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НА Р Т Ы Р П  А
Алагъь КӀафкӀаз йауу аитахьгьыт аугӀаква йшрылу апшта, 

абазаквагьи нартыргӀа рхабарква рылапӀ. КӀафкӀаз апны ап- 
хъапхъа анарт макъква гӀаншата, йбзазата, ауат рымщтахь ауы- 
жвгӀаичӀви угӀаква гӀаншазшва акӀвпӀ йгӀарныцӀуа ауат ахабар
ква, ауи азамаи хъарадзаква хӀанырзыргауа. АугӀа ауи азаман, 
ауат аэпохаква хӀабачва рабачва йатарабахауа рагӀаихӀва 
йрыпхьитӀ.

Абазаква рнарт эпос апны апхъанчӀвидза заманква, апхъан- 
чӀви бзазара аргӀапсща, ан ргӀапсща-матриархатхӀва рыцӀа 
щардала йызпхьауа (гинекократиа) апны йгӀашӀарышвта рхабар
ква гӀайитӀ. Ан ргӀапсща заман—матриархат атарала аба ргӀап- 
сща заман—патриархат анщаквгылуаз азаман гӀаузыргвалашвах- 
уа щарда нартыргӀа ргӀахӀвахраква рпны аугӀа йгӀащаквыржьтӀ. 
ЙагӀвсыз йзачӀвзаманызлакӀгьи йара аидеологиа аман. Мифгьи, 
дингьи, моральгьи, этикагьи ажвлара тшдырра антахьгьыт аквп- 
шыраквагьи йара ажвлара анхара-бзазара йгӀалцӀуа апрактика 
йащтагӀайитӀ. Ауат агӀаншараква зымгӀва аугӀа рыбызшви 
рфольклори йгӀадырбитӀ.

Абазаква рыбызшва, йара рахӀа йазаргвану апсыуа (абхаз- 
ква) рыбызшва апшта, аибер-кӀафкӀаз бызшваква ртгӀачва йа- 
ланакӀуата йалу апсыуа-адыгьа бызшвагвып зымгӀва рацкӀыс 
рахӀа йархаизму ргӀапсща амата йышгӀанхаз щаквдыргылхьатӀ.1

Ауи йапшдзата абаза рнарт эпос ащатадза йхъарадзапӀ, йа- 
жвдзапӀ.

Абаза нарт текстква йара афольклор зымгӀвагьи хӀысквшышвкӀ 
йагӀважвижвабу асквшква рцӀыхъви йгӀвынгӀважвахауа асквш- 
ква ангӀалагузи агӀан йанырцӀауа йалагатӀ. Ауи азамандза йэпо- 
сызтӀ, йа абаза фольклор йадатшажанрызтӀ—йалырхуатагьи йа-



квырцӀауатагьи йгьаъамызтӀ. Ауи йаланамкӀуата йгӀарба ауаштӀ 
Дубровин Н. Ф. йынхара «КафкӀаз апны аурышвква райсри рма- 
хъарыхъвари ристориа»2 агӀсатыркӀ йыадзауата йалу апхъанчӀви 
ашва «Ащхъа квайчӀваква рыщхакви» ауи ацӀкӀыс йхвыцху апхъ- 
анчӀви ашва «Дзиуарагьи». Абаза бызшва алырхуи йыргӀвуи йан- 
гӀаджвыквырцӀа асхъан, абаза фольлоргьи азыгӀальамат- 
ра азырбауа йалагатӀ. Абызшва зымгӀва апынгьи аун адиалект- 
кли ачважващакви рпынгьи гӀаншаракӀ гӀауырбара атахъхуз- 
тын, фольклор абызшва акӀвпӀ агӀарбага цӀабыргы гӀазлыцӀуа. 
Абаза фольклор ажанрква зымгӀва гӀарыцӀаркӀуата акӀвпӀ 
йшаъу Ломтатидзе Кетевана лмонография «Абхаз бызшва, атӀа- 
пӀанта диалект»3 йадгӀайуата йалу атекстква.

Ажанрква зымгӀва—хьыз хынгӀважви гӀвба гӀарыцӀаркӀуата 
афольклор-гӀвыраква щардадзата йалапӀ абаза бызшва ащхъа- 
рауа диалект йазынарху Ломтатидзе К- В. йыгӀвбахауа лмоно- 
графиагьи3*.

Ломтатидзе К. В. лыгӀвмонографиакӀ йрыцу ауат афольклор 
материалква адырра ахъазла зынгьи йымдзхуаш хвду рымапӀ, 
ауат зымгӀва ахӀвагӀвчва рчважваща йагӀарбагапӀ, ауи акӀвым- 
кӀвагьи, адырра йшахабзу апшта, паспорт зцу фольклор текст- 
квапӀ. Ауат рпхьадзарала йгӀарыцӀаркӀуа гӀауахвырквын, абаза 
фольклор уахьчӀвигӀандзарадза йгӀаквдрышвхьата йаму зымгӀва 
йырхънахӀвитӀ. Ломтатидзе К. В. йгӀаквылрышвыз атекстква: 
«НартыргӀа Сосрыкъва»4, «Сосрыкъва», «Сосрыкъва тлача»5, 
«ЧӀвальажвыйа йтурых»6, «Нартаа ртурах»7 анартква рыхъазла 
йапхъахауа гӀвыраквапӀ.

НартыргӀа рыхъазла йапхъахауата текстта йгӀаквырцӀаз 
«Нарт Сосрыкъва»8 ахьызта агазет «Черкес къапщ» йгӀаквлыз 
агӀвыра акӀвпӀ- Ауи йащтагӀайуата 1941-хауа асквш агӀан То
быль Тольыстан «Сосрыкъви Сотраши»9, «Сосрыкъви Сосран- 
пи»*°, «Сосрыкъви ацыгӀв хъачви»11, «Сосрыкъви айныжв ла- 
шви»12 ртекстква гӀаквицӀатӀ.

Абаза нарт эпос уыжвгӀаидзара йазалхта йгьакампшст!. Ан- 
сисрвша, 1967— 1974-хауа асквшква гӀаланакӀуата, йакӀвхӀыршуз 
афольклор зкспедициаква рагӀан йыгӀгӀвыз анарт гӀахӀвахракви 
апхъала зыхьыз хӀхӀвахьаз апубликациакви ракӀвпӀ ари анхара 
йалалыз.

НартыргӀа рэпос адуней апны рахӀа йапхъанчӀвидзакву аэпос- 
ква йрыуу закӀыпӀ. Ауи агӀвычӀвгӀвара кӀласс — кӀлассла 
агӀвшара анрымамыз агӀан йгӀандыршауа йалагатӀ. Ауи акӀвпӀ 
абаза эпос апны рахӀа апхъанчӀвидзата, рахӀа хъадата йалу 
афырква—Сатанейи (Сатаней Гваща) Сосрыкъви ртурасква



йзквшахӀатхауа. Дара ауат атура-сквагьи йагӀвсыз, йакӀвшаз аэ- 
похаква ридеологиа, рдин, рэтика, рхабза йрыуата кӀара гӀар- 
кӀыихалгӀ. Азаманыжвква рагӀан аугӀа ргвалаква гӀазырбауа 
афырква рхабарква аугӀа йырхъмаштылуата ныбыжькӀ йгӀадрийыз 
рыщтагӀайхуа йрархӀвхуамца йгӀамгӀвайситӀ. «НартыргӀа» йрап- 
шта йапхъанчӀвидзу асин апны аисториа зыхьыз ахӀваз хъатачӀв 
угӀа гьзалазлушым, ауаса йара историа алапӀ. АбазаргӀа, йшбер- 
гьльу апшта, аубыхквагьи, акӀьахӀквагьи агвхъауаргӀагьи рыцта 
этнолингвистика (угӀа-бызшва) гвыпкӀ йаланакӀитӀ. Ахронологиа 
рыдӀагьи цӀолата йгӀауахвпхьадзагьи абхаз-адыгьа бызшваква 
ныжьхта, аибер-кӀафкӀаз бызшваква зымгӀвагьи йара закӀы йыш- 
гӀахъшахъыцӀыз яырцӀабыргуа алингвистика гӀарбагаква рыцӀа 
?щардахитӀ-

НартыргӀа рэпос Алагъь КӀафкӀаз йту аугӀаква: абазаква,
аубыхква, адыгьаква, асатинква, амалкъарква, акъарчаква, ача- 
чанква, айынгвыщква йырсинпӀ. Ауи фрагмент-фрагментквата 
ачачанквагьи, агӀалгӀайквагьи (айынгвыщквагьи), ацваыквагьи 
ауи йапшдзата Дагъстан аугӀахъаквакӀ рпынгьи уаыйитӀ. Абхаз- 
адыгьа бызшва рареал згенетикала йаргвану аугӀахъаква апхъа- 
ла рлингвнстика, рфольклор, рбзазарта шӀыпӀаква ргӀвыпаква 
раквшвара щатата йамапӀ йгьи ауат рдивергенциа ангӀаджвыкв- 
мылсыз азаман хӀазнарцитӀ. Йшбергьльу апшта, Алагъь КӀаф- 
кӀаз апны йацапшым абызшва гвыпква йрылаиакӀуа датша угӀа- 
гьи аъапӀ: иран гвып, ауи анухӀвара, Индии Европи рыбысшва 
тгӀачва йалаиакӀуа асатинква, атрыкв бызшваква ртгӀачва йа- 
ланакӀуа амалкъарква, акъарчаква. Ауат абызшваква, ауи йап
шдзата ауат йрылачважвауа аугӀаквагьи сквшышвкӀ щарда 
цӀуата абадырра рызбжьата йбзазитӀ. Йшырдыруа апшта, аса- 
тнн бызшва иран бызшваква йгӀархъшахъыцӀызтӀхӀва, кӀафкГаз 
субстрат ащата амата йщаквгылуан. «Алагъь КӀафкӀаз апны 
иран бызшва, ахъатаква зымгӀвалагьи йир-ан бызшвамл/а йчва- 
жвауа аугӀаквала йгӀакӀвыршу дзыгӀвбжьа хвыцшва, ахъазыкӀ 
гӀвыма культура адысылрагӀвацала йгӀаншата йгЬаугвынгӀвы 
гьауашым, йауа ухӀварыкӀвын ауи агӀаншара лшарахара ахъаз
ла ауат абадырра рызбжьазлара атахъыпӀ»,—йгӀвптӀ Абаев В. И.13

АпхъанчӀви абазакви абхазкви гӀазхъшакваз асатинква йрыдз- 
хъачӀван. Алингвистика агӀарбагаква ауи чакь азгӀауымгхуашта 
йаквшахӀатхитӀ. Абаза, абхаз бызшваква рпынгьи асатин быз
шва апынгьи ауат абызшваква дасу аитахьгьыт абызшваква 
рпны йгӀалнахта йнанауахвыз ажваква гӀахӀауитӀ- Абаев В. И. 
йшихӀвауа апшта, абаза бызшва апны аалан хъвква щардата 
йалап!14. Йара ауи апшта йщардахп! асатин бызшва апынгьи
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абаза хъвква. Ажва ахъазла, асатнн нарт эпос—Алагатае—йал\ 
ахтдзыхьызкӀ рыуа азакӀы йара агенеологна абаза бызшва йгӀал- 
цӀитӀ: лыг,—а-лыг. Абаза нарт эпос апынгьи асатнн нарт эпос 
апынгьи йалу афырква ащардагӀв рыхьызква азакӀыпӀ:

НартыргӀа рэпос КӀафкӀаз йауу угӀахъа щардагӀв йацырчӀву, 
ргвы йгӀалцӀыз синпӀ. Ауат рыбызшвакви ркультуракви ацапшы- 
рата йрылу йацапшым аэпохаква руацӀала зпы йапышвтуан, зны 
йазаргванхун. АкӀафкӀаз бызшваква пгьи акультурагьи, ауаса 
панаъазара ауат рынкъвгагӀвчвагьи, анахьапат абызшваквагьи 
акультураквагьи кӀара рыларжьуа, йара ауи асхъан ауат йыр- 
чӀиыта даргьи кӀара гӀарылалхуата, абадырра рызбжьата йгӀам- 
гӀвайсуан.

Апахь Азий, АчӀвылаквта тенгьызн, КӀафкӀази щарда цӀуата 
йадхӀвалата, йабадыруата адырранкъвгара йгӀаиахӀвитӀ. Ажва 
ахъазла, Марр Н. Я. пара йхъатала йщаквйыргылыз, дыззцаз, 
адырранкъвгара йгӀанарбаз йгӀарылцӀуата, АчӀвылаквта тенгьызи 
акультура агӀаныршара апны акӀафкӀаз угӀаква магӀаната йры- 
маз йгьи ауат йырхаз араса йгӀайырбун: «АдырранкъвгагӀвчва
аклассика гӀвыбызшвакӀ рпны культура хьызквата закӀы-гӀвба 
гвып ралалра гвы артитӀ, йа Азиа Хвыц йауу йрымдыруа быз- 
швакӀ гӀадырбара йазцнтӀ. Ауаса хӀара йгӀахӀпырагылуа датша 
уыспӀ: аклассика гӀвыбызшвакӀ дара рпсабара апны йара ауи 
«йиндоевропам байарала» йшырчву.15. Марр Н. Я-, йара ауи ры- 
цӀагьи йауацӀнххуата, йыгӀвуап: «АчӀвылаквта тенгьыз акультура 
гӀаныршара апны кӀафкӀаз аугӀаква йапхъахауа этнос элементта 
тшырпхьадзара рылшушын, «йыхпахауа» ззырхӀвауа аэлемент 
индоевропагӀвчва нрыхьцӀазарквьш рыцӀа йырквнагушын. Ага 
ауаса йаъазтыигьи, ауат АчӀвылаквта тенгьызи ауи йапщылу 
Аиахь Азиа ркультура агӀаныршагӀвча йрылата, а^хеологиа- 
дыррала йхпахуз этнос элемент ангӀахътӀхаз азаман йгӀаквх- 
хнтӀта «йхпахауа» — хӀва хӀрыпхьнтӀ»16 — хӀва.

ЗгӀаныршара КӀафкӀаз этноси абызшва гвыпи йрыланакӀуа 
ашумерква злаз Мссопотамиа (АгӀвдзыгӀвкӀбжьарашта) акуль
тура тшазынархурагьи йгьазыгӀальаматрадам... Афиникийква

а б а з а л а: а с а т и н л а:

Свсрыкъш, Сасрыкъва 
Батраз, Батараз 
Чамаз, Аяамаз 
Хмыш, Хмыщ 
Сосран, Сосранпа

Созруко
Батраз
Ацамаз
Хамиц
Сослан..
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ралфавит йапсаххнацӀыкӀьара адуней шабгу апны, КӀафкӀаз 
угӀалагата Египетдза, йгӀадрысабапуаз чӀвагъварала йалаз 
агӀвыра ававилончва йрылазгаз рхъатала ашумерква ракӀвпӀ. 
Ауат рыбызшва, асемит бызшва алаща закӀылагьн йаквымшвуз, 
ауат рыбызшва Ассирии Вавилони радгьылква рпны рыцӀа 
кӀьасата йгӀачӀвахыз аугӀаква рдингьи, ажварквагьи, рйуриспру- 
денциагьи, рлитературагьи, рпкъыгӀвахьызквагьи щардала ба- 
гъьата йрылалра иыжьхта, сквшытвкӀ пхьадзара щарда 
руацӀала пара йшаъаз апшта, тшампсахуата, аугӀа рщардагӀв 
йырхъаштылхта йангӀаргвнымгӀвыхуазгьи адиннкъвгагӀвчва, 
^угӀанкъвцагӀвчва - абайачва, акультуранкъвгагӀвчва ркласс 
йрыбызшвата йгӀанхатӀ...

«Месопотамиа йагвлачву аугӀаква: аэламква, ахеттква, аеги- 
петква, Азиа ЧкӀвыни Иран асыртгъвгъвари рбзазагӀвчва рдин- 
шӀкӀгӀараква рылата ашумер апхъащата рымата асимит легенда- 
ква гӀаншатӀ»,17— йгӀвитӀ адинква ристориа йазалху йынхара 
тжьащахъва апны Донини Амброджьо.

Месарош Юлиус Геродотгьи, Гиппократгьи, Страбонгьи, Ам- 
лӀиал Марцеллийгьи датша апхъанчӀви авторквакӀгьи гӀайгуата 
«Танаис (Дон) дзыгӀв» агрек географква Азиа ЧкӀвыни Евроин 
нырдеморкациа чӀвагъварата йгӀадырбитӀ—хӀва»18—убых быз
шва ахъаз йгӀвыз йынхара апиы йгӀайхӀвитӀ... Ауи йапшта аисто- 
рии агеографии йырчӀвыта, зымгӀвадзугьи йырзацапшта йырдыр- 
уа ахьызква йара ианазаманыз агӀан ажвлараргӀапсщи, аэтноси, 
акультури, аистории ргӀарбараква щатата йрымата йгӀамгӀвай- 
суан. «ИгӀауахвдзарыгьи КӀафкӀаз аархеологиа къабатква аис- 
ториа апхъала йгӀайуа аэпоха хъараква урылнагитӀта йара 
(КӀафкӀаз) йауу аугӀи ркультури йанургӀахъыцӀырта шӀыпӀата 
Азийа ЧкӀвынла уырзырщтиитӀ»,19— йащтагӀайхӀвахитӀ Месарош 
Юлиус.

«Ибер-кӀач]жӀаз бызшвакви Пиренеи дзыгӀвбжьабжа апны 
йбзата йаъу аобаск бызшви Апахь Азиа йачӀву йиндоевропам 
йгьисемитым бызшвакви (урарт, хуррит, протохет, шумер) генетн- 
кала рапщылазара агипотеза шцӀабыргу аибер-кӀафкӀаз бызшва 
ква морфологиа алаща аисториа ддырдырпхьадзагьи рыцӀа-рыцӀа 
пкъы гӀацӀалитӀ»,20— йгӀвитӀ Чикобава А. С.

Антропологиагьи, археологиагьи, лингвистикагьи, (этноним на- 
гьи топонимиагьи рылата) абхаз-адыгьа угӀахъаква гӀазхъшакза.? 
этиогенетика абадырра шрызбжьаз йаквшахӀатхитӀ.21.

Арат зыхьыз хӀхӀваз аугӀакви КӀафкӀаз йауу аитахьгьыт ау- 
гӀи ршӀалауысара йгӀанарбауа адырраикъвгара ахъазла хвду 
аманӀ. Ауаса йапаъазара, абаза бызшвагьи йара йаъахӀльу абыз-
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шваквагьи гӀвыра рымамкӀва йшаъаз, ауат йагӀвсыз ристо- 
риа ъагӀаджвыквылуа узырдыруаш рфольклор шакӀву ухъураш- 
тылра гьатахъым. «ХӀара хӀымшква рпныдза йымдзс пхьадзара 
змам алегсндаква рпны, йапшквам аугӀахъаква рфольклор апны 
апхъанчӀви хабзакви йхъарадзу ажвлараргӀапсщакви рашӀашӀ- 
кӀгӀараква алудыргӀушта акӀвапӀ йшаъу. Историа эпохакӀ агӀв- 
сптӀта йгьи ауи гӀаудыргвалашвахуашта щардала йыугвиымгӀв- 
)аш традициаквата—хабзаквата, хӀальквата йащтагӀайуа аэпо- 
хакпа рпны нгӀалахахитӀ. Абызшва ажвлара рхъвыхрагьн идеГг- 
агьи гӀазлазкӀыхуа, агӀвычӀвгӀвара аисториа йапшым азаманква
I ырчӀву акъачӀвахчӀвы йапшпӀ. Ауи апшыща нгӀаквухта ажза 
шгӀаншаз уырхъвыхырквын, ауи анышвынтара йыцӀата йгӀацӀыр- 
ххыз йа археологиа йгӀахънатӀквауа рацкӀыс ймачӀымкӀва кӀара 
унардыруата йаъапӀ»22.

Абхаз-адыгьа гвып йаланакӀуа абызшваква апхъанчӀви заман 
агӀан гӀвыра рымазларынхӀва адырранкъвгара апны азхъвыцра 
аъапӀ. Ауи ауысла йазалху литература аъапӀ23. ХӀара хӀшазхъвы- 
цуала абазагьн абхаз-адыгьа гвып йаланакӀуа абызшваква зым- 
гӀвагьи агӀвыра, акиига, ашвъа датшагьи йрыдхӀвалаз, ауат ау- 
гӀаква апхъанчӀвидза гӀвыра анрымаз азамаи йазцауа атермепо- 
логийа ахчатӀ-

ШвапхаквакӀ гӀахӀырбапӀ: 
абазала: гӀвы-ра, гӀв-ра, чӀва-гъва-ра; швъа, швъа-бгъьы; абхаз- 
ла а-гӀвы-ра, а-гӀв-ра; а-шв-къы; а-чӀва-гъва-ра, чӀва-гъва-ра; 
агвхъауала (къабардла): тхы-гъа «гӀвыра», тхы-н «гӀвра», къы- 
й-тхъ-ыи «чвыгъьгъьара», тхы-лъ «швъа», тхы-лъы-мпӀэ «швьа- 
бгъьы», чӀв (а)-н «дырра», цӀыху-ыи «дырра»; абхазла: а-цӀа-ра
«апхьара»; аварла: цӀал-дезе «апхьара», цӀа-ли «ап-хьара»; квыр- 
джьыла: цӀе-ра «гӀвра», «швъа».-. ИгӀахӀырбаз ащатаква генети- 
кала наъахӀльыпӀ. Ауат раквшвара йара абызшвакӀ (агвхъауа, 
къабард) ауацӀа апынгьи анахьанат абызшва гвыпква рпыпгьп 
йубитӀ, ауяса йаиаъазара, ибер-кӀафкӀаз бызшваква ртгӀачва 
зымгӀва апыигьи йубитӀ, ауи йацгӀайуата, абхаз-адыгьа бызшва- 
ква йгӀарылхта йгӀахӀырбаз ашвапхаква рпны—чӀв-йыгӀвбахауа 
шгӀаншару, ауат (абхаз-адыгьа бызшваква) йбаргвхаз рфонсти- 
ка ргӀапсща ахъвква йшрыуа закӀу йаквшахӀатхитӀ.

Афольклор атрадициа агӀвыра йгӀаннаршауа атрадициа йап- 
хъапӀ. АцӀыхъвала хӀызквчважвуш зыхьыз гахьаз аэппка уысара- 
ква сквшышв къомкӀ рхъыцӀхьата ртара йантагыл-амщтахь акӀвпӀ 
йаныргӀвых. Аэпос атара йаитагылуа агӀан аугӀа йгӀандыршаз 
папшым шӀалахӀвахра щарда нанауахвитӀ. Ажва ахъазла, сквшы



зыкь йацта «Илиада» ацкӀыс йахӀбу Гильгамеш йыхъазла апоэ- 
ма24 гӀазхъшахъыцӀыз ашумер ашваква ракӀвпӀ, «хӀара хӀпныдза 
йгӀамгӀвайсыз агӀвыраква сквшы 800 раъарала йкӀьасазтынгьи 
Гильгамеш йыхъазла ашумер хабарква хӀара хӀэра ангӀатамыл- 
сыз й ӀӀӀ-хауа асквшызкь йапхъахауа аъарагӀвшара ацӀыхъва 
йаларцӀахьазарын»25

ХӀара хӀэра ангӀатамылсыз йыжвбахауи йагӀбахауи асквшы- 
швкӀква радысылырта йазаргванта, ажвлара ргӀапсща йгӀалцӀлг. 
абакӀра чвгьа агӀан, аахейква рашважвква, рхабарыжвква 
шӀыцта кӀара рыларцӀахын, йатарыдынхалхын «Илиадн* «Одис 
сеи» зыхьзу поэма дуквата йандыргӀалхтӀ.26 СквшышвкӀквакӀ 
рымщтахь, хӀэра гӀамдзаскӀва йцбахауа асквшышвкӀ, Писистрат 
иасхъан акӀвпӀ ауат ананырцӀа. АпхъанчӀвидза Индиа йачӀв} 
<МахӀабхӀарата», «Рамайана» зыхьзу аэпика поэмаква йкӀьаса- 
та збарли шӀали йырхӀвалун, ауат хӀара хӀэра йапхъахуз аскг>- 
шышвкӀква рагӀан акӀвпӀ йаиыргӀвыхгьи27. АпхъанчӀви гӀвыра йа- 
чӀву ауат аэппка синква дара ргӀахӀвахыгӀвчва дудздзаквагьи ры
хьызква рхъмаштылуата йгӀанкъвыргитӀ. Г ильгамеш йыхъаз 
аэпос ааккад вариант «ЗымгӀва збахьаз»—хӀва акӀвпӀ йзалап- 
хьауа, Синликиуннинни йажваква йгӀархъыху Гильгамеш Гшсто- 
рна28 «Сха на гба имуру—«ЗымгӀва збахьаз»29 акӀвпӀ йзалапхьа- 
уа. «Рамайана» йара иызхӀваквахта йгӀазквчважвауа Рама йпа- 
чва: Куши Лави ракӀвпӀ. «МахӀабхӀарата», ауи йапшдзата,, йара 
йызхӀваквахквуз рыхьызквакӀ гӀанахӀвахитӀ, ауат дрыуата за
джвы—Уграшравас, йзачӀвугӀазлакӀгьи рэпика йшацӀасу апшта, 
агӀахӀвахща азъазара дазызбжьаз йаба Ломахаршан йакӀвта 
ихӀватӀ30.

Зынгьи йымпсыхуаш, акъыльду злу апоэмаква «Илнадн» 
«Одиссейи» апхъанчӀвидза замаи ауысагӀв Гомер йгӀвыта йгца- 
квдыргылтӀ. ГӀвыра ъарымамыз йгӀалцӀла нартыргӀа рэпос 
Алагъь КӀафкӀаз аугӀаква рыуа заджвы рыбызшвакӀлагьи йгьа- 
кврымцӀатӀ. Йара агӀвыра ъарымамыз йгӀалцӀла, ауи аэпос йа
ра йцӀыхъвахауа афаза, аэпопеа йыгьзахъымсхтӀ йауа ухӀва- 
рыквын, сахӀатла ахъатачӀв шӀыйара акъаруадгалра йгӀал- 
цӀта йшгӀаншалауа апшта, агӀвыра анцӀара ауи ахъысра йацхъ- 
рыгӀитӀ»31 Абаев В. И. йажваквала, нартыргӀа рэпос «йыгӀвба- 
хауа афаза,—циклла йаншахуз афаза йтата, йхпахауа афаза— 
аэпопеа йахъысырныс тшазначпагӀвацауата акӀвпӀ хӀара йан- 
хӀзыгӀадза»32. Заман щарда акӀвшатӀ. Адгъыл ахъахь апны 
йгӀамгӀвайсыз ажвлара-экономика ргӀапсщагӀвацаква гьракӀвым 
тшызпсахуа, — абызшваквагьи тшауацӀырхитӀ, тшырпсахитӀ, 
йпсыхитӀ.
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Апахь Азиа апхъанчӀви бызшваква: шумер, хетт, аккад, урар- 
ту, хуррит псхьатӀ. ИпсытӀ алатин бызшвагьи. Ауаса ауат йгӀар- 
тынхаз ргӀвыра сииква бзаркӀвапӀ. Ауат рымщтахь йгӀаншакву- 
шыз ажвлараква йымпсыхуаш «рыхьыз» рызгӀаныржьтӀ.

ИбзаркӀву абызшваква, ауат рынкъвгагӀвчва—аугӀа, скв- 
шызкьпхьадзара руацӀала дара рцӀасква, рхабзаква, ркультура 
дымрыдзуа йгӀайитӀ. Абаза бызшва, йшбергьльу апшта, йбзапӀ, 
агӀвыра шӀапӀ. Ауи апкъвгагӀвчва—абазаква пгӀарыцӀагылквауа 
йрархӀвуамца швабыжта йбайу дара рфольклор йазсакъта йырх- 
чатӀ, йгьдымрыдзтӀ. Ауи йауата щарда рхъагьи рцӀыхъвагьи ан- 
цӀрала йыумаухуа.шта йыдзтӀ, ауаса уахьчӀвамшдза йымдзуата 
йгӀащаквхазгьи хвы дудздза амапӀ, ауи йгӀащаквыжьра, йхчара, 
нанцӀара атахъыпӀ. Аэпосгьи амифыжвквагьи, адгьылрхарджьра 
акультква, ауат йырпщылу аугӀа рхъвыцщаква рыщайдзаква 
апхъазаманыжвква йрызцитӀ. Ауи йгӀалцӀла апхъанчӀви агрек 
фпксациаква рпны йгӀауынйалаквауа «акӀафкӀаз пара ллель- 
ква» уанрыквчважвауа агӀан, хӀара хӀшапшуала, абазаква рчӀз- 
гьи рылата йпхьадзалара атахъыпӀ. КӀафкӀаз аугӀа щардаква, 
ауат йрыуата абазаквагьи, ршӀалахӀвахра син—аткъвымжвлара 
ргӀапсща апны йгӀаджвыквцӀахауа нартыргӀа рэпос апны ап- 
хъанчӀвигрек мифологии эпоси йрылу ааиалогиакви апараллель- 
кви рапш гӀауау ауаштӀ. Ауи йапшу аквпшыраква ахъазгӀваца 
пгьгӀаиымшатӀ, йауа ухӀварыквын, «ауыжвгӀаичӀви дырранкьв- 
гара йшгӀ?иарбауала, Гомер йпоэмаква, агрекква ристориа ац- 
кӀыс рыцӀагьи йапхъу азаман ныжьхта дара рапхъа йгӀайхуа 
азамангьи гӀахъыртӀитӀ ухӀварыквын закӀы гьазхӀвам»33. 
Пара гӀауахвырквынгьи абазаква рнарт эпос апны агӀвычӀв- 
гӀвыс данырфауа апшта уызпшӀашвауа агӀаншараква (ла- 
заджвыкӀ ахӀа змам айныжв ХӀагӀвыр йайщчваква зымгӀва 
йфитӀ, йара ХӀагӀвыргьи ауи йылазаджвыкӀ кӀылихитӀта, айныжв 
йтыгъь ахъвы тшацрайхӀвитӀта ахӀатшпы дгӀатыцӀитӀ). Гомер 
йпоэма «Одиссеа» йыжвбахауа ашва апны Одиссеи лазаджвыкӀ 
ахӀа змам ациклоп Полифеми йъагӀарыквчважвауа йаквшвадза- 
уата йыухӀва ауаштӀ. Абаза нарт эпос афыр хъада Сосрыкъва 
йан Сатанейа дандзылрыжвуа йапшпӀ Стикс адзы Фетида Ахил
лес даныцӀылщуагьи. Ауи ауысла, амиф кӀьасаква йышгӀарны- 
цӀхуа апшта, датша хъвыцщакӀгьи аъапӀ: Фетида лпа аджьаль 
йымамкӀва дцара ахъзала амца дтшгӀвалцӀун. Амифква антахь- 
гьыт аверсиаква йшгӀрхӀвауала, амца йтшгӀвалцӀаз ауи лыб- 
жьыгӀвпачва (Ахиллес йакӀвымзара) зымгӀва аладзтӀ. Абаза 
нарт эпос апынгьи Нарыбгьыйа лхьара апӀатла ангӀадзара асхъан
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ща дукӀ ацӀылхъийтӀта лысабичва амца йылалрышвит. Ауаг 
дрыуата йжвагӀвхауа— Щауай амца дгьаладзуам, ауи акӀвастха- 
хъаква йышбылуа йкӀылигитӀта йыйрычвхитӀта йгӀайшӀирышвт- 
хитӀ, ауи амщтахь йангьи ауи днартхъацӀахушт.Ӏ лхӀвитӀ.

АгӀвэпоскӀгьи йгӀарылху йашӀырпшу мифологна шӀчӀвара- 
]VвакI ацӀахьыла йгӀахӀырбахпӀ. Абазаква рмнфологни закӀы йа- 
^ынарху руысари йрыуата аугӀа ргвыргъьарамшква рпны йана- 
кӀвызлакӀгьн джьагӀафа-хӀва (джьма турасы дтата йгӀвычу 
агӀвычӀвгӀвыс) йызпхьауа аперсонаж дгӀарба ауаштӀ. Агрекква 
ртрагедна гӀазлыцӀызгьи ауи апш закӀыпӀ: «трагъос» «сб», «абыгъь» 
акӀвапӀ, «одэ» «ашва хӀвара», «уарад хӀвара» акӀвпӀ грек 
бызшвала йгӀарныцӀквауа34.

Адгьылрхарджьра йазынарху абаза уарад «Рарета» ачвагъва- 
ра, анахьанат акытмлыкврхӀара нхараква йанрылагузгьи йанрыл- 
гарызгьи йырхӀвалун. Ауи ашва ахьыз йапшп! акъарчакви амал- 
къаркви «Эрнрей»—хӀва йызпхьауа абажвра анчва-ашва ахьыз- 
гьи3*5. Арат ацӀабырграква йышгӀадырбауала, Эрехтейгьи (Эреф- 
тей) «ацӀыхъвала зкульт Посейдон (Посейдон Эрехтей) йкульт 
иалачӀвахыз»36 апхъапхъадза абажвра данчвата даъан.

КӀафкӀази Апахь Азии ругӀаква ркультураква йузакъвым- 
хуашта йшапщылу, ауат ргӀаныршара апны акӀафкӀазчва йалар- 
цӀаз, акӀафкӀаз бызшвакви Апахь Азиа йауу йпсыз апхъанчӀви 
абызшвакви, йгӀауахвырквын, урарту, хуррит, протохетт (хатт), 
шумер абызшваква йаъахӀыльханыс шауаш ари апхъала йыхӀ- 
хӀвахьатӀ. ХӀара хӀшапшуала, абазаква рыбызшва апынгьи, 
рфольклор апынгьи ауи апхъанчӀви бзазара йачӀвыта анчваква 
рпантеон йалаз ахьызква гӀалкӀгӀа ауаштӀ. Иышырдыруа апшта, 
уагӀата йаъаз зымгӀва рпынгьи амара акульт аъан ухӀва ауаштӀ.

«Дара ртшауацӀыхра апны зны-заманкӀ агӀан амара-анчва- 
аквпшыраквакӀ назахвыз апхъанчӀви анчваква йрыуата,—хӀгӀап- 
хьитӀ А. ДонинӀӀ йгӀны,—хӀэра гӀамдзаскӀва йыгӀвбахуз аскв- 
шызкь аквта агӀан хгӀвы гӀарылхӀвун: Ра, йа Ре (Гелиополис
апны), Амони Атони (Фива рпны)37. АчӀвыла ахъахь апны абза- 
зара шалу, ажвлара разазыъаща йаквыргӀапсхпӀ ажвгӀванд йы- 
квчӀву разазыъащагьи. «Амон антахьгьыт анчва хъадаква гӀай- 
напӀыцӀайкӀын, ауат ркультква ратрибутквагьи найахвхтӀ. Афи- 
вкви Гелиополиси йауу адиннкъвгагӀвчва, агрекква Зевс 
йапшдзата йырпхьадзуз, анчваква рдинастиа гӀазхъшахъыцӀыз, 
анчваквагьи аугӀаквагьи рабата йырпхьадзуз Амон-Ра йыхъазла 
апӀМнква рхӀвун»38.

Абазала «мара» анырхӀвауа абхазлагьи—а-мра анырхӀвауа
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йара ауи ахьыз уагӀауата йгьаъамма? Дониии Амбро- 
джьо йджьащахъву датша факткӀгьн гӀайгитӀ: «ХӀара хӀэра
апхъала асквш 332 агӀап Александр Ду Египет апгӀайкӀы асхъан. 
зыхьыз хъарата йгуз аоракул Аммон йдиннкъвгагӀвчва апаштахӀ 
шӀыц, заи Олимпиа джьащахъвата йгӀалрийыз, апчва Зевс-Амон 
дипата аугӀа йхъаддырцӀарныс йащтаи»39.

Араъа аппы хӀара рыцӀа йыгӀдырра хӀтахъыта йаъу Амон йы- 
хьыз алаща акӀвпӀ. Алащала ауи йапшта акӀвпӀ йшаъу абаза 
йрыму ахьыз-Мерей-Мон (Марйам) Марйап лпа) Дубровин Н.40 
йгӀайырбитӀ.

АихъанчӀвиква «Амара АхӀвыс»-хӀва зыхьыз йгӀанырщтуач, 
йара ахьызгьи томемизми апсабара акульти йгӀаадырдаз агӀвфа- 
закӀ гӀанарбауата анчва хьзыта йаъу «Мардук»41 гӀарба йауаштӀ.

ХӀара арат ажваква рэтпмонква гӀахӀырбапӀхӀва мурадта 
йыгьхӀымам, ауаса ауи ажва (Мардук) йапхъахауа аъарагӀвша- 
ра абаза бызшвала «мара»—хӀва йгӀаиыцӀитӀ. ПашӀырпшы аеги- 
пет ажва «ра», копт бызшвала «ре»—«мара»42- ХӀара араъагьч 
ари йа анахьани ажва, йа апчва хьзыкӀ аэтимон гӀахӀырбара 
хӀгьащтам, ауаса абызшваква рпны ныжьхта амифологиа апын
гьи йаквшвауа аэлементква шгӀаншалауа гвы адхӀрытра акӀвпӀ 
йыхӀтахъу. Ари йащтагӀайуата, абаза нарт эпос йалу афырква 
хӀанрыквчважвауа асхъан, ауат амоментква гвы адхӀрытхпӀ.

АуыжвгӀанчӀви дырранкъвгара, археологнагьн, антропологиа- 
гьи, лннгвӀӀСтикагьи ргӀарбараква зымгӀва щатата йамата абхаз- 
адгьа уагӀаква гӀазхъшакваз историа—культурала, этнографиала 
йшабадыруаз гӀаиарбузтын, афольклор цӀабыргыта ужвыгьп зны 
ауп йакзшахӀатхитӀ. Амифологна, адин, йа датша закӀы йап 
щылата йгӀаншауа апараллельква заман шӀчӀваракӀапны акӀвыз- 
тынгьи ауат нкъвызгауа ауагӀа рыжвлара ргӀапсщи рбзазащи 
шапшу гӀадырбауата, ауат ращтаныкъвара-абадырра йгӀалцӀуа- 
та ауаштӀ- Уысипхьадза йацгӀайуаз акъвырманщра ахабзагьи 
ащайдзаквала апхъанчӀви заманыжвква йрызцауата акӀвпӀ 
йшаъу. Ауи асхъан йбзазуз абазаква рыхъазла Дубровин Н. 
йгӀвуан: «АзхъацӀара мцквн абызшва дпн ахабзакви агвыргъьа- 
рамшква зымгӀва йрылата йрыцгӀамгӀвайситӀ. Акъвырмапщра- 
квагьн аун адин йадогматдзата йалахъвта йгӀамгӀвайситӀ»43.

Абазаква чаражвра ззырхӀвауа йгӀаныцӀуа чари жвриракӀвпӀ. 
Гомер йэпос поэмаква рпны «Гекатомба»—хӀва йызпхьауа ача- 
ражвраква дгӀарыквчважвалитӀ- Ауи ажва «гекатомба» хӀыбыз-
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швала «чвышвкӀ»—хӀва рейшадзата йгӀаныцӀитӀ. «Илиада» 
йбыжьбахауа ашва апны налу ачаражвра асцена гӀахӀырбапӀ.

«Амара ташватӀ, аахейквагьи руыс ду цӀхъва ачпатӀ.
Ртыпква рпны хӀвара рщуан, ахъвлапынчара тшазырчпун...
РашӀа йтаз агӀвадза гӀакӀарчвахуан ахъачва. Зылпха дуу 
Крон йпа йыхъаз ауи кӀайымчвакӀва, йсыжвпӀхӀва 
Заджвгьи йгвы йгьгӀапамгуазтӀ.-.»44.

«Гильгамеш» апны «Атенгьыз адзхъа апны... анчваква гӀвдзы- 
ла йырчӀалхӀуа дыбзазигӀ»45—хӀва анчваква рыпшвыма Сидури 
йгӀалыквчважвитӀ. «Аичваквагьи, ачвынцӀква йыргӀвыза, къвыр- 
ман зчпауа йзайззитӀ»46.

Абазаква рнарт эпос матриархат азаман йачӀву гӀарбагаквакӀ 
шаму хӀхӀвахьатӀ. Ауи цӀыхъвашӀчӀварата йанщаквгыл апатрнар- 
хат жвлара ргӀапсща агӀан акӀвпӀ. «ПыззхӀауамца йгӀа- 
мгӀвайсуа патриархат акӀвпӀ аэпос гтарадза... Ауи аэпоха асхъан 
аткъвым жвлара аквачра ашӀадрысхитӀга зджьара нчӀвитӀ, 
йъачӀваз апны апсабара абайараква гӀадрысабапуамца, йуша 
йамуаш йазакӀыта тшгӀардырхуа йалагитӀ, ари гӀанзыршаз йаи 
зыргӀалыз йызхчаз, апхъала йназрыскӀьаз афыр дудздзаквагьи 
ристориагьи рхъдымраштылхуа йалагитӀ- Ауи асхъан, аткъвым 
жвлара дрыламгӀващадзауата, дгӀарьтлхӀпауата, йымчгьи йахъв* 
даквыщтраквагьн ндырхуата, эпос афыр лгӀаншитӀ. Ауи дза- 
чӀву агата тшидырхыргьи йткъвым жвлари йари йшазакӀу апшта 
йазакӀыпӀ, ауат дрылата дбзазитӀ, ауат рыхъаз акӀвпӀ адуней 
дыззыквугьи»47.

Абаза нарт эпос афырква Сатанейи Сосрыкъвн рахӀа йпасадзу 
ртурасква ауат азамаиква гӀадырбауата акӀвпӀ йшаъу.

Сатанейи Сосрыкъви абазаргӀа рнарт эпос рахӀа йафыр хъа- 
данӀ, йагвчӀсыпӀ. Афыр шӀыцква ртурасква ангӀа пнуз, аэпос ацикл 
шӀыцква ангӀаншуз зымгӀвагьн цӀагылата йырзалуа:* Сосрыкъва 
йтурасы акӀвыи. АцӀыхъвала йгӀаншахыз ациклква атурасы, агура- 
сы рхъйахьа апны йгӀаджвыквылуан у.хӀва ауаштӀ Абазаква рнарг 
эпос апны Сосрыкъва йцикл йалаиакӀуа агӀахӀвахраква (дшгӀад- 
рийиз, нартыргӀа ртшхъвара рымазлара ахъазла хъацӀарати уыс- 
ти йынкъвигаз— йыргъахаз, ауи йпсыща), ракӀвпӀ нархъа-нардза 
квпшыра зму.

Абаза нарт эпос апны Сосрыкъва йыхьыз апахьла йаиакӀвызла- 
кӀгьи «нарт»—хӀва ажва гӀагыллитӀ.

Датшата йалыриысгьн йгьамуашьтзтӀ Ауи йгӀалцӀуата акӀвпӀ 
аэпос апны йанакӀвызлакӀгьи ажвлара руыс гӀвычӀвгӀвыс за- 
джвыкӀ йуыс ацӀкӀыс йзапхъахауа. Ауи аэпос агӀарбага хъада-

17



квакӀ йрыуапӀ. «Нартгьи» «Сосрыкъвагьи» гӀазиыцӀуа ажваква 
ацрых шамуагьи, ауат агӀважвакӀ синонимдзума хӀватагьи йыз- 
рыпхьауа ауи аткъвыми, ажвлари агӀвычӀвгӀвыси йакъзгд амуаш 
раларпаща йыргӀарбагапӀ.

Сосрыкъва йгӀайыквчважвауа ахабарква йырциклга абаза эпос 
апны йалу адыгьаквагьи абхазквагьи рэпосква йрылу ахабарква 
йыршӀырпшыпӀ. АцӀабырг ухӀвушызтын, амиф йапщылу адзахва 
(авиӀЮград) ахабар абхаз эпос апны акӀвапӀ йъалу. Абазакви 
адыгьакви рэпос апны Сосрыкъва нартыргӀа ршырдзажвла рыз- 
гӀайгхитӀ. Ауи ашырдза ацыракӀ чуан дукӀ азна баста гӀаначпун.

Абаза нарт эпос апны Сосрыкъва йрахӀа хъацӀарата йынкъви- 
Ӏаз, чакьдъа, нартыргӀа рынцӀралагьи йрагъачваз айныжвква 
йырчвыргъычыз амца нартыргӀа йышрызгӀайгхыз акӀвпӀ. Ауи 
ахъацӀара абаза нарт эпос йалу афырхъада йсурат йымчйхуаш, 
йымлащцарахуш, узырпхуш кӀкӀарала йгӀанарылашаритӀ. Ап- 
хъанчӀви грек мифологиа йалу Прометей анчваква рпны амца 
гӀайгъычитӀ. Сосрыкъва аугӀа ауат анчваква анрымдыруаз агӀан 
акӀвапӀ йхъацӀара анынкъвнгаз. Амца анрызгӀайгхуазгьи ашыр- 
дзажвла анрызгӀайгхуазгьи Сосрыкъва агӀвычӀвгӀвыс 1 агъата 
йгӀайпшӀагылквуз айныжвква дырпшӀагыла драйситӀ. Пат
риархат эпоха гӀазырбауата ацӀыхъва йгӀаншахыз ациклква 
рпынгьи анарт хъачваква айныжвква йрынйалнтӀ. Ауат ациклква 
рсйужетква щарда йнадзитӀ, йалачпапӀ. Ауат арахьари йа анахьа- 
ин афыр дара ауат айныжвква данырпшӀашвара асхъан хъацӀа- 
рата йьӀИкънигакваз йгӀарыквчважвнтӀ. Ауат рдура ъанадзауа 
узырдыруа нартыргӀа дара рахӀа йфырхта йрылу рапхъа дгыла 
йшымгӀвайсуа йызшӀашвауа айныжв йбыгӀвшыгӀвква, йа 
йыжвчӀв, йа йхъабыгӀв ракӀвпӀ.

ЗгӀы нарт Сосрыкъва айныжв йыжвчӀв данйатӀ. Араъа айныжв 
псрыхӀага дукӀ дгӀаншатӀ. КъомракӀ йанайчважва амщтахь ай
ныжв тшынайыркъвын «абар хӀара хӀбаста гӀазлыхӀхуаз»— 
йхӀван уандыркӀ аъара йнадзушта нышвкӀ гӀащтӀихтӀ, йырпӀцӀын 
ашырдза гӀалйырпӀлатӀ. «Абар хӀара хӀыхш гӀазлыхӀхуаз»,— 
йхӀван йгӀванхауатагьи днащтӀастӀ, хӀахъв дукӀ гӀащтӀихын 
ахш гӀалйырчӀӀватӀ. Ачачанкви агӀалгӀайкви (айынгвыщква) 
рхабарква рпны Ахрий Ч. йгӀайырбауа рфыр хъада, анарт-уарст- 
хвай СоскӀа Солса нарт Сосрыкъва айиыжв йыжвчӀв дшанйаз 
апшдзата данйитӀ. ЙыухӀвушызтын, апельуанква абыгӀвшыгӀвква 
ншрынйауа гӀазырбауа ахабарква швабыжта йхъарапӀ, нартыр- 
гӀа рхабарква рпынгьи щардала йгӀаушӀашвалитӀ48.

Абаза нарт эпос йара апны акӀвымкӀва датша зджьара йала- 
мкӀва кӀара алата йаъазтынгьи ауи ащата геиетлкала йазаргвану
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ауагӀаква рэпос ащата йаквшвитӀ. Алагъь КӀавкӀаз аугӀа рзпос 
налу афыр хъада Сосрыкъва йтурасы аппы дырранкъвгагӀвчва- 
квакӀ. (Дйумезиль Ж., Абаев В. И.) амара мифологиа агӀарбага- 
квакӀ гвы рыртуата йырпхьадзитӀ (ахӀахъв дшгӀалцӀыз, нартыр- 
гӀа амца рызгӀайгхуата Сосрыкъва айныжв ацхӀашвы длайыр- 
швыта данйайгӀайуа агьиква)49.

Сосрыкъва йтурасы анщаквгылуаз агӀан аныла-арыла йгӀан- 
шаз легенда щарда алалтӀ. Анарталыхра апны ауи ахьыз шгӀан- 
шаз ахъазла щарда рхӀвахьатӀ, анасагьи арасагьи ауи аэтимоло- 
гиа щаквдыргылра йащтан. ХӀара йшыгӀбауала, Сосрыкъва 
ппщылу амцфологиа ахъа Апахь Азии АчӀвылаквта тенгьызи ра- 
хьыла йгӀатыцӀуа алегендаква рпны уазыпшгӀара атахъыпӀ.

Ауи апшта, Осирис—хӀва йызпхьуз анчва йкульт Сосрыкъва 
йтурасы йашӀуырпшырныс йангӀалитӀ.

Ишырдыруа апшта, Осирис апхъапхъадза АцӀахъ Нил атотем- 
ква дрыуа заджвыи. «Йшаъула, йа дтыгъьзарын йа дчвгъьыза- 
рын».50 Аэвольуциа ъадзакӀвшуз ауи йтурасы йапшым алегепда- 
ква гӀалалуап. «Азъазари агӀвыри рапхъапчӀвидза тынхараква рп
ны Осирис а»мара дацта акӀвпӀ дшгӀадырбауа. УадыргӀвана, агӀвы- 
чӀвгӀвыс йтурасы даиталуашыз агӀап, ауи йыхьыз апсабара апны 
йакӀвшуз йзачӀвшӀыцрагӀапшаразлакӀгыӀ йырдамыгъата йырп- 
хьадзитӀ, рыцӀа кӀьасата агӀащаквыжьра динква зымгӀва рпын- 
гьи йцӀыхъвахауата акьристан дин апынгьи узынйауа гымгӀва 
зшвахуа анчва йпсыщн йгӀабзагылхри ридейа пычӀвта йгӀаджвы- 
квлит.Ӏ»51. Абхаз-адыгьа угӀаква рнарт эпос апиы ачагӀырчпара 
гӀаджвыквызцӀазгьи, нартыргӀа ршырдзажвла рызгӀазгхызгьи 
Сосрыкъва йакӀвта йырпхьадзнтӀ. АпхъанчӀви мифква йрылу 
«акультура афырква» йдыргъахаз ауысква йрыквшвадзауата ари 
йапшу арахвтлапкъ, агӀайыра Сосрыкъва йхӀвахӀврала на йшвйы- 
рала йгӀаншатӀхӀва этимологиа хабар щардакӀ гӀамгӀвайситӀ»52. 
НартыргӀа рэпос пкъвызга\а зымгӀва рпыигьи абхаз-адыгьа 
эпос афыр хъади, ауи апшдзата антахьгьыт афырквагьи рыхьыз- 
ква йырцрахӀву ахабарква урыийитӀ. Ауат амифква «запш идео- 
логиазлакӀгьи йара гӀазхъшахъыцӀыз агӀаншара йанакӀвызла- 
кӀгьи йышгӀахьшвалауа йгӀалцӀуата»53, анхага мачва шӀыцква 
ргӀакыршара йгӀалцӀла, абзазара ажвлара - амлыкв ргӀапсща 
апны йакӀвшауа апхъаланаскӀьара гӀадырбитӀ.

Амифалогиа ажвлара рбзазара йгьапхъиысуам, а>и йащтацнтӀ. 
Пара ауи агӀан акӀвпӀ Осирис, Сосрыкъва, йа дагша мифкӀ налу 
афырква ангӀаджвыквылуа. Абаза, абхаз-адыгьа нарт эпос 
шабгу йалу афыр хъада йпсьща, аэпос йшахабзу апшта, йтраге-
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днапӀ. Абазаква рэпос йалу афыр хъада йисыща ага трагсдна- 
та йаъазтыигыӀ (ауи йпхыцӀа дхвыцнщтара йлыххьапӀ) ауаъа оп- 
тимиамрагьи алахпӀ- Аэпос адыгьа версиаква йышгӀархӀвауала, 
адуней апны зымгӀва ацапшыйчӀвра ахъазла ачгьыл ажвпӀара 
ла йхъгӀву Сосрыкъва дгӀабзагылхра атахъыпӀ. Ауи йап- 
шдзата, Осирис дйыцта заманкӀ йагъьу абзазара ахъазла дгӀа- 
бзагылхуашта дгвыгъитӀ аегнпет нхагӀвгьи»54. Сосрыкъва йы- 
хьыз шгӀаншазгьи йтурасгьи амара йазынарха, йазыга йшауаш 
ашӀырпшыра мифологиа йгӀаиахӀвитӀ.

Сольаризм апротоабхаз- адыгьаквагьи кӀафкӀаз аугӀа зым- 
гӀвагьи йрапхъаичӀвидинта акӀвыи йшаъаз. «Адыгьаква зымгӀва 
йацырчӀву ажва «тхӀа» («аичва») афоистикалагьи ассмантикала- 
гьи тшызпсахыз ажва «тыгъа»//«дыгъа» йаварнантпӀ. Ауи ащата 
йачӀву абыжь хътӀы бжьы зхъыцӀуа афаринкс спирант «гӀ» йаз- 
цахнтӀ, йашӀырпшы абаза «агӀан». Абхаз-адыгьа щата гӀа-гъа, 
гъва антахьгьыт аибер-кӀавкӀаз бызшваква ргӀарбараквагьи 
рыквшвитӀ; аварла: къо «мшы», ба-къ «мара», къапӀуч, бо-къ «*ма 
ра», удинла  ̂ |бей-гъ «мара»; квырджьы бызшвала б-гъу-ар-и «гӀва- 
дахьы (Чикобава Ари., Трубецкой Н .)5Г)-

АъачӀвагӀа алитература аппы адыгьа дып»а//тыгъа аквы- 
рджьы бызшва йачӀву ажви йарп йацырцӀнтӀ: квырджь.— дгъе, 
заи бызшвала—дгъа, цваи бызшвала -да-дегъ «мшы».56.

Аибер-кӀафкӀаз бызшваква пара закӀы й->шн ӀалцӀыз, аихъан 
чӀви дин агӀаи амара аичва хъадата йышрымаз (Джьавахишви- 
ли И. А.), адыгьа бызшваква рпны йара «анчва» гӀаныцӀуата 
йышцаз алингвистика агӀарбагаква йгӀархӀвитӀ. ТхӀа («мара») 
аихъапхъа йгӀаиыцӀуаз амш ахьыз «мтшаша»- тхӀау маф//тх1а- 
махуа «анчва йымш»—«мара мшы»- хӀва хӀарыф-хӀарыфла йа- 
квшвауата йаъапӀ»57.

Абхаз-адыгьа бызшвакви антахьгьыт кӀафкӀаз бызшвакви 
ргӀарбагаква йышгӀархӀвауала, ауат а бызшваква л а йчважвуз 
ауагӀаквагьи Апахь Азии, Шумери, Египетп рпынква амара ан- 
хъанчӀви аичвата йшырихьадзуз апшбыргта йырпхьадзуи.

\баев В. И. йшихӀвауала, Сосрыкъви Сосллип ЙӀӀадырбауа 
пара азаджв йакӀвиӀ. АгӀвыхьызкӀгьи йара хъвыкӀ Соср- 
Сосл а'к1вап1 й.рылу. Ауи азджьара апны асатин бызшва асуф- 
фнкс ан (уыжвгӀаичӀвн бызшва айны—он) тшгӀапнатылитӀ датша 
зджьара апны «па» гӀапыцӀуата акъабард хъвхвыц (ко) тшгӀаи- 
нащылитӀ. Соер гӀазлыцӀыз йзаишбызшвугьи, пара ажва йгӀаныцӀ- 
уагьи ужвы ари асахӀат йгьбергьльым» 58.
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Къвмахва М. ауат агӀвхъвыкӀ ашӀйырпшуата йщаквйыргы- 
литӀ:

«Папхъахауата, адыгьа Сэуэсыри асатнн Сосли фонетикала 
агӀвгара дута йрызбжьу гӀауахдырквьш, ауат ргенетика азакӀы- 
ра щаквыргылхахьата -"шхьадза гьауашм* Ауи закӀы. П г Ӏб - 
оахауата, ауат ргенетика азакӀыра чакь г1аунамрыг\ашта 
йаъазтышьи (йщаквдыргылырквын адгьа квпшыра гӀазлыцӀыз 
Сэуэсыры йазаргванымкӀва, ауи кӀьасадзата Соер—хӀва тшанап- 
саххыз акӀвпӀ асатнн Сосл йг1анарбауа»59. Асатин бызшва апны «р» 
—«л»-та тшанапсаххуа йшахабзула, ацӀыхъва йгылу апахь йгылу 
йшампшхауа ангӀайырба амщтахь, Къвмахва М. йшихӀвауа апш
та, Сосрыкъва (Сосруко) аквпшыра гӀазлыцӀыз Сослан аквпшыра 
акӀвпӀхӀва йырпхьадзуз азхъвыцща дгьадгылуам, Соер йгӀахъы- 
ухырквын, Сосл йцӀыхъвагӀаншарапӀхӀва йщаквйыргылит!60.

НартыргӀа рэпос афыр хъада Сосрыкъва йыхьыз аисториа 
налу агӀвычӀвгӀвыс, зыхьыз легендата йгаз Квырджьышта апаш- 
тахӀ пхӀвыс Тамара лхъацӀа, асатнн паштахӀпа Давид Сослан 
йгӀайхъшахъыцӀуата йщаквдыргылырныегьи йащтапӀ. Пара ау
аъа апьшгьи ауи—ап асатнн суффикста йатарпхьадзахлтӀ.61 Ауа
са ауыс ауи апшта йщаквыргылра уызрыразуаш дырралыхра 
джьауап гьгӀаунатуашым.

Алингвистикагьи, археологиагьи, антропологиагьи датшагьи 
зджьакӀы йышгӀадырбауала, анарт эпос ащата ъагӀалагауа, ауи 
афыр хъадаква рыхьызква рмагӀанква гӀахътӀхара ахъазла КӀа- 
фкӀаз аматерналква ракӀвымкӀвагьн Апахь Аз л и АчӀвылаквта 
тенгьызи йгӀарыцӀанакӀуа аштаква рлингвистнка, рэтнографийа 
материалква гъагъата йгӀарысабапра атахъыпӀ.

Абазаквн КӀафкӀаз йауу антахьгьыт ауагӀакви рэпос йалу 
афыр хъада амара йацрахӀву йтурасы уаквчважвузтынгьн, ама
ра мифологиа уаквчважвузтынгьн, ауи ащата ахьыз Сосрыкъва 
апны Соер (Сосл) апны йышгӀауауаш уащтазара ата- 
хъыпЬ Соер элемент апны, р апны аихъанчӀвидза анчва амара— 
«ра» ахьыз алубагӀа ауаштӀ. Апхъала абаза бызшвагьи ауи йа- 
заргвану абызшваквагьп рмоновокализми ражвашӀчӀвара хътӀи 
йгӀалцӀуала, Къвмахва М. йшихӀвауала, адьггьа бызшваква рпны 
рыцӀа йкӀьасу аформа Соер — Сэуэсыры—хӀва 'гшахӀваджьхнтӀ, 
йареконструкцнахитӀ, абаза бызшва апынгьн Сауысыры Соусы- 
рыхӀва йареконструкцнахитӀ. СосрыкъгахӀвагьи СасрыкъвахӀвагьи 
уыжвгӀанчӀви абаза хӀващата йаъапӀ, абхаз бызшвалагьн Сос
рыкъва рхӀвитӀ.

Сосрыкъви Осириси рыгӀвтурасыкӀ йашӀуырпшуата йанадуыр- 
гылра асхъан, аквшвара щардагьи йапшу мифологийа гӀарбага- 
квагьи ацрымата йгӀацӀцӀнтӀ. Дара ралащалагьи рфонетика адга-
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лащалагьи ахьызква Уасиргьи (Осирис), коптла Оусире 62 Соср- 
гьи—Соусысыры Сауысары, Соу (сы) р—Саус (ы) р—Сауысарн 
йаквшвадзауата йпхьадза йауаштӀ, даргьи амифологиа йалу йара 
афыркӀ дгӀадьгрбарнысгьи закӀы гьазхӀвам.

Абаза нарт эпос апны Сосрыкъва йыхьыз шалу апшта Сосран- 
гьи Сосранпагьи рыхьызква алапӀ. Абаза Сосранпа хъамыкӀ гӀа- 
злыцӀуаш гӀвычӀвгӀвыс чва йымапӀ. Ауи ауыла асатин Сослан 
(Сослан йхъамы) дишӀырпшыпӀ. АгӀахӀвахраква йышгӀархӀвахуа 
ап-шта, Сосрыкъва аугӀа рщажвыгӀв—Сосранпа дищитӀ. ХӀара 
хӀшапшуала, Сосрангьи, Сосранпагьи, Сослангьи, Сосрыкъвагьи 
Сос-р йгӀахъшахъыцӀтӀ. Арат агӀарбагаква хӀара йынкъвхӀцауа 
ахъвьнр (а) рылапӀ, Соср аквпшыра Сосл ацкӀыс йшапхъагӀан- 
шаругьи йаквшахӀатхитӀ. Абаза нартхьызква Сос-р-ан, Сос-р-ан- 
па, йшалубгӀауа апшта, Соср йгӀахъшахъыцӀитӀ. Сос-р-ан-па:—па 
абаза патроним гӀарбагапӀ. Сосраппа йгӀаныцӀуа «Сосран йпа» 
акӀвпӀ. Ауи Сосрыкъва Сасрыкъва агӀаныршаша йапшпӀ, ауи— 
къва-адыгьа патроишм гӀарбагапӀ.

ИгӀахӀырбаз ажваква рпны (-р) шгӀалхӀкӀгӀаз апшта ауи 
йащтагӀайуагьи (-ан) гӀалхӀкӀгӀатӀ. Ауи йгӀахӀырбакваз Сосран, 
Со'С-р-ан-па, Сос-л-ан рпынква акӀвымкӀва нартыргӀа рэпос йалу 
хьыз щарда рпыпгьи йалапӀ: абаза-адыгьа—Нас-р-аи, абхаз Ша- 
ру-ан, Кьату-ан, абаза—Шард-ан, акъарча-малкъар—Алауган, 
Гильахсырт-ан...

Нартиада шабгу афыр хъада Сатаней (Сатаней-Гвагца) лы- 
хьызгьи—ан алапӀ: Сат-ан-ен (Шат-ана).

Йшбергьльу апшта, ашумерква ранчва щардагӀв аффикс ан- 
ла йадга,лхауа абзытлхвыгӀа хьызква нкъвыргитӀ. Ауат ачӀвыли 
ахӀауи ранчва, апхъанчӀви шумерква рткъвым адзыргылуаз Эн- 
лмль (Эн-лиль), ажвгӀванд апчвата йаму Ан, ачӀвыла ацӀахь 
йаъу адзкви адуней Океани йанчву, йгвыбзыгъата аугӀа бзира 
рзызхалауа Энки (Эн-ки) анчва, амыз анчвата йаму Зуэп (Зу- 
эн) йа Нанна (Н-ан-на) зхьзу анчва, АшыйачӀва дапхӀвыс анява- 
та йамаз, Иннин (Ин-н-ин). АпхӀвыс анчваква Мах йа Иннмах 
(Н-ин-мах), йа Нинхурсанг (Н-ин-хурсаг) рыхьызквагьи ауи лп
ны йгӀалалхтӀ.63

Ауат йгӀахӀырбаз апчва хьызква рп-ны йалу агӀарбага «ан» 
шумер бызшва апны йгӀаныцӀуа «хӀагӀа», «жвгӀванд» акӀвпӀ. 
Ауи йаквшвауа аидеограмма нгӀанарбауагьи йачӀва'пӀ.64 Ашумер 
ан «жвгӀванд»—«аичва» йгьи абхаз ан «ачва» аквшвитӀ. Иара 
ауи аэлемент—ан грек бызшва апынгьп ур—ан «жвгӀванд»65 йа- 
лапӀ. ЙашӀшвырпшы абаза бызшва йалу ажва «жвгӀвашд» (жв- 
гӀва-н-д), «жвгӀвандакь» (жв-гӀва-н-д-акь), «жвгӀвандакв» (жв- 
гӀва-н-дакв. Араъа апны (а) н, н (а), н (ы) йгӀаиыцӀуа «ажв-
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гӀванд ан» акӀвпӀ- Ауи йапшдзапӀ абхаз бызшва ажва «а-жвтӀва- 
н» йгӀаныцӀуагьи, йара аун аэлементн(а),н(ы) абаза-абхаз ажва- 
ква ныха (ны-ха), ныхӀва (ныхӀва) — пы-хӀвара рпынгьи йа- 
лапӀ, йгӀаныдӀуагьи—ан, анчва (йанчвахауа дпхӀвыспӀ), аичва 
(йанчвахауа дхъацӀапӀ) рыхьыз «хӀвара» акӀвлӀ. йалЛырпшы 
асатин бызшва йалу ажва «ныхас», «кӀарахӀварта», «чважвар- 
та»— хӀва акӀвпӀ йгӀапыцӀдзауа. «Нихас— 1 «ажва», «чважвара»,
2 «айчважвара», 3 «ауысква шакӀвдыршуш ахъазла а*кыт ахъачва 
йайззата йаналачважвауа», «ахъачва ъайчважвауа райззарта», 
(нихас), аэпос аппы «аннхас» ъагӀвнарчпалауа атдзы-«ииха-сдон» 
ахьызта йалапӀ.66

Абаза нарт эпос йапхъанчӀвидзаквата уыздгылуа акъабатква 
йрыуу Сатаней йгӀалыквчважвауа ахабарква ажвлара класс— 
классдъа йаъаз рбзазара аргӀапсща гӀадырбатӀ. Абазаквагьн, 
абхазквагьи аубыхквагьи, адыгьаквагьн — зымпза гӀазхъшахъ- 
ыцӀыз аугӀа рзаманыжв хъара апхӀвыс, ан ажвлара рпны рыцӀа 
дщтӀыхта данаъаз йгӀалцӀуата, ан лмахъарыхъвара аэпоха 
(гинекократиа) апхӀвыс, ан лыхьыз ардута, дыщтӀнахта 
ажвгӀванд данхъанагылыз азаман, ауи лтурасы хӀара хӀпныдза 
йгӀанагтӀ. Ауат Шумер, Египет, АтенгьызквайчӀва йгӀацӀанакӀуа 
апхъанчӀви цивилизациаква «ранчва дуква» ракӀвпӀ. ДгӀвычӀв- 
гӀвысызтӀ, данчвазгӀ, датшазакӀызтӀ—ауат рынцӀра-рбзазара ап
ны йгӀаланагауата йырпхьадзуз Анчва ран ду лкульт, йыгӀвба- 
хуз апун айсра амщтахь (хӀара хӀэра апхъала 216—201 асквшква 
рагӀан), Рум апынгьи йнадзатӀ. Ауаъа апны «Анчва ранду лы- 
хъаз теагр ларпшыгата ахъвмарраква гӀаддырбун».67

Абаза бызшва апынгьи абхаз бызшва апынгьи «ангьи», «ап- 
чвагьи» йара ажвакӀпӀ, агӀвыбызшвакӀ рпынгьи (-чва) аграммати- 
ка категориа агӀвычӀвгӀвыс йкӀласс йащардарагӀарбагапӀ. Анчва 
(ан-чва) йгӀаныцӀуа «аныпӀ» (ап») «амчвапӀ», «пхӀвыс анчвапӀ». 
Монотеизм анщаквгыл азаман кӀьасаква рагӀан «ан-чва» 
апны щардара гӀазырбауа асуффикс-чва шалугьи йара ажва за- 
джвзаджвыкӀ йакӀвхпӀ йгӀанарбахуа- Ижвежвхауа асквшышвкӀ 
агӀан аун ажва апхъала йгӀаныцӀуазгьи йшырхӀвалузгьи «Анчва 
рашва»— (йанчвата йпхӀвысу лашва, йанчвата йхъачвакву ра.шва 
гӀаиыцӀуата)08 зыхьзу ашва апны йгьаладмыртТващалузтӀ, ауи 
ажва апны зымгӀва аграмматнка классква йырщарда-гӀарбагу- 
гьи(-р) акӀвпӀ.

Аэпоха шӀыцкви ауат ридеологии ахьызыжв, аграмматиха 
гӀарбагаква йшаъаз йгӀапхазтӀхӀва, датша шӀыцракӀ гӀанырщт* 
уата йцатӀ.

Абаза бызшви абхаз бызшви рпны, ангьн анчвагьи гӀазныцӀ- 
уа ажваква ралымцащагьи, нартыргӀа рэпос йалу ахьызква йара
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зынла рматерофоррагьн ртеофоррагьи йгӀаугвынгӀвра ахъазла, 
ауи хӀшапшуала, ацивилизациа иадыруа ауагӀа зымгӀва ристориа 
амгӀва апны йахабзата, йьгрпырата йызгӀвсыз матриархат аза- 
ма'Н йазугара атахъыпӀ.

Абазаква рнарт эпос апынгьи ауат йырзаргвану ауагӀква рэ
пос апынгьи Сатаней лыхъазла йазалхта цикл кӀьыдакӀгыи гьры- 
мам. Сатаней аичвакӀ лапшта дгьхъарымгылтӀ, дыгыцтӀырымхтӀ. 
йауа ух1|варыквын ауи лтурасы ажвлара апны а класс р*г 1а псица 
гӀанымшаскӀва йщаквгылхьан, йаргьи зымгӀва рацкӀысгьи йхъа- 
рапӀ, йапхъанчӀвипӀ. Ауи йъакӀвызлакӀгьи далапӀ. НартыргӀа 
закӀ гӀадрахапхьадзагьи райззара апны йаквчважвитӀ, йзашн 
уыс баргвызлакӀ апынгьи Сатаней гвыбзыгъа, Сатаней пшдза 
йлайкьангьашитӀ, ла-ргьи нартыргӀа йгӀаджвыӀКвыргаз ауьгс онхъ- 
йуш апшта лунашвала мгӀва йыквылцӀитӀ, лара йгӀалымрийыз 
лпа Сосрыкъвагьи йгӀаиымшас хъацӀара нкъвигитӀ. Абаза .нарт 
эпос апны Сатаней хъвымгарагьи лзынкъвгитӀ, пхызлагыи дъа- 
запӀ. Сатаней ӀнартыргӀа дыркъвыдырпагӀвпӀ, дырныхарпагӀӀвпӀ. 
АпхъанчӀви ажвлара ргӀапсща а идеологи а агӀарбагаква гвы аут- 
дзауата Сата-ней лтурасы йалапӀ.

Ан лмахъарыхъвара азаман хабза-бзыпхата йаъаз Сатаней 
лтурасы йгӀанарбауата акӀвпӀ йшаъу. Ауи гӀанарбауата йаъапӀ, 
ажва ахъазла, Сатаней «уара уакӀвымкӀва хъацӀата йсыхъвуш 
нартыргӀа рпны заджвы дгьрылам» лхӀвата лаща Батраз сгӀаг- 
хӀва данищахӀалуа. Лаща ауи апджьайща асхъан лара ауаса 
йылхӀвитӀ: «Атшада щтахь-пах^ыта уаквчӀвата уахьчӀва акыт 
угӀарылалырквын, ауи аугӀа йгӀаиымшас закӀ апшта йджьар- 
щуштӀ, йалачважвуштӀ; уачӀвгьи ауи апшта акыт угӀарылалыр- 
квын, ауи агӀангьи йгӀанымшаста йырпхьадзарныс закӀы гьазхӀвам, 
уачӀващтагьи ауи апшта угӀарылалырквын, ауи апш джьа- 
щахъварата йгьырбахуашым, ауыщта ауи апшта угӀарылалхуаз- 
тын—ауат йгьгӀаупшыхуашым, йыгьуылачважвахуашым. Ауат 
хӀара хӀуыс аныргӀара асхъан, хӀара хӀыхъаз апсагьи-арсагьи за- 
кӀы рхӀваныс ауыпӀ. Ауи амщтахь хӀырхъаштылхуаштӀ, йауаухӀв- 
арьӀквын хӀара йхӀчпаз ацкӀыс датша джьащахъвакӀ гӀаншах- 
уаштӀ».

Ари агӀаншара адгьаквагьи асатинквагьи р.нарт эпос афыр 
хъада сгахӀва Уазармес, Урузмаг69 данырщыхӀалуа ашӀчӀвара 
гӀаунаргвалашвитӀ.

НартыртӀа рэпос, ауи апш уиагӀвалалша ажвлара ргӀапсща 
йангӀалцӀуаз азаман, матриархат рахӀа йапхъанчӀвийу ахабза- 
жвква йрыуаз хабзакӀ хӀара хӀымшквадза йгӀанагтӀ.

Адуней апны зыхьыз гауа эпос тынхара щардаквакӀ рпны ап-
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хӀвыс дгвыбзыгъата, агвыбзыгъара даэталонта дгӀадырбитӀ. 
НартыргӀа рэпос налу афыр хъада Сатапеи «ЗымгӀва збахьаз» 
(Гильгамеш) йыхъазла аэпос ап.ны налу афыр хъада Винсуни 
ашӀуырпшырпыс йангӀалитӀ. Сатаней дгӀалыквухы-рквын, Ни-н-сун 
даичвапӀ, йа данчвабжапӀ. Ауи Гильгамсш дйанпӀ. Гнльгамеш 
закӀы хпа йчпата—агӀвбала данчвапӀ, азакӀыла дгӀвычӀвгӀвыспӀ. 
Арат зыхьыз хӀхӀвакваз афырква рыуа заджвы апхӀвыс лакъыль- 
дъи лгвыбзыгъарадъи хъацӀаракӀгьи гььшкъвигум. Сатанейгьи 
Нинсунгьи дара йгӀадымрийыз рпачва закӀыла йанрайкьангьаш- 
уаш, унашвакӀ анырхъырцӀуш, мгӀва йаныквырцӀуш асхъан 
штшырзынадырхауа апшыпӀ: «Сосрыкъва, спа сара йгӀасымри-
йыз!» — хӀва абаза нарт эпос йалу Сатаней Сосрыкъва тшизына- 
лырхитӀ. Архъа ашвыр дрылата йгӀазгыз, ШамхӀатхӀва йызпхьуз 
апхӀвыс ныкъвагӀвы бжьахъа-бжьымш данлыцыз амщтахь гӀвы- 
чӀвгӀвыс гвыбзыгъара зауыз йшвыру—йфыру Энкиду: «зымч дуу, 
Э.нкиду, сара йгӀасымрийыз!»71— хӀва Нинсун тшизыналырхитӀ.

Сатанейгьи Нинсугьн йгвыбзыгъата зымгӀва здырквауа ракӀв- 
та агӀвэпоскӀ рпынгьи йгӀанарбитӀ. НартыргӀа рэпос рыцӀа йкӀьа- 
су ациклква рпны датша пхӀвысквакӀ ртурасквагьи алапӀ: зы
хьыз хӀхӀвахьаз Нарыбгьыйа, Къайдыхв (адыгьа эпос апны 
Ъадийыхв лыхьызлӀ), рьшызква гӀанамхӀвауата датшагьи пхӀвыс 
къомкӀгьи алапӀ. Ауат зымгӀвадзугьи ракъыль цӀарапӀ, нар- 
тыргӀа руысква апбаргвхарагьи ражвалагьи датша йыртлакӀьуа- 
лагьи йырцхърыгӀитӀ. Ауи апшта, Къайдыхв лхъацӀа Псабыда 
йагъачӀва дыргвыквста тшан гварта, йа рахвыкӀ гӀайцпхьадзагьи 
дицхърыгӀитӀ. Ауи лнапӀы (йцӀыхъвадзу, йкӀьасадзу аверсиаквала 
лмачвкӀьыс) йахъу аъатлып гӀальамат цӀыхгвта акъала 
йлу ахъышвч.кӀвын йгӀа:кӀыллырхӀ.витӀта ауи йгӀахъыцӀуа акӀкӀа- 
ра, апхъала Иынджьыгь адзы дута йанаъаз, йхърышвтыз агьа- 
та.н цхӀ.а гӀанарылашарунта, Псабыдагьи закӀы йызнымийуата 
иырахв ырицун. АхъацӀи апхӀвыси амакӀыра гӀарбжьашватӀ. 
«СнапӀы йгӀахъыцӀуа алашара акӀвпӀ закӀы уызнымийуата, йа- 
накӀвызлакӀгьи агьатан цхӀа уыззгӀаквсхуахӀва Къайдыхв Пса
быда йалхӀвитӀ. Йаргьи ауи йара йхъаиӀара йгӀалцӀуата нхӀвитӀ. 
Псабыда йцӀыхъвахауата йагъачва даныргвыквс асхъан тшан- 
гвартакӀ гӀайцуан, агъачва уыжвжвыбырг йгӀайхьыдзитӀ ухӀвуш- 
та паъапӀ. Абар дгӀатызгахлауа агьатаы цхӀагьи. Абар алашара 
гӀазхъыцӀуата йгӀазрыкӀкӀауа йтагвжва Къандыхв пшдза лнапӀы 
ахъышв йгГакӀыллырхӀватӀ. Псабыда йырахв йыцта ацхӀа аквта 
днадзатӀ. Ауи агӀан Къайдыхв лари йари йшажвакъьаз лгвы 
пгӀаташва.хын, лнапӀы нылххтЬ ИгӀалашцарахятӀта Псабыда 
атшан гвартагьи йаргьи мчыта йцауа адзы дташвитӀта дахъва-
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гшитӀ. Ауи йамудзауата йшылчпаз Къайдыхв гвы алтхтӀ. Ауи 
дчӀвыуамцара, тшылжвжвауамцара лшӀахъа чвылхитӀ. Ау-и акъа- 
ла адзхъагьи, абыхъвгьн зрыкъапщыз лща акӀвпӀ. Ауи акӀвпӀ 
Къайдыхв лхабар йышгӀанахӀвауа.

Абаза фольклор апынгьи адыгьа фольклор апынгьи Къайдыхв 
(Ъадийыхв) лтурасы апхъанчӀвипӀ. Йара ауи лыхьыз (Ъади- 
йыхв) адыгьа бызшвала йгӀапыцӀуа Ӏэди—«махъвшӀа» акӀвапӀ, 
ху(ы)—«шкӀвокӀва» акӀвапӀ. Ауи амифологиа йачӀву аэпитет аг- 
рекква йрапхъата йгӀамгӀвайсуата апхъанчӀви грек мифологиа 
апны йалалхыз анчва Гера йызлалыпхьауа амифологиа йгӀалцӀыз 
аэпитет (ЬеусоӀепоз)72, йашӀыришдзапӀ. Ауи апхъанчӀви грек 
бызшвала йгӀаныцӀуа адыгьа бызшваква рпны «Ӏэдийыху» йгӀа- 
иыцӀуа акӀвпӀ, «махъвшӀа шкӀвокӀва» акӀвапӀ. Ауи лтурасы йац- 
рахӀву арудимент «Ӏэдийыху» («махъвшӀа шкӀвакӀва») апхӀвыс, 
ан, апчва лкульт квырмыш аназырчпуз азаман удыр-гӀауата 
йшаъу чакь гьамам. ГӀкӀьасу аэпоха агӀан акӀвапӀ Къайдыхв 
адыгьа-абаза нартиада даналашва. Ларгьи лхъацӀагьи анартиа- 
да йызладхӀвалу азкӀкӀыга хьзы «нарт» акӀвпӀ. Аэпос цикл-цнкл- 
та тшачпауа йанджвыквылра, «ауыеква йаиаквшвауа агӀан, эпос 
атара йтагылуа аматериал гӀанаргылитӀ. Афыр щардагӀвчва ас- 
йужет щарда рыуа рыцӀа бзи йырбата йхъыркӀгӀаз хьызквакӀ, 
йыргвапхаз гӀаишараквакӀ, хабарквакӀ гӀарылхӀвптӀ, ауат йгӀа- 
рылхӀвакваз гвчӀвыта йцахитӀ анахьанат ахабарквагьтт 
аквпахӀзхӀвахитӀ. Аэпос "ачӀвыта алыцӀырта щардакӀ, йа цик.Ӏ 
идардакӀ гӀаншитӀ»73.

НартыргӀа рэпос афыр хъада Сатаней лчважь шкӀвокӀвапӀ- 
хӀва лыхьыз гитӀ. Абхазква рнарт хабарква рппы ауи лчважь ашг» 
йхъырхыз йагӀвызапӀ. Ачва, абаза мифологии эпоси рпны йалу 
Сатанейи Къайдыхви рчва шкӀвокӀва хӀызквчважвауа ауыс, апны 
ауат йзачӀву, йышлыху хвыта йрыму гӀарбара ахъазла магӀнахӀ 
амапӀ. Сатаней лчва ъашкӀвокӀвагӀвацу гьакӀвым лыхьыз згау:-:, 
ауи лакъыльгьи лыхьыз аргитӀ. Ауи адуней йыкву апхӀвысква 
рацӀкӀыс дгьигвыбзыгъапӀ дгьипшдзапӀ.

НартыргӀа рэпос цӀхъва змамыз ацнклизациа йгӀаннаршатӀ. 
Ауи афыр хъадаква датша эпохаквакӀ йырчӀвыта кӀара рыквна- 
хӀвата йаъапӀ. Апхъала йаъаз, ажвлара хвы ззиабуз, ауи йащта- 
гӀайхуа апны йгьангӀалхуам, йапшӀагылхитӀ, йгьауыхуам, ауи 
ахв шӀыц-шӀыц йщаквнаргылхуазшва йалхитӀ. РыцӀа йпасу агӀа- 
хӀвахраква рппы Сатаней нартыргӀа рыжвлара агвыбзыгъарн 
акъыльи гӀазхъыухуаш лакӀвта дырпхьадзауа даъазтын, патриархат 
аииӀаквгылуаз агӀаи, иартыргӀа Сатаней ауи апш дукӀ дгьгӀатгд- 
рышвхуам. Лара нгӀалымрийыз лпа Сосрыкъва «АпхӀвыс цӀгӀас 
гьлымам!» —хӀва Сата,ней длыквцӀкъьитӀ. Ауи Гильгамеш алчва
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йщтар «хъвыкӀ гӀалыквйымжьуата хӀарамта, чвгьарата иыи- 
къвигаз ъагӀашӀипхьадзауа» асцена гӀальамат гӀаунаргвала- 
швитӀ.74 Ауи асценагьи абзазара патриархат ахабзаква йанрызцуз 
азаман гӀанарбитӀ.

АцӀыхъва йщаквгылыз аэпохаква Сатаней лтурасы ду гьрыз- 
мырхвыцтӀ. Аэпос апны зджьарагьи ауи дшпсыз йгьгӀаквчважвум. 
АпхъанчӀви заманыжвква рагӀан ауи ахӀвахӀвква лзырхӀвалар- 
нысгьи закӀы гьалам. НаргыргӀа рэпос апны Сатаней лтурасы 
апхӀвыс, ан дщтӀухуашта зацӀкӀыс йаъахым хӀагӀарапӀ, ауп льг 
хъазла йхӀвахӀврапӀ.

РыцӀа кӀьасата йгӀаншахыз аиарт хабарква афыр шӀыцквагьи 
гӀандыршгхтӀ. Аэпос афыр хъада Сосрыкъва зацӀкӀыс ду аъахым 
аэпохаква гӀацӀанакӀуата ахъацӀара ду нкъвигузтын: нартыргӀг. 
рымцагьи ршырдзажвлагьи рзгӀайгхитӀ, нартыргӀа рагъачва-ай 
ныжвква йыквихитӀ, ауыла ауи йымщтахь йгӀадзынгылуа йыхьыз 
«рзгӀанижьитӀ». Ауаса патриархат заман ауат афырква йырзыч- 
пахуа дукӀ гьаъам. Йаба йща шихахуаш, йагъа дзайгӀаныз йы- 
рахв, йпхӀвыс, йырызна, йхьапщ найахвта йшигуш агьнква 

ракӀвпӀ ацӀыхъва йгӀаншаз апарт хабарква рпны йалу ахъачва- 
ква хъацӀарата йынкъвыргауа, рыхьызгьи злагауа. Ауи апшта йа
ба Чамаз (Ач йпа Чамаз), (адгьаква рэпос апиы Ащамаз) йща 
йхахуата—патриархат уызхъымсхуаш ахабза—ачкӀвын ЧӀвальа- 
жвыйа йхъацӀара нкъвигитӀ-

Ажвлара пхьадзарала йакӀвшауа аэвольупиа ауыра ауацӀала 
аппогресс ду йазцатӀ. Зыхьыз дута йгаз нартыргӀа рза- 
мангьи цатӀ. «НартыргӀа рыдзгӀа ангӀадзуз рапззара щар- 
дахатӀ»— хӀва абаза ажважв йахӀвитӀ. Амиф йалаз анартква 
рцӀыхъва ичвгӀатӀ, ауаса ауат рыхьыз, дара аугӀа рзаманыжв рап- 
хъапчӀви замаи, ристорпагьн, рэтнографиагьи рчъа агӀалагарта, 
ргвыбзыгъара ахчагӀвы, дара рпсы акультура атынха дудздза — 
нартыргӀа рэпос апны зынгьи йымдзхуата йгӀаныржьтӀ.



Н А Р Т Ы

У абазин, как и у других народов Северного Кавказа, широко 
бытуют предания о древних иартах. Эти предания переносят нас 
в те отдаленнейшие времена, когда на Кавказе, якобы, сперва ио- 
51 вились и жили могучие нарты, а потом на смену им пришли со
временные люди Времена, эпохи эти народ называет временами 
отцов наших отцов и их отцов.

В абазинском эпосе о партах слышатся мотивы, отголоски древ
нейших времен, начиная с ранней стадии первобытно-общинного 
строя, гинекократии, чаще называемого матриархатом, материн
ским правом. В сказаниях о нартах народ сохранил воспомина
ния о переходном периоде от материнского права к пришедшему 
ему иа смену отцовскому — патриархату. Каждому из пройденных 
периодов присуща своя идеология. Мифы, религиозные верования, 
мораль, этика и другие формы общественного сознания следуют за 
общественной практикой. Все эти явления отражаются в языке и 
фольклоре народа.

Известно, что язык абазии вместе со своим ближайшим род
ственным — абхазским сохранил наиболее архаическое состояние 
из всех языков, входящих в абхазско-адыгскую группу иберийско- 
кавказской семьи языков.1 Точно так же архаичен и древен в сво
ем основном ядре и нартский эпос абазин.

Абазинские нартские тексты, как и весь фольклор, стали запи
сываться в конце 30-х — начале 40-х годов нашего столетия. До 
зтого времени ни эпос, ни другой жанр абазинского фольклора не 
был предметом изучения и публикации. В качестве исключения 
можно привести лишь древнюю абазинскую обрядовую песню 
«Пчелки черных гор»—объемом в девять строк, и не меньшую по 
объему песню «Дзиура», которая также является древней, приво
димые ӀТ. Ф. Дубровиным в его работе «История войны и влады
чества русских на Кавказе»2.
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Интерес к абазинскому фольклору был вызван началом пзу- 
Iс 11 ия и описания аоазинского языка. Только фольклорный мате
риал является тем надежным источником, который служит для ил
люстрации того или иного явления как в языке в целом, так и в 
его диалектах, говорах. Таким обширным материалом по абазин
скому фольклору, с охватом всех его жанров, являются тексты, 
приложенные к монографии К. В. Ломтатидзе «Тапантский диа
лект абхазского языка»2*.

Гочно такое же обширное фольклорно-текстовое приложение, 
с охватом всех жанров — шестьдесят два названия, — имеется и 
г. другой монографии К. В. Ломтатидзе, посвященной ашхарскому 
диалекту абазинского языка3.

Эти фольклорные материалы — приложения к двум моногра
фиям К- В. Ломтатидзе — имеют непреходящую ценность для нау
ки, они являются в одно и то же время и образцами речей скази
телей и строго научно-паспортизированными фольклорными тек
стами. По своему же объему тексты эти превосходят все публика
ции абазинского фольклора, имеющиеся на сегодняшний день.

К  первым фиксациям текстов о нартах относятся именно запи
си, сделанные К. В. Ломтатидзе: «НартыргӀа Сосрыкъва» («Сосру
ко из нартов»)4. «Сосрыкъва» («Сосруко»), «Сосрыкъва тлача» 
(«Хромой Сосруко»)5, «ЧӀвальажвыйа йтурых» («История Чаля
жии»)6, «Нартаа ртурах»7.

Первый нартский текст был напечатан в газете «Черкес къагпц> 
и назывался «Аарт Сосрыкъва» («Сосруко из нартов»)8.

В 1941 году Татлустаном Табуловым было опубликовано не
сколько текстов: ч<Сосрыкъви Сотраши» («Сосруко и Сотраш»)9, 
«Сосрыкъвн Сосранпи» («Сосруко и Сосранпа»)10, «Сосрыкъвн 
ацыгӀв хъачви» («Сосруко и шестеро мужчин»)11, «Сосрыкъвн ай- 
ныжв лашви» («Сосруко и слепой айныж») 12.

Абазинский нартский эпос до сих пор не был предметом спе
циального исследования. В предлагаемую книгу вошли абазинские 
сказания о нартах, записанные нами во время ежегодных фольк
лорных экспедиций 1967— 1974 гг., а также вышеназванные пуб
ликации.

Нартский эпос является одним из древнейших мировых эпиче
ских памятников. Он создавался в то время, когда человечество 
не знало еще деления на классы. Об этом свидетельствуют основ
ные, главные, наиболее древние образы эпоса Сосруко и Сата
ней (Сатаней-Гуаща). Эти образы, в свою очередь, несут на себе 
напластования последующих эпох с их идеологией, религиозными 
представлениями, этикой, моралью. Память народная хранит и 
передает из поколения в поколение рассказы о далеких временах.



гсроях-выразителях народных идеалов. В таком древнем памятни
ке, как «Марты», не могут присутствовать реальные исторические 
личности, но тем не менее он историчен.

Абазины, как известно, составляют вместе с абхазами, убыха- 
ми, адыгейцами, черкесами, кабардинцами одну этно-лингвисти- 
ческую группу. Чем глубже хронологический срез, тем больше 
лингвистических данных в пользу общего происхождения абхазо- 
адыгских, да и всех иберийско-кавказских языков.

Эпос о нартах является памятником народов Северного Кав
каза: абазии, абхазов, убыхов, адыгов, осетин, балкарцев, чечен
цев, ингушей, карачаевцев. Фрагментарно он встречается и у грузин- 
горцев (сванов и рачинцев), а также у некоторых народностей Да
гестана. Абхазо-адыгский языковой ареал зиждется на совпаде
нии в прошлом лингвистических, фольклорных, территориальных 
границ генетически родственных народов и уводит нас к периоду 
их додивергенционного состояния.

На Северном Кавказе, как известно, представлены и другие 
народы, принадлежащие к различным языковым семьям: осети
ны — представители иранской группы, следовательно, индоевро
пейской семьи языков, балкарцы и карачаевцы— тюркской языко
вой семьи. Эти языки, а значит и их носители, находятся на протя
жении многих веков в контакте друг с другом. Известно, что осе
тинский язык, являясь иранским по своей природе, формировался 
па основе кавказского субстрата. «Появление иранского языка па 
Северном Кавказе, в виде островка, окруженного со всех сторон 
неираноязычным населением, нельзя объяснить таким чисто куль
турным внешним влиянием, ибо для такого влияния необход?1м 
непосредственный контакт», — пишет В. И. Абаев13.

Предки древних абазин и абхазов граничили с осетинами. Лин
гвистические данные неопровержимо свидетельствуют об этом. 
Как в абазинском, абхазском, так и в осетинском находим слов к 
заимствованные этими языками друг у друга. Аланские элементы, 
г о словам В. И. Абаева, в абазинском значительны14.

Столь же значительны и абазино-абхазские элементы в осетин
ском.

Так, например, одна из трех фамилий в осетинском нартском 
Згйосе — Алагатое — ведет свою генеалогию от абазинского лыг, 
а-лыг — «раб», «невольник».

В абазинском и осетинском эпосе о партах большинство глав
ных героев носят одинаковые имена.

Нартский эпос является общим духовным памятником многих 
народов Кавказа. Существующая общность между их языками и
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а б а з. о с е т.
Сосрыкъва, Сасрыкъва 
Батраз, Батраз 
Чамаз, Ачамаз 
Чмыш, Хмыщ 
Сосран, Сосранпа

Созрукъо
Батраз
Ацамаз
Хамиц
Сослан и т. д.'

культурами на протяжении различных эпох то прерывалась, то 
возобновлялась. Кавказские языки и культура, а следовательно, и 
носители их, находились в контактах и с другими языками и куль
турами, влияя на них, в то же время испытывая на себе их влия
ние.

В науке давно высказывается мнение о неразрывной связи 
Передней Азии, Среднеземноморья и Кавказа. Н. Я.Марр, напри
мер, так определял роль и место кавказских нартов в создании 
средиземноморской культуры: «Ученые улавливают заимствования 
в двух классических языках одну — другую группу культурных 
терминов или доходят до указания на какой-то один неведомый ма
териально язык Малой Азии, как на источник ряда заимствован
ных слов. Но перед нами иная проблема — о массовом в своей 
среде насыщении обоих классических языков тем же «неиндоевро
пейским добром»15. Развивая дальше это положение, Н. Я. Марр 
писал, что кавказцы могли бы притязать на звание первого этни
ческого элемента в творчестве средиземноморской культуры, а 
«определение «третий» было бы уместно присвоить индоевропей
цам. И все-таки третьим пока именуем их, по дате выявления ар
хеологической наукой третьего племенного элемента в составе 
творцов средиземноморской и связанной с пей переднеазиатской 
культуры»16.

Небезынтересно сослаться на культуру Месопотамии, Двуре
чья, в создании которой приняли участие шумерийцы, принадле
жащие к кавказской этнической и языковой группе... Именно шу
мерийцы дали вавилонянам клинообразную письменность, которую 
широко применяли во всем мире, от Кавказа до Египта, пока се 
не вытеснил финикийский алфавит. А их язык, столь отличный по 
строю от семитического языка, не только значительно повлиял на 
терминологию и словарь религии, юриспруденции и литературы 
народов, позже расселившихся на землях Ассирии и Вавилона, но 
веками сохранился в неизменном виде в качестве языка жрецов, 
господ и культурного класса даже тогда, когда широкие массы 
парода перестали понимать его...

На первоначальной шумерской основе возникли семитические 
легенды с обычными заимствованиями из религий соседних с Ме
сопотамией народов: эламитов, хеттов, египтян, жителей Иранско
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го плоскогорья и Малой Азии»17, — пишет А. Донини в специаль 
ном труде, посвященном истории религий.

Юлиус Месарош в своей работе, посвященной убыхскому язы
ку, ссылаясь на античных авторов—Геродота, Гиппократа, Стра
бона, Аммиана, Марцелия и др., указывает, что река Танаис (Дон) 
«изображается греческими географами демаркационной линией 
между (Малой) Азией и Европой...» 18. И далее он продолжает: 
«Подобные общественные исторические и географические понятия, 
как предполагается, покоились в свое время на общеизвестных 
социальных этнических и культурно-исторических фактах. Архсо 
логические слои Кавказа фактически отсылают сквозь долгие до
исторические эпохи к Малой Азии в качестве лучеиспускающего 
пункта местных народов и культур»19.

«Гипотеза о генетической связи иберийско-кавказских языков 
с живым баскским языком (на Пиренейском полуострове), с неин
доевропейскими и несемитическими древними мертвыми языками 
Передней Азии (урартским, хурритским, протохеттским, шумер
ским) получает все большее обоснование по мере изучения исто
рии морфологической структуры иберийско-кавказских язы
ков»20,— пишет А. С. Чикобава.

Данные антропологии, археологии, лингвистики, включая сюда 
этнонимику, топонимику, говорят об этногенетических связах пред
ков абхазо-адыгских нартов с Передней Азией21.

Данные устнопоэтического творчества названных и других на
родов Кавказа представляют для науки большую ценность. Здесь 
надо иметь в виду тот факт, что абазинский и ему родственные 
языки являлись бесписьменными и одним из немногочисленных 
источников их прошлой истории может служить фольклор. «В бес
численном множестве легенд, сохранившихся до наших дней, в 
фольклоре самых различных пародов, можно распознать влияние 
древних обычаев и отдаленных социальных порядков. Минует од
на историческая эпоха, но память о ней как бы окаменевает н откла
дывается в последующих эпохах в виде зачастую непонятных тра
диций и привычек. Язык представляет собой своего рода залежь, 
в которой содержатся общественный опыт и идеи, относящиеся к 
различным периодам истории человечества. Исследование проис
хождения слова, проведенное с этой точки зрения, оказывается не 
менее доказательным, чем изучение остатков захоронений или ар
хеологических находок»22.

В науке существует мнение, что языки абхазо-адыгской группы 
могли иметь в древности письменность. По этому вопросу сущест
вует специальная литература23. Абазинский и все языки абхазо
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адыгской группы сохранили терминологию, связанную с письмом, 
книгой, документом и т. д. и восходящую, на наш взгляд, к тому 
периоду, когда у народов этих была развита древняя форма 
письма.

Приведем несколько примеров:
абх.-абаз. г1вы-ра «письменность», г1в-ра «писать», чӀва-гъва- 

ра «чертить», «царапать»; швъа «документ», «письмо», «книга», 
шв- ъа -бгъьы «бумага»—букв, «лист документа, письма, книги»; 
адыг, (каб.-черк.) тхы-гъа «письменность», тхы-н «писать», 
къы-й-тхъы-н «царапать», тхы-лъ «документ», «письмо», «книга», 
тхы-лььгм-пӀэ «бумага», ч1в-а-н «знать», «знание», цӀыху-

«знать» (ср. с абх. а-ц1а-ра «учеба», «учиться», аварск. цӀал- 
дезе «читать», ц1а-ли «учеба», груз. цӀера «писание», «писать», 
«письмо», «сочинение»)... Приведенные нами корни являются гене
тически родственными. Соответствия их наблюдаются и в одном и 
том же языке (каб.-черк.), в языках своей и других языковых 
групп, следовательно, и во всей иберийско-кавказской семье язы
ков, одновременно иллюстрируют то положение, что -ч1в- в приве
денных примерах из абхазско-адыгских языков есть результат 
вторичный, — одно из звеньев осложнения их (абхазо-адыгской) 
фонетической системы.

Устиопоэтическая традиция, как известно, предшествует пись
менной, литературной. Знаменитые эпические памятники, речь о 
которых пойдет ниже, были зафиксированы спустя много веков 
после их оформления. При своем формировании эпос вбирает в се
бя из устно-поэтического репертуара произведения различных 
жанров. Так, например, материалом для поэмы о Гильгамеше, ко
торая иа тысячу с лишним лет старше «Илиады»24, послужили шу
мерские песни, а «шумерские былины о Гильгамеше сложились, 
вероятно, еще в конце первой половины I I I  тысячелетия до и. э., 
хотя дошедшие до нас записи лет на 800 моложе»25.

Примерно на стыке IX—V II I  веков до нашей эры, «в период 
решительной ожесточенной социальной борьбы, старинные песни— 
прсдани.я ахейцев, обогащенные новым материалом, были перера
ботаны и оформлены в большие поэмы «Илиада» и «Одиссея»26. 
Зафиксированы же они были спустя несколько веков, в VI веке до 
пашей эры при Писистрате. А такие древнеиндийские эпические 
поэмы как «Махабхарата» и «Рамаяна» были записаны лишь на 
поздней стадии устного бытования, в первых веках пашей эры27.

Эти древнеписьменные эпические памятники помнят и своих 
великих мастеров-исполнителей. Эпос о Гильгамеше в его аккад
ском варианте называется «О все видавшем», История Гильгамеша
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со слов Синликиуннинни28, «Сха на гба имуру» — «Тот, кто все 
видел»29. Первыми своими исполнителями «Рамаяна» называет 
сыновей Рамы — Куша и Лава. «Махабхарата», в свою очередь, 
упоминает имена нескольких своих рассказчиков, причем один из 
них, Уграшравас, говорит, что искусство сказа он перенял, как это 
принято в эпической традиции разных народов, у своего отца Ло- 
махаршаны30.

За легендарным поэтом древности, Гомером, закрепилось ав
торство бессмертных и гениальных поэм «Илиады» и «Одиссеи». 
Нартский эпос в силу отсутствия письменности пе был зафиксиро
ван ни на одном из языков народов Северного Кавказа. Отсутст
вие письменности, вероятно, помешало переходу эпоса в его завер
шающую фазу, эпопею, т. к. письменная фиксация способствует 
этому переходу, который «бывает нередко результатом индивиду
ального творческого усилия»31. Нартский эпос, — по словам В. И. 
Абаева, «дошел до нас во второй фазе, фазе циклизации, с едва 
наметившейся тенденцией к переходу в третью, фазу эпопеи»32.

Минуло много времен. Меняются не только общественно-эко
номические формации на земле, — развиваются, меняются, умира
ют языки.

Мертвы древние языки Передней Азии: шумерский, хеттский, 
аккадский, урартский, хурритский... Мертв и латинский. Но пись
менные памятники их живы. Они оставили бессмертное «имя» свое 
грядущим поколениям.

Живые языки, носители их —пароды на протяжении тысячеле
тий сохраняют свои традиции, обычаи, культуру. Абазинский язык, 
как известно, младописьменный. Носители его — абазины береж
но сохранили, передавая от одного поколения другому, свой бога
тый фольклор. Многие произведения его утеряны навсегда, но и то, 
что сохранилось на сегодняшний день, представляет огромнейшую 
ценность, которую необходимо сберечь, сохранить, зафиксировать. 
Эпос, древние мифологические мотивы, земледельческие культы 
и связанные с ними народные представления уходят своими кор
нями в седую древность. И, если говорить о «кавказских паралле
лях», встречающихся в различного рода жанрах древнегреческой 
фиксации, нужно, на наш взгляд, подразумевать и аоазинские.

В духовном устном памятнике многих пародов Кавказа, в том 
числе и абазин — нартском эпосе, историки которого восходят к 
периоду родового общинного строя, можно найти аналогии, парал
лели с древнегреческой мифологией, эпосом. Такие совпадения не 
случайны, ибо «как показывает современная наука, гомеровские 
поэмы открывают еще более древние периоды греческой или мо
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жет быть, даже догреческон истории»35. На самом деле такие 
штрихи, как сцена людоедства, встречающаяся в абазинском нарт- 
ском эносе (одноглазый айныж съедает всех братьев Хагура, а 
тот выкалывает ему его единственный глаз и, уцепившись за 
шсрсть барана, выходит из пещеры), совпадают с почти анало
гичным эпизодом из девятой песни «Одиссеи» Гомера, в которой 
рассказывается об Одиссее и одноглазом циклопе Полифеме. Мотив 
закалки главного героя абазинского эпоса Сосруко его матерью, 
Сатанеей, аналогичен с закалкой Ахиллеса Фетидой в водах Стик
са, хотя имеется и другая версия (по более поздним мифам), когда 
она (Фетида), дабы сделать своего сына бессмертным, держала 
его в огне. Другие версии мифов повествуют, что из семи ее сыно
вей, положенных в огонь, погибли все, за исключением Ахиллеса.

Нарибгня в абазинском нартском эпосе перед наступлением ро
дов разжигает большой костер и бросает в него своих детей. И 
только десятый из них, Щауай, не погибает в огне. Он глотает го
рящие головешки и выплевывает их потухшими, после чего магь 
его заявляет, что он будет мужчиной иартским.

Ниже мы еще отметим некоторые сходные мифологические мо
менты из обоих эпосов. Из области мифологической и обрядовой 
поэзии абазин можно указать на джагафу (джьагӀафа) — наря
женного козлом человека, персонаж, постоянно присутствующий на 
театрализованных народных празднествах, подобных тем, из коих 
развилась и греческая трагедия (трагъодиа), этимологизируемая 
как трагъос «козел» и одэ «пение»34.

Абазинская земледельческо-обрядовая песня «Рарета» испол
нялась в начале и по окончании пахоты, сельскохозяйственных 
работ. С названием ее перекликается и карачаево-балкарское бо
жество плодородия Эрирей35. В свете этих фактов можно с боль
шим основанием утверждать, что и Эрехтей (Эрефтей), «культ ко
торого впоследствии слился с культом Посейдона (Посейдон-Эрех- 
тей)»36, первоначально и был божеством плодородия.

Мы выше говорили о неразрывной связи культур пародов Кав
каза и Передней Азии, о роли кавказцев в их создании, о предпо
лагаемом родстве языков собственно кавказских с древними мерт
выми передпеазиатскими, скажем, с урартским, хур^итским, про- 
тохеттским (хаттскнм), шумерским языками.

В языке, фольклоре абазин, на наш взгляд, можно выделить 
и имена из пантеона божеств этого древнего мира. Культ солнца, 
как известно, был'распространен почти у всех народов. «Среди всех 
древних божеств, — читаем у А. Допини, — которые в какой-либо 
период их развития получили признаки бога — солнца, в середи-
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ие второго тысячелетия до и. э. выделяются три Ра, или Ре, в Ге
лиополисе, Амои в Фивах и Атон»37.

Земному устройству, социальным отношениям на ней, соответ
ствует и небесное. «Амои подчинил прочие важнейшие божества и 
принял атрибуты их культов. Фиванские и гелиопольские жрецы 
теперь уже пели гимны во славу Амона-Ра, родоначальника бо
жественной династии, отца богов и людей, которого греки отож
дествляли с Зевсом»38.

Не слышится ли название это и в абазинском обозначении 
солнца «мара», абхазском «а-мра»» — в том же значении? Ам- 
сроджо ДонӀӀпи приводит и другой интересный факт: «В 332 году 
до н.э., когда Александр Великий завоевал Египет, жрецы зна
менитого оракула Аммона... убеждали народ, что новый самодер
жец— сын бога Зевса-Амона, чудеснорожденного от матери 
Олимпии»39.

Нас в данном случае интересует структура имени Амон. Ана
логичное по структуре имя у абазин — Мерей-Мон (сын Марии) 
приводится Н. Дубровиным40.

В качестве примера приведем еще название бога «Мардук», 
которое древние истолковывали «как «Телец солнца» и в значе
нии которого явно отражается представление двух пройденных 
фаз — тотемизма и культа природы»41.

Мы не ставим себе целью дать этимоны этих имен, но первая 
часть этого имени (Мар-дук) на абазинском языке означает не что 
иное как «солнце» («мара»). Ср. египет. ра, копт, ре — «солнце»42. 
Мы и здесь не делаем попытки выводить этимон того или иного 
слова, названия божества, а хотим лишь обратить внимание на 
сходные элементы, проявляющиеся не только в языках, но и в ми
фологии. Ниже, при рассмотрении героев абазинского нартского 
эпоса, мы постараемся еще раз обратить внимание на такие мо
менты.

Если современная наука, основываясь па данных археологии, 
антропологии, лингвистики, указывает на историко-культурные и 
этнографические связи предков абхазо-адыгских пародов с Перед
ней Азией, то фольклор проливает дополнительный свет па это пи 
ложение. Известные же параллели мифологического, религиозного 
и иного порядка могут быть результатом контактирования их по* 
ентслей — народов, являясь одновременно отражением их одина
кового, хотя бы на определенном этапе, социально-общественного 
уклада жизни. Обращает на себя внимание и такая традиция, как 
жертвоприношение, уходящая своими корнями в древнюю эпоху, 
когда всякое мероприятие сопровождалось этим обрядом. Н. Дуб
ровин писал об абазинах тех времен: «Суеверие и языческие
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обряды проявляются и во всех праздниках, где жертвопри
ношения, как главный догмат религии, составляют непременную 
принадлежность»43.

Пиршество у абазии называется чаражвра, где чара — «куша
ние», «еда» (процесс), жвра—«питье» (процесс), букв, «кушанье- 
питье» (процесс). В эпических поэмах Гомера часты случаи пир
шеств, гекатомб, обозначающее своим названием букв, «сто бы
ков», устраиваемых древними ахеяиами. Приведем сцену пиршест- 
ьа из седьмой песни «Илиады»:

«Солнце зашло и свершилось великое дело ахеяи.
В кущах они заклали тельцов, вечерять собирались...
Мужи вино проливали из кубков, ие смел ни единый
Пить, не возлив наперед всемогущему Кропову сыну...»44 

Л в «Гильгамеше» говорится о хозяйке богов — Сндури, «что жи- 
гет у пучины моря... брагой богов угощая»45. И «боги, как мухи 
собираются к приносящему жертву»45.

Нартский эпос абазин, как мы уже отмечали, отразил в себо 
черты матриархальной эпохи. Окончательно ои сформировался г, 
эпоху патриархально-родового общества. «Подлинное место 
эпоса — это восходящий патриархат. В эту эпоху родовая об
щина становится оседлой и здесь она, используя природные бо
гатства, начинает осознавать себя как нечто единое, целое, на
чинает помнить свою историю и тех великих героев, которые ее 
создавали и организовывали, которые ее охраняли и двигали впе
ред. Вот тут-то и появляется эпический герой, который уже не 
растворяется целиком в родовой общине, но уже осознает свою 
силу и свою организующую мощь, хотя осознавая себя, оп все 
еще остается в полном единстве со своей родовом общиной и про 
должает жить только в ней н только для нее»47.

Самые ранние образы абазинского народного эпоса — Сатаней 
и Сосруко — отражение этих времен.

Сатанея и Сосруко являются главными героями в абазинском 
нартском эпосе, его ядром- Сосруко — это тот стержневой образ, 
вокруг которого создавались образы основных героев, формирова
лись новые циклы эпоса. В этом проявляется один из принципов сю- 
жетосложения абазинского нартского эпоса. Последующие циклы 
как бы отталкивались от готового, известного образа.

В нартском эпосе абазин цикл сказаний о Сосруко имеет за 
конченный характер (рождение, подвиги и деяния во имя нартов 
и во славу нартов, смерть его).

Имени Сосруко в абазинском нартском эпосе обязательно пред 
шествует слово «парт» — нартыргӀа Сосрыкъва — «Сосруко и 
нартов» («Сосруко нартский», «нартский Сосруко»).
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Да и не могло быть иначе.
Отсюда и преобладание в эпосе общественного, коллективно

го, родового воззрения над личным, над «я», что вообще является 
одной из главных его характеристик. Наразрывность и почти что 
полная синонимичность понятий «парт» и «Сосруко» есть выраже
ние неразрывности рода, племени, личности.

Цикл сказаний о Сосруко в абазинском эпосе аналогичен ска
заниям адыгского и абхазского эпосов. Правда, мотив мифиче
ской виноградной лозы прослеживается лишь я абхазском эпос», 
тогда как в эпосе абазин и адыгов Сосруко возвращает нартам 
семена проса, одного зернышка которого хватало на то, чтобы 
приготовить большой котел басты.

Самым главным подвигом Сосруко в абазинском эпосе, несом
ненно, считается возвращение нартам огня, похищенного у них их 
извечными врагами — айныжамн.

Неугасимым, немеркнущим и греющим светом озаряет этот 
подвиг монументальную фигуру главного героя абазинского нарт 
ского эпоса.

Прометей древнегреческой мифологии похищает огонь у бо
гов. Сосруко совершил этот подвиг, когда люди не ведали их 
(богов). И при возвращении огня, и при возвращении семян про
са нарту Сосруко приходится сражаться с мифическими айны 
жами, олицетворяющими собой враждебные человеку силы.

В более поздних циклах, отображающих патриархальнмо эпо
ху, нартские багатыри также встречаются с айныжами. Для этих 
циклов характерны сказания полнсюжетного плана. Они повест
вуют о подвигах того или иного героя, который также встречается 
ь поединке все с теми же айныжами, великанами. О размерах их 
можно судить по костяку тазовой кости или черепу великана, с 
которыми встречаются на своем пути нарты под предводительст
вом самого главного героя.

Однажды нарт Сосруко увидел тазовую кость гиганта. При 
этом появилось огромное чудовище. После продолжительного 
диалога между ними, айныж нагнулся, поднял ком земли вели
чиной с телегу и со словами: «Вот из чего мы добывали нашу 
оасту» — выжал из нее просо. Нагнулся он второй раз и из 01 - 
ромного камня выдавил молоко, сказав при этом: «Вот из чего 
мы берем наше молоко». Эта сцена встречи нарта Сосруко с та
зовой костью гиганта-айныжа в точности напоминает встречу 
нарт — орстхойца вайнахских сказаний Соска — Солсы с костью 
гарбаша (великана—чудовища), приводимую Ч. Архневым. Вооб
ще ,мотив встречи богатырей с костяком весьма хревеи и очень 
распространен в нартских сказаниях48.
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Абазинский нартский эпос своим основным ядром идентичен 
основному ядру эпоса генетически родственных народов, хотя г» 
кем и встречаются тс или иные, только ему присущие особенности.

В образе главного героя эпоса народов Северного Кавказа — 
Сосруко некоторые исследователи (Ж. Дюмезиль, Б. И. Абаев) 
усматривают черты солнечной мифологии (рождение из камня, 
борьба с айныжем, которого сковывает лед и Сосруко одержи
вает победу над ним и т. д.)49.

В нартоведснии много говорилось о происхождении этого име
ни, делались те или иные попытки его этимологизации. Нам ка
жется, что истоки мифологии, связанной с Сосруко, следует ис
кать в легендах, идущих из Передней Азии и Среднеземиоморья. 
Уместно сравнить его образ с культом божества Осириса.

Как известно, Осирис первоначально является одним из тоте
мов Нижнего Нила, «вероятно, бараном или быком»50. В процессе 
эволюции образ его обрастал различными легендами. «В древней
ших памятниках искусства и письменности Осирис представлен в 
связи с солнцем. В дальнейшем, перед тем как принять облик 
человека, он уже считается символом всякого природного обнов
ления, а с его символической смертью и воскресением связана в 
зародышевой форме идея искупительной смерти бога, встреча ю- 
щаяся позже во всех религиях спасения и в конечном счете в 
христианстве51.

В нартском эпосс абхэзо-адыгскик пародов с именем Сосруко 
связано и начало виноделия, и возвращение нартам семян проса. 
«Непосредственную связь с «культурными героями» первобытных 
мифов подчеркивает целый ряд этиологических предании о при
чинах различных явлений, о свойствах и внешних приметах раз 
личных животных и растений, якобы вызванных благословением 
или проклятием Сасрыкъвы»52. У всех носителей нартского эпоса 
можно встретить подобного рода предания, связанные как с име
нем главного героя абхазо-адыгского эпоса, так и с другими. Во 
всех случаях мифы эти, «благодаря свойственному всякой идео
логии запаздыванию по отношению к породившей ее действитель
ности»53, показывают сдвиг в общественно-хозяйственном укладе 
жизни, вызванный открытием новых орудий производства.

Мифология не опережает общественную практику,она следует 
за ней. Именно тогда появляются мифические герои типа Осириса, 
Сосруко и т. д. Смерть главного героя абазинского и всего абхазо- 
адыгского эпоса о партах эпически трагична. Но и при всей тра
гичности образа главного героя абазинского нартского эпоса 

с̂удьба его предопределена еще в детстве), в нем заложен опти̂  
лшзм. По адыгским версиям эпоса Сосруко, заваленный земной
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толщей, должен воскреснуть, чтобы установить справедливость г> 
мире. Точно так же с Осирисом «некогда надеется воскреснуть для 
лучшей жизни египетский труженик»54.

Сравнительная мифология говорит в пользу солнечного харак
тера образа и происхождения имени Сосруко.

Содярпзм был древней религией протоао\азо-адыгов и всех 
кавказских народов. «Общеадыгское слово «тхӀа» («бог») пред
ставляет собой как фонетически, так и семантически измененный 
вариант слова «тыгъа» «дыгъа», корневой гласный которого вос
ходит к фарипгальному звонкому спиранту г1, ср. абаз. агӀаи 
«тогда», «время», «пора». Данные других иберийско-кавказских 
языков увязыв-дются с абхазо-адыгской основой г!а — гъа, гъва- - 
аварск. къо «день», ба-къ «солнце», капуч. бо-къ «солнце», удинск. 
бей-гъ «солнцс>\ древнегруз- б-гъу-ар-н «юг» (Арн- Чикобава, 
Н. Трубецкой)55.

В специальной литературе адыгское дыгъа//тыгъа увязывают 
с гр'-’зинским дгъе, занск, дгъа, сванск, да-дегъ «день»56.

Приведенные лингвистические данные говорят об общности 
происхождения иберийско-кавказских языков, у которых солнце 
было главным божеством древней религии (И. А. Джавахишвилп), 
приняло значение вообще «божества» в адыгских языках. Пер
вичное значение тхӀа («солнце») имеем в названии дня «воскре
сение» — тх1ау-маф//тхамахуа, буквально—«божий день» —
«солнце-день»57.

Приведенные данные абхазо-адыгских и других кавказских 
языков свидетельствуют о почитании пх носителями древнего бо
жества солнца, как это имело место в Передней Азии, Шумере, 
Египте.

Имена Сосруко и Сослан, по утверждению В. И. Абаева, пред
ставляют одно и то же лицо. «Оба имени заключают один нтот 
же элемент. Соср./ Сосл, к которому присоединен в первом слу
чае осетинский суффикс происхождения ан (в современном я.’ы- 
ке — он), ко в т о р о м  — кабардинская частица ко, означающая 
«сын». Из какого языка идет Соср и что это слово означало, пока 
не ясно»58.

М. А. Кумахов, сопоставляя эти два элемента, заключает: «во- 
первых, учитывая значительные фонетические различия между 
адыгским Сэуэсыры и осетинским Сосл. считать нерешенным ге
нетическое тождество этих форм. Во-вторых, если :ке их генетиче
ское тождество не подлежит сомнению (или подтвердится), то все 
же остается очевидным тот факт, что осетинское Сосл ближе сто
ит не к исходной адыгской форме Сэуэсыры, а к позднейшему 
видоизменению Соср»59. И далее, указывая на то, что на осетинской
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почве закономерным является изменение «р» в «л», а не обратный 
процесс, М. А. Кумахов приходит к выводу о вгоричности Сосл 
по отношению к Соер и тем самым опровергает точку зрения, сог
ласно которой Сослан считается исходной формой для имен Сос- 
рыкъуэ (Сосруко)»60.

Имеются попытки связать имя основного героя нартского эпоса 
Сосруко с исторической личностью—Давидом Сосланом, осетин
ским царевичем, мужем знаменитой грузинской царицы Тамары, 
усматривая и при этом в ан—осетинский суффикс01. Но такая 
постановка вопроса не может дать удовлетворительного научно
го ответа.

В свете данных лингвистики, археологии, антропонимики и т. д., 
нам кажется, что для решения проблем генезиса основного ядра 
нартского эпоса для раскрытия значения имен его главных героев 
наряду с кавказскими материалами следует шире привлекать 
лингвистические и этнографические материалы Передней Азии и 
Среднеземиоморья.

Если говорить о солнечной мифологии, о солнечном характере 
образа главного героя нартского эпоса абазии п других народов 
Кавказа, нужно попытаться найти материальные следы этого в 
имени Сосруко, в элементе Соер (Сосл). В элементе Соер—вр— 
можно усмотреть название древнейшего божества солнца «ра»- 
Учитывая исторический моновокализм и открытость слога в абазин
ском и родственных языках, более поздняя форма Соер реконст
руируется как Сэуэсыры в адыгских (М. А. Кумахов), Сауысыры// 
Соуысыры абазинском языках. В современном абазинском быто
вании имеем и Сосрыкъва и Сасрыкъва, в абхазском—Сасрыкъва.

Сравнение обоих образов дает много точек соприкосновения, 
одинаковых мифологических мотивов. По своей же структуре и 
фонетическому оформлению имена Уаснр (Осирис), коп. Оусире62 
и Соер — Соуысыры// Сауысары; Соер — Соу /сы/р Саус/ы/р — 
Сауысары) почти что тождественны и вполне возможно, что восхо
дят к имени одного и того же мифического персонажа.

В абазинском нартском эпосе наряду с Сосруко встречаются и 
Сосран, и Сосранпа. Абазинский Сосранпа напоминает осетинско
го Сослана (Шуба Сослана) тем, что у него имеется столько че
ловеческих шкур, которых хватит ему на то, чтобы сшить себе шу
бу. Сосруко убивает Сосранпа, избавляя, как говорят сказания, лю
дей «от того, кто выпил кровь люден (народа)*. Сосран, Сосран
па, Сослан и Сосруко, на наш взгляд, образованы от Сос-р- При
веденные примеры заключают в себе интересуюший нас элемент— 
р(а), и свидетельствуют в пользу первичности формы Соер по срав
нению с Сосл. Абазинские нартские имена Сос-р-ан, Сос-р-ан-па
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образованы, как мы наглядно видим, от Соср. Сосраипа означает 
буквально «сьы Сосрана» — аналогично образованию Сосрыкъва 
(Сасрыкъва, Сосруко).

В приведенных именах мы наряду с р- выделили и -ан, на ко
торый, помимо приведенных Сос-р-аи, Сос-р-ан-па, Сос-л-ан, окан
чивается целый ряд имен из иартского эпоса: абаз.-адыг. Нарс- 
ан, абх. Шару-ан, Кяту-ан, абаз. Шард-ан, карач.-балк. Алауг-аи, 
Гиляхсырт-ан.

Имя главной героини всей партиады Сатаней (СатанейТуагца) 
также содержит интересующий нас элемент ан: Сат-аней (Шат
ана)-

Известно, что большинство шумерских божеств носит женские 
имена, которые оформляются с помощью аффикса ан. Это — бог 
земли и воздуха, бог древнего шумерского племенного союза Эн- 
лиль (Эн-лиль), бог небосвода Ан, божество подземных вод и ми
рового Океана, мудрый и благосклонный к людям бог Энки (Эн- 
ки), бог луны Зуэн (3>-̂ п) или Наина (Нан), богиня планеты 
Венеры Иннин (Йн-н-ии), с которой слились также богини Мах или 
Ниимах (Н-ин-мах) пли Нинхурсаг (Н-ин-хурсаг)63 и т. д.

В названии приведенных богов определитель «ап» в шумер 
ском языке имеет значение «высокий», «небосвод». «Соответствую
щая же идеограмма изображает звезду»04.

К шумерскому ан «небо» — «бог» относится абх. ан «бог». Этот 
же элемент ан иаличеп и в греческом нч 1Щ — АЫ — 05 «небо»65. 
Ср. с абазинским жвгӀванд (жв-гӀва-н-д), жвгӀвандакь (жв-гӀва- 
н-д-акъ)// жвгӀвандакв (жв-гӀва-н-дакв) «небо», где ан-н- (а)//(ы) 
выражает понятие «матери небес», и абхазским ажв- 
гӀван (а-жв-гӀван-н) — в том же значении. Этот же элемент н(а) 
//н(ы) представлен и в абазино-абхазских ныха (ны-ха) «клятва», 
пьтхӀва (ны-х1ва)—непереводимое слово в значении «говорить, 
славить мать — божество — богиню — бога». Ср. с осетин, ныхас 
«место, где говорят», букв, «говорильня». «Ннхас— 1. «слово», 
«речь», 2. «разговор», «беседа»; 3. «собрание мужчин аула для бе
седы, обсуждения текущих дел»; «место (площадь), где обычно 
собираются для беседы мужчины» («нихас»), в эпосе встречается 
упоминание об особом помещении для пихаса — нахасдон»66.

Абазинский нартский эпос в одном из своих самых древних 
слоев — сказаниях о Сатанее — отобразил картину бесклассо
вого общества. Образ се донес до наших дней отзвуки далекого 
прошлого предков абазин, абхазов, убыхов, адыгов—эпохи мате
ринского права, когда матриархат в силу преобладающего общест
венного положения женщины—матери возвеличил и вознес г*е до 
небес. Это «великие богиин» древних цивилизаций Шумера, Егик-
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та, Причерноморья. Культ Великой материи богов, которая счита
лась началом человеческой, божеской и всякой жизни, проник после 
Второй пунической войны (218—201 гг. до и. э.) и в Рим, где 
давались «театральные представления в честь Великой матери»157.

В абазинском п абхазском языках смать» и «бог» обозначают 
ся одним и тем же словом «анчва», где— чва в обоих языках яв
ляется показателем множественности для грамматической катего
рии человека. Анчва (ап-чва) обозначает дословно «матери»//«бо- 
ГИӀШ». В позднейшие эпохи с установлением монотеизма понятие 
счанчва» стало использоваться для обозначение единого бога, не
смотря на то, что оформлено указанным суффиксом множествен
ного числа. Первоначальное правильное значение и употребление 
этого слова встречается еще в X IX столетии в канонических 
текстах — песнях — «Анчварашва» — «Песня богини», «Песня бо
гов»68, где — р является общим показателем третьего лица множе
ственного числа для всех грамматических классов.

Современное значение и употребление слова «анчва» свидетель
ствует о том, что новые эпохи и их идеологии вложили в старый 
термин новое содержание, тогда как грамматические показатели 
его остались прежними.

Недифференцнрованность понятий матери и божества в абазин 
ском и абхазском языках и объяснение одновременной матерофор- 
ности и теофорности имен из нартского эпоса следует, на пап: 
взгляд, относить к периоду матриархата, закономерного на исто 
рическом пути развития всех известных цивилизации народов.

В нартском эпосе абазин и других родственных народов пег 
специального, посвященного Сатанее цикла, Сатанея не возвеличе
на, не возведена в ранг богини, ибо образ ее сложился до возник
новения классового общества и является наиболее архаическим, 
древним, присутствие ее ощущается везде. Каждый шаг, каждое 
мероприятие нартов обсуждается па собрании, а во всех своих 
трудных делах они обращаются за помощью к мудрой и красивой 
Сатанее, которая своими советами и предсказаниями предопреде
ляет исход дела, начатого партами, а главный герой эпоса, не ею 
рожденный сын Сосруко совершает своп легендарные подвиги.

Сатанея в нартском эпосе абазин может творить магию и то;: 
ковать сны. Она является жрицей нартов. В образе Сатаней явно 
проступают черты религиозной идеологии первобытного общества. 
В нем отразились мораль и этика периода материнского права. 
Гак, например. Сатанея в абазинском нартском эпосе предлагает 
себя в жены своему брату Батразу, мотивируя свой выбор тем, что 
среди нартов, кроме него, пет никого, кто годился бы ей в мужья. 
На удивление брата она приводит такой довод: «Если ты сегодня
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сядешь на осла задом наперед и проедешь таким образом по селу, 
т̂о покажется чем-то необыкновенным — вызовет и удивление и 

^олкн у людей, если завтра проедешь по селу таким же образом, 
то и на этот раз им, людям, может показаться это чем-то чеобык' 
новелным» проедешь послезавтра, — это покажется им менее не* 
обычным, а па четвертый день они даже и не посмотрят на тебя, 
не удостоят тебя взгляда, не станут больше говорить о тебе. Когда 
они впервые услышат о нас, может стать, что станут про нас ря
дить толки. После забудут про нас, ибо произойдет какое-нибуд:> 
более интересное, чем наше, явление».

Это напоминает известный эпизод из нартского эпоса и адыгов, 
н осетин, когда главная героиня проявляет инициативу в браке с 
Уазармесом, Урузмагом69.

Эпос о нартах в данном случае донес до наших дней один из 
древнейших законов матриархата, когда такие браки были социаль
но - экономически обусловлены.

Во многих древних мировых эпических памятниках женщина 
является носителем разума, эталоном мудрости. Уместно сравнить 
главных героинь нартского эпоса—Сатанею и эпоса «О все видав
шем (Гильгамеше)» — Нинсун. Нинсун в отличие от Сатаней — 
богиня или полубогиня. Она мать Гильгамеша. Гильгамеш на две 
трети бог, на одну — человек. Без мудрого женского разума ни 
олин из названных героев не совершает своих подвигов. II форма 
обращения Сатаней и Нинсун к своим, не ими рожденным, сы
новьям перед тем, как дать им совет или напутствие, одинакова. 
«.Сосруко, сын мой, мною рожденный!»70 — обращается Сатанея 
абазинского нартского эпоса к Сосруко. «Энкиду могучий, не мною 
рожденный!»71 — обращается Нинсун к Энкиду, герою-дчкарю, 
жившему в степи среди зверей и познавшему мудрость человече
скую благодаря женщине, блуднице Шамхат, после семи дней, про
веденных с ней.

И Сатанея и Нинсун характеризуются в эпосе мудрыми, все
знающими. В более поздних циклах нартского эпоса представлены 
и другие женские образы: нами уже упомянутая Нарибгия, Кай
дух (Адиюх в адыгском эпосе) и многие другие, имена кеторых ие 
упоминаются. Все они наделены острым умом и в трудную мину
ту оказывают своими советами и поступками помощь нартам. Так, 
Кайдух каждый раз обеспечивает успех своему мужу Псабыде, 
возвращающемуся из набегов на своих врагов с табунами кобылиц 
или другого скота. Это ее сияющая рука (по последним, поздней
шим версиям чудесный перстень), высунутая среди ночи в окошко 
крепости, озаряет лучезарным светом полотняный мост, перекину
тый через бурный и многоводный Инджиг, а муж ее, Псабыда бла
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гополучно перегоняет скот на тот берег, через реку. Между же
ной и хмужем вспыхивает спор. Кайдух говорит Псабыде, что бла
годаря свету, испускаемому ее рукой, каждый раз удается ему 
благополучно переправиться по полотняному мосту к крепости, а 
тот объясняет все это только своим мужеством. В один из после г 
них своих набегов Псабыда, преследуемый врагами, гонит домой 
табун кобылиц, и враги вот-вот настигнут его. Впереди спаситель 
ный полотняный мост. Вот и светозарная рука его жены, красавп 
цы Кайдух, показалась из окошка, и Псабыда с табуном кобылиц 
уже на середине моста. И тут Кайдух, вспомнив о споре с ним, 
убирает руку. В наступившей кромешной мгле Псабыда вместе со 
всем табуном летит вниз в бурную реку и погибает. Кайдух поня
ла, что совершила непоправимую ошибку.

В горестном плаче она раздирает и царапает свое лицо- Это ее 
кровь окрасила в красный цвет обрывистые берега Инджига около 
крепости. Так повествует легенда о Кайдух.

Образ Кайдух (Адиюх) в абазинском и адыгском фольклоре 
древен. Само ее имя Адиюх на адыгских языках означает букваль
но «белолокотная» — Ад и— «локоть», ху (ы) — «белая». Этот ми
фологический эпитет аналогичен эпитету, которым характеризует
ся древнее догреческое божество Гера в древнегреческой мифоло- 
I ии — ЬеусоӀепоз72, означающему на древнегреческом то 
же, что и Ӏэдийыху в адыгских языках, т. е. «белолокотная». В об
разе ее, с ее. явным рудиментом «1здийыху> («белолокотная») 
слышатся, бесспорно, отголоски того времени, когда почитался 
культ женщины, матери, богини. Кайдух вошла в адыго-абазин
скую нартиаду в позднюю эпоху. Ее и ее супруга связывает с нар- 
тиадой лишь общий собирательный термин «нарт» — наглядное 
доказательство того положения в науке, что при переходе эпоса 
г. циклизацию «для него подготовляется материал, который при 
благоприятных условиях начинает приобретать контуры эпоса. Из 
массы героев и сюжетов выделяется несколько излюбленных имен, 
несколько излюбленных событий и м о т н в о е , и  сказания начинают 
кристаллизоваться вокруг них, как центров притяжения. Образует* 
ся несколько эпических узлов и циклов»73.

Главная героиня нартского эпоса Сатанея славится белизной 
своего тела. В абхазских нартских сказаниях оно подобно свеже
снятому сыру. Цвет, в данном случае белый, которым наделены и 
Сатанея и Кайдух, присутствует в абазинской мифологии и эпосе 
и песет определенную нагрузку в их характеристике, оценке. Са
танея славится не только белизной своего тел л, чо и своим умом. 
Она самая мудрая и самая красивая женщина из всех женщин 
на свете.
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Нартский эпос — продукт непрерывной циклизации. Его глав 
иые герои — Сатанея и Сосруко несут па себе напластования раз 
личных эпох, когда критерии ценностей предшествовавшего общ» 
ства вступают в противоречие с последующими, отвергаются ими. 
происходит своего рода их переоценка. Если Сатанея в более ран
них произведениях считалась эталоном мудрости и разума нарт
ского общества, то в период перехода от матриархата к патриар
хату нарты считаются с ней уже в меньшей степени. «Не сю рож
денный сын Сосруко» позволяет в отношении Сатаней дерзость 
ччАплӀвыс цӀгӀас гьлымам!» («Женщине не дают ответа!»), — на 
поминающую знаменитую сцену посрамления Гильгамешем боги
ни Иштар, который учинил ей «поношенья и перечислил все пре-
I решения»74, что также объясняется переходом к патриархальным 
порядкам.

Последующие эпохи не смогли затмить величественный образ 
Сатаней. В эпосе нигде пе говорится о ее смерти. Не исключена 
возможность, что дз древности в честь ее воспевались гимны. Образ 
Сатаней в нартском эпосе является венцом и гимном женщине* 
матери.

Поздние нартские сказания породили новых героев. Если глав
ный эпический герой Сосруко совершает свои Ееликие, эпохальные 
подвиги: возвращает нартам огонь и семена проса, уничтожает 
внешних врагов нартов — мифически;; чудовищ, которыми он 
«.оставляет свое же имя» потомкам, то герои патриархального вре
мени уже ограничены в своих действиях. Кровная месть за огца, 
угон скота побежденного противника и увод жены его вместе со 
всем богатством и драгоценностями — вот что составляет рыцар
скую честь и славу мужчины партских сказаний позднего периода 
Так совершает свой подвиг — священный закон патриархата — 
кровную месть за отца Чамаза, сына Ача, малолетний Чаляжия 
(Ачамез адыгского эпоса).

Обшество з своей долгой тысячелетней эволюции достигло зна
чительного прогресса. Прошла и эпоха славных нартов. Исчезли 
мифические нарты, но память о них, своих далеких и древних вре
менах народ сохранил в эпосе — этом великом памятнике духов 
ной культуры, являющемся истоком его истории, этнографии, хра
нилищем его мудрости.
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I. НАРТЫРГӀЛ РЗАМАН

ПартыргӀа бзазартата йрымакваз ӀӀарт-Сана, адзыгӀвква Кьв- 
бини ИыӀӀджьыгыӀ ртиӀиква рпынква ракӀвын. Ауат рбзазаща ма- 
швала бзазащан. амальи къвльан йгьащтамызтӀ. Ауат дрылан 
къвыдырпагӀв, жвгӀвымсакъьапшгӀвы, хъвымгара алазцӀауа уыд 
агьиква. Ауат сквшигӀадзапхьадза зджьара йайззунта йыхъвмар- 
уаи Ауат злахъвмарквуз: тшрыгӀвра, хӀахъваущтра, сагӀындакь 
аущтра, йкӀныхӀу аквтӀагъь сагӀыпдакъла йайхсра, щтӀасра 
(тшыгӀвта), акӀвдыр йтагылра, атшы адзарта йыдта тшыла 
хъвмарра, «ХӀарама-Тоба»—хӀва йызпхьауа атоба задахӀагӀа ду 
айхэ чарх майыса хьанта ду гӀабгъадырххыта, кӀвалдз напӀтара 
зхъу напӀ махъвшӀала йхъадырххьтлра, айшва гьагьа дудздза 
аквта апны, акӀвиӀи йтата йыквгылу абахсыма гӀатрымчвауа, 
айшва ахъахь амдзакӀква рпны йгӀахӀвра агьиква. НартыргӀа 
рзамаи апны, нартыргӀа йрыуата, рыцӀа хъацӀара ду злата ату- 
рыхква йгӀадырбаквауа араг ракӀвпӀ: Тотращ, Тлапшв, Шабаито- 
къва, Ащамаз, Къанжокъва, Сосрыкъва, Бадинокъва, Тлабыца, 
Батараз, Аузырмаг агьиква. Арат йрыуата рыцӀа захъацӀара ду
га, рыцӀа гвчӀагӀв арыцхӀачва йрызйымата, атурыхква йгӀадыр- 
бауа Сосрыкъва йакӀвпӀ. Аун йхъацӀара, йгвышхвара, йыгвчӀагӀв, 
йайсра, йабакӀра агьиква йапшквамкӀва, ймачӀымкӀва, атурых
ква йгӀархӀвитӀ.

Табыль ХӀаджьмырза йхӀватӀ. 
СкшлӀ 78 дыртапӀ, Тобыль Тольыстан 

АлбыргӀаи кыт апны йгӀвытӀ.
А Нерты 19



II. САТАНЕЙА
Ауи акӀвб са йшсагӀаз. Санаб лыхьыз. Йара, убума, бабата 

йаъаб (ахӀвра — М. В.) СатанейахӀва йапхьид лара йахьылцӀад: 
«Сатанейа уыхьсцӀид»—лхӀвап. АхӀвра йахьылцӀад, щта. Сана, 
Сатанейа, сата, лара лыхьыз ацылцӀахын ауи йахьылцӀад. Ауи 
акӀвб си йсгӀаз.

ХӀа Нарцана хӀхӀвид. Пара Нартсанаб ахьыз ауаъа. Нарт Са
на. Нарт Сана ауаъа дбзазад. Ауаъа ахӀа йгьымбзазама нартыр- 
гӀа.') ӀӀартыргӀа Азас тенгьыз угӀалагата Каспий ТсНГЬшЗда, мо- 
редза, убума, арыгьи аныла Волга гӀанакӀуа, араъа йбзазауа нар- 
тыргӀа ракӀвын. НартргӀа рапхъагьи угӀа бзазад. Си йзгӀаз 
КӀавкӀаз йбзазун, КӀавкӀаз ахъвауа.

ИартыргӀагьи къральын, къральб. Къральта йбзазад. Адуней 
угӀа аквта НартыргӀа рхакв дууыи.

ИызхӀваз Шармат ГӀиса йзкӀвпӀ.
Гвымлокт дгӀатадритӀ. Сквш 73 дыртапӀ. 

16.Х. 1970 Красный Восток кыт апны 
Меремкъвыль Владимир йгӀвытӀ.

I I I
Сатанейгваща ззырхӀвауа адзатшпы дджвджвауа дчӀван, 

Дджвджвауа дъачӀваз апны нартыргӀа рырахвхча тшикӀвабун. 
ШтӀиикӀвабуз адзатшпы адзы тшгӀанайрыгуан апи. ТшангӀапай- 
рыгуаз агӀан: «Сатанейгваща, йнейитӀ, йыгьсзыкӀуам!» — йхӀван 
ауи йхӀватӀ.

Арахьарыгьи йасып йъагӀайуаз ахӀахъв апны йгӀаквшватӀ. 
ИгӀаквшван ахӀаӀхъв апны йцаз ахӀахъв гӀнычӀвгӀвыс суратта 
йгӀатанарышвтӀ, аии йаквшван. ИгӀаквнацӀаз агӀвычӀвгӀвыс су- 
рат йгӀащтӀылхын пшдзата йгӀалгын абамби аппы йылалцӀатӀ* 
ахӀахъв аламца. Абамби йылапӀта ауаъапны йыжвмызкӀдза ауи 
апшта йынкъвылгатӀ ахӀахъв атдзауацӀа апны йыгӀвната. Иыжв- 
мызкӀ аицӀы ахӀахъв анчва йъамырын дгӀатылхтӀ. Ла дгӀатыл- 
хын ахӀахъв дгӀанарыйтӀ. Ауи тамамта йгьсыздырам, йшаъазла- 
кӀгьи ахӀахъв аипы дыквыйтӀ ауи. Дыквйын абамби дьтлата 
дгӀвычӀвӀ Ӏвысхан ауаъапны сабита дылгӀазат! уадыргӀвана.

Сабита дьтлгӀазан ауи апшымца дхъацӀахатӀ Сосрыкъва, 
ДгӀазрийыз ахӀахъв акӀвпӀ. Сатанейгваща дылгӀазатӀ ауи апш- 
та. ДгӀазлыцӀыз нартыргӀа рырахвхча йакӀвпӀ.

ПызхӀваз ТӀыкӀва СымгӀиль йакӀвпӀ 
Сквш 80 дыртапӀ. Бибаркт (АлбыргӀан) 

дгӀатадритӀ. Меремкъвыль Владимир 
Гн ӀвытӀ. 4. IX. 1968 АлбыргӀан кыт апны.
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IV. НАРТЫРГӀА СОСРЫКЪВА ДЫШГӀАДРИИЫЗ

Сосрыкъва нартыргӀа рыжвхча Сое дипата, йаргьи НартыргӀа 
Сатаией-кӀважва длыгӀзата, ауи дылпата—рхӀвитӀ. РыбжагӀвгьи 
Сосрыкъва адз хӀахъв дгӀалцӀта, Сатаней длыгӀзахта—рхӀвитӀ. 
ДатшазджьакӀгьи Сосрыкъва йаы данпсы, йан дгӀалуацӀырхтӀ, 
уадыргӀвана Сатаней длыгӀзахтӀ—рхӀвитӀ.

ЙшаъазлакӀгьи Сосрыкъва дапсаби мимышвыз дзыгӀзаз Сата
ней, асаби хвыц Сосрыкъва дналахвын, ажьи НартыргӀа Тлапшв 
йпны дылгатӀ дилырпщаджьырныс. Тлапшв джьи ъазан, нартыр- 
гӀа райхалых абджьарква зымгӀва зчпуз ауи йакӀвын. Ауи пӀатӀу 
ду йыквьӀн, айха данчвата дырбун. Тлапшв асаби—Сосрыкъва 
йыгӀвщамхъакӀ арычвала йкӀын, ажьира тшгӀва амцахӀваца 
дытшгӀвайцӀатӀ. ДгӀатшгӀвиххын, ддзирыжвтӀ. Абари апшта, аса
би дытшгӀвайцӀауа, дгӀатшгӀвийххуа, ддзирыжвхуамца быжьны 
ддзирыжвтӀ. Асаби дпщаджьыи, асагӀындакъгьи ахӀвапсгьи йы- 
ламылхуа, апсытхӀвагьп дыпнамкъыхуа дджырхатӀ. Ауаса ары- 
чва йбжьаз йыгӀвщамхъачкӀвынкӀ йыштӀатӀаз йгӀанхатӀ. Ари 
ауаса йшцаз Сатаней лакӀвьтмкӀва, йара ажьи Тлапшвгьи дрыла- 
та заджвгьи йгьйымдыруазтӀ. Айсра, абакӀра агьиква рпны—ари 
гӀарымдырында!—хӀва, Сосрыкъва йыгӀвщамхъакӀ швабыжта 
дрызсакъуан.

Тобыль ХӀаджьмырза йхӀватӀ.
Сквш 78 дыртапӀ. Тобыль Тольыстан 

АлбыргӀаи кыт апны йгӀвытӀ.

V

Сатаныйа нарт Сосрыкъва дйанупӀ. Ауи апхъа заман, Арджь- 
хьаухӀва дыкъан йеньтжвкӀ. Датшагьи Хъвыжв АрпысхӀвагьи аджв 
дыкъан. Ауат агӀвыджьа йейсын, агӀвыджьа. Арджьхьау Уарп ап- 
сыхӀва дгылап. Абари Хъвыжвы адзхвчӀы гьуымбасма? Абари 
Хъвжвыраа хӀахьтӀаз, хӀахьтатӀаз адзы гӀаейтӀ. Ужвы ауаа къа- 
рачаа бзахотӀ. Хъвыжвы Арпыс зырхӀво хӀара хӀахьтӀаз акыт, 
акыт хӀахьтӀаз дгылап. Ауи ауа дгылан. Ауаа йбжьаху уара иаа- 
дьтр гӀвадарей, лагъьрсй. Ауандырчарх гьыкъамма? Ауи апшны 
ауандырчарх, бзи, жвгӀвахъала дгӀасумца ауи быхъвгьи, ацӀы- 
хъван, кӀваргьи зегьн йгӀатыцӀын йайыи ХЪвыжвы Арпыс йгӀайы- 
суанйа. Хъвыжвы Арпыс хъала дасан. Ицауамцаны Арджьхьау 
йысан. Чгрхла йейсан. Хъвыжвы Арныс йхъаква ачарх йкӀылиа:
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чӀван гӀзатӀала йыкврышвны йыкъаи. Абарауела йкврышвып йхьа- 
ква Хъвыжвы Лрпыс. Хъвыжвы Лрпыс дакъыцӀаз ахӀатшпы йыу- 
тахъызари йахьтӀагьи йыусырбапӀ. Ауи са дгьзымбатӀ, аун кӀара 
цӀетӀ, йабау. Ауи ажьира, ауи йахьквыйрышвуаз ажьира йгӀан- 
хаквауа гьыкъамма? (Абауи йтшыт-тшытиы хӀа хӀхвчӀкваиы ау«- 
са анхӀхчоз йыхӀдырбстӀ алыгажвкьа). А.кьий, ани ажьинг» 
ашӀы арачва щарданы йгьакврымпсама? Абара арачва тшытду- 
ква абари йкъараны ахӀап йыцӀаи ИыгӀбетӀ ачӀкӀвынчва йангӀа- 
роу. Уасахчара хӀанырга агӀан йыхӀдырбалон алыгажвчва. Аба
ри Хъвыжвы Ариыс дахьыцӀатӀаз ауи акӀвны йырхӀвотӀ. Щта, 
ауат агӀвьтджь ауыса йцетӀ.

С-атаиыйа днайын, Уари ашӀы днатӀалаи, лшӀа лджвджвон. 
Арджьхау ^ауахьуырсиы дгыдаи. «Ей, Сатаныйа!—йхӀвстӀ.—Иыгь- 
сзыкӀхам,— хӀва ауи йхӀветӀ. ПысымпӀыцӀкъьан йпсйитӀ йыгь- 
сзыкӀуам, Сатаныйа бымбальарыгъып!»— йхӀван Арджьхьау ани 
йшпейуаз зйа йлыквшветӀ. ДтлармахӀхстӀ. Парт Сосрыкъва ауа
са дгӀадрийтӀ. Ауи дылпопӀ. Сатаныйа ауаъа дгӀалоуыи ауи 
дхъацӀахстӀ. Ауи дхъацӀахаи, ауи ацӀыхъван хъаиӀа дцетӀ Сата
ныйа. ХъаиӀа дцаи, Нарт Сосрыкъва йащчваква хвгӀвыкӀ лыман. 
ХвгӀвыкӀ лоутӀ, Сосрыкъва йаиланы йабаламкӀва. Сосрыкъва аба 
дгьйымам, Арджьхьау йакӀиупӀ йаба.

Асквш 1972 август мы* йгТважвижвабахуа атшын 
(29. V I I I — 72) Хъвыжвду кыт апны сквш 88 

нырту ЬагирпийргӀа Мазана й.хӀватӀ.
Меремкъвыль Владимир йгӀвытӀ.

VI. СОСРЫКЪВА ДШ ГӀАДРИЙЫЗ

Ужы Сатанейа дасын мыш*:1ы дджвджварные лхӀапчыпквагьи 
налахвын адзхъа дталд. Джвджвара адзхъа дталын, дджвджвауа 
адзы дшатшпыншӀалаз нартыргӀа рырахвхча арахвква адзхъа 
йгӀауйыщтын (Сатанейа швабыж дпшдзан йгьи бзи дырбун, 
хъадӀагьи дыгьйыцымцузд агагӀв гӀалыщталыргьи) арахвхча 
дангӀайСа Сатанейа дгьйымдырхуазма,—дыйдырхд. Ани хъацӀа 
гвы йгвы йгӀаташвад. ЫартыргӀа пельуан тлапкъын ХъацӀа гвы 
йгвы йгӀаташвад. Апельуан йуыс шыъу гьуымдырхума, йгвы 
кгӀаташван; «Ей, адуней йыквым! Иачпушйа бгӀпылакӀ хътӀыта 
рейша бгӀаспШрыквын?» йара адзы аныла уырга датшпынгылаб, 
лара арыла ахӀахъв дыквшӀата лджвджвахьа лджвджвид. Сата
нейа щта дукӀ дипшуазма? «Аджвы йылахӀымцӀауа, зацӀкӀыс
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пшдза даъахым, йачпара гьаъам дакӀв бгӀахӀишы бгӀвылакӀ 
гӀахътӀыта» — дгӀалачважвад.

Лни д й к п ш ы  асхъан щта, ауи дгӀахъвыхвыпцӀан (йкъару ду- 
уын ани) хъацӀи пхӀвыси йшынкъвыргауа апшта ПгӀайнапӀыцӀшв- 
тын, лара йылхвазамхауата дызквшӀаз ахӀахъв йгӀахвазахад. 
ЙгӀахвазахад, Сатанейа лгвы йасд, йыл-гвауахан, лхӀапчыпква 
налахвд, дгылд, дджыквылхд.

Ани иыжвла ахӀахъв йшаквшваз йбаи: «Ей, Сатанейа! Паря 
дыгьбымам, нартыргӀа закӀыла дгӀарыхъвахб. АхӀахъв гӀаиыбым- 
жьын, ахӀахъв щтӀыхта йга».

Сатанейа йажва гӀвба йлымчиауата лакъыль аквтнван ахӀ- 
ахъв щтӀылхы.н л п п ы  йылгад. АхӀахъв щтӀылхд йылган, анчва 
йгӀайшаз аджвы йгьидырам аджвгьи йгьйалхӀвуам. АхӀахъв 
щтӀылхд йылган ачвартагъвы апны йыцӀалцӀад, цӀгӀвыпӀа акӀв- 
лыршад, кӀара акӀвлыршад. Илырпхан ачвартагъвы ацӀахь апны 
йыцӀалцӀад. Ачвартагъвы ацӀахь апны йыцӀалцӀан ахӀахъв дап- 
шлауа, ахӀахъв дапшлауа, ахӀахъв дапшлауамцара, ахӀахъв 
рыцӀа-рыцӀа йчид, азаман найпхьадзагьи йчид. АхӀахъв адауыш 
гӀагид, уахъынла данщтӀалхра адауыш гӀагид. ХвымызкӀ цад, 
цымызкӀ цад. «Ари ахӀахъв шсырхъвыхра»—лхӀван шындагла 
йшӀалхӀвидта ауахъ ашындаг тшчӀвидта дгӀагылхид. ЙаташӀал- 
хӀвахидта ахӀахъв чидта ашындаг тшчӀвид.

РыцӀагьи йлырпхауамцара жвмызкӀи хвымшкӀи ъацӀуаз апны 
ахӀахъв йбылуа йалагад. Ужы уамайзагъхуата йбылуа йалагад. 
КьангьашагӀвта йлыму ржьий Тлапшв йакТвб Сатаней.

Дхъвыцд ауахъ. Ужы ари азаман падзад. Лара гӀвышӀгӀвыс 
зъара мзыла, зъара мшыла дыйуа лдырид. АхӀахъв ужы йхӀва- 
чвауа йджыквылд. Ари адунсй йазысхауайа ари? Йгьаурым Тла
пшв скъайымчӀвахуазтын, са скъазчӀвахуаш нартыргӀа дгьрылам. 
СхӀатыргьи йбаб, сцабта ауи ахӀахъвгьи шпийсыртшра сгьишйы- 
хӀвара,—лхӀван,—Тлапшв йпны днейд щымта ажьира дангӀа- 
цӀал. Ужы уахьшӀа ахӀахъв апӀатла ауи акӀвб: жвмызкӀищти
жвмышкӀи ауи атшын йцӀыд. Днайын «БгӀай, бгӀай, Сатанейа!»— 
йхӀвад.

«СгӀайд, Тлапшв. Ари адуней апны сгӀауыргвыгъузтын закӀы- 
ла суыхӀвушын. Ари нартыргӀа сдумыргӀауата сгӀауыргвыгъуз- 
тын закӀыла суыхӀвунӀЫн.» Тлапшв ауаса йалхӀвад. Ауаса йан- 
йалхӀв асхъан Тлапшвгьи йгвы йасд ауи; «Ай, Сатанейа,— 
йхӀвад,—сара,— йхӀвад,—нартыргӀа ракӀвб адуней сзыкву».

«Ари акӀвб щта ари ауыс сзыуымхакӀва йгьауашым». (АхӀахъв 
ауыс йалхӀвд араъа апны). йаниалхӀв,—«хвырчвхӀва бцата 
йгӀаг, — йхӀвад.—ХӀапшыб бцата йгӀаг», — йхӀван, Сатанейа ды-
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гӀвуа дцан ахӀахъв гӀалгд. АхӀахъв Тлапшв дапшидта—ахӀахъв 
хӀвачвид.

АхӀахъв йара амца апшта йблид. Тлапшв йджьахӀва дуб, йар
гьи ддуб. УахъыкӀи мьынкӀи дасуамцара ахӀахъв агӀылахӀва 
йпыйтшыд.

АхӀахъв анптшы асхъан Сосрыкъва ауаъа дгӀатышвтд. Сос- 
рьпкъвахӀвата йызйыпхьуз ауи акӀвын. Ауаъа дангӀатышвт ас
хъан Сатанейа дгвыргъьан асаби дйцмцӀасд. Асаби данйымцӀас 
асхъан асаби ауи аъарала дблид, ауи аъара дбылуа дгӀатышв- 
ты»н--ани лнапӀква йырзымчхӀахуата ари лкӀалта аблып асаби 
дналнапӀыцӀшвтын дкӀашвад.

ДанкӀашва асхъаи арычва йымазла йщамхъа ахъахьква дрым- 
цӀасьш дщтIыйхын айха зладзыйрыжвуа абкъвыл йгылаз адзы 
дтыйщыд. Дантыйщы асхъан закӀгьи уымбахауата абах йгӀа- 
хъычыз ажьира цӀанакӀыд, йбах ауи аъара йымчынта. Ауаъа 
дтышцуамцара арычвала йыгӀвщамхъакӀ ъайкӀуаз тӀатӀата йгӀа- 
нхад хӀа хӀапшта. АнагьышӀ аджыр апшта ддзийрыжвд ауаъа. 
Сосрыкъва ауаса ддзийрыжвын асаби дналахвыи Сатанейа 
дпахд.

ИызхӀваз Шармат ГӀиса йакӀвпӀ 
Сквш 70 дыртапӀ. Гвымлокт дгӀатадритӀ.

Меремкъвыль Владимир йгӀвытӀ 
8 X 1907 Красный Восток кит

VII. САТАНЕЙИ ТЛАПШВИ

НартыргӀа пельуан тлапкъын, уагӀа шхатшан, уагӀа дууын; 
ртшквагьи пельуанын, алыпын ртшква, дурдульын. ӀӀартыргӀа ау
аса йбзазад: млыквгьи нкъвыргад, пашта-хӀыгӀварагьи рыман. 
Ауат рныхахӀварта ари Апсхваба, Гвым архъа апны акӀвын. Пс- 
хваба акӀвын ауат рныхахГварта. Ауаъа ауаса йбзазун.

СатанейахӀвата бзытлхвыгӀа гвыбзыгъакӀ дрыман ауат; нар- 
тыргӀа Сатанейа хъацӀа дгьйыцымцад. ДпхӀвыспа гвыбзыгъата, 
нартыргӀа гнкъвлейсызхуз апны йлайкьангьашуам, мгӀва йыквыл 
цӀауа, къвлейсызагӀакӀ рызгӀаиыркӀвын акъвлейсызыгӀа йазыл- 
бжьауа, абараса ш.вчпарыквын, араса швчпарыквын лхӀвауа 
Ӏдарда Сатанейа йылшӀацӀгӀауа ауи акӀвын йшаъаз.

ӀӀартыргӀа рзаман ауа-гӀагьи щарда йбзазун: сквш гӀвыш йб- 
зазуз сквшы хыш йбзазуз. РынцӀраква дууын ауи азаман.

Сатанейа ауаса дрылан йгьи дпшдзан швабыж Сатанейа.
Ауаса йшаъаз, Сатанейа лзаман жьийта, нартыргӀа рпны 

Тлапшв даъан. Нарт бызшала, хӀыбызшала, йыухӀварыквын 
Тлапшвб йыхьыз.
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Тлапшв йтшы дцаладта Сатанейа—швабыжта дгӀапситӀ, йи- 
сыргла хӀахъвыб, ауи амщтахь йджьахӀва мшӀджьахӀваб, йшый- 
тахъу апшта йуысква гьыйзаквшвум, швабыжта дарагӀапсид. 
ДшӀад, дхъвыцд,—дхъвыцын Сатанейа йгӀалгвахъвыцд «ари 
апшгьи псаргыла йымазыркӀвныз, ари апшгьи джьахӀва йыма  ̂
зыркӀвныз, айхата ари йчпауа ауашын.» Дхъвыцын ари псаргыла 
йыпкъвыргауа мшӀыта йылчпан ауыгьи лрыхӀаяырд.

МшӀыта йгӀалылчвын, мшӀыта йылчпад. АджьахӀвагьи мшӀы- 
та йылчпад. Ари айха джьахӀвата йызлакшауа атланыкъвала 
къьакъьата йгьаъамма, атланыкъвакӀгьи гьажьыта йгьаъамма? 
Ауи аишта йылчпан, аквтагьи лрыхвхвын аджьахӀвагьи апсаргы- 
лагьи анхӀазырха асхъан мадзамадза Тлапшв йжьира йайыркӀыд 
пины дамцах ауахъ йылган йжьира апны йыгӀвналрышвд. Щым- 
тадгӀагылд, дангӀайх амщтахь, Тлапшв дырпшыд—дырпшын, дыр- 
ӀӀШык йъагӀайыз гьйымдырд. Иакъыль аквшвад: ари псаргылаза- 
ра атгхъыб йхӀвад, арыгьи джьахӀвазлара атахъыб йхӀван, ауы
гьи айча джьахӀвата йчпан хва ахъайцӀахд, аныгьи айхага йчпад. 
\псырглагьи аджьахӀвагьи ауаъапны Сатанейа лакӀвб йыззрыч- 
паз. Сатанейа йшылчпаз йыгьйымдырд.

Ужы араса йшаьу Тлапшв айха аншра асхъан напӀыла дам- 
цӀасидта йнапӀква гӀанаблид. Ауаса йаъабта ауи айха злайкӀра 
гььтйдырам. Ани дцалидта дыйпшлид, Сатанейа, Тлапшв йпиы. 
Ауаса йшаъаз мышкӀы адзхъа дшцуз гӀващтаншӀыкӀ аквыта 
йычван. АтлагӀва дызлацуз, адзхъа дызлацуз, гӀващтаишӀыкӀ, 
гӀващтаишӀ чкӀвыикӀ, йаквыта йычван, рыхъвдаквала йаквыта. 
Сатанейа дырпшын — дырпшыи дасд мшӀыкӀ лрыдзадзан агӀвба 
шычваз рыхъвдаква ъаквыз апны йалылщтын ащтапшӀква лкӀыд, 
йщтӀылхын Тлапшв йзылгад. Изылган «Тлапшв, гӀальамат, гӀальа- 
мат уызгӀазгтӀ,— лхӀвад. УджьахӀва айхахад. Упсаргыла айха- 
хад. Ужьирагьи бзита йджвыквылд ужы. Ауаса унапӀква блидта 
усымарыцхӀаб. Ари йапшта, араса айхата йчпата ацӀыхъвалагьи 
араса йгӀаукӀуа, ахъагьи къьакъьата, арат ащтаншӀква шакву, 
араъагьи чӀвымыгь алщтта айхата йыучпата йуымазыркӀвыи; 
арыла айха гӀащтӀых ауашын».

Тлапшв йыщтӀайцӀад, дырпшыд-дырпшын ауат рапш айхата 
йычпад. Ари айха злагӀащтӀырхуа арычвагьи Сатанейа лакӀвб 
(ащтаншӀыб йгӀазхъылхыз) йыззрычпаз. Ауыгьи ауаса йгӀп* 
джыквылд.

ИызхӀваз Шармат ГӀиса йакТвпӀ 
4 Сквшы 70 дыртаиӀ. Гвымлокт дгӀатадрнтӀ.

Меремкъеыль Владимир йгӀвытӀ.
6Х  1907 Красный Восток кыт.
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V III СОСРЫКЪВА НАРТЫРГӀА  РАЙЗЗАРА ДЫШ ЦАЗ
НартыргӀагьи дара-дара швабыж йазычвгьан, йацацныхчыл- 

уан, ахъацӀара амаркӀуан, рахӀа Сосрыкъва йзычвгьан. Изизычв- 
гьаз ари акӀвын: ахӀахъв йгӀанарийыз, зинала йгӀадрийыз,
ахӀахъв йгӀанарийыз хӀа ахъацӀара хӀчвнайахвуашд рхӀвунта, 
ауи апш апны Сосрыкъва бзи дгьрымбузд нартыргӀа.

Иара йуагӀа бзи йбун Сосрыкъва, йхъа уыс зынгьн йгьыикъв- 
йымгад, аугӀа руыс акӀвын йынкъвигуз. НартыргӀа руыс акӀвым- 
кӀва йара йхъа ауыс зынгьи йгьынкъвйымгад Сосрыкъва.

Ужы ауаса йшаъаз Сосрыкъва дхъацӀахад. ДхъацӀахан Сата
нейа длыхӀвауа далагад (айззара рымаб нартыргӀа). «Сатанейа, 
ари адуней йызбахьу ашӀыйа са? Па пбджьагӀвкӀ дыгьсымам, 
йа—сидрума,— адуней гьзымбасд, йа шӀнатла гьзымбасд, йа ай- 
ззаракӀ гьзымбасд, нартыргӀагьи гьсыздырам. Сара ауи апш ай
ззара нартыргӀа рпны сбырхвитуазтын сцушд, сымцакӀвагьи 
гьауашым».

— йгьаурым, сычкӀвын. ЦӀабыргыта, абари атшын айззара 
рымаб. Уара чӀкӀвынӀкӀ уакӀвб, щардагӀвы гъачвата йыузалуашд.

НартыргӀа мчхъаб: уара йгӀадзынгылыз чкӀвынкӀ уагсӀвб.
— Йгьаурым,—лхӀваздхӀва, ани кӀыртата дикӀып даниймыр- 

бзаза асхъан: «Йауыб ауи агӀан са сцабта срыхӀваб. Са сцабта 
срыхӀвабта, урыларжьуазтын, ахабар гӀазгхб. Зиы усабыр»,— 
лхӀван Сатанейа дахъын нартыргӀа райззара апны дцад. Нар- 
тыргӀа райззара апны дцан, йанайзза асхъан днашылын: «БгӀай, 
бгӀай Сатанейа!»—рхӀван цӀабыргыта ддрайгвад. Ддрайгван* 
дгьымшӀад Сатанейа. ддыршӀарныс йалагаздхӀвата.

ДгьырзымшӀад. «Сара ахӀвара сшвызгӀайд,— лхӀвад,—сара 
чӀкӀвыпкӀ дсымаб, швара йхабар швагӀахьад, СосрыкъвахӀвата 
зхабар гауа сара дсычӀкӀвынб. Иачпара гьаъам, закӀы швгвы йгӀ- 
анашвымрыгуата, ашвамгъыцӀара апны дгӀашвь;ргыл; швхабза- 
ква йдырб, ныбджьагӀвкӀгьи дйауб, сиздрума, швара швхабза- 
квагьи йдырб. Араъа дгӀашвыргыл».

Ауи анылхӀва асхъан Тотращ дгӀамцӀасын: «ХӀара ауи йапшу 
асабиква, апынцӀакӀылчӀвырква араъа йрызшӀыхӀтыркӀвын нар- 
тыргӀа хӀа хӀшӀартагьи хӀыквырхб».

— йачпара гьаъам. Датша закӀ акӀвымзаргьи йа закӀ швтахъ- 
хузтын йашвхӀвыркӀвын йшвызгӀайглаб, дгӀашвщти сшвыхӀва- 
хид,—лхӀвад.

— Ауи йапшу ахӀахъв йгӀанарыйыз хӀа хӀпны дгӀагӀдыркӀвын 
хӀа хӀджвылийцахырнысгьи далагаб,—рхӀвад.
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— Датша закӀы акТвымзаргьи швтшква йрыцкьаб, дгӀашвщ- 
тн,—■ лхӀван датарыхӀвахл.

Заджвы дгӀагылып, рыцӀагьи чвгьата йатайхӀвахд: «ДгӀайта
амаль гьамам! Ауи йхъацӀарагьи гьгӀымбасд, ауи йкъаругьи 
гьгӀымдырсд, ауи,— сиздрума— \йгӀвагванагьи дгьыквымлысд, 
пынцӀакъь кӀылчӀвырта йгӀадрийиз хӀара дхӀылахӀыршӀауа»,— 
йхӀван дапшӀагылд.

Лхъа ащха асыи дцахд. ДанджвылцӀ асхъал азджьаӀкӀ,— «йач- 
п: ра гьаъам Сатанейа лхӀатыр гӀымбакӀва йгьаурым, дгӀайыр- 
гӀад хӀыйпшыб дшаъу»,— рхӀвад.

— ДгӀайыргьн ашхъымса дгӀахъымцӀыргӀад, — рхӀвад ауи 
йгӀайра зымуаз.

НартыргӀа райззара чваражвра ду рыман. (Ачаражвра апны 
йабакӀид, ачаражвра апны йхыоид, ачаражвра апны рахв рщид, 
ауаса рщид). Ауи амщтахь айша гылабта, айша апкы йгӀахӀвид, 
айша ахъахь. ХщапӀыкӀ зцӀу айша йхъалидта йгӀахӀвид.

Ужвы Сосрыкъва дгӀалдырныс йанадгыл асхъан Сатанейа 
дгӀайхд. «Мыма, йгӀабгйа хабар-хайыр»?

— ЙгӀазгыз ари акӀвб: Тотращ дгӀагылын араса йыузихӀвад: 
уыйзеакъха. Уанцара аехъангьи усакъха, пшдзата сальам рахта 
аш апны угыл, унашвата йыузырчпауа убаб.

— Йауыб, ауи гьусым.
Пшдзата йкӀвдыр аквицӀаи, днейд айззара. Днейд сальамгьи 

ранхьд. Днашылын ашхъымса днадгылд. ЙгӀазпшыз ачкӀвын дза- 
шӀыйа—швабыжта л акта пшдза йымаб. Дпхатшаб: йырдырд
йшгӀайпшуаз йъапкъ-тлапкъла дшпельуаныз. Дыдрайгван айша 
адзхъа ддырцан руыегьи йбад, руыегьи йгӀад, рунашвагьи йбад; 
нбджьагӀвгьи дйауд. Даргьи Сосрыкъва дырбад. Тотращищти, 
Пшеи, Уагвауаджьи дгьрымгвапхад Сосрыкъва. «НартыргӀа,— 
йхӀвад дангӀаджылцӀхуаз асхъан Сосрыкъва, сара ари адуней ап- 
ны сызтшшауата закӀгьи гьаъам, ари адуней апынгьи сызхӀвауа- 
гьи гьаъам, ари адуией апынгьи сызчвпхащауагьи закӀгьи гьаъам, 
ари аруней апны шарагьи гьсымам, пхащарагьи гьсымам, ауаса 
са спсгьи ззыщтӀасымцӀуш нарт хъацӀагьн адуней апны дгьы
квым йгьидгьгӀаншушым. НартыргӀа, са сызлашвгвампхауата сыз- 
лашвымуыз ашӀыйа?» — йхӀван дангӀацапа асхъан, Пшей арзса 
йхӀвад* «Уара, Сосрыкъва, хӀара уыгьхӀыуам, закӀы. Ауи амщ
тахь, уара упельуаира гьхӀыздырым.

Уара гӀвагвана угьыквумлыед, нартыргӀа хайыркӀгьи гьырзы- 
уымхасд. Уара йуапшта хайыр ззымчпауа, гӀвагвана йыквым- 
лыс, нартыргӀа хайыр рызгӀазымгс ари апш агӀвышӀгӀвара хӀъа-
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чашӀу апны йгьгӀахӀыршӀалуам,— йхӀвад. Уара уызгӀахӀмыршӀаз 
ауи акӀвб: хайырта йучнахьайа, йыудыруайа адуней ахъахь?»

— НартыргӀа, гӀвагвана сыквымлызтӀхӀва йзымдыруа шӀна- 
тлакӀгьи гьшвымам. ГӀвагвана сыквымлызтӀхӀвата са йзымдыруа 
закӀгьи гьаъам. Йызлашвтахъдзула уахьшӀа сшванкъвакъвид,— 
йхӀвад Сосрыкъва.

— Йауашд ауи агӀап, рхӀваи айша дыргылд, ауаса рщыд.
Ауаса рщыд, пантарцӀа асхъан дасып ауапчахвла Пшей

ДХЬӀСД. .
Ажьы жвыд, йгӀатырхд, йхы йгӀацапахыи айша йгӀаквшван 

ашӀыла йылалхд.
— Ухысума, уалгама?— рхӀвад...
— Салгад.
— Ужы Сосрыкъва дхысыргӀад.
Рейша дшӀан, ахарихыцла дхысд. Сосрыкъва данхыс ас

хъан,— «щамакъыкӀ швщы»,—йхӀван ащамакъы йырщыд, йыр- 
жвыд, йырфан, йаналга амщтахьгьн Сосрыкъва йхы гьаъам. Пар- 
тыргӀа хъыччнд; «Иабаца, Сострыкъва, ухы?»—рхӀвидта. Йар- 
гьи дшӀаб, айша дадзхъашӀаб, закӀгьи гьихӀвум. Ажьы рфад, йал- 
гад, Сосрыкъва йхарихыц йгӀацапад, йгӀайд айша йгӀаквшван, 
ашӀыла йыцӀалд, йгьырмаухд. Пырдырд ауаъа апиы къарула дш- 
райгӀайуаз нартыргӀа. Ауат ауыла йырдырд.

— Иауыб, ауыла ухӀайгӀайд, Сосрыкъва. Ужы хӀгӀахӀвуашд.
Тотаращ дхъапалын айша арызкъква шыхвынгылаз дшгӀакв-

гӀахТвуаз, дыптцкӀласын арызкъква кӀайпсад. Иыквдыргылхд 
дхъалын Сосрыкъва арызкъква дырхьымсуата, дгӀахӀвын, дгӀакӀ- 
ныцӀхд. Сосрыкъва ауаъа апны согӀа гӀайыртд.

— АсогӀа, нартыргӀа, шва йышвшӀыб. Са согӀа згарныс сгь- 
гӀамид. Са схъацӀара швсырдырырныс акӀвб сызгӀайыз,— йхӀван 
Сосрыкъва дахъып дгӀайхд Сатанейа лппы.

—Иыубайа, сычӀкӀвын йыугӀайа?'(Джьарсын лыман Сатанейа- 
ауи йылдырид зымгӀва йыишауа).

— Уа, мыма,—йхӀвад, йсыцхъвмаррагьи дыгьсмоуд, йсабакӀ- 
рагьи дгьсмоуд. Ауи апш уагӀа гьзымбасд, ауаъа съацаз.

Аун анийхӀва асхъан Сатанейа йылдырд ауи йайгӀайуаш за- 
джвгьи дшаъамыз.

ИызхӀваз Шармат ГӀиса йакӀнпӀ.
Сквш 70 дыртапӀ. Гвымлокт дгӀадритӀ.

Меремкъвыль Владимир йгӀвытӀ.
7. X 1967 Красный Восток кыт.
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IX. НАРТАА РТЫУРАХ.
Нартаа быжьгӀвейщчва къаи. Нарт Сосрыкъва — хӀва дрылан 

драхӀбаны. ИихӀваз къалои- Нарт Сасрыкъва—хӀва йкъаз дасын, 
адоуква ршӀы дце (й) тӀ. Мчыла ейбакӀыри, дыгьрейаайуашмызтӀ, 
хъашыбыгӀвла дрыщталей(тӀ). Нас тшнакӀ уса йгвытыйкӀтӀ: дый- 
цфазыс (З1с!) адоуа. Абджьаргьы ааймхвони дйызцейтӀ. «Дада, 
мцакӀ хӀва саа-йтӀ»,— хӀва, усе йейхӀвейтӀ. Адоуа данаапшы 
адауа даахътӀалан, «хажвакӀ рджьауаи соухӀвари. нас амц ута-
11 ы усыщтиейтӀ»—йхӀвсйтӀ» — йхӀвейитӀ- Нас Сасрыкъва 
ндыртӀ— дара рыхьызла дышйазцӀаауаз—йдыртӀ- «Издыра акӀ 
акӀвызари, хӀахӀай йуасхӀвапӀ» — йхӀвейтӀ. Нас рапхьадза 
уыса дйазцӀаайтӀ адауа. «Нартаа—хӀва рыдзбахъв рхӀвоуаа 
къома?»— йхӀван. дйазцӀаайтӀ. ДзазцӀауа йара йхъала Сас
рыкъва йоупӀ, ахъа адауа йаквс ыйдырдзом. Нас ус ихӀвейт* 
заанатс йрымой?».— Йара Сасрыкъва йхъала даагылаи уса 
йхӀвейтӀ: «йашопӀ дара цкьа си исыздырдзом, амала ирхӀво иса- 
ауейтӀ уаажвла джьбароупӀ»—йхӀвейтӀ. «Нас датшс икъарцӀой?— 
йхӀвейтӀ адауа (адомбыжьхъа). Нас Сасрыкъва усы йейхӀвейтӀ: 
«ИквылотӀ, ауаа дырхӀвейтӀ. Аамтала адауаквей дарей ейгъа- 
чвани икъаы. Уыса йгьырхӀво исахӀайт»—йхӀвейтӀ. «IӀас Сас
рыкъва датша йкъыйцӀо иудырей?— хӀва адауа даайазцӀа- 
аусйт.—Са сылала дыгьызымбейтӀ ахъа ирхӀвони нсахӀаз абасопӀ- 
йхӀвсйтӀ. Даныхьтща (игвы ншӀыгъьа) йсйщчваква афыгӀвыкӀ- 
гьи абахъв (ахра) ихъейжьлот... Йара цӀакъа дындыквлотӀ,— 
сьшхъажвымжьлан, ишвылшозари»,—йхӀвани ддыквлотӀ. ӀӀас йей- 
щчва кыды, хъахӀв адунсй кӀрыквызари, ишаайгвыдырнсало дыр- 
чвхъалотӀ»—хӀвани, адауа ауаса нейхӀвсйтӀ—нас ауый данрычв- 
хъала, нас сшвчваайма?»— хӀва* дразцӀаауойтӀ. Ауый акӀни йей- 
хӀвейтӀ-

«Уожва, уахӀа датша икъыйцӀони, йуахӀай?»— хӀва, дйаз- 
цӀахтӀ адауа. Нас, ущтан уыс йхӀвахтӀ: «РыкӀватан излачва-
гъвоо амце йаквцӀаии, икъапщхаандзагьы йдыршшей йейщчваква 
Нас йаре ишӀа айхърахӀани дгылопӀ. Арытала йаанкӀылани 
ншӀи итарыжьейтӀ-

Нас йымгвауыцӀакъала йкӀылгӀвырны инкӀахӀауотӀ. Нас 
«ишпыубо — хӀва Сасрыкъва? — хӀва, йащчва йанйазцӀааракӀ, 
уйгьы уаныхьтщи (и) бзиопӀ. Угва хвчӀыкӀ аанарпхыотӀ»— 
йхӀвейтӀ. УахӀа джьыоп омызтӀ.

«Нас атша уахӀа иудырсй?»— хӀва, адауа дейтейазцӀаахейтӀ. 
Уый гӀвыбани йейхӀвейтӀ аджьыоп. Уожва ихпахаз: «УахӀа да
тша икъыйцӀоны иудырей?—дыйазцӀаахтӀ Нас Сасрыкъва ды-
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хъвыцейтӀ уо^ва. Игвы итейкӀтӀ уожва абани дызтнымхыо дыз- 
лыйщуша. Ауый дазхъвыцейтӀ. Ауый адауа йара дызазцӀаауа йа- 
ра Сасрыкъва йшйакӀву издырдзом. Уожва Сасрыкъва уыса йа- 
айхъвыцтӀ: «Сасрыкъва икъыйцӀопи исахӀаз: агъын—аан ры-
рахвква дзышӀи йкӀарцадзомызтӀ»- Нас адауа даайазцӀаайтӀ: 
«Нас арахв йрыжва адзи йабаарго?»—ихӀвейтӀ. Нас Сасры
къва ус йейхӀвахтӀ: «Нас Сасрыкъва дыцоны—«лтан адз ашӀы 
йахӀа схьду ихъа ахӀа маапшашь адзы дытагылои- Нас бжьахъа 
бжьымш ауайа икъалуша сахӀаткӀла икъалыон. Нас ацӀаа 
( мшвей!) дахъоны щтанн ацхӀашвы рыгварпашӀи аайгон. Нас аба- 
ни ацхӀашвыра ратон, арахвгьи ауаагьи йрызхъон—хӀва. уаси 
йейхӀиейтӀ—уахӀа датшн икъарцӀо. йрыуа—хӀва сыздырдзом»— 
йхӀвейтӀ.

Нас «Дада, амца еыутари, сцахан»— йхӀвейтӀ. Сейщчвагьы 
ахьта йакӀызара къалапӀ»— ихӀвейтӀ.

«Нас амцагьы устойтӀ, абант икъарцӀакво саргьы икъацӀани 
иусырботӀ»— ихӀвейтӀ адауа,— «ӀЦти ибзиопӀ»— ихӀвейтӀ 
(Нарт Сасрыкъвагьы уе итахъыз ами!), дадгылтӀ-

«Щта, уара алахӀ йааулыйршо ала иузыщтха» йааузыцӀха 
хъахвмшӀыхъв йааубазгьы зыгьы сыгвыдцӀи!— ихӀвейтӀ,—йса- 
арха» ихӀвейтӀ. Парт Сасрыкъва дыгвыргъьачӀвагъьан дцейтӀ. 
Нарт Сасрыкъва алахӀ йыйтан, амч иман, усгьы илшоз хъа- 
хӀвы, ахра, ибалаакӀгьы йгвыдыйцӀон ахъа дыйзымщ (тӀ). 
Нас даннахъала. дйазцӀаатӀ: «АбасчӀвагъьа къыйцӀозма»—хӀва* 
адауа-

■ — Убас чӀвагъьоб йейгъьани икъомцӀазари, йечвани икъом- 
цӀадзейтӀ — йхӀвейтӀ. ЙцӀыхъва умгыладзейтЬ- -йхӀвейтӀ. «Ауый 
акӀнн хӀалгейтӀ» — йхӀвейтӀ адауа даагылан:

«Уожва уаала!» йхӀвейтӀ адауа даагылан, цӀакъа рытыпашӀи 
йлыбаайт. Адауа дыпшаан, адауаква злачвагъваз акӀватан аай- 
ротӀ. АкӀватан амци йквыйцӀей (тӀ). ИкъапщхаанадзкӀьа (81с!) 
иршыйтӀ. Нас кнкъапщха «ихьындзакъапщу йазхъома?» — йхӀван, 
дйазцӀаайтЬ Нарт Сасрыкъва нас «ицӀагьи нкъапщыгвыщазар- 
гьы итахъын, ахъа сыйдырпӀ-хӀва, дшвап,—йазхъапӀ!»—ихӀвйетӀ. 
Нас арьпа аайген йыйтейтӀ. «Сара снтӀы ейхърахӀан сгылапӀ, уа- 
ре аасшӀажь!» — ихӀвейтӀ адауа. Нас чарт Сасрыкъва дыгвыр 
гъьачӀва (дгвыргъьачӀвагъьа) йаагцтӀыхны ншӀа итсйжьт. Нас 
йымгвауыцӀакъала йкӀылгӀврын йакӀахӀайтӀ. «Ишпоубо» — 
нхӀвейтӀ. ДйазцӀаайтӀ Нарт Сасрыкъва адауа. «Уегьы бзивпӀ уа 
ныхьтыщазьӀ» — хӀваиы, уыса ихӀвейтӀ.

Ихпахаз йкъыйцӀарныс игвыйтекӀтӀ адауа дцахыри сейтей- 
хӀвахпӀ — хӀва.
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Уожва адзи йехӀа ехьду ашӀ дыйготӀ. Нас адауа дытыижь- 
лсйтӀ адзы, «абра утал!»—ихӀван. Нас ихъ ах1а умбаха даныкъа 
ла, уа уаангыла!»—йхӀвей (тӀ). Нас Нарт СосрыкъЕа анчва 
дыйхӀво далагейтӀ (иихӀва къаломзи!): («ИаллахӀ, са сыутахьыч- 
зари. бжьахъа бжьымыш йкъалуша ауайа сахӀаткӀла икъыуцӀар 
пыс, сыухӀвотН» ихӀвсйтӀ. Нас усгьы нихӀзо къамлози! — адзы 
ихӀашвхо йалагейтӀ. Нас адара игъвгьзани енышвы, «Щта, уаа- 
хъи!» — йхӀзан, йейхӀвейтӀ, Нас адауа даниайхъа ацхӀашвы 
Ӏшыйтша далагейтӀ. Нас—зыны ууангыла!»—ихӀвейтӀ парт Сас
рыкъва. Нас ицӀагьи игъвгъванн епашвы, изыпымтшхратӀы еи- 
къала, «абыржвыуощта уаахъа!»—ихӀвейтӀ. Нас адауа анчвс 
иитаз амчла дахъан, ахъа изынымыргейтӀ. Нас уаа дылашвыйтӀ. 
Нас адауа ишӀыйттӀ. «Сара сыхъагамзари» нарт Сасрыкъва шыуа- 
кӀвыз, изысызымдыри? — ихӀвейтӀ, — уожващта цкьа уыздыргӀ 
парт Сасрыквъа шуакӀвыз. Мычыла усмнаайзаргьи хъашыбыгӀв' 
ла усиаайтӀ — ихӀвентӀ адауа. — Уожва аджьа сыумырбакӀва 
сыгьата абани сытӀара ахъашӀи икӀиахӀаупӀ, абии аагаии, абра 
йаасыгвыдыуцӀари, схъа аахъначӀвотӀ.—ихӀвейт! Уожва уыса 
зыйхӀваз абнн игьата папӀыла дахьысри, парт Сасрыкъва дащра* 
ни икъейтӀ. Дызаайщтииз йара, абни дащариыс он, ахъа нарт Сас
рыкъва дыгвыбзыгъамзи! Ахъа иман. ИнапӀыла дахьысымдзейгӀ. 
Дрыта аайшаан. арытала икӀни иголпӀ. Нас арытала икӀпи иш 
ныйгоз аныйба ипсахымкӀва нарт Сосрыкъва илшакӀвыз адауа 
ихъайцӀейтӀ. Уожващта адауа парт СасрыкъЕл дыйхӀвоа дала 
:ептӀ: — СырыцхӀаупӀ, араа сыкъазтӀ. Усгьы сызалцӀдзом узсчв- 
швахей?» — ихӀвейтӀ. Нас адауаква аамтала хӀа хӀаквышвххьан, 
уожва анчве исыйтан ахъашыбыгӀв Ӏа сыуйааптӀы — щтаии сы- 
зыщтаз йара уара утра акӀвын абжьар сыманн саайри сыудырпӀ
— хӀва сшвейтӀ. Абарасала сцари ушсазцӀаауглаз усгьи исдыран. 
Лбни он ахрашӀы абанс ихъынцӀои — хӀва, изысхӀвазгьи. Исыл 
шари йара уаагьи (ахрашӀгьи) усщуашан. Амч уман угьсзы* 
ыыщтӀ- Нас акӀзатаи ршнн гӀвытӀгӀвыс ишӀарыжьыо убахьазу.3 
Усымщырныс сгвитамзари уаагьы — сызыумдырн, угадзамзари— 
нхӀвейтӀ- — Уожва анчва уансынта, узсьшщыха!» — йейхӀвсйтӀ. 
Нас агьат игвыдейиӀейтӀ. Йшнсйаз ичъа йасын кчъахъвда хъпа 
чӀейтӀ. Нас адзи иратын, ицейтӀ. АшӀхӀвара, аныкъала, нас 
йара (адауа) даахъанахӀвалейтӀ адзы. Нас ущтангьи агьатала 
дыйсын имгвачва аатыйрхӀай (тӀ). Нас икӀьатейква адзы аахъы- 
лейт!. Нас адауа изшӀьтйттӀ нарт Сасрыкъва: «Сшушыз алардыр- 
лапӀ, сыкӀьагӀе ааккӀылани. цӀлакӀ йаакӀвыуршари, ачвагьы о\м- 
заргьы, сшыущыз алардырлапӀ» ихӀвей (тӀ) адауа. Нас нарт Сас
рыкъва: «Уи азы угвансырхума?» — хӀва, инапӀьтла дамцӀамса.Ӏп 
арытала дамцӀасын, ацӀле йаакӀвыйртаейтӀ. Нас, нарт Сасрыкъва

61



игвитаз, ани ищра ак-вын- Нас апи игвыныйзыйртГа, йащчва ршӀы 
дцейтӀ, «гвыргъьаропӀ»—йхӀван, днейтӀ. ХӀа хӀабачваква йквыз- 
лыз адауа йаартынхаз аджв заджвыкӀ сыразкъы йакӀын. йехьтӀа 
дысщын, саууойтӀ» — йхӀвейтӀ- «ХӀазумгази» - рхӀван, йейщчва 
гваауа йалагсйтӀ- «ХӀайцрыхӀвхӀва хӀцари. дахӀзымщра къала- 
\ ыӀӀ. Избаз агӀиы (аугӀвы) бджьарла узматахъвы дыгӀвдзамызт! 
хъашыбыгӀвла дыумщазари. Йщыщачазгьп абарсоуиӀ — хӀвани 
пспӀцчве рсйхӀвейтӀ. Саргьи ехъа снап, ехьа саайтӀ.

Дж. ХӀп. (сквш 33 дыртапӀ).
Хъвыжвду дгӀатадритӀ.

ГӀвысквша апхъала АчӀандара 
кыт дтабзазун. ПсхӀвы. 19. V II 1947 асквш.
ИызгӀвыз Л омтатидзе Кетевана лакӀвпӀ

X. СОСРЫКЪВИ А Й Н Ы Ж В ЛАШ ВИ
I

НартыргӀа Сосрыкъва аныкъвара бзи йбун. Ауи дъаныкьвауа 
апны айсра, абакӀра, хъацӀара злу ауысква дрынйата, ауат дри- 
лазара швабыжта дащтан. Ари йгвалата, мышкӀы йахьъакӀвызлакӀ- 
гьи йаъаз зджьара лакв мцыракӀ дната. ауи гӀайшвагарчыс йы- 
квикӀтӀ. Абари ахьызла йыгӀвзачва дгӀарыпхьан» штшадыргалуа- 
шызла унашва рзичпатӀ.

Ауи йыгӀвзачва жвыхвыгӀв тшчва йнадзун. АжвыхвыгӀв тшчва 
йарасахӀаткӀ ртшы, ркӀвдыр, рабджьар. рбыгӀвннфа агьиквала 
тшадыргалтӀ. ХӀатланыкъвгага тшытагьн хвтшыкӀ рымата йджвы- 
киылтӀ- йымгӀвайсуамцара зджьара хакв мцырартакӀ йтанагатӀ. 
Хаквта йызтанагаз щхъа, бхъвы, кӀвары, гӀвадыгь, бна швырагьи 
ква ракӀвымкӀва зджьара гӀвычӀвгӀвыс бзазартакӀ, адгьыл цкьар- 
такӀ, чвагъвартакӀ, чвахыртакӀ, хӀвыртакӀ гьамамызтӀ. Ауатрым- 
гӀваква* рпны йгӀарпшӀашвауа, йырбауа абнаква, ащхъаква, 
абьтхъвква збзазарту абна швыркви апссгӀачӀвкви ракӀвпӀ.

МышкӀы, агвып рапхъа Сосрыкъва дгылата мгӀващ мцхӀвакӀ- 
ла йшымгӀвайсуаз, хӀахьв кӀынхӀаракӀ йанйатӀ. АхӀахъв кӀынхӀа- 
ра нзынйаз, Сосрыкъва йыгӀвзачва рапхъа дгылата, даргьи 
гӀвыджь-гӀвыджь йацхъагылата. йкӀылстӀ. АхӀахъв кӀынхӀара 
уапшырныс лгап гьтыбгӀам: гӀькъвлачк] надзушын, ахӀагӀарала- 
гьи йгьхӀагӀачвам: атшыгӀваквчӀва йкъамчы йрауырквын акь
дазынадзушта йаъан. Сосрыкъва ари ахӀахъв кӀынхӀара данкӀылс- 
уаз: «Ари ахӀахъв кӀынхӀара абагӀагыцӀ. Арн амгӀва бырг йшиа- 
лачпаха, йаргьи йамгӀаныйа» — хӀва йгвы йгӀанагтӀ. АхӀахъв 
кӀынхӀара даигӀакӀылс амщтахь: «Ари хӀахъвума, момкӀва датша
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закӀума. Ари закӀву сысмырдыркӀва сгьагӀвсрым»,—йхӀван дгӀа- 
ыӀастӀ*

— Сара араъа мачӀкӀ сгӀашӀасуаштӀ, швара швца. Сымкъва- 
уата снашвхьыдзахпӀ. йъауаш зджьара швтшыжвнӀта тшпшвща,— 
йхӀван йыгӀвзачва унашва рзичпатӀ- ИыгӀвзачва цатӀ Сосрыкъва- 
гьи дтшыжвцӀтӀ. йакъама гӀатихын ахӀахъв кӀынхӀара йгӀаз 
к]ы;:сыз днадгылтӀ. Йакъама апынцӀала ахӀахъв кӀынхӀара гӀа- 
йбгъьатӀауа далагатӀ. Нышв хӀакъвара сса, пхатшахъва агьиква 
ахӀахъв кӀынхӀара йакӀынкваз гӀакӀайырпӀлатӀ. Бзита йаиирыц- 
кьа бзи-бзи дапӀиын: бгӀвыпӀ, йгьхӀахъвым. ӀӀышв, хӀакъвара сса 
агьиква аквначиата быгӀв бжашагӀапТ. Сосрыкъва ари аниба. ра- 
хӀагьи йджьайщауа далагатӀ: «ЙзачӀвсаиырйа? Ари абыгӀв аба- 
гӀатыцӀ? Ари збгӀвугьи зачӀв псауышвхӀа дуйа?» — хӀва йджьа- 
йщауа дшгылаз адгьыл швабыжта йцӀсытӀ. АбыгӀв кӀынхӀара гӀаб- 
гаи йгӀаджвыквылтӀ. ЛахъвгӀахъасракӀ айхӀа йамкӀуа, уыйп- 
птырпыс дыгӀврыхӀагата, йгӀвылакӀгьи тахымкӀва, истхӀвашва 
адуней ирычвтцуа айныжв сагьаса дукӀ Сосрыкъва дичвыхъарам- 
кӀва дгӀагылтӀ-

— У ж вы, Сосрыкъва, махагьата адуней шамхыла йызгауа!. 
ХӀпсхъагьи хӀбзахъагьи уара хӀзагӀумырбауа ачӀвыйа? — йхӀватӀ. 
ДыпшцӀасын хӀахъв дудздзлкӀ гӀащтӀклгӀатӀ* АхӀахъв йгӀаштӀип- 
гӀаз Сосрыкъва йгӀайауищттӀ. Сосрыкъва ахӀахъв дацӀкъьатӀ. 
ЛхӀахъв хӀвынчӀв дзыкӀ йылашвазшва адгьыл йьаквшваз йалумб- 
гӀахуа цӀолата йалалтӀ. Сосрыкъва ахӀахъв даигӀацӀкъьа, ан- 
• млжвгьи дьтшлашвыз аниба рыцӀагьи Гтвы гӀабзихатӀ.

— УашӀас! УашӀас, уара мыгӀва! УашӀас, ауи йгӀахъумцан! 
Айныжв лашв кыжьта аГшыжв лабгакпагьи щардагӀвдза рквнага 
йансырйахьатӀ, йыузагъьхапӀ, ауи йгӀахъуымцаи, — йхӀватӀ.

Айиыжв йауищтыз ахӀахъв ду Сосрыкъва йшйыквымшваз анн- 
дыр, ауи швабыжта дшвагӀ, тшгӀайрыпшдзауа далагатӀ. — СгӀва- 
щатӀ. Сосрыкъва, йсзыргӀва, слагахатӀ, йсымхугпыз схатӀ. Ухъац-- 
кӀы сцатӀ, йсзыпгӀва! *— ГтхӀватӀ.

— ИщахвпӀ, ари азын йузсыргӀвлгЬ ауаса ужвы зны мачӀ- 
дзакӀ ъатшгӀаурыцӀсыз йтахым уылаква рапшта упсгьи тысхпӀ, 
йуагӀама? — йхӀватӀ Сосрыкъва.

— ПсагӀитТ, сыузымдзыргӀвуазтын йутахъдзу сзыха-
— ӀЦта, ауи акӀвызтын бзи-бзи хӀайырчва^ва. Сара уысквакӀ- 

ла сыуцӀгӀуштӀта, ауат рджьауапква мцыкӀ аламкӀва йгӀаса- 
ухӀвпӀ.

— УгӀасцӀгӀа, йгТахӀва, снадзыргӀвнтӀ-
— Ари амгӀващ мцхӀва йалачпаз абыгӀв кӀь.нхӀара йамгӀа 

ныйа?
— Ауи сара йсыбыгӀвпӀ. СызчӀв кӀыпхӀара акӀвын.
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— ӀЦта, ауи араъа йшиалачиаха?—
— Сара санпсы араъа сыцӀарцӀатӀ, спсизщтара сквшы швп- 

хынгӀважва цӀнт). СыбыгӀвква алпӀлан, аныла-арыла адзы» апша 
агьиква йамцӀыргатӀ, ауат апша йынкъвнагуз асабаква, адзква 
йынкъвыргуз 'ахӀакъвара, апхатиӀахъва агьиква рыквиахӀвумца 
абыгӀв кӀынхӀарагьи ари йшубаз апшта адгьыл йалачиахат!; 
нышв, хӀакъвзра, пхатшахъва агьнква аквиачпа \тӀ, ауи акӀынхӀа- 
ра жвагвамкӀва йгӀанхатӀ.

— Ауыгьи щахвиӀ, ари ахакв йзачӀвхаквйа? СпшнтӀта чвл- 
гьварта, чвахырта. хӀзырта, йа датша цкьартакӀ гьызбум. Араьа 
йтабзазауа дзачӀвыйа?

— ЦӀабыргыпӀ, араъа ауат йгӀау.чӀвакваз гьаъам. Араъа хӀа- 
ра айныжвква, абна швырква, апссгӀачӀв швырква ракӀвымкӀьа 
йтабзазауа гьаъам. X Iара бжьыгӀв айщчва хӀнадзун, агӀвыджь 
бзаркӀвапӀ, ах:зыгӀв, саргьи срылата, йпсытӀ- Ари ахакв зымгӀг.а- 
гьи хӀара йхӀчӀвыпӀ, хӀара йхӀнапӀыцӀаиӀ. Араъа йгӀаталы:; 
пвычӀӀЗгӀвыскӀгьи дабгата дыгьтымцӀхтӀ, уаргьи усакъха, сзщ 
чвакьа тшдумырбауа утыцӀх.

— Аун гьуысым, уара ауаса сумыршван, уара сара усхъы>.- 
гвыргӀвац. Ауи ныжьхта, арахь швышбзазауа ӀӀасахӀв! Иышвфа- 
уайа? ХпӀы хырчӀвы, баста агьиква абагӀажегуа?

— ХӀбаста усырбапӀ, — йхӀван айхтыжв лашв дьицтӀастӀ уан- 
дыркӀ аъара нишв гӀащтӀипгӀан йнапӀы йыцӀанырбцӀуа далагатӀ. 
ПырбцӀыз анышв ашырдза гӀацӀиӀлатӀ. — Абари акӀвпӀ,—йлӀсатI 
айныжв, — хӀара хӀбаста гӀазлыхӀхуа. хӀчвагъварта.

Айныжв датапшцӀасхын хӀахъв дукӀ гӀащтӀипгӀатӀ, ауыгьи 
йырбцӀуа далаган ахш гӀацӀицагӀ.

— Абари акӀвпӀ хӀара хӀыхш, хӀхырчӀвы гӀазлыхӀхуа. Ажьы 
хӀтахъузтын абна йылу ашвырква зымгӀва хӀаоп йыхӀчӀвыпӀ. Ари 
акӀвпӀ хӀара хӀшбзазауа. ауи акӀвмызтын швара швапш хӀчва- 
гъвауа, ачва хӀхуа, арахв хӀырхӀауа ауатква хӀгьрыщтам, — 
йхӀван йаргьи дыдзхтӀ.

,Сосрыкьва йгӀаншаз йымдыруа кьомракӀ днапшы-Ӏ Ӏапш\ п 
дгыланхадза дгылан. ИцӀыхъвахуз йбаз йымаджьащахъва дута 
ЙӀвыи дрызцахтӀ.

II
Сосрыкъва йГвып цӀла дудздзакӀ ажьора йыцӀата тшпырщун. 

Сосрыкъва данырба йгвыргъьатӀ, йхъвырцӀарныс мца-мшӀы адыр- 
галуа йалагатӀ, ауаса амца зларчпуз рщацӀа дрыдзта йгӀацӀцӀтӀ. 
Аныла-арыла рхӀватӀ, рымачваква зымгӀва ахъдрышвттӀ, ма
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ащацӀа гьырмаухтӀ, адгьыл гӀагӀвпан йыцӀашватӀ. Сосрыкъва 
ари аииба араса йхӀватӀ:

—- ЙауыпӀ ауи гьхӀымахым, ауаса мцагара хӀджвыквылра 
атахъыпӀ, сара миагара сгӀайхынцӀкӀьара араъа швшӀазла.

Сосрыкъва агвьӀн унашва рзичпатӀ, гӀвзакӀгьи днайахвын 
мцагара дджвыквылтӀ. Сосрыкъви йыгӀвзи гӀвахъа-гӀвымшкӀ 
йгӀамырдатӀ, ауаса зджьарагьи мца кӀкӀаракӀ рыла йгьгӀацӀам- 
шватӀ. Йхахъахуз апны агӀвыджьгьи зджьара быхъвхъакӀ 
йыквчӀвата йнапшы-гӀапшуа йышчӀваз ауахь цӀолата гӀвады- 
гькӀ апны мца кӀкӀаракӀ рыла наквшватӀ. Ауи анырба агӀвыджь- 
гыч швабыжта йгвыргъьатӀ. ГӀшанацӀыкӀьара амца ъагӀакӀкӀузла 
рылаква нархамца йдыршатӀ, йанша амца акӀкӀара рчвыдзхтӀ, 
ауаса алгӀва рбун. ЙыгӀвза атшква дгӀарыдижьылын Сосрыкъва 
агъьал дыбгъалтӀ. АлгӀва ъагӀащтӀнахуаз йыла аквимхуа диай- 
уамцара, алгӀва ъагӀатнагуз атахӀвана днадгылтӀ. АтахӀваиа 
ашв тӀыпӀ, Сосрыкъва дымкьангьашуа днашылтӀ. АтахӀвана тыб- 
гӀакӀ акӀвын—йышнайуа тшчва гӀважва гӀвнашвитӀ; аквта бырг 
апны хъымгӀвкӀ аъара йнадзауата мца аквыпӀ; амца быхъв 
птшызшва айпыжв сагьаса дукӀ датшппыта афырх-хӀва дычвапӀ, 
ауи йчвыхъарамкӀва хгокъвмакъв дукӀгьи щтӀапӀ.

Сосрыкъва йакъама гӀатихтӀ, ауи тшихъирыхӀван акъама 
аиынцӀала джьычӀв кӀвастха дукӀ гӀатшгӀвихтӀ. АкӀвастха йыма 
йыгӀвза дйызгӀайхтӀ, агӀвыджьгьи гӀаджвыквылхтӀ.

Сосрыкъви йыгӀвзи гӀамгӀвайсхитӀ, рыгӀвзачва мца рызгӀар- 
гнтӀ.

Сосрыкъва ауаъа дгӀашӀастӀ, йыгӀвза агвып дрызцахтӀ. Аду- 
пай зырцӀсуа йгӀануа айныжв дгӀамдзаскӀва Сосрыкъва йтшым- 
гвархъаква ацӀайырхъатӀ, йабджьаргьи гӀайрыхӀазырын, айныжв 
ӀшипшӀагылуаш апшта дацӀарпхха дгылапӀ.

Айныжв дшгӀадзуз—«Уый, Сосрыкъва хваш кӀылылырчӀвыр! 
уакӀвма сымца гӀазгъычуа?» —йхӀван атокъвмакъв гӀауищтгӀ.

Сосрыкъва атокъвмакъв дацӀкъьатӀ. Атокъвмакъв акӀырта 
ахӀа уымбахуа адгьыл йалащгцгӀ. Айныжв ари аниба, рыцӀагьи 
дгвыжвкӀын йармала йымаз анагьычӀв атокъвмакъв гӀауищттӀ, 
Сосрыкъва ауыгьи гӀайыквимыршвауата дацӀкъьатӀ, атокъвма- 
къвгьи уымбахуа адгьыл йалалтӀ. Сосрыкъва йтшы айныжв йый- 
рысуашызшва йгӀайырхӀвынчӀан; :

АхӀы, уж в ы  уызлакшахуайа? Сара Сосрыкъва гьсакӀвым, 
аун симацӀаугӀвынӀ, уара насып уыман Сосрыкъва угьгӀайшӀам- 
шватӀ уыдуней уалган. Сосрыкъва ныжьхта, ауи йымацӀаугӀс. 
сара, ужвыбырг ухъа хъысчвпӀ,—йхӀватӀ.
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Айныжв йгвы швара ду гӀаташватӀ. Ауи йгӀалцӀын йчва аца? 
кӀтӀ, йажваква алайпсауа, дкӀьазызуа далагатӀ.

— йныжь,—йхӀватӀ,—айныжв, йныжь уг1 асымсын! Сосры
къва уакӀвдзысщан, уари сари хъвша гьазхӀымам, стокъвмакъв- 
ква гӀасрахвх.

— Момо, тамаиам йгьнауахврым! Уъагылу угӀатымпан!
Айныжв дшватӀ. Сосрыкъва ауи анидыр рыцӀагьи тшйырбаба-

уа далагатӀ. Айныжв абджьар гьйымахым, йтокъвмакъвква ши- 
иапӀыцӀайыршвахуаш ауарадква йхӀвитӀ. Сосрыкъва ауи йыцӀи- 
дыргӀан закӀылагьи йыгыТайырльальум, асльанта тшизичиитӀ.

— Ужвыбырг ухъынхӀвыта уызлагӀайызла уцах!—йхӀиатӀ 
Сосрыкъва.

— ИщахвиӀ, сцахпӀ, ауаса Сосрыкъва йхъвмарщаква рыуа 
зджьакӀ гӀасахӀс, суыхӀвахитӀ,—йхӀватӀ айныжв.

— Иырзугвалайа уара Сосрыкъва йхъвмарщаква?
— Сзыхъвмаруазтын сапшуаштӀ. Ауи йхъвмарщаква джьа- 

щахъва дута йгитӀ. СуыхӀвахитӀ, йгӀасахӀв, йсырба!
— Сосрыкъва йгвы аншӀыгъьквауа абари йаишу акӀадза за- 

дара хӀагӀа ду ахӀахъв хъайыршвалитӀта, ахӀахъв йгӀалбгӀахуа 
хъапахьла даситӀта йхъайцылхуамцара далахъвмаритӀ.

— Дис! Саргьи сапшрын!—йхӀван айныжв хӀахъв дудздзакӀ 
гӀащтӀиигӀатӀ. АхӀахъв ду акӀадза зада хӀагӀа ду йхъайыр- 
ПӀв ы л т Ӏ. ЙаигӀалбгӀахуаз ахӀахъв хъаиахьла дасуа йхъайырх- 
хылуамца далахъвмаритӀ.

Сосрыкьва ари аниба йабадза хъапахь багъьадзу! Ага йпкъы- 
уачвахпӀ. Арыла ари закӀгьи йзысхарпыс гьсылшарым, ауаса 
датша закӀы гӀахъвыцра атахъыпӀ,—хӀва йгвы йгӀанагтӀ.

— Сосрыкъва дгвыбзыгъапӀ,—йабадза хъвмарща бзидздзу! 
Ужвыгьи закӀ гӀасахӀв, суыхӀвахитӀ,—йхӀватӀ айныжв.

Сосрыкъва дхъвыцын—датшагьи хъвмарщата йыму ари акӀвиӀ 
швабыжта йгӀашуа ахш чуан дтапитӀта тшикӀвабитӀ,—нхӀватӀ.

— Ауыгьи сапшыпӀ, — йхӀван ххӀахъв дукӀ гьагьата йгӀайыр- 
гылтӀ, ачӀвыла дыщтӀасьш гӀвба-хпа хӀахъврачва уандыр гӀа- 
цӀирпӀлатӀ, ауи ахӀахъв дуква йрыбжьайисатӀ. Чуан дудздзлк! 
гӀайа^ын ахӀахъвква йырхвынйыргылтӀ. ХӀахъв дукӀ гӀащгЬш- 
гӀан ачуан йахъайкӀытӀ, ауи йырбцӀуамца ачуап азна хшы гӀацӀи- 
цатӀ. ГӀвщацӀакӀ гӀайауын, йахьихӀвумца амца гӀарылицатӀ, 
амца ахӀахъврачва йацӀайцӀан дачвхӀвумца йайыркӀытӀ- Шва
быжта йгӀашуа йаналага хъала ачуаи тштайрышвтӀ. Айныжв
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ахшырш дхъыта дыхъвмаритӀ: «Пабадза бзийу! АбыгӀвшыгӀвква 
артӀатӀитӀ»,—хӀва дхъыччауа дтакъьатӀауа дтачӀвапӀ.

Сосрыкъва ари швабыжта йджьайщатӀ: «Ари йрыдзща
мгӀвата йамайа? Ахшыршгьи дгьажвуам»,—хӀва дипшуа дгылаиӀ.

Айныжв дгӀатыцӀхын: «Сосрыкъва дгвыбзыгъапӀ, йбыгӀвшы- 
гӀвква злайыртӀатӀуш амаль бзи гӀайхъвыцтӀ. Ужвгьи суыхӀва- 
хитӀ, йыхпахауа хъвмарщакӀ гӀасахӀв!».—йхӀватӀ.

Сосрыкъва дхъвыцын:—«Йхпахауата Сосрыкъва дызлахъвма- 
руа ари акӀвпӀ: Сосрыкъва дшӀыцӀалнтӀта сара сапш тшыгӀв 
аквчӀвакӀ йызыкв дыквирхъвмаритӀ»,—йхӀватӀ.

— Ауи уысхама!—йхӀван айныжв дшӀыцӀалтӀ,—утшы гӀас- 
хъацылта сызыкв угӀаквхъвмар!

Сосрыкъва—уж вы ари йрыдзща амгӀва сыквылтӀ—лӀва йгвы 
йгӀанагтӀ, йтшы дасын йшӀыцӀата йщтӀаз айныжв йызыкв апны 
йнайрыхъвмар-гӀайрыхъвмар тшичпумца, айныжв йарма 
жвгӀвымсакъьа йтшы гӀаквирххтӀ, хӀазырта йымаз йахӀвала ай
ныжв йармала йыхъвда дасын дгӀакӀапахтӀ.

Айныжв гӀгӀа—йхӀван швабыжта дхъвагӀгӀатӀ, зынла дгӀащтӀ 
чӀвазтӀхӀва йхъа тланыкъвакӀла йасын дхъвагӀгӀитӀ, йнапӀы-ща- 
пӀква аникъьитӀ, дгӀащтӀчӀвитӀ, адунай йырцӀситӀ. Сосрыкъвагьи 
дытхъахын ауи дипшуа дгылапӀ.

— Ай, байтамаль, чвгьата сужьатӀ,—йхӀватӀ айныжв,—а) и 
акӀвмызтыи кшаща усырбарын. Уан хъацӀата угӀалрийызтын 
угӀаскӀьата зны угӀасысх!

— Момо, сара гӀван кшара гьсымам, йуыквшваз уызхъапӀ, 
йхӀватӀ Сосрыкъва.

Айныжв адгьыл йырцӀситӀ, дыд бжьызшва алымхӀа арчвуа 
йгитӀ, йыхъвда адаква йгӀартыжжуа ащаква, дзырхвхвазшва 
ажвгӀванд йхъаначвалитӀ, щата аун йыцӀцӀуа, йгӀатыгӀврыз 
дзыкӀ апшта акӀварква арчвуа, дауыш ду ахъыцӀуа йыгӀвитӀ.

Арат адауышква анрагӀа Сосрыкъва йыгӀвзачва йамьшакӀ 
гӀаншатӀ—рхӀвап адауыш ъагузла нгӀапхьатӀ, йъагӀайыз йрбатӀ: 
айныжв сагьаса дукӀ дыщтӀапӀ, адгьыл йырцӀситӀ аща йыцЬ 
цӀитӀ; днапкъьа-щапкъьитӀ. Сосрыкъвагьи ауи дипшуа дгылапӀ. 
Айныжв йпсы дахъитӀ, йгьалымцӀстӀ.

Арат зымгӀва айныжв йпсы алцӀра йазпшуа талайракӀ йгы- 
лан. ИцӀыхъвахуз айныжв йпсы цатӀ. Сосрыкъва йунашвала йы- 
гӀвзачва алалын айныжв йхъа хъырхтӀ. Йрыцыргарпыс ргвалата 
йхъа хъырхызтӀхӀва, рхӀатла тшква рпньт йгььтрзанмыргӀалтӀ: 
атшква йрыквырцӀарныс йгьрылымшатӀ. Ауи анамуы Сосрыкъва



й у и аш в а л а а й ы ы ж в й л ы м х 1 а к I г I а п ы р къы н й р ы цг I а р гт I . И ъа - 
гӀайхыз алымхӀа ачва ахъырхын агӀата йцӀырхтӀ. Ауи йгӀалцӀыз* 
агӀаква хвкӀвдыркӀ алацӀырдатӀ.

Тсбыль Тольысган аскнш 1941-хуз май а 
16. а 18, а 21 мышкна рлгӀан агазет 
«Черкес къапщ» 48 (413), 53 (414), 

59 (415) аномерква рпны йгӀаквицӀатӀ.

XI. СОСРЫКЪВА ИЫР МЦА Ш РЫ ЗГӀА Й ГЫ З

НартыргӀа зейкӀвара йджвыквылтӀ. Ауат анджвыквылуаз ас
хъан рызбжагӀв Сосрыкъва дрылазара бзи рбун, рызбжагӀвгьи 
дрылазара бзи збуз рацкӀысгьи дрыламзара бзи йзбуз рыцӀа 
йайхӀахан Сосрыкъва дрыларымжьуата ар джвыквылтӀ. Ар 
джвыквлын йымгӀвайситӀ- Сосрыкъва ауи гвы айтын, рыз- 
бжагӀв ДӀНыртахъыз, рызбжагӀвгьи дшыртахъымыз, ауи рцӀыхъва 
дтагылын дымгӀвайситӀ. ДымгӀвайсуа, дымгӀвайсуамцара, йхьта- 
хатӀ, йуайахатӀ агвы йыквнакӀтӀ, мца гьрымам. Мца рымамкӀва. 
руыс гьабагахуам. Руыс абамгахуа йаналага асхъан, мца гӀаргра 
агахъыпӀ ужвы. Сосрыкъва тшрыднайыргалхтӀ агвын рыцхӀагӀа 
райдзауа йаналага агӀан. Арат агвып зымгӀва сыртахъымкӀва 
йгьаъам, сызтахъу дрылапӀ. Сызтахъу данрылазара сабапракӀ 
дсрайдзапӀ, йгьсрыдзрым йхӀван, Сосрыкъва дрызцан агвып са
льам райхын дрыдгылтӀ. «Ахьта швагума? Мцагьи гьшвчпумн, 
мцагьи зшвымамйа, араса швызцайа?» хӀвя Сосрык7>ва йанрайхӀв 
агӀан—ари акӀвпӀ мцагьи гьхӀауам, йъагӀагӀгуашгьи гьхӀыздырам, 
хӀъацушгьи гьхӀыздырам, ауи агӀамальгьи ауи акъвльейгьн хӀа- 
ра йхӀзыргъахауа гьаъам. Уара гӀамалькӀ хӀзухузтып йхӀзухатӀ, 
гӀамаль хӀзыуымхузтын араъа анны хӀыдзитӀ рхӀватӀ. Аун аныр- 
\Ӏва асхъан Сосрыкъва дасын дджвыквылтӀ.

«Щта йауаштӀ сара сгӀашвыдгылхнадзыкӀьара амаль амазтын 
тӀнышвкӀ. Адунсй мцакӀ йыквызтын сара йгӀасаунӀ»,—йхӀван 
дтшыжвылын дджвыквылтӀ. ДнамгӀвайсуа, днамгӀвайсуамцара 
тобакӀ днахъалтӀ даннапшы кӀкӀаракӀ йбатӀ. АкӀкӀара йбаз йыла 
аквйымхуата райша ауыла дымгӀвайситӀ. Сосрыкъва йыхъаз 
ауаъа гӀвагвана ду гьбжьамызтӀ. Птшы зджьара йгӀанымхауата 
швабыж йтшбзит^ акӀвын йшаъаз. Йыла аквйымхуата днамгӀвай- 
суаям-ца амца аргван днайтӀ. Амца апны днайын, дъанайыз хӀатш- 
пыкӀ аины айныжвкӀ амца датшпныта диайыдгылтӀ.
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— Сальам алейквым!
— У алейквым сальам!
Ауаъа днаныдгылыи сальам апабырх амщтахь Сосрыкъва 

днапшы-гӀапшуа дчӀватӀ, учӀва йхӀван дйырчӀвап. Ужвы Сосры
къва дъачӀваз хӀахъв гьажь дукӀ гылапӀ, ауаъа гӀвычӀвгӀвыс та- 
чӀвапӀ. Сосрыкъва гвы айтатӀ гӀвычӀвгӀвыс ауаъа йштачӀваз. Арт 
ачӀвыйа-хӀватагьи айныжв дгьйымцӀгӀатӀ. УадыргӀвана Сосры
къва днайачважвауа-дгӀайчважвауа, хабар йайхӀвуа, Сосрыкъва- 
гыг-къвлсй дазыпшгӀауа, амаль амазтып ани дшгӀайщйымрыхӀал- 
уаш ацӀыхъва дтагылапӀ. Айныжв йычвара гӀайуа даналага ас- 
хъаи», сара мачӀкӀ снагӀапӀта счвасыспӀ,—йхӀватӀ.—ТӀакӀв учӀваз- 
ла уадыргӀванагьи хӀайчважвапӀ!»,—йхӀватӀ. Сосрыкъвагьи йа- 
уитӀ йхӀван айпыжв дихъачӀвапӀ, айныжвгьи дчвасыстӀ. Уадыр- 
гӀвана айныжв ачва дагадзатӀ. Айныжв данычвдза асхъан Сосры
къва дгӀагылын ауат агӀвыджь рппы дцатӀ. ДкӀылпшып гӀвхъа- 
чва тачӀвапӀ. УадыргӀвана мадза-мадза драчважватӀ: Ари
ачӀвыйа, араъанны швызтачӀвайа? Ари акӀвпӀ, ари акӀвпӀ хӀгӀай- 
кӀын хӀгӀайгтӀ. ХӀыгӀвзачваквагьи кӀылищтхьатӀ, йгьаъахым. 
хӀаргьи хӀкьазу гьгӀамдзастӀ, хӀтапӀ,—рхӀватӀ.

Сосрыкъва дгӀайхын днапшы-гӀаишуамца ауи йжвыхьчӀва 
йымаз гӀайбатӀ. ИгӀайбан, ажьыхьчӀва ду гӀайахвын апи амцаду 
йаквыз йнатшгӀвайырщщытӀ- ИнатшгӀвайырщщын ажьыхьчӀва 
къапщхауа йаналага йгӀайахвын (ани айныжв йычваз длаза- 
джвыкӀын) рейша йыла заджвыкӀ ГшазайцӀан йыла натибылгӀатӀ 
ауаъапны. Айпыжвгьи дгӀахӀвыичӀатӀ. ДгӀащтӀчӀвазтӀхӀва дахьпа- 
цахуа? Айпыжв ауаъапны тшаквикъьауа, йхъа ахьъанархаз ахӀа- 
хъвква дрысуа дджвыквылтӀ. Айныжв, Сосрыкъва йцӀьтхъва 
дтыцӀхып, йхъа йльажьата, хъала дасуа, ахӀатшпы дгӀацӀахатӀ. 
Пыла анкӀылыйх агӀан ани абора дталтӀйа. Ауасаква йщщуа— 
йгӀайщщуамца йгӀатищтуа далагатӀ. Ауи ауасаква йщщуа йпхьа- 
дзауата гьакӀвым—ант агӀвыджь йчӀваз ауасаква йрылаз, напӀыяа 
йаникӀра дшгӀвычӀвгӀвысыз йдыруаштӀ. Дидырырквын дищуа- 
шын агӀвычӀвгӀвыс. Ауи акӀвын ауасаква зищщуаз. УадыргӀвана, 
ауи ауасаква йщщуа йгӀатищтуа даналага: «Ари ауасаква зщщуа 
хӀикӀрыквын хӀидыруаштӀ, хӀъайдырыз апны хӀйырпӀцӀуаштӀ, 
хӀищуаштӀ»,—рхӀван ауаса гӀархъвыцтӀ: агӀвуасакӀ гӀаркӀытӀ
аджв дбжьашӀархӀватӀ. АгӀвуасакӀ рбжьара дбжьа анп агӀвына 
йгылаз ауаса гӀайщщын йгӀагӀвищттӀ. ПгӀвыджьхузгьи гӀвуасакӀ 
рбжьара тшгӀарбжьайрышвтӀ. ТпӀбжьашӀайхӀвахын агӀвуасакӀ 
рбжьара дбжьата ауыгьи дгӀатыцӀтӀ. Ауаса агӀвхъачвакӀгыт гӀа- 
тыцӀтӀ. СосрыкъвагыӀ йымда гӀайахвып йыр рпны дгӀайхтӀ. Ай-
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ныжп дгвыжвкӀын аджвгьи дгьсмкӀытӀ йхӀван, йгӀайнапӀыцӀашва- 
уа ахӀахъвквала щта бжьыкӀ гӀайгӀауа дкшауа, рцӀыхъва дтагы- 
ла дкшун. ИшаъазлакӀгьи йгӀайнапӀыцӀцӀтӀ, йхӀахьвквагьи 
закӀы гьгӀарыквымшватӀ.

Лс-квш 196Я август а 16 агӀаи АлбыргӀан 
кыг лпны Хъсал Забыт йхӀватӀ.

Сквш 60 дыртапӀ. ПызгӀвыз 
Меремкъъыль Владимир йакӀвпӀ.

XXII. СОСРЫКЪВА АМЦА НАРТЫРГӀА  Й Ш РЫ ЗГӀАИ ГХЫ З

НартыргӀа рзамангьи йтынчымкӀва, йхӀальабальыкъта йыргад. 
Пызларга ауи акӀваб: ауатгьи айсра, агъачвгьа рыман. Ауат рза- 
маи чынтыргӀахӀвата йаъан, йыспквахӀватагьи йаъан, мараква- 
хӀващтагьи йаъан, уагӀахъата, къральыгӀва нкъвыргауата. Ауат
гьи къральыгӀва нкъвыргауап, дара рхабза нкъвыргун. Ауи аза- 
маи нартыргӀищти дари йащкӀласуа, йайсуа швабыжта щарда 
йабарыгӀапсад. Ауи апш апны мышкӀы заманкӀ анца асхъан, 
нартыргӀа Насран уагӀа хвышыгӀв тшчвата йнайахвын, чынтыр- 
гӀа срайсуашд йхӀван, тшадигалын дджвыквылд. Данджвыквыл- 
уаз асхъан азджьакӀ ауаса рхӀвад: «Сосрыкъва днахӀшврахв,
дгӀанхӀшвьшрыжьын, гӀвагвапаб хӀызквылуа».

АщардагӀв йгьрымгвапхад Сосрыкъва йцара: «Сосрыкъва йа- 
кӀвымзарквын, Сосрыкъва дьаным, хӀара хӀуыс гьхӀзагвимыргӀву- 
ма, уыс гьхӀзымхума»,—рхӀвад. Ани Сосрыкъва дызтахъымы, 
рыцӀа йымчхъахад. Сосрыкъва днармахвуата йджвыквылд, гӀва- 
гвана йыквылд. ЧынтыргӀа йрайсырныс, чынтыргӀа рымлыкв 
гӀарцырныс, йабадырныс, рхъацӀара абархъвыхныс, ркъару абар- 
хъвыхныс гӀвагвана йыквылд. ГӀвагвана йыквлын, йъаиадзуш 
инамдзаскӀва йборанхад. Ауи азаман мца гьаъамызд, йкъытын. 
Ауи азаман нартыргӀа йыпамтлашуата айныжвкӀ даъан. Аун 
йхабар Сосрыкъва йгӀунщта, Сосрыкъва дишӀамшвауащта, 
агӀвыджь анымйауата, нартыргӀа дгӀаргвыквслун. ЗныкӀ, йкъв- 
лей ангӀай асхъан айныжв рымца йгъычыи, мцадъа йгӀанхад. 
Дара йгӀапсаумца, амца гӀаууачвата йыргад ауат рзаман-

Ужвы Насран гӀвагвапа дыквлын йгӀвагвана дъападзупг 
днамдзаскӀва йборанхад, аборан чвгьахад. Насран -йуагӀаква, 
йыр йымаз, рхъа рзымкӀхуата, ахьта йащуа- дара ахьта йащуа,
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атшы йаквшӀаркӀвын атшы йаквымзагъхуа, йкӀныцӀыркӀвыи 
гшырзымыршышхуа. ауи апшта акъвлейсызыгӀа йашӀашвад. Иан- 
къвлсйсызха асхъан ауаса рхӀвад: «Ан, хӀгӀващад, Сосрыкъва 
дхӀымазарквын йахыпӀа амаль хӀзыйхарын... ХӀацапатагьи хӀгь- 
шцахуам: йшакӀвым къвлейсызыгӀа хӀызгӀайд»—рхӀваи шва
быжта йгвмачӀд.

Ауи азаман Сатанейа, Сосрыкъва йан Сатанейа, шзабыжтз 
дихӀвыс гвыбзыгъан, лдырра дууын, джварсын лыман. Ачынтква 
рпны йцаз нартыргӀа рыр къвлейсызгӀа шрызнийыз Сатанейа 
йылдырд. йшкъвлейсызхаз анылдыр асхъан, Сосрыкъва ахабар 
йлырдырд.

— СычкӀвын Сосрыкъва!—лхӀвад,—Насран йуагӀаквагьи 
йаргьи швабыж акъвлейсызыгӀа йашӀашвад, рхъа гьырзыбахуам. 
ахьта йхъпащгӀнд. Иъацаз йырзырхъйауа гьаъам, арылагьн йгӀа- 
цапата йгьызгӀайхуам.

Ауи акӀвб уыста йгӀалцӀыз анылхӀва асхъан, Сосрыкъва тша- 
Ӏигалыи ауат рцӀыхъва дджвыквылд. Дджвыквлын, дукӀ дакӀуаз- 
ла (дызквшӀаз атшы дурдульб, апссгӀашӀы йагӀвызаб) дрызнейд. 
Ауаъа дыззцаз данырба асхъан швабыжта йайгвыргъьад.

— Сосрыкъва, уахьшӀа къвлейсызыгӀа уыс хӀашӀашвадта,
\ ара закӀ хӀзыуымхузтын чвгьадза хӀыдзид: къвлейсызыгӀа хӀыз- 
ныйид, амаль амузтын угӀахӀайгвыгӀв, хӀырпха, ахьта хӀхънащ- 
гӀид,—рхӀвад.

Сосрыкъвагьн мца гьйымам. Сосрыкъва дангвжважва асхъан, 
дастӀ йхарихыц найахвд айачӀва дацӀахысын ауи йгӀашӀпӀлаз 
зиыкӀ йакӀыд нартыргӀа. ГӀгӀванхауа датацӀахысхын, дацӀахыс- 
хызтӀхӀва йгьамуыхд, пхагата йгьрызхъум.

— Пауашд, зпы мачӀкӀ швсабыр,—йхӀвад. Хвырчв йхӀван 
атоба дхъалын, дпшын йылапш ъанадзуз—тдзыкӀ гылата, лгӀва- 
кӀгьи гӀакӀылчуата йбад.

ИарасахӀаткӀ ауи алгӀва апны дпадзад. АлгӀва апны дъана- 
дзаз партыргӀа рымца згъычыз айныжв йакӀвта йгӀацӀцӀд. Ай
ныжв ддуб. Анахьанат айныжвква дгьрапшым, ауат рацӀкӀысгьи 
Ӏпсльуанб. Амца йгъычыз гьагьата тшакӀвйыршан йквта йтабщта 
датшпныб. Мца шпагӀаугъычуаш ауаъа? Ужвы Сосрыкъва дгӀай- 
дырыркӀвын йыгьгӀайыйрыгуашым, руысква хӀальабальыкъхид; 
дгьидырамта—амца гьйызгӀагъычуам. УадыргӀвана итшл й:ари 
йайкьаигьашд. Йтшы араса йахӀвид: «Аквыджьма аъара гвы сы- 
мата са спшцӀалб, ацгвы ахӀа щта сымчпауата. Уара сакъта 
ншцӀас, амаль амазтыи амца йчвгӀагӀгб. УанпшцӀасрагьи амца 

гӀаунапӀыцӀамшвауата уыпшцӀамсын, амаль амазтын кӀвастхакӀ 
гӀалга».
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Сосрыкъва йгьи тшйырзахваи, йтшы нахӀвынчӀад йнаджвыкв- 
лын йшнсйуаз дишцӀасын, кӀвастха дукӀ гӀайиапӀыцӀашвад. 
ЛкӀвастха йгӀайиапӀыцӀашваз пыргъакӀ гӀашӀышвтын айныжв 
дъащтӀаз шхакӀьа йалашвад. Сосрыкъвагьн дахъын дгӀа- 
джвыквылхд акӀ&астха шйымаз. йжакӀьа анблы амщтахь ай- 
пыжв дгӀашӀыхан, йжакӀьагьи йыркаиатӀ, апыргъагьи гӀалирышв- 
тын, йкӀвастхаква йпхьадзап—закӀ гьаъахым. Игьнахъум 
йкӀвастхаква.

— ЙгьамуытӀ нартыргӀа скӀвастха ргъычд. Хвырчв йхӀван 
дгӀайыщталын, Сосрыкъва йтшы ари адуней тшы гьазбзийымхад, 
уапчахвпӀ йызланыкъвауа, апссгӀачӀвы йагӀвызаб, уадыргӀвана- 
гыт ауахъ дъагӀамгӀвайсыз сахӀатбжакӀла дгӀайхьыдзан, Сосры
кьва йтшы агъвра дамцӀасд.

— Л! НартыргӀа рсаби! НартыргӀа риынцӀакӀылырчӀвыр! 
Иабаугушыз ари сымца? Хъара ударные угвыгъазма?—йхӀваи 
дгӀайпыралд ауаъа.

— Щта,—йхӀвад Сосрыкъвагьи.—Сара укӀвастха зымгарыыс 
йыгьгӀаджвыквзымгатӀ. Уара йшгӀаугыз апш саргьи йызгахныс 
смурадб, йызгӀаджвыквызгаз ауи акӀвб.

— Щта, уара са скӀвастха ъаугауа гьаъам. Уара араъа угӀа- 
микӀва Сосрыкъва дгӀайзаркӀвын гьакӀвмызма. Сара йыстахъыэ 
Сосрыкъва йакӀвын,—йхӀвад айныжв.

— ИакӀвмызтынгьи Сосрыкъвагьи замаикӀ ншарыкӀвын дуз- 
гӀайыриыс ауыб. Ауаса ари асахӀат Сосрыкъва ауи апш уыс 
дгьаламылсд,—йхӀвад.—Уыс дал ал ыркӀвын,Сосрыкъва йгӀайра- 
гьи хъара йыгьнейхрым. Ужы йыугвыгъу ашӀыйа?—йхӀван ауаса 
йхӀвад.

— Йысгвыгъу ауи акӀваб,—йхӀвад айныжв. Сосрыкъва йуыс- 
ква гӀасахӀва, йгӀасауымхӀвуазтын,—ГгхӀвад, уыжы ари асахӀат 
уысщид. Уара йуымгӀанына?

— Сара Сосрыкъва сйырахвхчаб.
— АхӀы йбзиб! Ауи агӀан Сосрыкъва уыста йчпауа, къарута 

йыму, хъацӀарата йынкъвигауа, гӀасаухӀвид. ПгӀасауымхӀвуаз-
ТЬӀН уЫСЩИД.

— Йауашд. Сосрыкъва йчпауа уара йгьузычпушым.
— ЙшпакӀву Сосрыкъва йчпауа, Сосрыкъва йхауа сара йше- 

зымчпуш, й ы IIIсзы мх а р а ?
— Пгьузычпарым.
— Иысзымчпузтын угӀапшы. ЙгӀасахӀв ауи уыста йхауа, хъа- 

цӀарата йынкъвигауа.
— ХъацӀарата йынкъвигауа ауи акӀвб... (Арахь угӀай,— 

йхӀван, хӀацӀкъьа дукӀ ййырбад). Сосрыкъва ари йапшу ахӀацӀ-
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къьаква щтӀихнд ажвгӀвапдаквла йалайжьидта йышгӀакӀнылуа 
хъала дацӀасидта ахӀацӀкъьа йрыхъвашид. Уара ауи узычпушыз-
ТЬӀӀӀ?

ӀЦта ари акӀвма са йсызщтӀымхуаш, са йсзыиымтшуаш,— 
йхӀван айныжв дгвыжвкӀд, ахӀацӀкъьа гӀащтӀпхд, ажвгӀвандакв- 
ла йхъайыршвылын йшгӀакӀнылуаз хъала дасын, ахӀахъв хвыц- 
хрыц йрыхьвашад.

Сосрыкъва дхъыччад. «ХӀа! Ауыгьи закӀы. Ауи гьуьтсгӀальама- 
тым, гьуысдууым ауи... Сосрыкъва аун ахӀа гьйымчпузма? Сосры
къва адуней йыкву заджвгьи дгьичвшвум, аджвгьи дгьичвпха- 
Ӏцум. Сосрыкъва дызщуаш адуней аджвгьи дгьыквьли. Дгьырзы- 
щуашым адуней йыкву. Сосрыкъва абари аъара зташвауа. ачуан 
азна дзашвцӀа тайпсидта, йантшара асхъан йшӀа йтайтшидта, 
йыжвидта йгӀаншӀирычӀвахитӀ. Уа аун узычпушма.

— Сара йысзымчпуш адзашвцӀа акӀвма? Са йысзымрыхь- 
уаш?—йхӀвад дасд йдзашвцӀаква гӀазйггахд, чуан дукӀ йтайцӀад 
йыртшан, йшӀа йтайтшан, йаихьы йгӀайшӀипсахд...

— Х1ы! Аун ахӀа гьыйзымчпума, Сосрыкъва? Лун йбагъьа- 
дзара гьакӀвым. ИуасхӀваб, Сосрыкъва адуней заджвгьи дгьип- 
шуам, дыззынхауа—дыззбзазауа партыргӀа руагӀа ракӀвб- Ауат 
ракӀвб адуней дыззыкву. Ихъа ахъазла адуней дгьыквым.

— Пауашд, йсахӀв ужыгьи Сосрыкъва рыцӀа уыс балахӀта йч- 
пауа?

— Сосрыкъва, ахтенгьызкӀ ъалалуа дталидта, йтамакъдза 
ахӀа гӀатымпшуа дтагылид... Хахъа-хымш, пщахъа-пщымш дым- 
чауа ауаъа дтагылаб. Атенгьыз алайршвидта, дхӀвыичӀид, атен
гьыз шабгу ацхӀашвгьп хъагьи гӀатыйгидта, дгӀатыцӀхид. Уара 
ауаъа апны уталта, ауи тшаларшвта узгӀатыцӀхума?

— Сосрыкъва атенгьыз ацхӀашвы йгӀатигауа сзагӀатымгуш- 
та!—йхӀван айныжв атенгьыз дталд.

Сосрыкъва алахӀ дйыхӀвад: «ЙахынӀа ари атенгьыз швабыжта 
йыршвыта/ ари дызгӀатымцӀхуашта даларшв». ЙшихӀваз апшта 
атенгьыз далашвын, йтамакъдза акӀыд.

— АхӀы угӀахӀвынчӀа—йхӀвад.
Айныжв дгӀахӀвынчӀан, ацхӀашвы гӀатыйган дгӀатыцӀд: «А-а! 

Сосрыкъва йаппӀ са сызгӀатымцӀуашта ухӀван, сгӀатьтцӀдищд. 
ПгӀасахӀв датшагьи йчпауа, йгӀасауымхӀвуазтын уысщуашд.»

— Сосрыкъва аджвгьи дгьизыщуам, аджвгьи дгьитшшум, 
аджвгьи дгьитшпхащум. Сосрыкъва йчпауа ужыгьи йуасхӀваб; 
ахтенгьызкӀ, зацӀкӀыс тенгьыз ду аъахым апиы дталидта ацхӀа- 
швы тшалайыршвидта, мчыбжьыкӀ дтагылаб. ДгӀахӀвынчӀидга 
зацӀкӀыс тспгьыз ду аъахым ахтепгьызкӀ рцхӀашвгыӀ гӀатигид.
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— Са сакӀвма ауи ззыгӀатымгуш ужыгьи, пхӀеан ахтеп- 
гьызк! днарталд, ахтенгьызкӀ ъалалуаз. Швабыжта тшалайыр- 
швтӀ, жвпӀащта тшалайыршвд ацхӀашвы.

Даналашв асхъан Сосрыкъва ауаса йхӀвад: «УгӀахӀвынчӀа
ужы!»

Айныжв дгӀахӀвыичӀан—дгьамуыд. ДгӀахӀвынчӀан—йгьиызгӀа- 
мрыцӀсд. ,

— УгӀахӀвынчӀ/ама? УхЬвынчӀа!—йхӀван,—йгьйызгӀамрыцӀсд.
— УгӀахӀвынчӀама?
— ЙгьстлакӀьхуам ауи ахӀата.
— АхӀы, йутламыкӀьхуазтьтн уаджьаль Сосрыкъва йшина- 

пӀыцӀаз удырб. СасакӀвб й-Сосрыкъву...
— Са слагамзаркӀвын,—йхӀван айныжв дгӀачважвад,—Сосры

къва шуакӀвыз ззымдырйа. Са слагазтын, уара льажьа гьуымам- 
Са йсльажьаб ауи.

— Ей, Сосрыкъва! Льажьа гьуымам, альажьа зльажьу са 
сакГвб. Уа \ахӀва са схъабра хъвыцкӀ гьазахъначӀвушым. Са 
схъа хъызчӀвуш абари унейта, амца ъагӀаугъычыз стдзыж уиа- 
шылта, ауаъа йкӀныхӀапӀ са сахӀва. Укъару аквхъузтын са са- 
хӀва гӀагта. спсы джьа аумырбауата, са сахӀвала схъа хъычвх, 
ауи акӀвымзара уа уахӀвала угӀасидхӀвата схъа гьуызхъычврым. 
Джьа сумырбан,—йхӀван ауаса Сосрыкъва йгӀайайхӀвад.

Сосрыкъва дхъвыцтӀ ауаъа: «Ари йгӀасайхӀвуа цӀабыргума, 
момкӀва къвышагӀакӀ алума йажва? ЗакӀыла йгӀасызарархуш- 
ма?».

Йтшы дайкьангьашд. —ЗакӀы гьыншушым. Унсй хвырчвхӀва*. 
нартыргӀа ахьта йыквнахид,—ахӀвад йтшы.

Хвырчв йхӀван даквшӀан дытрысыи, йшнхӀваз апш, днашылын 
йахӀва гӀакӀиыйхд йгӀайгын, йахӀвала дйысып, айныжв йхъа 
хъыйчӀвад.

Сосрыкъва айныжв йииы дцан йымцагьи гӀайгд. НартыргӀагыт 
йрьӀсасыйд. Ауатгьи йыр^ад. Ауат апсра йыквлызгьи йгӀацайыр- 
иахд.

НартыргӀа рыр, Насран йыргьи, гылын: «ИахьшӀа йнаиар-
кӀыта Сосрыкъва дхӀыцымкӀва гӀвагвана хӀшыквмылхуаш»,— 
хӀва ныха рхӀвад.

ЙызхӀваз Шармат ГӀиса АакӀвпӀ.
Сквшы 70 дыртапӀ. Гвымлокт дгӀатадрнтӀ 

Гвымлокт (Красный Восток) апны асквш 
1967 X. 9 агӀап 

Меремкъвыль Владимир йгӀвытӀ.
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XIII. СОСРЫКЪВА АШЫРДЗАЖВЛА ШГӀАИГХЫЗ

Зны Сосрыкъва Сатанейа араса йлайхӀвд: «ХӀмыма, дакӀв
сзычпа, мыгӀвпифа сзычпа, мыгӀвнифа дакӀв, дакӀв снапшы- 
гӀапшта сгӀайхуашд»,—йхӀван. МыгӀвнифа йзылчпап хӀальаба- 
льыкъ дукӀ даламкӀва дджвыквылд—дакӀв днапшы-гӀапшыр- 
ныс, адуней ййырбарньтс, ахаквква ийырдырныс, Сосрыкъва дна- 
лшы-гӀапшырныс данджвыквыл асхъан, ауи азаман йаквшван 
ТхӀагӀальаджь нартыргӀа ахабар гӀадйырдырд.

—Сара сажыд, скъвлейсызхад, швара сыжвбид къару ду гьсы- 
махым, йъадзастлакӀьуаз швызгӀзад, швшырдзажвла гьсымрыдзд, 
пышвзынкъвызгад швшырдзажвла швыдшвкӀылх, йнашвахвх, 
швазсакъха, швымбальарыгъын. Швара йыжвдырид айныжвква 
сара йъадзасыщтагылаз: амаль гьазырмауд сара йснапӀыцӀыр- 
\ырныс, йшвьгквырхб, швазсакъха, жладъа швгӀанхаб,—унашва 
рзагӀайчпан нартыргӀа ажла гӀарыйтхд.

ЙгӀарыитызгьи ауи акӀвб: щамакъ чвакӀ азна шырдза жла.
Ашырдза шаъаз ауи акӀвын: шырдзацкӀ, къвдзыцкӀ, рахӀа

йчуан дуу чуапкӀ бастата йачпид. Хъвдзыц заджвыкӀ ауи аъара 
къару аман. ЙгӀарыйтын нартыргӀа унашва рчпан гӀващта амбар 
рчпад, багъьата, гӀвата. ГӀвамбар рчпан абари дауыб ззырхӀвуз, 
арн йацкӀыс хахва дыгьхӀымам ззырхӀвуз, йызхчушыз заджв 
ддыргылд.

Ауи азаман адуней дзакӀьакӀ дбзазауата, адунсй заджвгьи 
дйымхъвауата, нартыргӀагьи йыпамтлашуата, айпыжвкӀ дгӀа- 
щтаныкъвун ауи ашырдза. Ауи ТхӀагӀальаджь йдыруан (багъьа- 
га йызрайхӀвуаз ауи акӀвын). ТхӀагӀальаджь йангӀайнапӀыцӀцӀ 
ауи ашырдзажвла йшыйнапӀыцӀашвушыз айныжв йдырд. ТхӀагӀа- 
льаджь йпны амаль гьазыймауд ашырдзажла йгарныс. Ари йан- 
гӀайнанӀыцӀшвт асхъан йдырын мчыбжьыкӀдзагьн ргвыгӀв 
гьйымчпад, нартыргӀа тшгьгӀадыймырбад.

Айныжв тшыкъайчӀвахын амчыбыжь апцӀы амщтахь уахъык! 
йанхъвла дгӀайд амбар зхчузгьи дыйщыд, рамбаргьи гӀвбата йа- 
гӀвыйчӀвад, ашырдзажлагьи найахвын дахъын дджыквьтлхд. Па
ра дъабзазауа дунсй дзакӀьаб. НартыргӀа рткъвым ауаъа йзы- 
душ дгӀарклымцӀуашта ауи акӀвб йбзазарта ъану. Амара ъата- 
швауа зджьара дуней дзакӀьартакӀ дбзазид.

Ужы щымта йгӀагылын нартыргӀа аурам йгӀаднагалкваи: йа- 
хъа арн ашӀыйа адуней хъвашадзыхӀщан, ари ашӀ дауыш чвгьа- 
Ӏйа, ажвгӀвапд ддуап, адуней птшуан йахъа, аджв азаджв йай- 
Ӏвхид,—рамбар. шакӀву гьырды^«м—ауи ауиъара дауыш ахъы-
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цӀд айныжв амбар апагӀвичӀвуз асхъан. Ужы ауаъа апны ага 
ауаса наъазтынгьи йхабархад, ршырдза зхчузгьн дщыб. ршыр- 
дзажла гьаъахым, рамбаргьи гӀвбата йагӀвчӀвата йщтӀаб.

Иайззап нартыргӀа унашва рчпад. Унашва рчпад, щта, ай
ныжв ншийгаз рдырд. Амаль гьазрауам, йбзазарта гьырдырам. 
ИгӀайып Сатанейа ддырцад: «ПхӀызнийыз ари акӀваб, Сатанейа, 
ари апшта ТхӀагӀальаджь йнапӀыцӀата хӀшырдзажла йхӀпйтхыз 
абари азиийд, ауи зхчузгьи дщхад, хӀшырдзажлагьи абари апшта 
йыргад, йбзазартайа ари апшта хӀшырдзажла згаз, арн йапшу 
айиьтжв»,—рхӀвап йлайкьангьашд.

Сатанейагьи араса йылхӀвад: «Сатанейа швъамуыхыз апны 
акӀвымкӀва дыгьшвыздырам, шваикъвлейу Сатанейа дгьшвызды- 
рам, шванкъвлейсызхара асхъан Сатанейа лакӀвымкӀва швзырза- 
хвара дгьшваухуам». Ауыгьи рыщкӀлалцӀад Сатанейа.

Ага араса йаъазтынгьи йныжь, йгьаурым, амла хӀабмыр- 
ган, хӀтлапкъыгӀвара бымрыдзын, йгьаурым йхӀабымхӀвкӀва. 
Пыбзыдыруа кӀара аъазтып йгӀахӀахӀв, ари адуней хӀыззыкву 
ба бакӀвб, Сатанейа.

— ПшвасхӀваб,—лхӀвад, йзыцуш дшвымазтын, йбзазарта 
швасхӀваб. Ауи дъабзазауа шыъу ауи акӀвб: амара ъагӀацӀцӀуа 
апны уалагащта амара ъаташвауадза йзымгӀвайсуаш гӀвычӀв-
1 1 воӀс дшвымузтын аун агӀап швшырдзажла швызгӀагхуашд. Ауи 
дгӀашвылымцӀауазтып, ашырдзажла гынвызгӀагхуашым.

— Ей, ауи ашӀ хъарайа. Ауи апны йзыцуш адупсй дыквума?— 
ауаса йырхӀвад нартыргӀа. Пшей дгӀагылын: «Уалей, йхӀвад,
ущапӀгьи шчвкӀвырра, уаргьи быгӀв шгӀауыламхара».

Датша нарткӀ дгӀагылын ауи апшта йхӀвад: «Щта швзыцуз- 
тын ауи акӀвб, швзымцузтын ари швара йшвуысхбта ауаъа апны 
акӀвб дъабзазауа».

Ауи ахӀальабальыкъ йшалаз Сатанейа дацапан дцахд.
Сосрыкъва дацапан Льабала акыт дшгӀайхуаз нартыргӀа рай

ззара йбад. «Ари ашӀыйа арат нартыргӀа йрыму»,—йхӀван  ̂ Сос
рыкъва дырпшуа дшгӀамгӀвайсуаз нартыргӀа дрыуата акыт 
дзакӀьа апны чкӀвынкӀ дгӀайынйад. «ГӀрыму ашӀыйа ари нартыр- 
гӀа, йзашӀайззарайа»—хӀва даницӀгӀа асхъан ачӀкӀвын ахабар 
Сосрыкъва йайхӀвд,—ари акӀвб йзайззаз, ршырдзаква абари 
апшта айныжв йгад, ари апшта ауи зхчузгьи дыйщыд, ауи ауна- 
шва йалабта ауаъа йцара дгьрлуам.

Сосрыкъва закӀгьи йымхӀвауата рпны дгӀайхд. ДгӀайхын да- 
кӀвгьи йфад. «Мыма,—арн адуней мгӀвакӀ сыквцӀа. Ари нартыр- 
гӀа ршырдзажла згаз айныж йбзазарта гӀасахӀв. Ауаъа дакӀв 
амгӀва сыквцӀа»,—ауаса йхӀвад.



— Йазугвалаиа, сычӀкӀвып? Уара ауаъа уыгьзыцушым. Ауаъа 
йцуш нарт адуней-дгьыквым.

— Момо, сара ауыла сыгьбцӀгӀум, мыма. Дъабзазауа амгӀва 
дакӀв сыквцӀа, ауи акӀвымзара сзыцушма—сгьзымцушма са ауы
ла сыгьбцӀгӀум.

— Йныжь. бзи. СычӀкӀвын, йгьутахъым, йгьяуашым уца.
— Нарт хъацӀа мурадта йчпаз дгьайгӀваджьуам. ИсабхӀвуашд. 

ЙгӀасабымхӀвкӀва йгьауам, —нхӀвад. Са снартхъацӀаб,—йхӀвад 
Сосрыкъва,— нартхъацӀа йгвы йгӀанагыз ауи йгьацайырпум. 
Сатанейа йылдырд ауи ншиымуашыз-

— Щта. СычӀкӀвын,—лхӀвад,—узыцушызтын амара гӀацӀцӀта 
къвышлыкъв ду йгӀахъалнадзыкӀьара мгӀвайсращта щхъа хын- 
гӀважва уырхъысуашд. Акъвышлыкъв угӀалагата щыбжьан хъьтш- 
тындзкӀьара дзы хыпгӀважва уырсуашд. Щыбжьанщтахь угӀала- 
гата амара ташванадзыкӀьара хтепгьыз дукӀ урыруашд. Ахтеи- 
гьызкӀ уанрырра адуней амараташварта хъылбгӀакъьартахнд, аун 
ахъьтлбгӀакъьарта адгъыл-гъвгъвара пшдзата унаквылуашдта ауи 
адгьыл гъвгъвара уаныквылра асхъан ауи дъабзазауа ймакьана 
уаквпшуашд. Ауаъа дбзазид. Узыцушызтын уара йудырхид.

— Мыма, ари амара къвышлыкъв йгӀахъалнадзыкӀьара зын- 
цараб са сыхъазла. Акъвышлыкъв угӀалагата щыбжьанщтахьдза 
стшы амгвархъа мачӀкӀ йгӀаунащтырныс ауашд. Арахьари хъвла- 
пныдза, амара ташвамтадза, амгӀвайсра са сыхъазла—стшы зны 
ахӀа сгьасуашым.

Уца, сахӀат бзи! ИгӀаудахӀвыргӀад, лхӀван, Сосрыкъва да- 
сыи дджыквылд. Дасд дджыквлын атцхъя чмнгӀважагьи днар- 
хъысд, ауи адзду хынгӀважагьи дпарырсд, ари атенгьыз дуква ах- 
пагьи днарырсд.

Хъвлапны амарагьи накъвын днапшын арса йшылхӀваз апшга 
хъылбгӀакъьартата адгьыл пшдзата днаквылд. Йара ауи айныжв, 
ашырдзажла згаз, ауи апхъала нартыргӀа рыбзытлхвагӀакӀгьи 
дыйгъычык дрымдырхуата йниы дпшцӀаб. Ашырдзажла аныйга 
амщтахь алахӀ мшыта йгӀайгыз пшыхвга ауи абзытлхвагӀа 
дйымабта дгӀайырпшид.

КъалакӀ йымаб айныжв. Акъала шыъу ауи акӀвб: адуней
тшыкӀ зхъалта амаль гьамам, гӀвышӀгӀвыс дызхъалтагьи амаль 
гьамам.

Йара хӀгӀаб, мгъыла йкӀвыршаб, ахъахь уанхъалра асхъан 
гъвгьвараб. Ари адуней цӀиси хӀвыхӀвымкӀвп йаиа аииыжви ра- 
кӀвьтмкӀа ауаъа апны йызхъалуаш аджвзаджвыкӀгьп дгьаъам. 
Ауи апш адгьылкӀ йымаб айныжв. Ашырдзажла уачӀвы йгӀашауа 
дчвагьвата йхъайгылта ауаъа йаквийисарныс мурадта йымата
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дш I: аз, Сосрыкъва айныжв йадгьыл дыквлын дымг1вайсид.-Апи 
нпшыхвгьи дгӀагварцӀын (дъапшуашыз кӀьакӀьаракӀ лыман) дыкв- 
гылата дышпшуаз тшыгӀвкӀ днамгӀвайсуа дылбад. Швабыжта 
дгӀанпшид атшыгӀв. АтшыгӀв йцауа абыхъв данйарыгьи дхъалид, 
абиа данйарыгьи дахъыпид, акӀвар данйарыгьи дахъыпид, адзгьи 
данйарыгьи йтшгьи йаргьи йрыжвид. Ари ашвыр щардата йгылаб: 
ачӀва чӀвкъьагьи йфид, ахӀачӀвкъьагьи йфид, амлышвгьи йфид, 
ашвагъьагьн йфид Сосрыкъва. Ауаса дымгӀвайсид айныжв йад- 
гьыл апны Сосрыкъва, .айныжв йхакв дъалсуа. Хвырчв лхӀван 
дцан тшыгӀвкӀ дгӀайид, ари апшта шТайщл гьсгвапхуад арса 
дгӀамгӀвайсид лхӀван йалхӀвд айныжв. Бцата бпшы йгӀайщу, дзы- 
та йыжвуагьн, швырта йфауагьи, нНаныкъвап-агьи, йымгӀвагьи 
баншы пхӀрап датайырпшхд- Датайыргмихын—адзыжвгьл йы- 
жвнд абхъвпн акӀваргьи дахъыпид. Ауи апшта дгӀамгӀиайсид. 
Йтшы уаичахвб йызлацауа. Ари акӀвб йшаъу лхӀван дацапан йа- 
талхӀвахд.

Ай, йгӀайща гьчӀвагӀвам. Ауи агӀан ауи йгӀайквяз лнгьры- 
уам. йгӀайща гьчӀвагӀвам,—йхӀван айныжв дхъвыцд. Йауыбагъв- 
ра гьасрым. йауашд, — йхӀвад. ЧӀвгӀван шцынгӀважи жежя хъа 
пщынгӀважищтн жежв йырхъашӀаб,—бара йбдырид. Араъа йыш- 
кӀхауа .ауи йхъаб. Ауи са сгваш апны йкӀныхӀу агӀвахӀвакӀ нара 
дгьгӀатаржьуашым, сталид йхӀваб йхъа анхъначӀвара асхъан 
йхъа щтӀых йгата ауи йшкӀхауа ачӀвгӀванхъа йхъацӀа. Сара счва- 
гъвушд йхӀван ашырдза бтшагьи найахвын, йтшгьи даквшӀан да- 
хъын абхъв дхъалд.

Ужы днейын агваш днагылд Сосрыкъва. Сосрыкъва нартыргӀа 
Тлапшв йзыйчпаз ахӀва йымаб. Игьигьауым, йгьигьайшысым, 
ахӀва квтаиайб. Днейд днадгылын ауи ахӀча ауи акТвб; ари аду
ней ачвыицӀы гьызкӀылпссгӀум, укӀылпссгӀатагьи амаль гьамам, 
асарыйагьи сарыйадуб. Дасд йтшацӀыхъвакӀ гӀалыйхьтн атшацӀы- 
хъва гькӀылымсд. УадыргӀвана; «Тляпшв йчпаз ахӀва, жвахъа 
жвымш ичпаз ахТва. Агваш йкӀныхӀу айныжв йахӀва ахъазла 
уара уангӀакӀьантӀара асхъан Тлапшвгьи хвы гьыйзучпум, сара 
уыззыйчпаз Сосрыкъвагьи хвы гьысзучпум. Лдулей йкъар.у 
уара йгӀауылалыргӀад», — йхӀвад, хъарадза дгӀагылд диат- 
рысд дасын агӀвбагьи йырхчӀыд. Тлапшв йачӀва закӀы 
азнымнйуата гӀвбата йкӀныхӀаз айныжв йахӀва йырхчӀыл. йырх- 
ч Ӏы ӀӀ асарыйа днашылд. Днашылын абзытлхвагӀа дгылаб. Дыл- 
гӀПӀын нартыргӀа рыбзытлхвагӀаква дрыуаб.

—Йаъуда ара апны?
Иаъу йзыугвалайа, угӀазц ашӀыйа. Унарт хӀанӀаб адунек



уыквызтып. УгӀазцгвыща ашӀыйа, уызгӀайгвща ашӀыйа? Иаъу 
уазымцӀгӀауата уацапата ласыта уцах,— лхӀвад.

—Момо, са снартхъацӀаб; сара йаъу дстахъыб, йаъу дгӀасаура 
атахъыб.

—Щта ауыгьи, убума, уыж араъа щарда гьцӀуам зджьара 
дцад.

— РӀуашд, ауыгьи бзиб, араъа бпшаъу?
—Абари акӀвб йсызнийыз, абараса сгӀайд,—лхӀвад.
Абари азаманищтара амаль гьсымам, сызгахра дгьсауам, са 

сгьызнейхуам, абараъа саъаб, бзытлхвыгӀакӀ сакӀвб,—лхӀвад.
— - Йауыб, агъвра гьасрьим. Ари адунсй ауи агӀан бнартызтын 

саргьи сиартб. Ари адунсй ахъахь апны ари апшта уыс кӀара гӀа- 
дыйгалта араъа атшы йбдырума, ари апшта шырдза, нартыргӀа 
ршырдза гӀайгта йбдырума? Тамамта йгӀасахӀв.

— • йгӀайгд. Ашырдзагьи гӀайгыи уара амгӀва ушыквыз дукӀ 
гьцӀуам абари йапшу акъала уанхъалра асхъан ауаъа йчвагъван 
йаквийпсарпыс ашырдзажла йхъайгылын дхъалд. Ауаса мгӀаны 
гьгӀаныцӀуашым; уцаздхӀвагьи ухЪгӀайхуашым, ашырдзажлагьи 
гьгӀауыйтуашыльауи ацӀкӀысгьи уацапата уцах, — лхӀвад.

— Момо. Са сацапата сиахырныс сгьгӀамид. Хъалыртата йа- 
майа, сшпахъалуаш?

— Анчва йгӀайшаз адунсй апны зджьара хъальтрта гьамам.
Ауаъа йхъалуаш тшы гьгӀанымшас.д, йара йтшы акӀвымкӀва.
— йай, йгьамуыд,— йхӀвад Сосрыкъва.
Йтшы тшыйашӀан- «АйачӀва! Айныжв йтшы ъазхъалуа уа- 

нызхъамылуашзара асхъан ужгӀандзара кърар сзыучпата сын- 
къвугара гьатахъымызд,—йхӀван дасд, дасын ашвхвыпс ахӀваг» 
йхъапалд.

Аныла д&нхъал адзакӀьала тшзаджвыкӀ ацӀахӀвата, айныжв 
йтшызаджвыкӀ ацӀахӀвага дчвагьвнд, ашырдзабтшагьи йчвбб- 
льӀхып джьычӀв кдыжкӀ йыквгылата ацӀгьала ауаъа йхъарышвб. 
Айныжбгьи дгӀакӀвшидта дчвагъвид. Сосрыкъвагьи ауаъа дна- 
хъалд. Данхъапал днаквылын — ашырдзабгша кӀиыхӀаб. Дшнай- 
уаз дамцӀасын йгӀайахвын дахъын мгӀва дпаквылхд. Дахъд дгӀа- 
джьтквылын хӀсйда угӀай, хӀейда угӀай. Айныж дгӀапшын: «ХӀы, 
нартыргӀа рпынцӀакӀылырчӀвыр!—йхӀвад.

Ашырдзажла йгахын дцахд... Пссйспата йтшгьи ацӀыйщтд, 
йпынгьи дгӀайхд, тшгьнпсыйщад, тӀакӀвгьи йфад, йтшгьи акӀвдыр 
аквыйцӀан дгӀайыщталын, Сосрыкъва дъагӀайуашыз закӀы хпа 
йчпата дгӀамнйскӀва, дгӀайхьыдзад, дшгӀайуаз атшы гвтшпыла
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йгӀаййрысд—Сосрыкъвагъи йшырдзагьи абтша йштаз тланыкъса- 
кӀла йхъцӀыжвд.

— НартыргӀа рпынцӀакӀылчӀвыр,—йхӀзан, ашырдзабтша на- 
йахвын дахъын датацалахд. Дахъд, датацапахын Сосрыкъвагьи 
дгӀагылхд, тшйыркацад, йтшгьи гӀайкӀыхд, дыйуахӀвтагылын, да- 
таджыквылхд.

Сосрыкъва дджырб (ани дшӀыцӀайцӀад, дсщыд йхӀван даца- 
пахд). Дахъд дыйуахӀвтагылын датаджыквылхд. Айныжвгьи, хӀьь 
нартыргӀа рпынцӀакӀылчӀвыр ашырдзажла йгата дцахуашыц 
йхӀван тшйыртшхъвауа нартыргӀа ртпхӀа лпны днейхд. Сосры
къвагьи днаншуа-дгӀапшуамцара ани дангварцӀ асхъан, чва- 
гъвара данхъал асхъан, датанагваралхд. Датанагваралхын: «Ай. 
йгьуасымхӀвызма! Уцах, ушабгу уцах, уыгьгӀайцхушым, угӀайц- 
хата амаль гьамам»,— лхӀвад. апхӀвыс.

— Момо, са ауи сгӀайцхушд.—йхӀвад Сосрыкъва-—Ауаса йгьа- 
уашым, ауаса ужы, уахъа дангӀайхра асхъан, ансагьи арсагьи- 
быйщахӀалта, тшырчӀву—тшыркъыуа, уыпсдакӀв ъалу гӀасахӀв 
хӀващта йшыйбырхӀвалакӀгьи йнсы ъалу сзыдыр,— йхӀвад.

— Иауыб.—лхӀвад.
Сосрьжъва дгӀагварцӀыи зджьара тшыкъайчӀвахд.
Айныжв йзычвагъвузгьи йчвагъван (ауи аъара йзычвагъвузма 

зьгнла) хъвлапны дгӀаталхд. Хъвлалны дгӀаталхын да»кӀвгьи йыл- 
рыфд агьийын: «Ари адуней,— лхӀвад,— уара ныкъвара уджы- 
квылхидта рахӀа йанцӀыхъву гӀвымызкӀ уангӀамийхуа, хымызкӀ 
уангӀамлйхуа... Чвагъвара уцидта мчыбжьыкӀ уыквб... Тшынла 
схъазаджвыкӀ араъа апны а.цӀла самачважвушызтыл, атдзы са- 
мачважвушызтын—сзачважвара смаууа, сгвы шӀыгъьуа сшӀаб... 
УпсдакӀв ъалу гӀасахӀв,— лхӀвад.

— НартыргӀа рпынцӀакӀылырчӀвыр йабхӀвашызма спсы ъа- 
лаз,— йхӀвад дгӀахъыччан айиыжв.

— НартыргӀа рпынцӀакӀылырчӀвыр дущын угӀайхд. Нартыр* 
гӀа рпынцӀакӀылырчӀвыр дабагӀаншаз- Изьузгвалайа са нарт?

Днартума дгьнартымма йзызгвалайа са. Са йснартугьи—уа-ра» 
йсхъацӀугьи—уара... Сара адулей ,сыззыквугьи— у̂ара... Са ауат 
йырзысуысйа?—лхӀвад.

— ӀЦта ауи агӀан,— йхӀвад,— абари ашкъыц ашш ауаъа 
йбжьаб са спсы.

— Щта ауи уыжгӀандзара йыздьирмыгӀ.варквын йабадэагьи 
йбзийз.

Щымта йангӀашаз амщтахь айныжв дахъын чвагъвара 
дджыквылд. Чвагъвара дджыквылхын хъвлапны дгӀайхнадзы- 
кӀьара далпган ншдзата уа хьапщла йхъылрысд ашкъыц, йылры-
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чӀарачӀад, ари адуней йнымкӀва йыкӀкӀауата йылчпад. Хъвлапны 
д[ Ӏайхд, дагпиын ани: «ХӀы, ари ашӀыта йыбрыишдзайа? Ари 
араса йзбчпана, ауи аъара зтшадбыргӀапсалйа?» Айныжв ауаса 
пхӀвад.

— ГӀшиаъу йшцаз. Ауи гӀапсарума? УачӀвгьн йшсчпауа убаб. 
РыцӀагьн гӀальаматта йсчпупӀД. У.псы ацкӀыс бзи йызбауайа? Уп- 
сы юкӀвбта упсы ауи аъара йсрыпшдзид.

Дхъыччан: «Момо, бызжьад, спсы ауи гьакӀвым»,—йхӀвад.
Рнахь кдыкӀ гылан...
— Абаки акдыж акӀвб са опсы. Ауи акдыж ауацӀа йтаб, са 

с псы, - йхӀвад.
— Ай, сара чӀвыуахъв, сзужьамыгӀвайа?! ЙсымаукӀаиа?! 

СрыдхӀагӀа ахъахь рыцхӀагӀа. ИсымаукӀайа? Ауи саухӀвзар-кӀвып 
уыжгӀа.ндзара ауи акды ауаса йхъырчӀчӀа йсыргылуазма?

Ащымта далаган пшдзата ауи лчпад. Хъвлапны дгӀайхын, дан- 
I Ӏайх акды йкӀкӀауа дгӀапйахд.

Ари ашӀыйа йазыбхаз?— йхӀван айныжв ауи йхӀвад.
— ӀЦта,—нхӀвад,—абараужи йхъасцӀид бзи сшыббауа, йыб- 

хӀвауагьи шцӀабыргу... Бгьызжьад. Са спсы ъапу басхӀвб. Тамам- 
та йба»схӀвб. Са спсы ъану тамамта йбасхӀвб. Са спсы ъану йца- 
хьаз ар,и адуией гӀвышӀгӀвыс дгьыквым са сакӀвымкӀва. Саргьи 
зынцарамкӀва сгьымцасд. Зны гӀамалькӀ гӀасауыи сцад. ГӀван- 
царта гьсымам. Ари адуней дгьыквым ауаъа йзыцушта йыъу. Сп
сы ъану басхӀвд,— йхӀвад.

- Щта, сара чӀвыуахъвмыгӀва йсымаукӀазйа, арыгьи садум- 
рыгӀппсалуата йгӀасаухӀвырквып йауазйа?

— Абари йаишу ашӀыпӀа апны, абари йапшу ахакв ап»ы, ари 
адуней атшхва йыртшыщта, ари адунсй йыкву апельуагчва ра- 
лыпква йыртшыщта, абари апшта бзытлыхвагӀакӀ тшык! ^ымаб. 
Ауаъа изыцуш адуней ахъахь заджвгьи дгьыквым. Сара гызкв- 
шӀу стӀпы йайанта тшапкӀ рылаб ауи лтшква рпны. ГӀваи йхь- 
ушд ауи. Апхъапхъа йгӀанарыйыз са стшы акӀвб. Ужыгьи зны 
йхьунӀдта уыж йгӀанарыйуа атшы, ауи акӀвб са саджьаль злу. Са 
спсы злугьи аун акӀвб. Ауаъа йцушгьи адуней апны баниъадам— 
гӀвышӀгӀвыскӀ дгьыквым — йхӀвад-

— Щта, ауаъа апны йзыцушда? Са ауаъа сызгагвыщауа 
ашӀыйа? Са ауи абагӀасауаш? — лхӀвад.

— Иыбтахъызтни йгӀау, йыбтахъымызтын йгӀабмауын,—са 
с б с м  ъллу ауаъа апны акӀвб, ауысгьи шаъу ари акӀвб,— йхӀвад.

Ауысгьм шаъу арн акӀвб,— йхӀвад,—дахъьтн щымта чвагъвара 
дкӀыдылхд. Чвагъвара данкӀыдыл асхъан Сосрыкъва дпсйд.

— йгӀабяйхӀвйа?
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— ПгӀасайхӀвыз абари а-кӀвб. абари акӀвб.
— Щта, йауашд ауи агӀан: йкъваб-йсгӀаб, са сгӀайхб.
Са ауи апны сцид. Ауаса йанаъазара асхъан сара ауи гӀасмау- 

кӀва адуней сгӀацапата амаль гьсымам.
Дахъд, дангӀаджыквыл асхъан: «Зны ауаса угыл, Сосрыкъва!

— лхӀвад.— (Ужы Сосрыкъва шйакӀвызгьи лдыртӀ). Арахь ари 
ашырдзажла угӀаниахума. Ауи йчвагъвара далгаркӀвын йаквыйп- 
сата ушырдзажла гьуаухуашым.

— БымгӀапсап, — йхӀвад, аун адгьыл йазысхуш азысхахьад. 
Сосрыкъва ауи агӀан: «ЙалахӀ сгӀацапата сгӀайхнадзкӀьара ай
ныжв адгьыл дзамайзагъхуа йыршвы!» — йхӀван алахӀ дйыхӀвад. 
Адгьыл агърашвын айныжвгьи ахьта дащуа дгӀалбгӀахд.

— Са сгӀацапата сгӀайхнадзкӀьара чвагъвара гьйымам, — 
йхӀван Сосрыкъвагьи дасын дджыквылд.

Сосрыкъва данджыквылуаз (Сатанейа апхъа-пхъа даныл- 
къвыцӀуаз асхъан) ймгӀвмифа йзылчпад. Ауасагьи йалхӀвад: 
«Ари адуней ахъахь апны узынйалакӀгьи: псауышвхӀазд, адзы 
йту акӀвызд, дгӀвышӀгӀвысызд,— зарар азумхаи. КъвлсйсызыгӀа 
азныйркӀвын уацхърыгӀа», — Сатаней йалхӀвд. Сосрыкъва ауи 
данджыквылуаз. Ауи ймыгӀвнифа йауата хӀампӀалкӀ йартмакъ 
птаб, жьыдза бжакӀгьн йыжвхьата йартмакъ йтаб. Ауат агӀвба 
йымаркӀваб рызкъыта Сосрыкъва.

Дасд днаджыквлын йтшы йачӀва дурдульла хӀсйда дымгӀвай- 
суа, диайуа-днайуамца, дгӀапсад, ддзышд, бнакӀ днылапаган — 
ари адуней цӀискӀ гьпссгӀум. Абпа дншалцӀуаз дара йамлагащта, 
аиыцква дута, адзацӀысква убауа, ашӀырпӀыртква убауа квыджь- 
макӀ амгӀва йгӀанпыралд.

— Ай, мгӀва бзи, Сосрыкъва! — ахӀвад аквыджьма.—Йараби, 
йшубауа апшта скъарусызхад, сымлащыуид. Ари адуней амаль 
амазшн, кӀара уадгаладзазтын дакӀв сурыфзаркӀвын, — аквы
джьма Сосрыкъва йгӀайыхӀвад.

ИхӀампӀалгьи йыжьгьи йайтыи: «Сосрыкъва, гӀвагваиа
уыквпӀ, сахӀат бзи, йгӀаудахӀвыргӀад. КьвлейсызыгӀа уашӀа- 
шварыкӀвын закӀыла суыхъвахб», — ахӀван абна йылалхд.

ДиагӀвсын дшнайуаз, йара аун лбзазарта апны дныквлын- 
дшнайуаз, атенгьыз гӀакшад пслатшакӀ гӀатнарышвтын йгӀва- 
тӀыматӀуа апслатша абахра йыквта дианйад. ДакӀвгьи дагӀвсд 
дгӀапшын, Сатаней йылхӀваз йгвы йгӀапагхд... Дацапглд, днейд 
акъамчыла днасын атенгьыз йтайрышвхд апслатша. Атенгьыз йан- 
тайрышв асхъан йгӀацапан: «Сосрыкъва, свхӀат, бзи! ЙгӀауда- 
хӀвыргӀад. Уанкъвлейсызхара мшнхъп-мшацӀыхъва суыхъвахб»
— ахӀван адзы тштанарышвхд йатаркӀвах.
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ДнагӀвсын дшнейуаз ауаичахвла дауышкӀ йгӀад. Днапшын 
уарбакӀ уарбакӀ акӀыхын йафид. «Ай саба уыйхътынхад, къвлей- 
сызыгӀа азньшид. Луарба ау.арба афхид»,— йхӀван тшйырза- 
хвад йхарихыцла днейхсын ауарба гӀакӀныйцӀад. Ауи йакӀыта 
йафуаз ауарба тшгӀакӀыннацӀад» йгӀахварззан йхъа йгӀаквшӀад.

— Сосрыкъва, — ахӀвад ауарба, — сара сан йгӀаиарий- 
лакӀгьи ауи ауарба йафлун. Ауи йгӀанарийта адуней йыквхыз 
сара сакӀвын. Арыгьи уахыпӀа сара сафуашта, уахьшӀа са сгӀа 
нужьд..- Уанкъвллейсызхара са сгӀайхуашд, — ахӀван ауарба 
пссгӀан йджыквылхд.

Ауатгьи днаркъвыцӀын дшнейуаз ужвы атаж ладгьыл дны- 
квылд, атшанква змаз атаж ладгьыл. Дъанаквлыз ладгьыл ауаса 
йшаб: ауарбаква йырхчауа адгьыл кӀьыдаб, ауи амщтахь аквы- 
джьмаква йырхчауа адгьыл уагӀвснд. Ауи квыджьмата йылугьи 
ауи йлунашваб, уарбата йыъугьи ауи йлунашваб. Ауи йлуна- 
швата йбзазид.

Ужы дасд дпарылалын (дызрылсуазма) йгӀайайбапын царта 
гьйырымтад, дгьагӀврымщтд. ДгӀацапад, абна дгӀалалын асльан 
гьйымхӀвад, мшы гьйымхӀвад йауыз швабыжта йщыд, рыжьква- 
ла йаргьи тшхъыйрыпхд йтшгьи жьыла йкӀвйыршад, йхъыйрып- 
хд. Дасд йдурдуль дшнейуаз анат гӀапшцӀаспхьадзагьи ажьква 
йрыцхӀауамцара дырбжьысд. Дасд ауаъа данбжьыс асхъан ант 
ауаъа йгьахьымсд йаргьи атажв лтыдзква ъагылаз рхакв ды- 
квылд. Дныквылд днапшын тобакӀ амарашӀапхара апны дашӀа- 
та атаж дшычваз днайбад. Йаргьи ари псейспадза диейд, йтшгьи 
дтшыжвцӀд, атаж лкӀыкӀа дацӀалын лкӀыкӀа йчвад. АкӀыкӀа- 
йчвад, дгӀайын атоба арыла агьаба дгӀацӀалхд. Ужвы атаж 
дгӀашӀыхан лылаква лыркъвчӀыд. ДгӀагылын лкӀыкӀа дгӀапшын
— лкӀыкӀах лкӀыкӀа йакӀныб. «Ай, алаквагьи швламыждахад, 
щарда ншвымцӀыхд, щарда жвымбахд. Агвгьи угвымьтждахад, 
ачварагьи уычварамыждахад. АлахӀ, алахӀ, ари зчваз дзашӀыйа, 
сыла дабарыкӀвныз гьакӀвмызма!» — лхӀван, атаж лара лхъа 
дачважвахд...

УадыргӀвана, — йауыд ужы, — йхӀвад.
— Былаквагьи рыцӀа йцӀарахарыгӀад, быгвгьи рыцӀа йпш- 

дзахарагӀад, быпцӀрагьп рыцӀа йдухарг!ад...Са сакӀвб пызчваз
— йхӀвап длызгӀайд Сосрыкъва атаж.

— УсычӀкӀвынб бзи, — лхӀван длырцад лпны.
Дылпахад, пата дылчпад (атаж лкӀыкӀах йчвад). Длырцан;

«Уызштаныкъвауа ашӀыйа, угӀазггвща ашӀыйа, ушпагӀай? Сара
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ари аъара сызхчауа сымаб. Са схакв апны угӀа гӀайырныс ана- 
сыгӀ гьрауам. УышпагӀанаг агьи?» — лхӀван дыйцӀгӀад.

— СызгӀайыз ауи акӀваб: рахв ахӀвара сбызгӀайд, — йхӀвад.
Уара йуагъьума, сычӀкӀвыи, рахвыта са йсыму? ЗакӀгьи

гъуагъьым,— лхӀвад. — Ауаса са рахв тйыгӀа гьстнуае. Млы- 
кнта йсыму тшыбта хахъа-хымш йыдсрыхчидта закӀгьи рылым- 
цӀуата йабгазгӀвадата йгӀазцхуа йара йтахъу рахв тйыгӀа йыс*- 
п? 1, — лхӀвад-

— Йауыб щта. — йхӀваи ауахъ атшква рпхьадзад дрыц !ын 
дасын архъа йырцад.

Архъа йырцан дара бзидздзата шарпны надзанадзыкӀьара 
атшква йхчад. Шарпны аннадза асхъан йахъын абна йьтлалып 
йыубарыкӀвып йгӀаух — йтшква йчвыдзхд. Шарпны йчвамыцӀын 
атшква абиа йылалхд.

Ужы кдыждукӀ гылаи. Акды дыдхӀалын дхъвыцуа дшгылаз:
ПашӀыйа, — уыззхъвыцуа, угвы ззакъвпуа, Сосрыкъва? — 

ахӀван аквыджма надзад.
— Сгвы ззакъвпуа ашӀыйа ари акӀвын. ари акӀвын супашва 

шаъаз... Абараса йысчвджыквлып рыуа закӀ гьсаухуам, съана 
ра гьсыздырам.

— Ауи гьусым  ̂— ахӀвад, — тшыртынч, дара г̂ынчта угылр.араъа 
аппы..

Ауи гьусым ахӀван йасд абиа йылалын атшхӀвыча йшабгаз 
йгӀалнацахд.

IД ы м т а и а м а з г ы I н а д за д.
— Пнахъума утшква? Йпхьадза!
Йпхьадзан, йтшква нахъид.
— Артгьи рцахта уцах, — ахӀван, аквыджьмагьи абна йы

лалхд.
Атшква йырцан дцахд.
Атаж дгӀапшуа дгылаб: «ЙгӀауцхма?»
— ЙгӀасцхд.
Джьащахъвата йылбад атаж. Йылпхьадзан — йнахъид.-
— Тшпсща, уара уайгӀайд уахъа, сычӀкӀвын! — лхӀвад.
ЙгӀахъвлуз ауахъгьи йатагӀалпхьадзахын атшква йылтыпда-

сын йатарыицахд. Шарппыдза йхчан шарпны йахъын ауапчахв 
йалалын йджыквылхд атшква. Дхъвыцуа ауи акдыж дшыдгылаз 
ауарба гӀадзад.

— АшӀыйа, Сосрыкъва, уыззхъвыцуа?
— Сыззхъвыцуа ашӀыйа: абари акӀвб йсызнпйыз- йгӀаншаз 

йхӀвад-
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- Тынчта тшпсща. Ауат гьуысым. Са уыжжы йыузыгӀасыр- 
дзахб.

Иасд ауарба джыквлын щымтанамаз атшква йызгӀанацхд. 
Щымтанаадаз йызгӀанацхын: «Йпхьадза утшква нахъузтын».

Ппхьадзан — йнахъид. Иырцахд атаж лпны. Йырцахд йылп- 
хьадзан: «Уахъагьи уара усайгӀайд, агӀвахъагьи. Тшпсща, сычӀ- 
кӀвын». — лхӀвад.

Тшпсыйщад ауаъапны.
Пхахъахуз йасып шарпны аннадза асхьан атенгьыз йталд 

атшква. Атенгьыз йталын йара ауи акдыж дшыдгылаз апслатша 
гӀатыцӀын йызгӀайд.

— А, Сосрыкъва, йыууа? йыучпайа? Рачва ухъвыцид, уылахь 
рачва йаквыб? — ахӀвад.

— Сылахь закву ашӀыйа — абари акӀвб йсызнийыз... Стшква 
ао:гри апш йышсхчуз атенгьыз йталын, йысчвыдзд. Саргьи ауат 
срыквыдзхуашд. — Ауи гьуысым. Сосрыкъва. Дара тынчта ушӀа. 
Сара ужы ари асахӀат йуызгӀасцахб, — ахӀвад. Ауи дыззцаз 
атшан йара ауи ауахъ йхьан... Атшан ауи ауахъ йхьад, тшаба 
тшшӀыс гӀанарийд (айныжв йхӀваз таразта даквшвад)...

Ужы апслатша йгӀатнацан йпхьадзидта закӀ чӀыдаб. Дыри- 
шыӀӀ тшшӀыскӀ рылаб-

— Ари адунсй йгӀауылымтрагьи гьаьам.-. Сара сгӀапсара ап
ны йгӀабылахӀаз, сара ари йсгӀапсарабта, ауи ахӀа закӀгьи гьст- 
ахъыгл, — хӀвата ари атшшӀыс акӀвымкӀва закӀгьи лыквуымхын. 
Ари адуней апны ари йайгӀайуаш тшы гьгӀанымшасд. Ари ащакӀ 
амаб. Ауи аща йаму абауи апшта аджвы (йырцад, айпыжвкӀ йы- 
маб. Ауыгьи йгьазбзийхушым. Ари йайгӀайуаш адуней закӀгьи 
гьыквым. — ахӀвад апслатша.

Сосрыкъва ауи ДгӀайпахӀвд. Сосрыкъвагьи ауи йдырд 
йырцахын: «Уахъагьи усайгӀайд. Ахахъагьи усайгӀайд, сычӀ-
кӀвын. Урылапшта йыутахъу нахв», — лхӀвад атаж-

— Ага бзигьи рылаб араъа аппы... ЙгӀарылсхрагьи гьсызды- 
рам- Са сгӀапсара апны йгӀадрнйыз ари атшшӀыс акӀвбта, сл нс- 
гӀансарабта. ари ахӀа закӀгьи гьстахъым. Ари гӀасыт, — йхӀвад.

Атаж амаль гьазылмоуд. Йлымгвапхауата атшшӀыс гӀаркӀыд 
анахвта ахъайцӀап йгӀайыдзхъайыргылып дахъын дгӀа^жы- 
квылхд.

ДгӀаджыквылхын ауахъ йгӀадрийыз атшшӀыс йыдзхъагы- 
лаб. Йара йтшьт апсы йшгӀанагуа йгӀайид, атшшӀыс ныдзхъагы- 
лу пкъващала йгӀайид. Ауаса-ауасамцара атшынгьи дгӀам- 
гӀвайсд, ауахъгьи дгӀамгӀвайсд. Щымта апш,—дакӀвгьи тшпсщаб, 
стшгьи дакӀв тшпнасырщаб, саргьи дакӀв сфаб, — йхӀван дплы-
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жвцӀд. ДантшыжвцӀ асхъан йара ауаса йхӀвад: «Са сыйачӀва 
агтсы йшгӀанагуа йгӀайд, йара нкъващала йгӀайд. Ари тшыра 
гӀалцӀаушта гӀацӀцӀб», — йхӀван ауи йымхъахӀвад. Ауи аниЗсӀва 
асхъан: «Ей, Сосрыкъва, уара йуымдырдзакӀва са абараужы аса- 
хӀатгьи стштамамхахьад,—атшшӀыс ауаса йгӀачважвад.—УкӀвдыр 
ауи йаквхта са йгӀасыквцӀа йауашд- Ауаса ауи сыззыуырцауа са 
йсащаб... Ауи хын йацӀчвгӀад айан. Хын ахӀа йамчвауата йыр- 
цад. Саргьи хын сацӀчвгӀад... ХӀкъару азакӀхад, хӀтларахӀрагьи 
азакӀхад.*. Уыжгьи сацӀчвгӀахыркӀвныз ауи са йгьгӀасзымбзиху- 
Ӏпызд», — ахӀвад.

— Щта, сара гӀвахъа-гӀвымш сгӀамгӀвайсид... Уыж ауаъа 
апны уара уызгата уышпацӀсрычвуаш, йашпаусырчвахуаш?

— Уара дакӀв тшпсща, -- ахӀвад. Уара утшпсщара иахъана- 
«ьыкӀьара сара сцабта пщыпта сацӀчвабта сгӀайхб.

— Щта уца, — йхӀван атшшӀыс ауищтд.
Йаргьи йтшы найрыскӀьад, ащахӀа шащайцӀуз дгӀапшын— 

йызквла апны атшшӀыс гылаб.
ДгӀапшын: «Угьымцадщди» -- йхӀвад.
— Сгьцад йгьисчван сгӀайхд. АкӀвдыргьи са йгӀасыквцӀа 

ужы. Утшисщарагьи щардаб, — ахӀвад. ЙьшачӀва акӀвдыр гӀа- 
квыйхд. ИыйачӀвагьи ъадажь йнайахвд. Ани даквшӀад, днаджыкв- 
лын атшшӀыс нкъващала йцид, йыйачӀва апсы йшагауа йцид. 
Йгьамуыд, йгьазамчхӀад йдурдуль. Ипыквхъысылуа йалагад. 
ПпьӀквхъысылуа йаналага асхъан Сосрыкъва тшацайырпан 
йгӀвыладзкӀ гӀайд. ИымарыцхӀахад йтшы .ЙгӀвыладзкӀ ангӀай 
асхъан са сацӀкӀыс рыцӀа бзи йбид хӀвата атшшӀыс ауи сызна- 
хӀвушд йхӀван, гвы аййымрытуата; «Ей, АйачӀва! — йхӀвад. 
Араъа угӀапызжьыргьн алаква уырфид. УыгьгӀанызжьуамта — 
уари сари уахьшӀа хӀалыцӀид- Ауи ацӀкӀысгьи... «Сузыразб»,— 
йхӀвад йхарихыц гӀанахвд дайхсын йыйачӀва йщыд.

Днайын, дышнейуаз, айныжв йхакв дапнадза асхъан: «Па
лах! адуней мамырта, швырагьи хъагьи закӀгьн аъахымкӀва, 
йхъдзата, ймамырта уара йчпа!» — йхӀван анчва дйыхӀвад. Ауи 
апшта адуней гӀабзихад, ауи апшта ашӀылагьи сасийд.* Ахьта 
дащуа, атшгӀва йтшгӀвачӀваз айпыжв дгӀапшын — адуней бзи- 
хад.

— А! Амшгьи бзихад, йгьма! Счвагъварагьи бжаб. Спшыб, 
хьа дакӀвгьи гӀахв, — йхӀвад..

НартыргӀа ртпхӀа мгӀвпифагьи гӀалыквихд. Ауыгьи найахвд, 
йшырдзабтшагьи найахвд, йтшгьи даквшӀан, дхъалын чвагъвара
ДЦсД.

Сосрыкъвагьи дасд днахъалд, ани йшырдзабгша аннакӀнн-
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хӀа асхъан дышнсйуаз дамцӀасын йгӀайахвд. ДгӀайид. Нартыр- 
г]а ртпхӀагьи дгӀайахвд. Анахьапи атшы шакӀвмыз йдырд дыз- 
квшӀаз айныжв ауаъа. ^ппы дгӀайхыздхӀвата нартыргӀа ртпхӀа 
дйаухуазма. ДкӀвашауа дгӀамгӀвайсид Сосрыкьва... Айныжв ап
хъа йтшпсщарагьи ныйжьхд, йчарагьи ныйжьхд. Апхъа дшымгв- 
жважвуз апшта, ауаса дгьымцахд, хвырчв йхӀвад хӀайда йкӀв- 
дыр аквыйцӀад дгӀайыщталын йауа угӀай, гёауа угӀай, йауа 
угӀай... Дасид йтшы... Ауаса гьакӀвым йщид, адзаква алахъи- 
чӀвчӀвад.

I Ӏкъващала дгӀайнд Сосрыкъва. Ужы дгӀайхьыдзад... — Уыу, 
хвамыхв! ДгӀасхьурыдзид, — Сосрыкъва ауаса йтшы йайхӀвад.

— Уымшан, Сосрыкъва, — ахӀвад. Ауи дгьгӀасхъыдзум. — Уым- 
шан, — ахӀвад.

Ужы йгьазамчхӀахд айныжв йтшы: «Уей, сащанцӀба! — ахӀвад. 
Уари сари хӀайщчваб. Сйыумырщын ари! йсыквшӀу сыйщнд, 
сгьумбума, снаухьрыдза!»

— Уари' сари хӀайщчвазтын, ауапчахв тшалацӀа дгӀакӀынцӀа- 
та дщы. Ауи дзынкъвугауа ашӀыйа? Дщыта, уадыргӀвана угьый- 
Ӏдыхрым. Ауи йзыухуш гьуымдырума? — ахӀвад арахьари атшы- 
Аныгьи йасд ажвгӀвандакь тшаланацӀад тшахънарышвтын айны- 
жвгьи дгӀакӀашвад, йаргьи йгӀайыквгӀацапад йхъапахь щапӀы- 
ла йгӀасын айныж ауаъа апны дащыд. Ауи атшгьи йахъын, айан 
апны йцахд. Сосрыкъва йтшы дшаквшӀаз нартыргӀа ртпхӀагьн 
ашырдзагьи гӀайгын ркытдзакӀьа апны дгӀайхд. РкытдзакӀьа 
Хъабыжь ЧӀкӀвын ззырхӀвауа рыджьмаква йхчауа дшыквыз 
дгӀайыдгылд. Ауи аихӀвыс йгӀангхуагьи дпшдзаб.

Хъабыжь ЧӀкӀвын хъацӀазаджвыкӀ йакӀваб. НартыргӀа рыджь
маква йхчид.

— Сальамун гӀалейквым, Хъабыжь ЧӀкӀвын, — йхӀвап, дгӀа- 
йыдгылд.

— Уальаквым сальам, Сосрыкъва!
— Угьаъахымщди? СогӀа, Сосрыкъва!
— СогӀата арн дуыститӀ (Хъабыжь ЧӀкӀвьш тагвжа дгьйыма- 

мызд). Ари дуыстид согӀата — йхӀвад нартыргӀа ртпхӀа йгӀайг- 
хуазгьи Хъабыжь ЧӀкӀвып дйыйтхд- Ашырдзажлагьи гӀайгхып 
нартыргӀа йрыйтхд, йаргьи Сатанейа лпиы дцахд.

НартыргӀа ршырдзажла кӀарпсад, шырдзагьи гӀацӀаргахд- 
СатанейагыӀ дгӀазшӀыртын ауаъа ддырхӀвахӀвд.

Сосрыкъва ашырдзажла ауаса йгӀайгхд.
ПызхӀваз Шармат ГӀиса йакӀвпӀ.

Сквга 70 дыртанӀ. Гвымлокт дгӀатадритЬ 
Меремкъвыль Владимир нгӀвытӀ.

10. IX. 1967 Красный Восток кыт.
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XIV. СОСРЫКЪВИ АХЪАБГӀВИ

У ж вы Сосрыкъва йыргьи йыцта дымгӀвайситӀ. ЙшымгӀваи- 
суаз йхъвлахьата зджьара йынхан хъабыгӀв дукӀ йаийатӀ. Дапшын 
йджьайщатӀ Сосрыкъва: «ХӀара хӀацкӀыс ду адуней дгьыквым, 
ари зхъаз агагьи ддухын», — йхӀватӀ. Йхъвлахьан. Ар йнаскӀьан 
зджьара йчӀватӀ. Иара дгӀахъынхӀвын ахъабыгӀв аппы дгӀайтӀ. 
Д 1 Ӏайын. «Ари йзамапта адуней даныквыз апшта, йылаква тамкӀва 
дгӀауыргылхта джьауаизаджвыкӀла сиуырцӀгӀарныс суыхӀвитӀ» 
йхӀвап алахӀ дйыхӀватӀ ауаъа. Анчва ауи адуней даныквыз апшта 
дичпан йылаква тамкӀва дгӀайыргылтӀ. ИгӀайыргылыз йылаква 
гьтам, ддупӀ. Пара ддуып анахьани рахӀагьи ддухпӀ. УадыргӀва- 
па ауаса йхӀватӀ Сосрыкъва: «СупхӀаналахӀ, уара ари аъара дура 
змаз швзаман агӀан нцӀрата йшвымазйа?

— Сара сквшы хвышв сыртата спсытӀ, йысзаманыгӀзата 
спсытӀ. ХӀзаман агӀан сквшызкьын ицӀрата йрымаз. Сара хвышв 
сыртата спсытӀ, — йхӀватӀ.

УадыргӀванагьн датазцӀгӀахтӀ: «Щта, уара, ауи аъара йдууыз 
ари адуней апны йышвфузйа, швшпабзазузйа ауи аъара/пӀвм- 
чӀвгӀвыс дууыз?» — йхӀван дицӀгӀатӀ.

Дъаба-тлабанйа, хӀахъв къомкӀ гӀайахвынйа. араса йчпапу 
йыубума ари йхӀвапйа араса йчпан ахӀахъв цӀирычӀватӀ. Сос
рыкъва цгъьаша хӀазырта йыман. Анн цӀнрычӀвауа дапалага 
агъьаша аиӀайкӀын йгӀатайрычӀватӀ.

— Пыубума? — йхӀван — йызбатӀ! — йхӀватӀ Сосрыкъва.
Щта ауи йазыжвгвалазйа, ауи йышпашвчпуз? — пхӀиаьг 

дазцӀцӀатӀ Сосрыкъва.
Ауи шхӀчпуз ари акӀвын: ауи йгӀацӀчӀвата йыубаз, араса 

йчиата зпы-зын йхӀырбзарыквын чагӀакӀдза йхӀызхъун, — йхӀватӀ. 
Мащыура ъану гӀымдыруата хӀчӀван, — йхӀаатӀ. Сосрыкъва 
йтахъыз ауи акӀвын. УадыргӀваиа: «ЙалахӀ дшаъаз апш га дьпц- 
[Ӏажьх!» — йхӀван анчва дныхӀван аныгьи дшщтӀаз апшта дщтӀал- 
хын,Сосрыкъвагьи йгъьаша йымата рины дгӀайхтӀ. ГӀыр аун 
ршӀырӀцуамца ауыла йбзазатӀ.

ЙызхӀваз Гьаргьа ӀӀыхӀв Г^ьчӀвпӀ 
Сквшы 80 дыртапӀ АлбыргӀан кыт дауапӀ.

Асквш 1960 апрель я 8 агӀан 
Меремкъвыль Владимир йгӀпытК
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СОСРЫКЪВА ТЛАЧА
Сосрыкъва ныкъвара дджвыквылд- Дышнейуаз, апстхӀва 

гӀахъылд. ИгӀахъылын, дыцауа-дыцауамцара, даъаиадзушыз 
днадзад. Итахъыз закӀгьи гьыймод. ДгӀахъынхӀвыхын дышгӀайх- 
уаз аджвы дгӀайыщтацӀырд.ДангӀайыщтацӀыр агӀан дацапшд. 
Аджв дгӀайуа, дыйбад. ЙцТыхъвала йгӀайуаз, дышаъаз, ауи акӀвб: 
пара дыдута, йтшы дызквчӀваз, ахъа апстхӀва йылата, ахъа йым- 
бауата, ащапӀы йгӀацӀшвтуа анышвква, акъанджьаква рапшта 
ахъахьыла ГпТахъахварзауа, ауи апшта дыйбад.

УадыргӀвана Сосрыкъва дгӀацашвтд, дгӀайнапӀыцӀцӀра йгвы- 
гъата. ПгвыгъаздхӀва дыгыТанамщтид. ДгӀайхьыдзан лаба- 
быжьгӀвынчӀвыкӀ йыман, ауи йымазла абари йгӀадзара йгӀацӀейр- 
гылын, дыщтӀыихын, дгӀауищтд.

УадырӀ Ӏьаиа Сосрыкъва дгӀащтчӀвад. Арахь-ари атшыгӀв йа- 
хӀва гӀатнхыи, дынейхъадзгылд, дыйсырныс.

Ауаьа дгӀайыхӀвад: «Суымщын! — йхӀвад — пӀатла гӀасыт»,— 
йхӀван дйыхӀвад.

— Иауашд щта, хӀабанйуш? — йхӀвад.
— Абани атоуба апны хӀанйаб, — нхӀван, тоубакӀ гӀаййырбад.
АтшыгӀвгьи дасыи, дхъынхӀвыхд. Сосрыкъвагьи йан лпиы

дгӀайхд.
Й\ чна ачӀвыйа, сычӀкӀвын?—лхӀвад йан.

— Пыс ;паз ауи акӀвб, хӀан: абари апшта дгӀасыяйаи, дызчӀ ву, 
гьсыздырам. Абараса сзийхад. Ахвашатшын иӀатлата гӀасийтн 
абари йапшу атоуба апны хӀапйахуашд, — йхӀван, йан йлейхӀвд

УадыргӀвана йан ауаса йлхӀвад: «Ауи са дыздырид, хъацӀара- 
ла уара ауи угьейгӀайрым, ауаса а-мальла сара угӀапшӀызгаб»,— 
лхӀвад.

Сосрыкъва йан далаган, ахӀвссаква гӀазыдддап, гвабанакъ 
йзылчпад, гвабанакьта йлчпаз хъвыципхьадза уадгьына адыл- 
хӀьалд- ПшвылцӀан ахвашатшын дасын, Соусрыкъва дцан, атоба 
дыхвынгылд. Апн атшыгӀв дгӀаджвыквылын дышгӀайуаз атшы 
апст; Ӏва йаигӀалпш, Соусрыкъва дгӀанабад. Атшы рхӀад. ИрхӀан, 
дыджвыквнагад. Данджвыквнага, дыгвыжвкӀын, дангӀашӀатас 
агьврала абгъа шӀыйчӀвад; атшы ауаъа йкӀахӀад. Сосрыкъва 
дына гзад, йахӀва гӀатихын, даннайыдгыл ауахь-ауыгьи дгӀайы- 
хЬ-.ад: «Саргьи пӀатла гӀасытх!»— йхӀвад.

•̂ уи Соусрыкъва йгьыймуыд. «Сара уара пӀатла устхуа уаргьи 
сара нӀатла гӀасутхуа хӀалагарквын, хӀл хӀцӀыхъвпла йгӀадзын-



гылуа хабзата йгӀарзынхушд»— йхӀваи, Сосрыкъва йгьйыиуыд. 
Ауаъа дйысын, йхъа хъыйчӀвад. Ихъа гӀайахвып Сосрыкъва йан 
лпны дгӀайхтӀ.

Сосрыкъва йан йлхӀвап: «Ихъа гӀаугра гьатахъымызд»,—лхӀвад
— Йабазгара щта? — йхӀвад. 

йан лпны игах, — лхӀвад.
— Иан лпны йабакӀву? — йхӀван, дылцӀгӀад. ПъакӀвыз йалхӀиад. 

Дасын, Сосрыкъва ахъа найахвын, йан лпны йгахд. Пгахыи:
— Ма, быпа йхъа! — нхӀвап, йнакӀайрышвд.
УадыргӀвана Сосрыкъва йыхъазла уаса йылхӀвад.

— А-мгва-пынцӀа-хъвахъва, аджьма хча йгӀайрийыз, ахӀахъз 
йгӀалцӀыз, ауи йхъа уара ухьацӀарала йгь.хъуымчӀвад, уан лхӀай- 
льарала акӀвпӀ уызлайайгӀайыз, — лхӀван апсарт йзауылщтд, 
йыщхъва ада ду шӀылчӀван, дытлачахад. Дытлачахаи, Соусрыкъва 
тлача-хӀва йыпхьун.

Соусрыкъва излсипхьауа, нартыргӀа Соусрыкъва — хӀва йып- 
хьнд.

Соусрыкъва нартыргӀа дыгьрыуам. Соусрыкъва нартыргӀа 
драхщапаб.

йаба дыджьмахчаб. НартыргӀа рыджьмахча дыйнаб. Паи нар- 
тыргӀа драхщаб- НартыргӀа Сатаниа-хӀва йлыпхьун.

Сатаниа лаба нартыргӀа Урызмай -хӀва йыпхьуи.

Кьв. У (скшн 42 дыртапӀ.) 
Асквш 1941 май а 28 агӀап 
ПынджьмгьчкӀзын кыт аппы 

Л  омтатидзе Кетсвана йылгӀпытӀ.

XVI. СОСРЫКЪВИ д\ЦЫГӀВ ХЪАЧВИ

Сосрыкъва нкъвара дджвыквылтӀ. 
Дхъаранагап ласы дыгьгӀамихтӀ. 
Птагвжва лгвы йыршӀыгъьтӀ. 
йанамудзах лаща дгӀаныпхьатӀ.
Ларн лащн Сосрыкъза нызппштӀ.
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Сосрыкъва дгьаъахым дкӀылшвттӀ. 
АгӀвыджьгьи ари ргвы йтыхъитӀ,
АгӀвыджьгьи рылахь аквнацӀитӀ.
Сосрыкъва йгӀайхра йашӀпсгӀитӀ.
Сосрыкъва дхъаранаган дныкъвитӀ.
Атенгьыз атшпква гӀайшвагитӀ.
ХвымызкӀ анихъыцӀ дгӀахъынхӀвытӀ. 
ДгӀайуамцара ацкьара дгӀаквылтӀ.
Ннбна ачвыцӀагьи дгӀацӀсхтӀ.
ДгӀайуамцара ацкьара дгӀаквылтӀ. 
ДышгӀайуаз джьащахъвакӀ дашӀашвагӀ. 
Йпахь бырг тшхъабыгӀвкӀ гӀакӀашватӀ. 
АтшхъабыгӀв сабата йхъвашатӀ.
Ауи цыгӀв хъачва гӀатпӀлатӀ.
РхӀатлаква рыквта йгӀатпӀлатӀ.
АцыгӀвгьи зынла йамцӀыкъьатӀ.
Сосрыкъва зныкӀ ахъаз дгыланхатӀ. 
ПцӀхъвахуз ауат днарыщталтӀ.
АцыгӀвгьн азиццан йгӀайцитӀ:
АтшхъабыгӀв ъакӀашваз йазгӀайцпгӀ.
Ауи ауат сатырта йыргылтӀ,
Кьазумца дырцӀгӀауа далагатӀ.
Азаджв: «Сара схысыгӀвпӀ — йхӀватӀ, — 
Схрихыц ацӀнсхъа хъпасрыхитӀ,
АхӀвспа ашӀа пгӀвнасыршитӀ.» 

ПгӀвыджьхауа дгӀагылын йхӀватӀ:
— Сара сылаква цӀарата йпшитӀ. 
ЛацӀара-хӀва ажвлара сыпхьитӀ.
ПхыгӀвхауа дгӀагылын йхӀвитӀ:
— Сара дзыргӀвгӀвы-хӀва йсыпхьитӀ, 
Абыжьква зымгӀвадзугьи сагӀитӀ. 
ПпщыгӀвхауа дгӀагылын йхӀвитӀ:
— Сара агвып рхӀатла нкъвызгитӀ, 
АхӀатланкъвгагӀв-хӀва йсыпхьитӀ. 
ПхвыгӀвхауа дгӀагылын йхӀвитӀ:
— СымшӀычпагӀв ъазата сыхьырцӀат!, 
ЛахъвгӀахъасракӀ акъалаква счгштӀ. 
ПцыгӀвхауа — «СчвахъыхыгӀвпӀ»,—йхӀвитӀ,—
— йырщквауа рчваква рхъысхитӀ,
Рыжьква сцӀгӀитӀ, йсыргӀвитӀ.
Сосрыкъва араса йхӀватӀ:
— ЙщахвиӀ, ауыгьи хайырхатӀ.
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Л  вара гвып швышпанйа? — сазцӀгӀмтӀ.
— ХӀара гвып йара кыткӀ хӀтадритӀ, 
СквшигӀадза артква хӀшварацитӀ, 
ИгӀахӀщуа йапшыта йацыхӀшитӀ.
ХӀара гвып хӀчӀвы закӀыта хӀацыихчтк 
ХӀара гвып дасу йылшауа йхитӀ.
— ПщахвпӀ, ауыгьи хайырхатӀ. 
АтшхъабыгӀв абаъаз?—сазцӀгӀитӀ.

ӀӀахьчӀва хӀара квашуакӀ гӀахӀылаххтӀ, 
Ауи хӀара хӀарбгӀауа йалагатӀ.
Игьауам аквашуа хӀарчӀвчӀвитӀ.
АпшгӀвы атшхъабыгӀв йбатӀ.

Ауаъа быгӀв дукӀ щтӀапӀ, — йхӀватӀ. 
АцыгӀвгьи атшхъабыгӀв хӀазыгӀвтӀ, 
АцыгӀвгьи атшхъабыгӀв хӀтачӀватӀ. 
ХӀыштачӀваз хъацӀа дукӀ днадгылтӀ. 
АбыгӀв акӀынхӀара йлаба тайырщщытӀ, 
АтшхъабыгӀв гӀащтӀихын дджвыквылхтӀ. 
АцыгӀвгьи хӀтачӀвапӀ — хӀшвитӀ, 
АтшхъабыгӀв йлаба йхъайрыхъвмаритӀ. 
Далахъвмаруа дхӀвачвауа дымгӀвайсит! 
ПцӀыхъвахуз дгвыжвкӀын йаунщттӀ. 
АбыгӀв мгӀвайсуамца йгӀакӀашватӀ, 
ГӀшубауа апшта йаргьи хъвашатӀ. 
ХӀыцыгӀвгьи хвазшва хӀгӀатпӀлатӀ. 
ХӀырхӀан хъата-мата хӀамцӀыкъьатӀ.

ГӀщахвпӀ, ауыгьи хайырхатӀ.
АхъацӀа дышпаъаз?—сазцӀгӀитӀ.
— АхъацӀа дудздзакӀ йакӀвын:
ПхӀагӀара хкьвлачкӀ иадзушын,
Йыхъвда гӀвкъвлачкӀ гӀакӀвшарыи,
Иыла агӀвыга схъа аъара надзарын, 
ИгӀвылакӀ маскӀьата йкъашцын,

Адгьыл йырцӀсуа диыкъвун.
Ауи гӀвтакъвмакъвкӀ йыдхӀвалаи.
— ЙщахвпӀ, ауыгьи хайырхатӀ. 
ШваигӀайгуаз йхӀвузйа? — сазпӀгӀмтӀ.
— Стшы ахъвади йауата йгӀанхатӀ, 
Гвакъвыриыга дута угӀаквхатӀ.
УырхчӀра атахъыта уагӀвситӀ.
Арат йхӀвауа абыгӀв дазгъьитӀ.



Сосрыкъва йалып сынкъвнагуштӀ. 
Сосрыкъва йалып гӀайыквсхуаштӀ 
Арат йхӀван абыгӀвгьи ауищттӀ.
— ИщахвпӀ, ауыгьи хайырхатӀ. 
Аш ӀӀгӀвы унашва узысчпитӀ: 
Йынджьыгь ЧӀкӀвыила упшы! 
АпсыхӀва аурала утапшы.
Утапшыта цӀпсгьи хӀвыхӀвгьи, 
ИгӀасахӀв йубауа зымгӀвадзугьи. 
АппӀгӀвы д п ш ы и  йгӀайхӀватӀ:

АпсыхӀва аурала стапшытӀ, 
Сосрыкъва йкьашана назбитӀ. 
Акьашана гӀвыджь гӀвначӀвапӀ: 
ХъацӀакӀи пхӀвыскӀн гӀвначӀвапӀ. 
АгӀвыджьгьи айшвакӀ йадчӀвалапӀ. 
Сосрыкъва ари анйагӀа дацакӀтӀ, 
ЙгӀвылакӀ ншабыжта йхъващхатӀ.
— ДзачӀвыйа стагвжва йлыдчӀвалу? 
Д ы м ш в а у а да зуда й л ьтд з хъ а ч I в у ? 
Ари Сосрыкъва йгвы йгӀанагтӀ.
Ауи абари ахъазла дацакӀтӀ.
— АишгӀвы, ужвыбрг упшы. 
йадчӀвалу агӀвыджь уырпшы:
Ауат рсуратква шпаъу?
Палыргата йгӀасахӀв йшаъу.
- АихӀвыс гӀвнква чвацкьакӀ, 

ДжьымсакӀиыхӀа лаквайчӀвакӀ, 
ПындӀа хвхва пшдзадзакӀ,
Хъабра квайчӀва хӀагӀакӀ.
ЛакӀвта сылаква дырбитӀ. 
ПлыдчӀвалу ачӀкӀвынгьи йысхӀвитӀ: 
Тамамта ларата дгылапӀ.
ЗакӀылагьи дыбжамкӀва длапшдзапӀ, 
Ауаса йхъапахь, йсхӀваиӀ,
Мыз бжазшва дрыкъвакӀ амапӀ. 
Сосрыкъва аратква анйагӀа,
Зынла ауи йхъыцӀхтӀ агвыжвкӀра. 
ГӀдыртӀ йтагвжва лаща шйакӀвыз. 
Сосрыкъва адзыргӀвгӀвы йгылаз 
Уиашва йзичпатӀ араса:
— Ари йбаз агӀвыджь йабархӀвуа 
Джваква гӀасахӀвх удзыргӀоыта!



АдзыргӀвгӀвы бзита ддзыргӀвытӀ,
— Сосрыкъва йыуиашва рчпитӀ,
Ауи ауат швабыжта йызхъвыцитӀ.
— ДыгьгӀайдзахуами? — рхӀвитӀ. Дабаца? 
Дыбзазтын дгӀайхрын уыжвгӀацдзара.
— ЙщахвпӀ, ауыгьи хайырхатӀ.
— АпшгӀвы лацӀара арахь угӀайстӀ.
Ари амгӀващ аурала упшыстӀ,
АлацӀара—апшгӀвы дыпшитӀ.
АмгӀващ аурала днапшы-гӀапшитӀ, 
ПцӀыхъвахаз араса гӀайхӀватӀ:
— ХъацӀа дукӀ амгӀващ дыквчӀвапӀ.
Йызбауа ахъацӀа, цӀабыргыпӀ,
АтшыбыгӀв а<уызщтхыз йакӀвпӀ.
— ИщахвпӀ, ауыгьи хайырхатӀ.
ЛымхӀа цӀара бзита удзыргӀвыстӀ. 
АдзыргӀвгӀвы ддзыргӀвын йгӀайхӀвитӀ:
— Сосрыкъва дгьаъахым дтамцаххатӀ: 
АмгӀващла дгӀайхра атахъын.
ДышгӀадзауа йалын йыквсхрын.
Арат йхъа йазихӀвауа дчӀвапК
— ЙщахвпӀ, ауыгьи хайырхатӀ.
Сара ауи йахькӀала сцуштӀ 
Шваргьи ауыла швнайуаштӀ,
Ауи дыгӀбаиадзыкӀьара хӀаццуштӀ. 
ДаиыгӀбара швара швашӀасуаштӀ.
Сара райшата сйызцуштӀ,
Саннадзара хъамкӀыхла хӀайжвылуаштӀ. 
ХӀгӀвыджь швабыжта хӀайсуаштӀ. 
СкӀвадахауа салагузтын сгӀацӀрыпӀ,
— Уый, марджьа, угӀахӀвыичӀа! —гӀасхӀв*шӀ 
Ауи ануагӀара, уара хысыгӀв,
Ухы хӀара хӀахькӀьала йиарыгӀв. 
Йаквыришта уиайхс йщахъвшӀа.
ЙгӀванхауа унайхс ймахъвшӀа.
Арыла йангӀалтӀ, йайчважватӀ.
Сорыкъва дасын дджвыквылтӀ.
Днайуамца ахъацӀа дйынйатӀ.
АгӀвыджьгьи зынла йажьылтӀ,
Ауат мса кьымта йабакӀвцашитӀ. 
Сосрыкъва дкӀвадахауа далагатӀ.
— Уый, марджьа, угӀахӀвынча!— йхӀватӀ



АхысыгӀв ахрихыц ауищтитӀ.
АхъацӀа йщахъвшӀа йалакӀьакӀьитӀ, 

у̂и щамхъаша ду днагылтӀ,
Ауаса дыгькӀахӀум дгылапӀ. 
ПщапӀыкӀла багььата дгылапӀ. 
ПщапӀыкӀ щтӀыхга йымапӀ.
Ауи ащакъвада гӀацрычӀвитӀ. 
Ащакъвада адгьыл арбгӀатӀ,
Адгьыл нышвкъапщ хӀвынчӀвхатӀ. 
Ауат анышв къаищ ркӀвхӀитӀ,
Анышв къапщ йылагыла йайситЬ 
Аусамацара ахъацӀа йгвы чвгьахатӀ, 
ПщапӀыкӀ кӀьазызуа йалагатӀ, 
Сосрыкъва дхӀвынчӀан—
АхъацӀа кврыста дчвылтӀ.
Сосрыкъва ауи днангвыквчӀватӀ. 
Сосрыкъва агвып дырзыхӀвхӀвитӀ:
— Ей, ашварацчва, ласыта швгӀадза! 
Ашварацчва гӀадзатӀ зымгӀвагьи. 
Упашва рзичпауа далагатӀ:

’— Ей, ахӀатланкъвгагӀв йгӀахв, 
Арахчыпа ласыта йгӀахв. 
ИгӀвщапӀыкӀ багъьата йшӀахӀва, 
ПшӀахӀва, ласыта ншӀахӀва! 
АхӀатланкъвгагӀв йгӀайайхӀвтӀ 
Арахчына, ауыла йшӀайхӀватӀ 
АхъацӀа йыгӀвщапӀыкӀ багъьата.
— Аферым, -— йхӀватӀ Сосрыкъва, — 
АмшӀычпагӀв, йгӀахв ласыта 
МшӀы агвырпакӀ, ауи йбжьацӀа 
РӀщтӀу ахъацӀа ГшапӀква! 
АмшӀычпагӀв ахьацӀа йнапӀква 
АмшӀагӀвырпа йбжьайцӀатӀ зынла.
— Аферым, — йхӀватӀ Сосрыкъва. 
АхъацӀа йнапӀы-щапӀы шӀахӀвахатӀ, 
Сосрыкъва аун дгӀайхъыцӀхтӀ. 
АхъацӀа-айиыжв дгъьитӀ,
ДъащтӀу йпыцква абайрыфитӀ, 
ЙгӀвылакӀ ртара йгӀатыцӀитӀ, 
ДъащтӀу дхӀвыпчӀнтӀ, ма дщабитӀ, 
Ащакъвада дзыщтрата йыгӀвитӀ.



Сосрыкъва уиашва йчпитӀ араса:
— АчвахъыхыгӀв, ужвыбырг ласыга 
Ари йызыкв быжь агӀакӀ гӀахъыхта 
ПыргӀвах хӀызакӀ-закӀ агӀата.
Айныжв йызыкв рызакӀ-закӀ агӀа 
АчвахъыхыгӀв йгӀахъихтӀ ласдзата.

Аферым,—йхӀватӀ Сосрыкъва.
Ауи апшгӀвы йзпчпатӀ унашва.
Упшыта йтахӀвана гӀау — хӀва.
АпшгӀвьӀ дыпшы ӀӀ йхӀвитӀ:

Абан. Ауи йтахӀвана збитӀ:
АтахӀвана агӀвадыгь нтагылапӀ.
АтахӀвана ауацӀа йыгӀвнагылапӀ 
Чуаи дукӀ, швындыкъваракӀ;
КӀвагьа дукӀ щтӀапӀ,
ЖьыхчӀвакӀ йаныхӀапӀ,
РахчынакӀ, йырпыхӀаиӀ; чкъвылгыркӀ, 
Датшагьи бначв уачвата уачва дукӀ. 
Ашвандыкъвара швабыжта йжвагӀвапӀ: 
Ахьапщи арызӀӀН йазната йтапӀ.

Аферым, — йхӀватӀ Сосрыкъва,
Швнай, хӀазцапӀ атахӀвана!
Анныжв дъащтӀаз дгӀаныржьитӀ, 
ӀТвтокъвмакъвкӀ Сосрыкъва йиайахвтӀ,
Ауи дрыцта агвып джвыквылтӀ,
Агвып айныжв йтахӀвана йазцатӀ. 
Ашвындыкъвара агӀыла йпыртшытӀ,
Ауи ахьапщи арызни гӀатырхтӀ, 
Сосрыкъва хьапщ лымхӀарыгӀвкӀ найахвтӀ, 
ЙгӀанхаз зымгӀва ашварацчва йрыйтгӀ. 
Сосрыкъва ашварадчва ауищтхтӀ.
Ауат гвыргъьауа рпынква йцахтӀ,
Йаргьи ахьапщ лымхӀарыгӀв ытагвжва, 
Айныжвчва агӀагьи йтагвжва лаща 
СогӀата йырзиган дрызцахтӀ.
Айныжвгы! дызлаз анышв дафхтӀ.

Гобыль Тольыстан аскпш 1941 апрель 
а 25 амш а газет «Черкес къапщ» 

йгӀвынгӀважпи жвбахауа 
(Ӏ(пищ5|Ӏ>ӀӀгӀвынгӀв*Ж ӀМ • гг.>> цуц) 

спомер аппы йгӀаницӀатӀ.



XVII.

Сосрыкъви Сосрани йайщчваб рхӀвид. ШкӀы йнадзарныс 
заджвзаджвыкӀла йкьамта иачва лыманшйа. АджвзаджвыкӀ пщып- 
I Ӏважвижвежвта пачвата йлымапйа. Ауи Сосрыкъва дышкӀхад. 
Дуй (Саганей) дгӀалрийд Сосрыкъва. ДыгьгӀалымрийд, ахӀахъв 
дгӀалцӀд ауи.

ПыяхӀваз ХъныхӀв Лица лакӀвпӀ. 
Скнш 68 дыртапӀ. Гвымлокт дауапӀ. 

/VIеремкъвыль Владимир йгӀвытӀ 
12. X. 1970 Красный Восток кыт.

XV III. НАРТЫРГӀА СОСРАН

Са сацӀкӀыс хъацӀа бзита йаъуда-йхӀван дджвыквылд ныкъва- 
ра. Дджвыквылыи днымгӀвайсуа днейуамцара брус дукӀ йымата 
паслатша гӀайкӀуа заджвы днсйытйад дзыкӀ дахъадзгылата. Дна- 
йынйан абрусла пслатша гӀазкӀуа дйыдгылын йара дцӀисхаУ,— 
га саиӀкӀыс ддута дбзита йыъ\дахӀва згвы йгӀанагуаз, — Сосран, 
йпи ауи аъара ддунта.

Дйыдгылын: «Уабапыкъвауа джькӀвып бзи?—йхӀвад.
— Са сацӀкӀыс хъацӀа бзпта адунсй угӀа аквума-хӀва ауи 

схӀван СӀӀЫкъвид, — йхӀван Сосрап ауи йейхӀвд ани.
Ауи анйайхӀв асхъан, — уца, -— йхӀвадйа, араъа хӀины йыгь- 

хъарам саи лпны уца, — йхӀвадйа. Са снейхбта хӀайчважваб 
рыцӀа йхъацӀа бзийу йхӀвадйа.

АмгӀва ййырбазла дыквылын дцад. Дъацаз йан даъата длын- 
йад.

— Уабаныкъвауа? УзашӀыйа — лхӀван -— арскӀваб, арскӀваб, 
бпа сгӀайщтид араъа уца йхӀван...

— А сара мыгӀвахаз! УгӀамиркӀвныз йамальызйа!
Спа уара угӀайцхагвыщушма? — лхӀвадйа. — Уыйбата амаль 

гьамам, — лхӀвадйа.
ДкъалчӀвахыд ани лна дымцахскӀва. ДкъалчӀвахын лпа дан- 

нейх агӀан, араъа дгӀасщтийын дабаъу, — йхӀван, — дыгьзымбад 
аджвгьп, — лхӀвадйа.

— ЙышпакӀву дышбымба? Сара дгӀасщтийд ужвжвы,—йхӀвад- 
йа. — Дыгьзымбад аджвгьи, — лхӀван кӀара йылтын йъадзайфауаз 
дджвылылщтхд, — хӀейда ухъа ъахьъанарху уца. Иъаутахъу уца, 
са сыкӀьадыгв >тыц!та, — лхӀвад.
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Дауылщтын, аныгьи дшван дымгӀвайсуа дышнейуаз, ари лпа 
йдырын дйыщталд ани. Арыгьи дихьымдзаскӀва, ауахь ауыла 
заджв дгӀайуата дгӀайпырашвад. Ари дшыгӀвуаз.

— Иыууа, йыууа! — йхӀван. — Ани йгӀайуа сикӀыта сищуашдта 
ауи ахъазла сгӀагӀвид, — йхӀвадйа.

Ауи йгӀайуаз Сосран йшӀ.а тдайрышвдйа. ИшӀа дтайрышвын 
йахъайырпахдйа. «Арыла заджв дгӀайуан дгьумбама?»—йхӀван 
дгӀайыдгылд ауи дджвыквызцазгьи.

— ДагӀвсд, дцад арыла, — йхӀвад, йнапӀы арса йчпан. Дйыщ
талд ауи. Ауи даиыркъвыцӀх асхъан йшӀа дгӀатирышвтхд. «Иыу- 
уазйа? Ари уызгӀаджвыквицаз ашӀыйа?» — йхӀвадй?.

— Арапшта сгӀаджвыквылын—йхӀвадйа: сацӀкӀыс хьацӀа бзи 
адупсй дыквымкӀва. Ауи схӀван, сгӀаджвыквийцан, ауи ъасхӀваз 
дгӀасыщталд, — йхӀвадйа.

— Уыжинас йуымхӀвахлан, — йхӀвад ауи зшӀа дтазрышвыз. 
ИмахъакӀгьи гьшӀам, йылакӀгьи кӀылхб. Сара ари смахъагьи 
шӀызхыз ара сылагьи тызхыз ауи йухӀваз схӀван акӀвб,—йхӀвад- 
йа. Драхвхчаб, — йхӀвад, смахъагьи шӀызхыз, сылагьи тызхыз, — 
йхӀвадйа. Уыжинас йуымхӀвахын ауи апш ажва,—йхӀвадйа,— 
уари сари хӀапш щардагӀвыб. Уара йухӀвуз саргьи йысхӀвун. ХӀи 
йхӀапшымкӀва угӀа щарда аъапӀ. ПуымхӀвахын ауат. Иъаутахъу 
уцах, — йхӀваи, дгӀайшӀирышвтын дауищтхд.

ПызхӀваз ХъныхӀв Лица лакӀвпӀ.
СквиӀ 68 дыртапӀ. Гвымлокт дауапӀ.

Меремкъвыль Владимир йгӀвытӀ.
Гвымлокт (Красный Восток) 

12: X 1970

XX. СОСРЫКЪВН ТУТАРАЩИ 

I

Сосрыкъва й&лыи гӀатидатӀ, 
ИкӀвдыр гӀвапщгьи аквнцӀатӀ, 
Пабджьар зымгӀва йкӀницӀатӀ. 
Иалып даквчӀвап днаджвыквылтӀ. 
Сосрыкъва ахха-хӀва дымгӀвайситӀ. 
Адгьыли ажвгӀванди абакӀытӀ. 
АпстхӀва адгьыл щтӀанагватӀ.. 
ГӀӀатӀаукӀгьн гьаъам, йдауышванӀ.
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ДауышкӀгьи гьаъам йхъдагвпӀ.
Сосрыкъва аистхӀва дылпшитӀ:
Папхъала тшыгӀв кӀьакӀьакӀ дгӀайитӀ;
Аф йфауа хӀайт-хӀва дгӀайитӀ. 
АгӀвтшыгӀвчва сальамла йагӀвыситӀ, 
Жваба-жваба чӀвырхъагьи амырдатӀ. 
АгӀвтшыгӀвчва зынла йацгӀацапитӀ. 
А г Ӏ в ы д ж ь г ы Ӏ зыила йадзхъаххитӀ. 
МахъвшӀали тшыбгъали йайснтӀ. 
Сосрыкъва асльанта дымцӀаситӀ:
АтшыгӀв йыкӀвдырта дгӀатихитӀ.
Зынла нӀвабыжта дауищтитӀ.
Ажвгъыр жвгӀвала дылайрышвитӀ. 
Ажвгъыр йылашваз, йыквлащцитӀ, 
Сосрыкъва ауи дигвыквчӀватӀ, 
ПпсахӀвагьи йпсыхъвда йнацӀайкӀхтӀ.
— Уый, марджьа, сумщын, суыхӀвитӀ 
Ащакъвада гвырпсагата йыгьуымхъвахтӀ. 
Сосрыкъва дкьангьашуа далагатӀ.
— Ашвырпа, угылх, уаусщтхитӀ,
Адупей уыквылх сыухъыцӀхитӀ.
Ари йхӀван Сосрыкъва дгӀагылтӀ, 
ГӀпсахӀвгьи тайцӀахын дгӀайкъвыцӀхтӀ.

II

АтшыгӀв дгӀагылхын тширкашватӀ. 
Тшахъвлайырчын Сосрыкъва дгӀайыжвылтӀ. 
АгӀвыджьгьи багъьата йабакӀытӀ.
РщапӀква анышвква гӀарыцӀпӀлитӀ.
Анышвква кӀвымгъьарата йырхъагылапӀ. 
Анышвква ажвгӀванд хъыргӀватӀ. 
ЙгӀархъыцӀуа агӀвазква истхӀвахатӀ.
Адгьыл дыргъзитӀ, афгьи ршӀырпситӀ. 
Сосрыкъва машвала дабакӀитӀ.
Амаль дгьащтам, йымч дайгвгълтӀ.
АтшыгӀв амальла дабакӀитӀ.
АтшыгӀв щапӀшӀарышв гӀайчпатӀ,
Сосрыкъва зыквхъа дгӀаквирышвтӀ.
— АхӀы, ужвы анчва угӀаснттӀ!



Нхадара нкъвызган сгӀагылхтӀ.
Сосрыкъва дъащтӀаз дгӀахӀвынчӀатӀ. 
ЙгьаимуытӀ чвгьадза дгӀващатӀ.
— Ари азын сыргылх! СуыхӀвахитӀ.
ӀӀхынхауа йкӀвадахаз дыдзыргӀатӀ!
— АфырхъацӀа укӀвадахаггГ, уыдздзахьатӀ 
Ухъагап, улаган сгӀауыргылхтӀ. —
Сосрыкъва араъа йгвы гӀабайрыфтӀ,
Араъа ауи йарма напӀ гӀахвитхатӀ.
I Ӏакъамажв дгӀахъызтӀхӀва йгьамуытӀ,
Ауи йацӀаз ахӀваспа гӀацӀйыркӀвыртӀ,
I ӀгвыквчӀвяз дгӀайцрасыи дгЬахъирьӀШвттӀ.
— ИгьамуытӀ, байтамаль сгӀауфатӀ!
Сща уара нцӀра цӀбата йыузалыргӀатӀ!
Ари нхӀван атшыгӀв кӀьакӀьа дпсытӀ.

II I

АгӀвтшыкӀ тынчдзата йгылапӀ, 
ЙазазкӀылпшуа аргваныта йадгылапӀ. 
ИызчӀвкву йабархӀвуа йаздзыргӀвитӀ. 
йызчӀвкву йырчпауа йапшитӀ.
ИайгӀайуа йыгӀбапӀ рхӀвузшва,
АгӀвбагьи адгылапӀ ащазшва.
Сосрыкъва атшква днарыдгылтӀ,
АгӀвбагьи аисы йгӀайыдидалтӀ.
ГвачӀта йщтӀаз апсы дгӀахъирышвтитӀ. 
ЙкӀьантыкъв дасын йацӀайыркъвалтӀ. 
ДгӀащтӀихын йтшы даквицӀахтӀ. 
Гьарызгьанла атшы даквшӀайхӀватӀ. 
ЙадхӀвалаз ауапӀагьи йхъигӀвахтӀ.
Сосрыкъва псайспадза дымгӀванситӀ. 
Йымхъащыз агӀвы дйызхъвыцитӀ:
ДзачӀвыуи дызууи гыгдырам.
ДызцӀгӀуш заджвгьтг гьибум.
Ауасамца талайдзаракӀ дымгӀвайстӀ. 
Дышнайуаз джьмахчакӀ дипшӀашватӀ.
— Сальам алсйквым, аджьмахча, убзахӀвытӀ.
— Уалейквым сальам, асас. Бзи убатӀ. 
Уайгва, уайгва, агӀв бзи, угӀалатӀ!
— СайгвадзатӀ, ахӀвара сузгӀайтӀ.
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— РӀгӀасахӀв, йсылшауа схалитӀ.
Сара заджвы — псыкӀ дусырбуштӀ,

Угьшварым, дзачӀвула суызцӀгӀитӀ. 
Сосрыкъва ауапӀа гӀахъитӀытӀ,
Апсгьи аджьмахча дыййырбатӀ,
— АлахӀ, алахӀ, сычӀкӀвын, дыздыритП 
Ари дызщыз йынцӀра ауырахатӀ!
Ажвлара зымгӀва йыргвыргъьатӀ.
Ари ащажвыгӀв Сосранпа йакӀвпӀ. 
Зальымта йызхьырцӀаз амахагьа йакӀвпӀ.
Ауи йынцӀра зальымта дыбзазитӀ. 
ГӀвычӀвгӀвыс хъамыс найырхъатӀ.
Ажвлара зымгӀва рылаква хъигӀватӀ. 
Ажвлара зымгӀва щамхыла йгатӀ.
Ажвлара зымгӀва ршӀаква шӀайхӀватӀ. 
Ажвлара зымгӀва баста мыжда дирыфтӀ. 
Ари хӀыгвла кыт апны дтадритӀ.
Акытгьи гьхъарахым, дгӀадзатӀ.
— Пыстахъыз ахъвдахъвыцӀтӀ, уызгӀвадахатӀ! 
Ажвылтахъа бзидздзагьи уызгӀайтӀ!
Ари апсы рпны дызгахуаштӀ.
Бзила, бзила хӀабабахпӀ. —
Аджьмахча дыщтӀапшитӀ, дхъвыцитӀ. 
Гвыргъьашата йтиуаш дазхъвыцитӀ. 
Гвыргъьашата сыджьмаква уыститӀ.
— Уыджьмаква, саба, рыхайыр убатӀ, 
Тхаджьрали гвыргъьарали йыпкъвуцат!.
— Аун акӀвызтын спны уасрайгвуштӀ, 
СджьыкӀахбаста уфара бзи йызбитӀ 
Ауи сзумхузтын сгвы угӀаситӀ!
— ПауыпӀ, — йхӀватӀ Сосрыкъва... 
АгӀвыджьгьи йдырхаутӀ акытла. 
йцауамца алыгажв йпны ГшадзатӀ.
Ауи йтажв амамырса гӀалрысатӀ,
Ахвша ацӀрычӀва ашвыджьгьи гӀалчпатӀ. 
Сосрыкъва ашвыджь аквта далаъабатӀ 
Бзита дыгьзычум, ашвыджь даблитӀ.
Атажв ауи анылба дыгвжважватӀ.
— ХӀысас, йбылуа ашвыджь тшаурыблитӀ 
Сосрыкъва йапшта машвала убзазитӀ. 
Сосрыкъва ауыс машвала дажвылитӀ.



Ауи амаль дгьащтамта дгӀапситӀ.
Уаргьи амаль угьащтам, тшаурыблнт! — 
Ашвыджь аквта бырг уалаъабитӀ. 
АмдзакӀыла уалага! СухътныхтӀ! 
Иыхьуамца аквта уазынадзапӀ,—лхӀватӀ. 
Сосрыкъва ари аийагӀа дыишвырхъыччатӀ. 
Апсы йщапӀшӀарышвща гӀайгвалашватӀ. 
ЙчатӀ, йыжвтӀ. Сосрыкъва дджвыквылхтӀ. 
Дцауамца аисы йкыт днаталтӀ.
Аисы йпны гӀайауын, дтшкӀаралтӀ. 
АкӀьадыгв йтшкӀараз ансы дгӀаквырхтӀ. 
АхӀачӀащ днаргылыи дщтӀарцӀатӀ. 
ЙъахӀыльчва хӀахӀай-татай-хӀва йалалтӀ 
Ари дызщыз дыгӀдырындаз!—рхӀвптӀ. 
Сосрыкъва дгӀагылын ари йхӀватӀ:
— Ари сара схъатала дысщытӀ,
Схъатала сара швпны дшвызгӀазгхтӀ.
Зща зхахуаш унагварцӀ! СцахнтӀ.
Ари нхӀвац Сосрыкъва дгӀагварцӀхтӀ. 
Сосрыкъва йхаз акыт айгвыргъьатӀ.
Лкыт айззан хыгӀв хъачва алырхтӀ, 
Сосрыкъва йыщталын дгӀадрангватӀ.
Акыт алалын Сосрыкъва дыдрысастӀ.
Ари нцӀра хъвыпхӀыта дырчпатӀ.
Рахв хӀвыча гӀайпырщылын дгӀардасхтӀ. 
Арахв хӀвыча Сосрыкъва йгӀайцнтӀ: 
Сосрыкъва арахв гӀаджвыквицатӀ. 
Аджьмахча согӀата йызгӀайцитӀ. 
ИгӀайцуамца аджьмахча дизыгӀадзатӀ. 
Аджьмахча Сосрыкъва дирайгватӀ. 
ДирысастӀ, теуа дугьи йзытайцӀатӀ. 
Сосрыкъва рпныла дджвыквылхтӀ, 
ДгӀауйамца айсырта дгӀадзатӀ. 
Сосрыкъва араъа дашӀаситӀ.
Йалкваз ауысква гӀайгвалашвахитЬ 
ДдзыргӀвуа, днапшы-гӀапшуа дгылапӀ 
АпстхӀва йтачыз дылагылапӀ.
Пармала быжьквакӀ гӀайагӀитӀ, 
Сосрыкъва абжьы дащтацатӀ,
Днапшын гвып дукӀ найбатӀ,
Ауи ауат аргваныта днарыдгылтӀ,



Ауат хӀахъв дукӀ ладыргылитӀ.
Сосрыкъва дшырбуз дырдырхтӀ.
ЗымгӀва йацшӀакӀта йырхӀвитӀ:
— Сосранпа йыжвлара уызхӀвахӀвитӀ.
УыбзазтӀ, Сосрыкъва уызгӀвадазтӀ!
Араъа уара ухъацӀара гӀауырбатӀ,
Араъа уара ртшхъвара гӀатугатӀ.
Араъа уара асин ду уызхӀыргылитӀ,
Сосранпа йыжвлара хӀгӀарщтитӀ.
Уара уыхъазла асин хӀыргылитӀ. —
Сосрыкъва сальамла дгӀаркъвыцӀхтӀ.
Асин ужвыгьи йгыларкӀвата рхӀвитӀ.
ӀДӀабыргыпӀ, ауи сара йгьзымбатӀ,
Ауаса йырхӀвауа сара йсагӀатӀ.
ЙышсагӀаз апшдзата йызгӀвыхтӀ.

Тобыль Тольыстан асквш 1911 апрель 
мыз апны агазет «Черкес, къашц» нпщышви 

гӀвыигӀважпахуз аномер апны игӀакпицӀатӀ.
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XX. СОСРЫКЪВИ ТУТАРАЩИ

МартыргӀа тацанадылра рыман, тацанадылра рыман. Тутаращ 
дпельуанын. Сосрыкъва ныкъвара йхӀван, дасын, дджвыквылд. 
Сосрыкъва дасд, нкъвара йхӀвад дджыквылын, атацанадылра 
днаднагалд ауаъа, нартыргӀа. НартаргӀа ракӀвыи ауегӀан ара- 
ъанква ашта йыквыз датша аугӀа гьаъамызтӀ ауегӀан.

Ужы Сосрыкъва днатшыжвцӀыи, — унайгва, — хӀва днадрай- 
гван. Тутаращ хӀахъвдукӀ щачвпынцӀала нгӀагварыйцидта, убума, 
мачвхъабала йгварайцахид.

Сосрыкъвагьи щта ауаъапны шӀакӀгьи дадрыхъд агьийын, йы- 
лӀван Сосрыкъвагьи дасын ауепшта, убума, щачвла йгварыйцахд, 
мачвхъабала йгӀагварайцахд.

— Аъ,—йхӀвад, йгьамуьтд,—йхӀвад Тутаращ,—са сапш 
заджв дгӀаншад, — йхӀвад. Са сацӀкӀыс хахва дгӀаншад йхӀватӀ

Сосрыкъва ды.мгӀвейсуан щта, ашӀа дахъд агьийын швымш 
бзихад йхӀван дахъын дджыквылхд-

— Сара при уахъа алахӀ йхТвузтын йхъа шгӀазгра, ари агӀв- 
чакӀ йгӀадрийыз, — йхӀвад Тутаращ. Дасу йдурдуль даквшӀаб.



МгӀварыгӀв йчпад дйапхъысын йаихъала дджыквылд. Зджьара 
дапталра кӀваркӀ агьи къвлейыртакӀ апны дгӀайпыралта дищныс 
йгвыгъаб а ни. Ужы Сосрыкъва йапхъа атшыгӀв даниба дашӀасын 
дгьийхьыдзум. Айквара, уабадзагьи айквара уагӀвырсызу,— 
йхӀвад, дгӀацапахд Сосрыкъва, йгьейквара чӀвагӀвам ари йцауа 
йейквара йхӀван. ДангӀацана асхъан даквгӀацапад Тутаращ. 
ДгӀацапап дгӀаджвыквыйцад. ДгӀаджвыквыйцан: «Сиапшидта, 
йхӀвид Сосрыкъва, йылаква айачӀва апшта йкӀазкӀазид, ашы- 
йачӀва йгӀайуа аун аъара ла таб йылаква,—йхӀвад. Ауи амщтахь 
йцӀырбжьы, — йхӀвад абджьарта йгӀасыхъвадйа, йгвыжвкӀбыжь. 
ПылакӀ йкӀазкӀазуа ахӀва апшга йгӀасзалид, ахӀва апшта йыз- 
бид,—йхӀвад.» Ауасамца ХӀарамакъвашвхӀа ззырхӀвауа, адгьыл- 
хьзыб, ауаъа дгӀайхьыдзад. Ауаъа дгӀайхьыдзап дгӀайымцӀасд 
Сосрыкъва. ДгӀайымцӀасын акӀвдыр дтнйхын далайцӀад Тутаращ 
дайгӀайын. АкӀвдыр дтыйхд далайцӀан,—салайцӀад,—йхӀвид,— 
аквтӀухъа апшта. АквтӀухъа апшта салайцӀад,—йхӀвад. Сан йыс- 
лырчваз акӀыкӀах,)— -йхГзид,.[— спынцӀшш йгӀакӀылыйцад. ХГара- 
макъвашвхӀа адяьыл, — йхӀвад, — супыицӀала йсыйрычвагъвад- 
йхӀвад. «Иа, Тутаращ! ПахыиӀа иартыргӀа хӀыуа гӀвы дгьырщуам 
Мыш пӀатла гӀасыт!» — йхӀвад. — Мыш пӀатла гӀасыт, — йхӀваи 
глчыбыжь пӀатла гӀайыйтад. МычыбжьыкӀ пӀатла йыйтын дгӀа- 
джвыквылхд Сосрыкъва, далагвычӀата, далаптпггыта.

Сатаней гваща дылгӀазад Сосрыкъва. Сатаней гваща агӀгӀвпа- 
чва лымаб. Сосрыкъва ахӀахъв дгӀалцӀын ауи дылгӀзад рхӀвид- 
ДгӀалымрийуата, данпсахид ауи. Ауи дылгӀазад. Ауи лпны дапщьт- 
лаб.

Уыжы: «Ай, сычӀкӀвын! — лхӀвад Сатаней гваща. — Рачва уа- 
лаптшыб, — лхӀвад.—Ари ашӀыйа уызшӀашваз?—лхӀвад-—Абари- 
акӀвб, арейкӀвб сызшӀашваз, сан: Тутаращ арса йгӀасзыйхад.
СйыхӀваи мыш пӀатла гӀасийтын сгӀауиштхд. Уыжыгьи мышпӀа- 
тла апны хӀазцахуашд ХӀарамакъватпвхӀа», — йхӀван ауи йхӀвад.

Сатаней гваща дланщаб Тутаращ. ДланщагвакӀьб ауи дыз- 
гӀзаз Тутаращ дланщаб. «Йауыб, сычкӀвып, — лхӀвад, сара усыр- 
гвыгъид ауи йхъа гӀаусрыгныс»,—лхӀвад Сатаней гваща. ГӀымш- 
пӀагла гӀадзауа йаналага агӀан ажьий йпны дцан Сатаней гва
ща уадгьына сса йылрычпад, уадгьына. Уадгьына сса йылрычпан, 
йымшпӀатла ангӀадза агӀан, Сосрыкъва йтшы апрычв ауадгьына- 
ква зымгӀвӀа адылхӀвалд. А^адгьынаква адылхӀвалд. ХӀарамакъиа-
швхӀа днсйд уыжы. Тутаращгьи дгӀайнд йара ауссахӀат, ауамш 
атшын.

— Сосрыкъва, лхӀвад. ХӀарамакъвантвхӀа уаннадзара агъыр-
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дзы гӀагъырдзуашд,—лхӀвад, апстхӀва квайчӀвата йгӀахъыл- 
уашд — лхӀвад. Ауаъа, — лхӀвад—  Тутаращ йапхъа уцата, —
лхӀвад,— дгӀайуа даигӀаргванхара агӀан,—лхӀвад,—утшы уаста, — 
лхӀвад, — ауадгьынаква хӀвачвушд,—лхӀвад.—ИанхӀвачвара агӀан 
Тутаращ II дур дуль нхатшаб, — лхӀвад, — ахъа мчыб, — лхӀвад, 
йтшы рхӀата, — лхӀвад ауапчахв йалалуашд, — лхӀвад. — Тутаращ 
ауаъаппы дгӀакӀашвушд, — лхӀвад. — ДиагӀакӀашвара агӀан, — 
лхӀвад, — уыйгвыквста йхъа хъых, — лхӀвад.

ИшылхӀваз апшта ауадгьынаква йадылхӀвалд йтшы. Апрычв 
налалиад. Ауадгьынаква йадылхӀвалын ХӀарамакъвашвхӀа апӀа- 
тла аппы днейд. Днейын апстхӀва гӀахъылд. Аква гӀахъылд. Тута
ращ диейд. Иыдзхъа даннадза агӀан Сосрыкъва йтшы дасд, йыр- 
гвыжвкӀын ауадгьынаква агъьгъьахӀва йанхӀвачва агӀан Тутаращ 
йдурдуль ауаъапны йырхӀад, ауапчахв йалалд, ГыцӀасд, хьалт- 
гвыла йгылып, Тутаращ ауаъагьи дгӀгкӀашвад.

ДгӀакӀашвап арахьарьтгьн днгвыквсын йхъа хъыйхд. Йхъа 
хъыйхын ймашакв йтайцӀад, амашакв йартмакъ йтейцӀан йарт
макъ птшы йадихӀвалын йуапӀагьи йыквыйрышвхын дгӀатжвы- 
квылхд, дгӀайхид Сосрыкъва. ДышгӀайхуаз нартыргӀа йрьтуата 
гӀвтшчва неид.

— Сосрыкъва! Сальамун гӀалейквум!
— Уальаквым сальам!
— ТшыгӀвзаджвыкӀ араъа дныкъвауа дубама? — рхӀван ауи 

рхӀвад. ТшыгӀвзаджвыкӀ?
— Уале дшзымба, — йхӀвад, — ауаса ХӀарамакъвашвхӀа ап- 

ны, — йхӀвад,—уапӀакванчвакӀ йыкврышвта, тп ыкӀгьи йхъадз* 
гылата заджв дщтӀаб, — йхӀван ауи йхӀвад.

— Пауашд аусгӀаи. Тутаращ йакӀвб ауи. Ант Тутаращ йзып- 
шгӀун ауаъаппы

Луи йхӀвад, дӀӀайхын Сатаней гваща лпны днейхд, йыунагӀва 
днейхд.

Дъанейыз «АхӀы, сычӀкӀвын йгӀаугма?»
— ИгӀазгад, — йхӀвап ауи йхӀвад.
— Даби йсырбасд, — лхӀвад ауи лхӀвад.
ЙгӀатихып йналбид — йхъа акӀваб. «Уый агӀвлакӀ йгӀад- 

рыйиз, — лхӀвад. Уара узымгӀазата лакӀ згӀазапда! — лхӀвад. 
Ахъа апырхӀварагьп ахъьтлпа гӀаргуаи!—лхӀвад.—ИгӀаугдзадщди 
шТвлакӀ йгӀадрийыз! — лхӀвад. Апсарт гӀайгвыдылцӀан, убума, 
дгӀаджвылылцад. ИгӀайгвыдылцӀаз апсарт ашкъыц йалахын йар- 
гьи ауаъапны дгьйыдымгылхд. Ауарадгьи ауаъаппы йуысадйара. 
«АгӀыгӀвайщчва срыцрыгӀзатӀ, — йхӀвад, — сара. Луат йдылрыфу- 
аз — арызкъ тлапӀаква дылрыфуаи, — йхӀвад. Си йсьтлрыфуаз



кӀыркӀырлашын,—йхӀвад... КӀыркӀырлашын. Луи ауаса йзаъазиа 
ухӀварыквын, — йхӀвад, сан данпсаб», — йхӀвад Сосрыкъва.

Ауи гъыбза аниуысуз агӀан ауаса йуысад агъыбза. Ауи йхӀвап 
йаргьи ауаъапны ауыла агъыбза далгад.

Къвнач Быда йхӀватӀ. Сквшы 74 дыртапӀ. 
Асквш 1890 агӀан Гнымлокт дгӀатадригӀ.

Меремкъвыль Владимир йгӀвыгӀ. 
Гвымлокт (Красный Восток» 

18. X. 1970.

XXI. СОСРЫКЪВН СОТРАШИ

Атурыхква йшырхӀвауала, НартыргӀа Сосрыкъва Сое дипап. 
Сое НартыргӀа дрыжвхчан. Абари ахъазла НартыргӀа зымгӀва 
Сосрыкъва «Туми» — хӀва йыпхьун, йаргьи ащата дыгьрачварым- 
щузтӀ. Ауаса Сосрыкъва хъадӀара дута йылази швара-хъыхчарата 
ауи йымази йгӀалцӀла нартыргӀа ауи данырбара пӀатӀу ду йыкзыр- 
пӀун. Ипахьла пӀату йыквырцӀа тшырчпазтӀхӀва, йыщтахьла ауи 
днӀырщуаш, дышдрыдзуаш амгӀваква йырзыпшгӀун. Зны партыр- 
гӀа абадырын Сосрыкъва дырщра мурад рымата дызшӀырттӀ.

Сосрыкъва йызшӀызтыз нартыргӀа рпны дцатӀ. КъомракӀ даъ- 
ан, швабыжта йылахь аквыта, далаптшыта рпны дгӀайхтӀ. Сос
рыкъва йан Сатаней Сосрыкъва йщагаща гьлымгвапхатӀ. Ауи закӀ 
шйызнийыз лдырын дицӀгӀауа далагатӀ:

— Сара сыхъвпхӀа с-Сосрыкъва,
Сосрыкъвата сара сылашара,
Афыр швага збжьу с-Сосрыкъва!
Пацы йуызшӀызтыз йгӀауархӀвйа?
ГӀубайа? Пырхайа, йырхӀвайа?
— Спсы йапшу Сатанайта, саи,
ХъацӀа уыс бащтамлыи, базымцӀгӀап!
АпхӀвыс хъацӀа уыс дгьазцӀгӀум,
АпхӀвыс цӀгӀас гьлыдыргалуам.
—йуызныйыз гӀасаумхӀвкӀва гьзыурым,
СыхӀатыр уымбузтын уыгьспам.
— ПсымхӀвакӀва бымуазтын — йбасхӀвпӀ... 
Псызпийыз пхащарапӀ, гвасра дунӀ...
Йацы сара нартыргӀа сызшӀырттӀ,
НартыргӀа ргваран сара снатардатӀ,
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Ауаъа анарт лыгажвква алачӀван,
\уаъа — «Тшыла швгӀахъвмар!» — рхӀван, 
Агиаран ду аквта снаталтӀ,
Аф чвгьа бжьыта сара сыхӀвхӀватӀ, 
СхъацӀара ауат ауаъа йыдсырбагӀ.
Батыр шӀагьи ауаъа йгӀасырттӀ,
ПартьтргӀа пӀатӀула сгӀардасхтӀ.
\рыкъыжв тынчта сгӀатыстӀ,
СгӀайуамца Арыкъ ацӀыхъва сгӀадзатӀ, 
Гапхъала квайчӀваракӀ назбатӀ, 
ЛквайчӀвара йызбаз снайыквхӀвхӀватӀ. 
АуасахӀвагьи сбжьы гьыймагӀатӀ,
Луи сйыщталын сгьнйхьымдзатӀ. 
СгӀахъынхӀвыхын бзидздза гӀамыздатӀ... 
ДгӀацапшыи ауи сара сгӀайбатӀ,
Ауи сара дгӀасыквхӀвхӀван йсагӀатӀ,
; ӀгӀасыщталын ауи дгӀасхьыдзатӀ- 
ДгӀадзазтын НартыргӀа дыртшыгӀвпӀ. 
НартыргӀа йызбаз атшыгӀвква дрыуапӀ. 
ГӀпымтшыхуа ахӀвапс чӀвыр йымапӀ.
Стшы азыкв ахӀвапс чӀвыр гӀаквирххтӀ, 
Сыдза цӀыхъва ауи гӀатайргылтӀ, 
Ласаракьта ажвгӀванд сынкъвихӀватӀ, 
СгӀалбгӀигахын адгьыл гӀасираутӀ. 
НартыргӀа радгьыл сирычвагъватӀ, 
БыжькъыжкӀ жвгӀвахъала йытсиргатӀ. 
АгӀвчвагъвачвкӀ рпхдзы гӀасылицатӀ,
Хыи ахъвласра сара сгӀахъвлайрыстӀ, 
КӀыкӀахыта йсыжвыз гӀаснрджвахтӀ, 
СпцӀаква иышвчва сабала йысзишвтӀ, 
АцӀыхъвала йахӀвагьи дсызгӀахъхтӀ,
Ахъа х”ъыхра даназца сйыхӀватӀ:

УнтӀ, Нарт тшыгӀвта йкӀвадам, 
Суымщьтн, сща зыпгьи угьацӀцӀхрым! 
УачӀвы мШкӀ пӀатлата йгӀасутнӀ.
ХӀарама атобагьи азыхӀиӀатлапӀ. 
АхӀайльара сазцан арыла сйыхӀватӀ, 
СызлайыхӀваз найахвып сбызгӀайхтӀ.
— Ей? сыла йапшу с-Сосрыкъва, 
Сосрыкъва къвагӀвта айхала!
Ауи Албакь йпа Сотраш йакӀвпӀ. 
ХӀзыршвауа атшыгӀв заджвыкӀ йакӀвпӀ.
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ДызквчӀву йтшы швараххъапӀ,
Ауи ахъа ажвгӀванд йаныхӀапӀ.
Ауат жвгӀвайщчва йнадзитӀ,
АгӀыгӀв рхъа уара йгӀаусрыгхьатӀ. 
Сотраш жвгӀвыта дхӀымахпӀ, 
Иагцчваква рымгӀва йраура атахъыпӀ. 
Лжьиква ауадгьына гӀадрычпа, 
ЙмачӀымкӀва, щардата йдрычпа!
Ауат утшы ацӀыхъва йадхӀвал, 
ПӀатлата йамышвхыз уадгыл, 
Данубара зынла уйыжвыл!
ГӀтшы рхӀапӀта дджвыквнагапӀ,
Днчва уйыхъвпхӀузтын дгӀауитпӀ.

* * *

Сотраш атоба дхвынгылапӀ,
Сосрыкъва дизпшуа дгылапӀ,
АпстхӀва квайчӀва дылагылапӀ. 
Сосрыкъва атоба днахъаххылтӀ 
Сотраш йтшы рхӀан йджвыквххтӀ, 
Сотраш дгвыжвкӀын дгӀашӀатастӀ 
Атшы ашӀа дгӀахьын йшӀижватӀ,
Агъвра ашӀа алымхӀала йгӀалижватӀ, 
Иаргьи араъа зыквхьа дгӀаквшватӀ. 
Сосрыкъва дтшыжвпан днайгвыквчӀвптӀ

— Уай, хъацӀа къвагӀвта айхала, 
Джыр лыцӀ тшыгӀвта Сосрыкъва!
Пацы сара уара пӀатла уыстатӀ,
ПахьчӀва уара пӀатла гӀасыт!

Уара сара пӀатлакӀ гӀасутуа,
Сара уара пӀатлакӀ уыстуа,
НартыргӀа рытоба хӀхвынгылазларма!...

* * *

Сосрыкъва йахӀва араъа йдзирыжвтӀ. 
Сосрыкъва анарт йхъа гӀахъичвтӀ. 
Сосрыкьва ахъа гӀайгын дгӀайхтӀ.



*  -1- *

— СычӀкӀвынта сылашара йыучпайа? 
Пубайа? ИухӀвайа? ИугӀайхщайа?
— Съацаз сбачӀвы сырхъйатӀ 
Сотраш йхъа абар йбызгӀазгтӀ!

- ӀӀхачӀвымыз ухамыгӀван усызгӀайхтӀ
- ГӀыззуда? «ЙгӀаг» —сабхӀвын йбызгӀазгтӀ, 

Ужвыгьи «Игах!» — сабхӀвума йызгахпӀ, 
Ахъа ахъарйыхра бара йбуыспӀ.

— Сотраш йхъа сара сгьазыбжам.
Ауи збарагьи йсагӀарагьи гьыстахъым, 
Сотраш йан пылзыгата йлытх!
ЛпазаджвыкӀ йхъа ауи йлырбах!

$ Н: $

Сосрыкъва Сотраш йан длызцатӀ,
Сотраш йхъа лбжьа йапирышвылтӀ.

— Уый, йамына тшыгӀвта, ажвхча йпа, 
Сатаней зынгьи йылпам амахагьа- 
Ала тума тамцах схъуырчӀвагвыщатӀ, 
СгӀауфатӀ, ужьы ашвагала йырфатӀ, 
ДгӀащтӀчӀван ажьыхчӀва гӀауылщттӀ 
Ауи акьашана ашвкъыц арыхъвашатӀ.

Аджыр сщапӀ, джырта саларчвапӀ 
НартыргӀа Сосрыкъва сара сакӀвпӀ,
Йыззуда швара ахъвымгара алашвцӀатӀ, 
ПалашвцӀаз ахъвымгара швара швагахтӀ.

Тобыль Тольыстан, 1941 мартӀ 
а 9 атшын йгӀацӀцӀыз агазет «Черкес къапщ» 

30 (425) аномер апны н. ӀанчцӀатӀ.
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XXII. НАРТЫРГӀА СОСРЫКЪВА
НартыргӀа Сосрыкъва (ауа Къайдыхв зымгӀвагьи йыжвды- 

рид, ауа Къайдыхв), Къайдыхв апны дыбзазун ауи. ИхӀачӀащ ари 
КубанскӀа' ашӀу апны акӀвыи, йхӀачӀащ. Щымта чайыжвра йым- 
хьыскӀва ауаъа йнайырдзун. Щыбжьан йфушгьи йымхьыскӀва 
ауаъа йнайырдзауа, йнадырдзауа ауепшта, ауаъа акӀвын 
пырхӀачӀащыз, рчарта ауаъа акӀвын, рысасчвагьи рхъатагьн. 
НартыргӀа Сосрыкъва дшаъаз ауи акӀвын: къалмых рпны дцуи, 
хъара дцунта тшан гӀайцуан. Тшан гӀайцуанта, Къайдыхв апны 
цхӀа гьаьамызд, гьатан цхӀан йхъыз, ацхӀа йгъыквийцунта дгъай- 
лауан. Ауи ГшхӀвыс лхьапщ ъатлын лрыкӀкӀунта алашарала йгъа- 
квсуан ани. Ауасамцара дангъадзуш азаман апны арызкъы хӀа- 
зырта арса зымгӀва пхапхата айша йыквгьтлата дгъатшыжвцӀуан. 
«Ари гьауам, ари зинала йдрийыз,—йхӀвад,—ага схӀварыгьи, арп 
лкъвыд срымцб»,— йхӀвад уыжы ауепшта дцан дгъаджвыквлын 
дацаиан зджьара дбайауад. Дбайауын къвыд ыквылцӀан дгьаъам- 
ЗакӀы дакӀыд — лхӀван дашӀасхд. ДашӀасхд. УадыргӀвана йы- 
квылцӀан дгъамгӀвейсид. Йатадылгалхын хӀазырта дгъанлырйахд

— А, — йхӀвад,— рачвакӀ фхӀальабальыкъб? — йхӀван
— ПузкӀашваз гьысыздырам арезын удынаква дара йыгьчӀва- 

гӀвам,— лхӀвад.
— Ауасагьи йцид, — йхӀвад.
— АуегӀан, — йхӀвад, бкъвыд мцхад, — йхӀвад ауи. — Мцы 

ахӀвал,— йхӀвад.
— Пгьымцым, — лхӀвад, — скъвыд, ауаса амц зхӀваз уара 

уакӀвб, — лхӀвад ани.
Ауыла ауаса йахъвдахъвыцӀд. ИахъвдаквыцӀын йамаркӀуа на

лагал. Атшан са сакӀвб йгӀаузрыцуа,—лхӀвад.
— Пауа, — йхӀвад, бара йызгъасбрыцуа?
— Са сакӀваб, — лхӀвад.
ЙабаргвыжвкӀд. ЙабаргвыжвкӀын атшан йгъаджвыквыйцаз 

йгьайиын йгъамачвысуа йгъагъырдзуа дгъадзад.
Ъатлын лымрыкӀкӀауа ани алащцара ани агьатан йнауышвд 

йгӀауышвын адзы йтапӀлад йаргьи дрылата. Абарауи ХӀа- 
гъвынтӀкъвана1 агьабала акъаищы ауи акӀваб йара ауи. Ауи 
къапщыта йкӀыду щаб ауи. Ауаъа ауепшта дталрыдзд.

Дталрыдзын ауи асквшгьи цад. УадыргӀвана асквш схъацӀаб 
лхӀвап пхӀвыс пшгъара дджыквылд. Ла лапш махагьакӀ дгьалауд. 
Дгъалгад. Хысквша йацбзазад длымдыруата ани йгъалгыз, 
гшыллмырдыруата- Хысквшадза йацбзазад ауат. УацӀыхъван
по



дасд дджыквылын (лара псальыхв лымаб)— арекӀваб—арекӀваб 
на сгӀайуашд на'бней йхӀван заджв дгъалщахӀалд.

— Ауегъан, — лхӀвад, — йгьауашым,— лхӀвад— сыгъвза 
заджв длызгъаумоукӀва, аджв длызгъау,— лхӀвад.

— Дасын ауа апхӀвыс йгъалгызгьи хъацӀа длызгъалауд, ла,р- 
гьи ани хъацӀата дналахвын ауыла йбзазауа йгъанхахд. Нартыр- 
гъа рцӀыхъва зладзхыз ауекӀвб.

ПызхӀваз Къвыл Хазгьари йакӀвпӀ 
Сквш 75 дыр гап I. Асквш 1973 февраль 

а 24 агӀан Псыжв кыт апны 
Меремкъвыль Владимир йгӀвытӀ.

XX III. НАРТЫРГӀА  РБКЪ ВЫ Л  Ш ГӀАШ Ы З

ӀӀартыргӀа хӀвынчӀара йцауан. ХӀвынчӀара йахьцауаз партаа 
зтаз акыт дауаны лыгажвкӀ дрыццон. Алыгажв йрыццаз атшы 
дзаквьштӀаханы данца, хъаран нартыргӀа ахьцгуа^ дгӀарцры* 
швттӀ, дыгьзымцахтӀ. Алыгажв днашхыйаны дашӀатӀала йыпхӀл 
ауыса йылхӀвстӀ: «ХӀаба, уызнашхыйехӀва Ауи анылхӀва: «НартгӀа 
арепшта ахӀгынчӀара йцстӀ, сгьызрыццахуалт йхӀвегӀ. Атшы сы- 
гьзаквтӀахуам,— йхӀветӀ.

— Са сцапӀ,— лхӀван ауыса йылхӀветӀ.
—Бца, бца, дада йыпса,—йхӀван, тптылгӀвычан нартаа дрыщ- 

тацстӀ.
ГӀартаа тшчвагвыпны йышцоз днархьыдзан дрымбауапы 

дмарылалстӀ.
Партаа трыуаны заджвы ащымта йангӀаша бзытлхвыгъакӀ 

дхӀылолӀхӀва ауыса йхӀветӀйа,— фгӀвыла йдыруан хвытлхвыгъи 
бзытлхзыгъи.

АхвакӀ йхъалон. Ахва йахьхъалуаз ауакъа ахва хӀапхъалара 
сзагьн хӀхъылпаква хӀхъыхӀхуштӀхӀва йхӀветӀйа.

Апи тшгӀайзылкӀып, угӀайшӀасстӀ лхӀван ахва йышхъалоз 
дгӀанылкӀылын, аун фгӀвыла йкъазаз абхъв ахӀатшиы дпыцӀалцӀ- 
ан, ахӀахъв ду апыралцӀан дасын дхъалстӀ. ӀӀартаа хӀвыичӀара 
йцстӀ. А^п ахӀатшпы дшыцӀаз, абхъв дшыцӀаз дгӀанхстӀ.

Нартаа хъабыжькӀ дрылап, ХъабыжьхӀва, рейцӀбадза- Ахъ- 
ацӀара ауп йынкъвигон. Анахь дахьцаз акъала дталетӀ, аугӀа 
пӀЦЫтӀ, атарашвква пыйтшын. Нартаа аун йахьхӀвынчӀаз швабыж 
кӀара гӀатырган йгӀайхан. йышаӀайхаз анн йшӀы йангӀадза 
дӀацӀылххстӀ анн.
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— АкӀ ухӀвапӀщтаны — уаджьалгьи ауи акӀвупӀ, — ауаса йьтл- 
хӀвстӀ — АкӀы уымхӀван! — ДгӀацӀылхын дгӀайхтӀ. Нартаа 
хъвыла йыршауа йаналага, Сосрыкъва се айхӀа гӀасышвтйхӀветӀ.

ЙамгӀаньӀЙ а анырхӀва—хъацӀара се йкъасцӀетӀ, йынкъвызгетӀ, 
са ахӀа хъацӀара йгӀатызгетӀ, йхӀветӀ.

Хъабжьы ауи йгьйымуытӀ. «Уара хъацӀара шпауымо, хъацӀа- 
ра си йсымоп!»—йхӀветӀ. Анахьани, аун Уазырмагьгыт си йсымопӀ 
ахъацӀара йхӀветӀ. Уазырмасгьи си йсымопӀ ахъацӀара йхӀветӀ.

Ауп йанихӀва Сосрыкьва дгылын пхачӀла айха сакъвы да- 
наквс асакъвы йрьтхъвашстӀ. Хъабыжьы дгӀагылып ауаса 
йхӀветӀ: «Уа Сосрыкъва! ХӀан акӀамбыщ лщар <ан акӀамбьиц ата- 
ла улырчан уыпхачӀ жвпӀахетӀ. АуекӀвпӀ ауи зпыутшыз! Датша 
йуыргъахаз гьыкъам,— йхӀвстӀйа». Ауи анихӀва дгвыжвкӀын дгы
лын айха хъвьтмблы хъала дасын йрыхьветӀ.

— Уа, Сасрыкъва! ХӀаба тыгъь йщарда-пӀ. Тыгъь-хъа чӀыда 
уыйрыфуамцара ухьагвы багъьахап аускӀваиӀ ауыгьи злауыры- 
хъваз,— йхӀветӀ.

— Щта йышпаутахъу?
— Пшстахъу аускӀвуиӀ: абкъвыл хӀыргылапӀ, дзыхьтӀакӀв

гахӀтаиӀ. Мцы зхӀвауа йтӀы гьгӀахъалушам, ацӀабырг зхӀвауа 
йтӀы гӀахъалуштӀ, — Хъабжьы ауыса йхӀветӀйа.

— Та угӀай.
Абкъвыл дыргылетӀ. Абкъвыл дыргылан: «Сасрыкъва, уайхӀ- 

бопӀ уас!» — рхӀветӀйа. Сасрыкъва дасын абкъвыл гьгӀахъамлетӀ 
адзы Уазырмаггьп дасын йыгьгӀахъамлстӀ. Уазырмасгьи да
сын йыгыТахъамлетӀ.

Хъабжьы данас адзы ашшыхӀва йгӀахъалетӀ, йазнахстӀ. Ахъа- 
цӀара Хъабжьы йыман. АхъацӀара Хъабжьы йымап.

Йапхъала, абкъвыл дастӀ Сосрыкъва щачвала, дасын АпстхӀвы 
йтайрышвтӀ, ащхъа йхъыйцан.

Асквш 1972 август а 9 атшын Хъвыжвду 
кит апны сквш 71 нырту Лабгъва КӀватӀа  

(Багъыр нпа) йхӀватӀ.
ЙызгӀвыз Меремкъвыль Владимир йакӀвпӀ.

XXIV. СОСРЫКЪВА ЙПСЫЩАХАЗ

Сосрыкъва хъацӀара дути, йхъацӀара йшаквнагауа гвдути, 
арыцхӀачва рыхъазла гвчӀагӀзти йымакваз рыхъазла бзи дгь- 
рымбузтӀ. Ауи бырг апшта йзачӀвызлакӀ апыигьи нартыргӀа рхъа- 
цӀа фырква дъарайгӀайуаз ахъазла, Сосрыкъва ауат дырба



гьамуазтӀ, ауи дышдрыдзуаш амальква йрыщтан. Абари йацгӀай- 
уата хъачвамщара йзырчпун. ЙырчпазлакӀгьи йырхалакӀгьи 
Сосрыкъва закӀгьи йзырхара гьрылымшузтӀ. Ажвхча йпа—хӀва 
лакъырды дырчпун. Пара Сосрыкъвагьи абаратква йгӀарылцӀуан- 
та, нартыргӀа гьагӀимырбузтӀ, ауат йшыртахъыз апшта дгьырза- 
мылуазтӀ.

Лбар, зны нартыргӀа тажв уыд хъвымгара алацӀагӀвыкӀ йлы- 
хӀватӀ: Сосрыкъва дызлахӀрыдзуаш амгӀва хӀызгӀабауазты-н, аду
ней ахъахь йыквта йыбзыхӀымхара гьаъам - хӀва бтгъьагл 
ддыргвыгъатӀ. Атажв уыд дхъвымгара алацӀагӀвын, ларгьн йыл- 
тахъыз асурат дталуа даъан (ла, хӀва, дат.ша пӀкъыгӀваква). 
МартыргӀа ари атажв уыд йышгӀалыргвыгъаз, Сатаней дкъвы- 
дырпагӀвын, йгӀалдыртӀ. Сосрыкъва нарт хъвмарра дцарныс даи- 
джвыквылуаз агӀан, Сатаней араса йалхӀвтӀ: «СычӀкӀвын, уара 
хъвымгара уыщтанкъвыргитӀта, уызлацауа амгӀва апкы закӀгьи 
гӀащтӀумтыи, йызуазлакӀгьи йгӀащтӀухта псыхъва гьамам», 
хӀва.

Сосрыкъва нарт хъвмарра дцарныс амгӀва дыквылтӀ. Дшым- 
гӀвайсуаз йымгӀва апны хъылпа гӀальаматчвакӀ щгӀата йбатӀ. Ауи 
атажв уыд лакӀвын: хъылпата тшылчпан амгӀва апны дьжвын. 
Сосрыкъва ахъылпа дайлахӀатӀ: «Ари ахъылпа ачарх цӀарасана- 
суа агӀан йысхъасцӀапӀ» — йхӀван, йан йгӀайалхӀвы згьи йхъаш- 
тылхын йгӀащтӀихтӀ, йджьыи йтайцӀап, дджвьтквылтӀ. Дышцуз, 
хъарата данпшы, нартыргӀа ХӀарама—Тоба аппы йайззатп йнан- 
батӀ. Сосрыкъва ари аниба: «Швылахь саутӀ, махъвшӀала
швхӀвума—схӀазырпӀ, хъапахьла швхӀвума—схӀазырпӀ, йзачӀвыз- 
лакӀгьи схӀазырпӀ ауаса щамхъала швымхӀвазаджвыкӀын»—хӀва 
йхъа йайхӀвхтӀ.

Ари йджьып йтаз ахъылпа—ауыд йлагӀатӀ. Ауи ауыд, Сос
рыкъва йымдырдза«Ӏва, йджьып дтыиатӀ, нартыргӀа дырзыгӀвыл, 
йралхӀвтӀ, партыргӀагьи швабыжта йгвыргъьатӀ.

Сосрыкъва нартыргӀа рхъвмарырта дпадза*:. йызлахьвмар 
квузла дыхъвмартӀ. Ари амщтахь ачарх цӀара гӀабгъадырххныс 
ХӀарама—Тоба йхъалтӀ. Ачарх цӀара гӀабгъадырххып, Сосры- 
къпа маӀхгвп’Ӏалагьи хъапахьлагьи йхъайырххылхтӀ.

ИащтагӀайуата иартыргӀа: «Сосрыкъва, ухъацӀузтыи щамхъа
ла угӀас!»— рхӀватӀ.

Араъа Сосрыкъва йан йгӀайалхӀвыз гӀайгвалашвахын, пджьып 
дтасызтӀхӀва ахъылпа гьимаухтӀ. Абараъа ауи дышгӀващаз 
йдыртӀ. Ауаса йычпахуазйа? НартыргӀа йамыкӀвта, тшпынхӀва 
дута йырбуи, ари йапшкву рпынква рхӀва уымхарыквныз.
§  Нарты



Ачарх цӀара йгӀабгъадырххыз Сосрыкъва щамхъала дасын, 
ауаса нщамхъа арыхъвашатӀ. Сосрыкъва йтшы тшаквирышвхыр- 
ныс йгвалата дытрысызтхӀва, йщапӀы дамщтиуа дчвылтӀ. Нар- 
тыргӀа гӀадзан Сосрыкъва йпайгвыквщщитӀ.

«Афыр хъацӀа ища зжвуаш, ауи Ггжьы зфу:ч птвг!айзза! - — 
рхӀваи, абнашвырква, апссгӀачӀвква йрызшӀырттӀ.

Адуней йыквыз абна швыркви апссгӀачӀвкви гӀайззатӀ. Араъа 
аквыджьма гӀачважван: «Афыр хъаиӀа йщагьи гьсыжвуам
йыжьгьи гьысфум. Сосрыкъва адуней даныквыз бнашвыр жьы 
гьйымфузтӀ. АрыцхӀакви апссгӀачӀвкви йритхуан», — ахӀватӀ 
Араъа: «Скъару быжьбачӀвыта азакӀы аквыджьма ахъвда йыквс- 
цӀитӀ»,—йхӀватӀ Сосрыкъва.

Абари ахъазла, аквыджьма хъацӀара алата йцагӀ. Сосрыкьва 
«скъаруква зымгӀва»— йхӀвата йаъазарквиыз, аквыджьма угьа- 
майгӀайхрызтӀ.

Ача чкӀвын гӀачважван: «Афыр хъацӀа йыжьгьи гьысфум
йщагьи гьсыжвуам»... Сосрыкъва УрышвйхъымгӀва! йыквчӀваз 
апчваква: «Ари ача чкӀвын, апхьынцӀыгӀва акъьара абжьы, сагъа- 
чва зыршвуз скъамчы абжьы апшта, бжьы ахъыцӀуа йышвчпа»— 
хӀва дрыхӀватӀ.

Йаргьи ауаса йалтӀ.
ПызхӀваз Тобылъ ХӀиджъмырза йакӀвпӀ.

Сккш 78 дыртапӀ. Тобылъ 
Тольыстан АлбыргӀан кыт апны пгӀвытӀ

XXV.

НартыргӀа рнышынтараква ъаиыз йанца асхъан, аугӀаква 
ачышынтараква рпны йапшымкӀва, анартыхвгьи гылата, а̂ вадз̂  
гьи гылата, ашырдзагьи гылата, акырбыджьгь]! гылата йанйан 
гӀальаматта йырбад.

Ауи йшанйаз ауи акӀваб, ауаса йшаъаз: нартыргӀа йпсыта
йыцӀарцӀазарквныз йызгвапхуз, убума, нартыхв йыквыйпсун ап- 
сы йхъахь, йызгвапхузгьи шырдза йыквыйпсун, кырбыджь йы- 
квыйпсун... Ауаъа йгӀащтӀырххд, ауаъа йгӀараухд аугӀагьи ажвла. 
Ауат заджв данпсра арызкъы гвыъашхынта, гвыхьра фачӀвыта 
йыргуз ауи акӀвын. Абар заджв дпсрыквын арызкъы гьгӀымгума? 
Ауи йапшб ауи. Ауи апшта ауат йрымаз ауи акӀвын.
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Заджв дпсрыквныз йащакӀ, йъахӀльыкӀ, йжьыкӀ дгӀай йгӀай- 
гуанта гвыъашхын хӀисапта гвадз йыквипсун аджв, азаджвгьи на- 
ртыхв йыквипсун, азаджвгьи шырдза йыквыйпсун, азаджвгьи кыр  ̂
быджь йыквипсун.

ЙызхӀваз АрргӀа Квчыкв йакӀвпӀ.
Гвымлокг дгӀатадритӀ.

Сквш 74 дыртапӀ. Асквш 1972 апрель 
йгӀважвижвбахауа атшын Черкесск 

апны Меремкъвыль Владимир йгӀвытӀ

XXVI. ШАРДЛН

Нарта рзаман ашӀы акӀвын ауи Шардап даныкъаз. Дхъа- 
цӀа хвчӀын ауи. Ашырдза къалан йшырхушыз гьырдырам. «Швца- 
ны,—йхӀветӀ нарт Сосрыкъва,—Шардан дгӀажвг- Шардан йхӀай- 
хӀвапӀ,— йхӀветӀ,— ашырдза шыхӀхуш». Йцан Шардаи дгӀар- 
гетӀ. ДгӀарган Шардаи, нартаа рышв ахъысырта дгьызхъалам. 
Днашылын щта, йара дхвычӀчвопӀ, йкъайцӀалакӀгьи дхъалан, дта- 
пан дкӀахӀетӀ. «Уо, хъагажвква рпа! — йхӀветӀ.— Арат ршӀы 
ушвотӀ!» — хӀва йхӀветӀ.

— ЛхӀа, Шардан! УызгӀагӀгыз ауи акӀвпӀ,— йхӀван йхӀветӀ. 
Лни данкӀахӀа нартаа йалатӀакваз йхъыччетӀ. Йанхъычча, йара 
акӀгьи гьйымхӀветӀ, ахъазы йгвы йахьтӀ. «ЙысхъыччотӀ»— йхӀван 
йхӀвстӀ. «Ашырдз шыхӀхра гьхӀыздырам- Ашырдз къалетӀ, 
ашырдз шыхӀхуаш гӀахӀахӀв». ИыгьрсйымхӀвтӀ. «ИыгьшвасхӀвуа- 
шым»,— йхӀван, дгӀадылцӀыи дгӀаджвыквылхтӀйа.

Сосрыкъва ауи йхӀветӀ: «Швцаиы швйыздяыргӀвы. Иара йхӀьм- 
уа дцуштӀ амгӀвала».

Аджв дгӀадылкъьан йцӀыхъва дгылын днсйтӀ: «АхӀва хъага
ткъвымыжвква, алапс йгӀапарикваз. Айха ршы йгӀарыхъваны, 
ауи акӀвтӀу айакӀа апш йгӀахыхны, ахва ахъацӀаны, йшырхра ауи 
гьырдырам»— ауи йхӀветӀ. Ани дгӀайхтӀ. «Уале сшаайх!» «АчӀвы- 
йа йхӀваз?» «Айха ршны, йарыхъваны, ауи йапш йкъацӀапы, йгӀах- 
уны, йшырхра ауи гьырдырам —* хӀва - ауи йхӀветӀ. АпскӀвпӀ 
йхӀваз». Нартаа ауи щарда йадхӀвалахызма? Ахщрып ласны йгӀа 
къарцӀан ашырдзахра йалагетӀ.

ПызхӀваз Батарбий Мазана йакӀвпӀ.
Сквш 88 дырпатӀ. Хьвыжвду кыт апны асквш

1972 йуль а 30 атш ын 
Меремкъвыль Владимир йгӀвыгӀ
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XXVII. АЙ Н Ы Ж В НЛНА ЛПЛ ЙПХЫЗ

Апхъа заман асхъан нартыргӀищти айныжвкви ракӀвымкӀва 
адуней заджвгьн дгьыквмызтӀ. Ауати нартыргӀи йагъачван.

Айныжвква Айныжв Напа-хӀва йлыпхьун айныжвква гӀа^хъ- 
шахъыцӀыз атажв. Ауи лпа ауахъ пхыз йбан: «Нана,—са пхызкӀ 
збатӀЬ— йхӀватӀ.

— ЙамгӀаньша?
— ИамгӀану ари акӀвапӀ: хӀаба ачварта дылан, арса сипшуа 

саргьи счӀван, спшшнуазымца дхвыцхатӀ,— йхӀватӀ. Сишпшуа- 
зымца, шкӀвокӀвакьдзашта дшкӀвокӀвахатӀ,— йхӀватӀ.

— Йыхпахуз, сшатайпшхуаз, йпыцква зымгӀва гӀакӀапӀлатӀ,— 
йхӀватӀ. Ари апшта дызбатӀ хӀаба,— йхӀватӀ.

— Ау,и пхызла йъазу нартыргӀа Сатаней, (нартыргӀа гӀазхъ- 
шахъыцӀыз, ауат .ран, Сатаней-хӀвата балахӀкӀ дрымашӀ) ауи 
йлымдьӀруазтын ауи апхыз, сара джьауап гьсызуытуашым, 
лхӀватӀ.—йуысттагьи амаль—ъазагӀва гьамам,—лхӀватЬ— Уаст ) 
уцата нартыргӀа Сатансй лпны йлаухӀварквып ауп аджьауэп гӀа- 
уылтапӀ. Ауи лхӀватӀ.

— Нана,—сара нартыргӀа сшпацуш?—нхӀватӀ. — НартыргӀн 
хӀари хӀагъачвапӀ. Съарбаз сырщуаштӀ, — йхӀва»1.

— Уышрымщуаш ауи акӀвпӀ,— лхӀватӀ. — Уышрымщуаш ауи 
акӀвиӀ, — лхӀватӀ, лӀыкӀва дыгыцым дгькӀым, — лхӀватӀ. Арн 
ухӀварыквын заджвзаджвыкӀгьи уыгьищыхуаигьъм, — лхТватӀ. Да
ра удрысасуаштӀ,—лхӀватӀ. ДахътӀ дгӀайын, дшгӀайуаз ачӀап- 
щагӀвчва дгӀадрыгьагьаи дыркӀытӀ. ДыркӀытӀ... «Ари акӀвпӀ са 
сыззгӀайыз, са сшвымкӀын, Айныжв Иана сгӀалщтитӀ нартыргӀа 
Сатаней ажва ласхӀвныс», — йхӀватӀ.

Ауи аныйхӀва асхъан иартыргӀа Сатаней лпны йцан, ариапшта 
заджв дгӀайын Айныжв Нана дгӀалщтийын, йзыхӀхушйа?— 
анырхӀва—«дшвымкӀыи, даушвщт, дшврысас швабыжта. Уахъа 
сгьйыхадзум щымта акъвышлыкъв асхъан дгӀажвдыл спнь;», 
лхӀватӀ.

Ауахъ чвы йзырщтӀ, жвы йзырщтӀ, ддрысастӀ, ддрытхаджьын 
ащымта къвышлыкъв апшта «дгӀажвд арахь»,— лхӀван—даыр- 
цатӀ. «АчӀвыйа йыутахъу?»

— Йыстахъу ауи акӀвпӀ' Айныжв Нана сгӀалщтийтӀ. ПхызкӀ 
збан йгьылзымхӀватӀ, аджьауап гьгӀасылымтатӀ. «НартыргӀа Са
таней аджьауап гӀауылтуаштӀ, ауи тамамта йылдыритӀ»,— лхӀван 
сгӀалщтитӀ. Ари акӀвпӀ сыззгӀайыз, — йхӀватӀ.



— Щта нгӀахӀва упхыз.
ИатайхӀвахтӀ.

ХӀаба ачварта дылата ачвартагъвы дыквын. — йхӀватӀ. — 
Саргьп арса синшуа нхызта йызбагӀ. Сшипшуазымад дхвыц- 
хатӀ,— йхӀватӀ. — Арса сшипшуаз шкӀвокӀва.кьдзашта дшлатӀ,— 
нхӀватӀ.—Сшипшуазымца йпыцква зымгӀва гӀакӀапӀлатӀ,—йхӀватӀ 
Лбарн апшта дызбатӀ,—йхӀватӀ.

— Айныжв Нана йлаухӀвхуаш ауи акӀвпӀ,— лхӀватӀ,— уыжв 
хӀапхъахьыла аугӀаква дырра ду рымата, акъыль ду рымата иап- 
хьахьата, дара чкӀвынквата, йрыламхӀауата, йынпауата (йышса- 
бийу) рпыцква цӀсуа, рпыцква рыхьуата, дара дырра ду рымата 
ари апшта аугӀа гӀадзыигылуаштӀ... Ауи апхыз йыубаз ауи 
лкӀвгпӀ йгӀаныцӀуа. Арн акӀвпӀ йлаухӀвхуаш Айныжв Наиа, — 
лхӀван ауи гӀайалхӀвтӀ. Айныжв Нана лпны дъагӀайхыз ари 
акӀвиӀ ажвата йгӀасалхӀвыз — йхӀван Сатаней йгӀайалхӀвыз 
анп йлыйхӀвхд. Аун йаилейхӀвх асхъаи. ауи аиш угӀа гӀалзынгыл- 
уазтып, — лхӀван, дмахын дпсытӀ. Ауи акӀвапӀ Айныжв Нана 
лтурых шаъу.

ИызхӀваз Шай Сальымгьари йакӀвпӀ.
Сквш 00 дыртапӀ. Бибаркт (АлбыргӀан) кыт 

дгӀатадринтӀ 1969 асквш, май мыз 
йпщбахауа атшын 

Меремкъвыль Владимир йгӀвытӀ.

XXVIII. НАРТЫРГӀА  РЫДЖЬМ А
КъасейхӀабльа ршӀыла уанцо, КъайдыхвхӀва акӀ ыкъопӀи. 

Ддзгъара ахьъатӀу ауепш ыкъаиӀ ауг.а йзбетӀ, са садгылаиы. 
Адзгъара ахъа акӀвиӀ ауи. ХъаропӀ ауи. Ауи йшырхӀвауала жвы- 
тӀаны ауат нартаа аугӀа Дуква аныкъаз, ауат йрыуаи йыкъазцӀаз. 
ГӀанн йаре йбзазауаи, датша гьыкъахымызтӀ.

УыжвьӀ хӀи йхӀепшкваны, абари хӀара, хӀн йхӀзпшны,. гӀвыджьа 
мгӀвейсуан ауаъа. Ант ршӀы йнейтӀ. Инейыи уы рыджьмаква 
йдууын жвкӀы-жвкӀы йакъаропӀ. Ауаъа йнейыдгылын: —

— Сальам гӀалейквым!
— Уальаквым сальам!
УадыргӀвана йгӀагылын ауыса рхӀветӀ. «ДжьмакӀ хӀыт> — 

рхӀветӀ.
Дырпшын дара -хвчӀквонӀ, хӀара йхӀепшквопӀ. хӀара. «Ари йры- 

старгьн йгьырзыгушым. Сап слызцӀгӀапӀ», — йхӀван дцетӀ йтдза-
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шӀы. Иан дбзаркӀван, дыкъаркӀван. Арспш джьакӀ гӀайтӀ,— 
их ӀветӀджьмакӀ гӀахӀыт рхӀвстӀ. Прыстгргьи шъырзыгушам,—■ 
йхӀветӀ.

— Ауыт ркӀуштӀ, — лхӀветӀ. Ауат ангӀаиыла, йангӀаныла 
хӀара хӀныбыжь хӀалгетӀ,— лхӀветӀ. ХӀа хӀтлапса гьыкъахызлу- 
шам, уыжвы щарда гьнахӀцӀыхуам. ХӀа хӀьтмщтахь хӀдахв ауат 
ракӀвупӀ йбзазуш, — лхӀвстӀ- Ауыса гӀамальла йкъазазлуштӀ, 
лхӀветӀ. Ауат йрыт,— лхӀветӀ, — аджьма.

ДгӀайтӀ.
«ИышвкӀы!»— йхӀветӀ. ЙышвкӀы аннхӀва йартмакъ днатап- 

шынйа аркъан гӀатихыи, йгӀайкъьан аджьма ГпТахъадрышвтӀ.
Аджьма йангӀахъадрышв аджьма йыгӀвын агӀвыджьгьн къом- 

ракӀ йаркӀвритӀ, ахъа йырхъварын йыркӀитӀ. ИыркӀын адыргӀва- 
на ащапӀква рщахӀетӀ, йшырщунтыз епнг. УалыргӀвана ахъвда 
пыркъитӀ. Иан лшӀы дцахтӀ ани. Пан щта, ауакъа атыдзы йыгь- 
хъарам.

— Пышпакъо?
— Уалей, абаре апш йгӀатырхын, ахъа йахъалрышвын, йгӀа- 

кӀаржьтӀ, — йхӀвстӀ. АпициишӀыкӀгьи рщахӀан ахъвдагьи' пыр- 
къытӀ,— йхӀвстӀ. Аре акӀвпӀ, — йхӀвстӀ — йшыкъо. — Щта сп 
йуасхӀветӀ, — лхӀветӀ, — уыжвы адуней ауыт ракӀвпӀ йыквызлуш. 
Ркъару мачӀызтӀхӀва гӀамальла йкъазопӀ, — лхӀветӀ.

ПызхӀваз КӀвыждза ПӀатӀа иакӀвпӀ.
Сквшы 70 дыртапӀ. Меремкъвыль Владимир 

асквш 1972 июль а 30 агӀаи 
Хъвыжвду кыт апны йгӀвыт!

XXIX. НАРТРГӀА РЧӀВАХЬАПЩ

НартыргӀа рчӀвацӀла хъапщчӀва гӀашӀалуанта йашӀырхпхьа- 
ляагьи закӀ гӀашӀалхлун. Иырчвыргъычуапйа ауи. ИырчӀапщан хуьг 
хӀвсса гӀапссгӀан йшашӀырхуаз йрейхсын азаджв дырхвыд. Дыр- 
хвыпуыж дыщтӀырхын ахӀвссаква дыргахын аща аъакӀакӀвкӀваз. 
лыщтала йджвыквылд. ДзыгӀвбжьакӀ апиы, тангылзкӀ уырта дзы- 
гӀвбжьакӀ апны ртдзы ауаъа йгылата. ауаьа йшбзазауаз ауаъа 
дгӀарауд. Дахъд, днейын ачӀкӀвын, дычмазагӀвыта дрыцхӀата, 
дйамна-уыната, ауаса йылхъашӀата ахуейхщчва дрынйад. Ари 
лацӀкӀыс пшдза даъамкӀва ауи ъара дпшдзанйа. Ауаъа дрынйан 
йашӀыйа йшвызпыйыз? — АрекӀваб, арекӀваб: «арспшта дНар-
хвын хӀтпхӀа лъазагӀва гьхӀауам»,— рхӀвад.— ЛъазагӀва гӀазауа 
дйыхӀтхуашын, дзырбзихауа, — рхӀвад.
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— Си йгӀасауашд, си йсымаб, — йхӀвадйа — Ажьахшыб ауи 
дзырбзихуш, — йхӀвад, ажьахш гӀашвауыркӀвын, — йхӀвадйа.

— ХӀи йабагӀахӀауаш ажьахш,— рхӀвадйа. Ажьахш гӀайауыи 
дйырбзихан дийгад. Ауи дызгазгьи днартб. НартргӀа дрыуаб. Иы- 
>.ьыз гьсыздырам.

ПьпхӀваз ХъныхӀв Лица лакӀвпӀ.
Сквш 68 дыртапӀ. Гвымлокт дгӀатадритӀ. 

дтабзазитӀ. Меремкъвыль Владимир йгӀвытӀ.
18. X. 1970 Красный Восток кыт.

XXX- САТАНЕИ БАТРАЗИ
Сатанейа гваща ззырхӀвауа Сата.нсйан лыхьыз. Санаб лыхьыз. 

Сатанейа ззырхӀвауа ауи акӀваб: «Ари Сатанийа ахьсцӀид» — 
лхӀван ахӀвра, ахӀврапшдза Нартсана. Сапа лыхьаз акӀваб. Лара 
дпхӀвыспата, дбзытлхвагӀата дрылан. Ауи яакӀвын нартыргӀа 
руысква ккъвызгуз. Иынкъвылгуз ауекӀваб, ауат йырч- 
палакӀгьи, убума, нартыргӀа рыуа айсызтынгьи руыс 
апхъа - пхъа лара йлыдыргалуаи: «йауашма, йгьамуаш-
ма хӀуыс?» — рхӀвунта. Ауи мгӀва йыквьглцӀун. Ауи мгӀва 
йыквылцӀуита ауыла йымгӀвайсуан. Ужвы картыргӀа лаща 
йпа дрылан, агӀвыджьгьи агӀващчва йгӀадрийта — ларгьи ащакӀ 
дгӀайрид, ащакӀгьи Батраз дгӀайрид... Батраз ззырхӀвауа нартыр- 
гӀа хахвата дыршӀын. Батраз хӀвынчӀачпара дцушын. ХӀвынчӀач- 
пара данцушыз лпны дгӀайд. «АхӀа, са арспшта зджьара сцид: 
йгӀасдахӀвуашма йыгьгӀасдамыхӀвуашма?»— йхӀван ауи йлай- 
хӀвад. Ауи анлайхӀв асхъан: «ИыгьуасхӀвуашым», — лхӀвад.

— Йныжь, йгӀасахӀв, — йхӀвад.
— Мамау йыгьуасхӀвуашым, — лхӀвад.
— ЙызгӀасабымхӀвуаш ашӀыйа, — йхӀван дыдийкӀылд.
— ЙызуасымхӀвуаш ауи акӀваб,— лхӀвад, — угӀадзыргӀвы,— 

лхӀвад. — Ара иартыргӀа аджвы,—лхӀвад,—саря хъацӀата дсы- 
хъвушта дгьаъам, — лхӀвад. — Уа уакӀвб хъацӀата йсыхъвуш, 
хъацӀата уысзалуашызгып йуасхӀвб, — лхӀвад.

— А зыунагӀва багӀвахыз! бара ащакӀ бгӀайрийд, сара ащакӀ 
сгӀайрийд! Ауи бари сари хӀбжьара ауп шпацуш? — йхӀвад. Ауа
са йлейхӀвад.

Ауи анлейхӀва асхъан: «Ари ауагӀа хӀазырхъачӀваб аугӀа 
рпны хӀхабархаб, йгьаурым», — йхӀвад.

ЙанихӀва асхъан: «Батраз! — лхӀвад. Атшада,— лхӀвад, атша-
119



да, упахь ащтахьла йпауырхата, уыщтахь апахьла инархата 
а кит угӀарылалта йахьшӀа, угӀарылсыркӀвын гӀальаматга уыр- 
бушд, — лхӀвад. — УачӀвы уатагӀарылсхыркӀвын гӀальаматга уыр- 
бушд, — лхӀвад.— УачӀващта угӀарылсхырквын, рыцӀа мачӀта 
уырбушд,—лхӀвад.—Ауыщта йара йгьгӀаупшыхуашым, уыунашва 
гьырхӀвахуашым. Апхъа-пхъа хӀхабар, аныргӀара асхъан хӀр- 
зы.рхъачӀваӀрнысгьи ауыб, — лхӀвад. ХӀазырхъачӀварпысгьи ауыб. 
АцӀыхъва хӀырхъаштылхуашд, хӀа хӀацӀкӀыс рыцӀа джьащахъвакӀ 
гӀаншушдта,—лхӀвад. — Та ауаса йаиаъазара асхъан саргьи 
йыгьуасхӀвуам, — лхӀвад дасын, убума, йамыцӀып йджыквылхд 
агӀвыджьгьи.

ЙамыцӀд, йджыквылхын ари йасхӀвыз сара ари сихьымдзакӀва 
йышзымура, — лхӀван, дасын, ауаъа ани пшдзата дгӀайын, убу
ма йпхӀвыс йлалхӀвад. Батраз йпхӀвыс. Батраз йпхӀвыс йлалхӀван 
иыха ллырхӀвад, йыбтахъу шбзысхара лхӀвад. Ауи ауепш уысла 
дшлыдгылуашыз гьлымдырд. Истахъу сзыха лхӀван ауыла длыд- 
гылд. Йылтахъыз, убума, ани йылзылхушыз лара дазхъвыцыи 
дцад. «Араъа с шаъу, араъа сшгӀайыз Батраз йабьгмхӀвын»...

- Ауи закӀы...
— ИыгьйасхӀвуам, — лхӀвад.
— - И ауыб.
— Ауахь бцата дщтӀацӀах,— лхӀвад.
Длырцан дщтӀалцӀахд Батраз- Лара дгӀаджвылцӀхын ани лпны 

дгӀайд «ДщтӀабцӀахма? — лхӀва.п — «ДщтӀасцӀахд», — лхӀвад.
— Щта ауи агӀан, — лхӀвад, — бчгӀвычаква гӀабшвыхта йгӀа- 

сыт, — лхӀвад—БчгӀвычаква гӀабшвырйта йгӀасытӀ, лхӀван, лчгӀвы- 
чаква гӀалшвылхын ауи йлылтад.

— Сара ныха сзыбхӀвад, са сгӀаджвылцӀнадзыкӀьара бара араъа 
быгӀвнашӀушд, — лхӀвад.

— Йауид, сыгӀвнашӀид, — лхӀвад.
Ани апш йшылчпаз йгьлымдырд.
Ауахъ ани лчгӀвычаквагьи лшылцӀан днашылын, аныгьи 

спхӀвыс лакӀвб, — нхӀван (йгӀалрылащцарахын, убума), абауап- 
ны Батраз дгӀайрийд, Батраз йакӀвб дызшӀу Сосрыкъва. Ауи 
ахӀахъв дгьгӀапамрид. Ауи дшгӀадрийыз ауи акӀвб. УадыргӀва- 
на йышцаз аун акӀваб... Лахща лпны диад: «ЙахьшӀа, — лхӀвад, 
джвджвара сцан, — лхӀвад, — Гвым атшпьт. Джвджвара сан- 
ца асхъан хӀырахвхча, — лхӀвад, — дгӀасайхӀвапсан, — лхӀвад, —+ 
уа, Сатанийа! Сылу(?) ла йнейид! — йхӀван йгӀауийщтын тшацӀ- 
срьтшвтын йгӀайуаз арепш ахӀахъв йаквшвад,—лхӀвад.—АхӀахъв 
йаквшван ахӀахъв йалалд, — лхӀвад. АхӀахъв йалзлдэ» — лхӀван 
лхӀвад.
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Уыжы лахща дгӀалдын, ахӀахъв ллырбад, хӀахъвыкӀ ауаъа. 
Ани лара йылкӀыд. АхӀахъв ллырбан «уыжы», — лхӀвад йышцауа 
бапшы, — лхӀвад,— ари, йышцауа бапшы! ДгӀайидта ауи ахӀахъв 
дапшядта длызцахидта: «Анчва рыцӀа-рыцӀа 'йышдухауа»,—
л х Ӏбид. Датацахын, датагӀайидта, убума «анчва рыцӀа-рыцӀа йыш- 
духауа — лкӀвид, — ахӀахъв».

ПарахӀахъвгьи йгьалахӀум, йшаъугьн йаъаб, йъащтӀугьи 
ГнцтӀаб.

Уыжы мадза-мадза ани дасын; убума, дхьан Сосрыкъва дгӀал- 
ГӀӀЙд. Сосрыкъва дангӀлрнй асхъан уыжы дкъалчӀвахыд пшдзага. 
Дасын, убума, ауи жьий зыухӀвауа йпны дцад, дылрыбагъьан, 
багъьата, дгӀалдын ахӀахъв йпийлыртшыд. Ппийлыртшын ахӀахъв 
ауаъапны ДгӀатыцӀызшва асаби, ажьийгьи шахӀатта дгӀалыкв- 
гылд, са дгӀатызгад йхӀвад. Ари акӀвб йсыэнийыз лхӀван ажьий 
йалхӀвад .тара. Дылрыбагъьад- Лахщагьп: «Саргьи сшахӀатб, 
лхӀвад. — ГӀвангьи хынгьи сиап, — лхӀвад, — ахӀахъв духауа йыз- 
бад»,— лхӀвад. Ауыла далыргад.

АбауакӀвб ауи ауыс шыъу.
ПызхӀваз АрргӀа Чыква йакӀвпӀ 

Гвымлокт дгӀадритӀ. Сквш 70 дыртапӀ.
Мсремкъвыль Владимир йара ауи акыт апны

йгӀвытӀ.
10. X. 1970

XXXI НАРТЫ РГӀА  КЪАЙДЫХВ
ӀӀартргӀа К'ьайдыхв ззырхӀвауа швабыж дбзытлхвагӀа пшдзан. 

ДгьнбзытЛхвагӀа гвыбзыгьан. Къандыхв л.^ъацӀа Псабыда ззыр- 
хӀвауа йакӀвын. Псабыда бзазащата йымаз ауи акӀвын. ХӀальта 
йылаз — дхӀвынчӀун, рагъачваква рпны дцунта. ДгӀагъычуан, 
хӀвынчӀа йчпун, хъацӀара нкъвигун. Ауи далабзазун, бзазащата 
йымаз ауи акӀвын Псабыда. Агъачвата йрымаз а\:и акӀвын: йаъан 
чынтыргӀа—хӀвата, ауат рзамангьи, йаъан маоакӀва аун йапшта 
тлапкъ. Абарауатква рпны дцунта (дара йачвыхъаразтынгьи 
пшӀиатлаква адыслид) абарауатква днунта дгӀакӀвынчӀун. ХӀвын- 
чӀа йчпунта рырахв гӀайцуан, ртшан гӀайцуан, руаса гӀайцуан, 
ркӀамбыщ гӀайцуан, йкъвлсй шгӀайуазла бзазагата йрымаз гӀай- 
цуан. Дрейсуан, дзейсуазгьн, убума, драйгӀайуан- Луасамцара Пс.ч- 
г>ыда дъабзазуз Йынджьыгь акӀвын- Пыпджьыгь дОзазун Псабыда. 
ГӀсабыда данджвыквылрыз асхъан Йынджьыгь адзы дымыркӀва 
йгьамуазтӀ, адзы дздууын. Ауи амшаркӀвын гьатанцхӀа 
йыман. ГьгтанцхӀа йыманта даныквсуаз асхъан йхъицӀун, 
нхъицӀуп дыквсуанта, даныквсра асхъан ацхӀа хъырххуан.
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ДангӀархуа асхъангьи йхъырцӀунта ауи далагӀаквслуи. ДышгӀа- 
квслуз ауи акӀвыы, хӀвынчӀа йчпата даигӀайхуаз гшаи 
ангӀайцуаз, рахв ангӀайцуаз. Уахъыила дгӀашӀашвалун 
тшынла дгӀемӀӀвайс йгьамуазд. Уахъынла дгӀашӀашварыкЛвпыя 
йпхӀвыс Къайдыхв налькъвыт-нальмас лыман, налькъвыт-наль- 
мас лнапӀы йхъан, мза цынхъвыта ацхӀа дангӀаквылуаз асхъан 
дшыгӀвнашӀаз ахъышвла агьатап цхӀа апны йкӀылылщтуаита лна- 
пӀы акӀкӀарала дгӀаквылдалун. КӀкӀара амамзаркӀвын/йымкӀкӀа- 
рыквын лащцарата атшани арахви йгьйызгӀаквымцалузд агьатан- 
цхӀа, йарыхӀун, йатшшун. АкӀкӀарамцала дгӀаквылдалуп. Аныгьп 
ауи гьйымдыруазд. Псабыдагьи ауи гьыймдыруазд ауи 
лкӀкӀарала дшгӀаквслуз. Ауасамцара зын заманкӀ йацбзазад. Уа- 
дыргӀвана, Псабыда дшаъаз ауи акӀвыи, ага хъацӀара йылузтын- 
гьи шабыж хъартшхъвагӀвыкӀ йакӀвын Псабыда.

ДхӀвынчӀа дгӀайхпхьадзагьи Къайдыхв ауаса йлапхӀвид: «Са
ра сапш хъацӀа нартргӀа дрылума? Са сашп хъацӀа тларахӀ дгь- 
рылам дгьигӀарылцӀуашым. ӀӀартргӀа йрылу са сакӀвб,— йхӀвиш- 
та дхӀвынчӀата дангӀайхра асхъан йпхӀвыс тшылзыйыртшхъвид. 
Къайдыхв дгвыбзыгъаб, Къайдыхв ауи гьлымуазд. Ауаса закӀгьи 
гьлымхӀвузд ага ауи дадымгылыргьи. Ауасамцара заманкӀ цад. 
Азаман исйын йцӀыхъвахуз: «Ари ашӀыйа, Псабыда?— лхӀвад. 
НартргӀа (сара хабар сгӀнд лхӀвад) Сосрыкъва — хӀватагьи да- 
ъаб, — лхӀвад,— дхъацӀатларыхӀта, Баданокъва-хӀватагьи даъаб 
дхъацӀатларыхӀта. Дара зымбасызтынгьи йыздыритӀ рхабар. Уар- 
гьи йуагӀата йгӀацӀцӀб. Ауи амщтахь уара йыгьуапшым ауат 
йдыршатӀаквауа. Ауи амщтахь даъаб Шауыйгьи нартргӀа. Тла- 
рыхӀквата йаъаб. РӀшпакӀву нартргӀа заджвгьи дшрылам уа уа- 
кӀвымкӀва? НартхъацӀа йхъа гьйыртшхъвум, ухъа ауи аъара 
йызуртшхъвауайа?» Ажва амакӀхад. «Момо,— йхӀвад, — дгьаъам 
са сакӀвымкӀва».

«Щта, ауи агӀап, — лхӀвад, — уара ауат рпыигьи унамдзан. 
Щта, арат йыучшаквауа, арат йгӀауцквауа гӀаузрыцуа, йыузыр- 
хауа са сакӀвб, — лхӀвад, — атдзы сшыгӀвнашӀу. Сарадъа закӀгьи 
гьыутлакӀьуам, закӀгьи гьузычпум», — лхӀвад-

— ИьтшпакӀву! — йхӀвад, убума, — бара йа бсыцнамыйуата 
хӀвынчӀачпара, йа, сиздрума, датша ауи акӀвбта адуней ахъахь 
бызлагӀасцхърыгӀауа ашӀыйа, барала йышпагӀайуа арат си йсха- 
квауа,йгӀасцквауа? — ауи йхӀвад.

— Момо!, — лхӀвад, — сарадъа йгьузгӀацуам, са сакӀвб йгӀауз- 
рыцуа, — лхӀвад. Уара йгӀауцуазтынгьн са сакӀво. са сакӀвым* 
кӀва, са сгӀвылакӀла, скъарула акӀвымкӀва йгьузгӀатхуам.
122



ЙамаркӀыд ауи. Йа*маркӀын ауаса йылхӀвад: «ИгӀауцуа цӀа- 
быргыб, — лхӀвад. — Сара суылаликГва ужы уанджыквылра ас
хъан йуызгӀацуазтын йара йубаб, йгьуызгӀацуашым.

— ИгӀасцб! — йхӀвад.
- ЙыгьуызгӀацуашым, — лхӀвад.
- Щта йгӀасымцуазтын ббаб, закӀылагьи, — йхӀвад, — араг 

ибхӀвакваз закӀылагьи бгӀасыдымгылын, — йхӀвад. ЙгӀасымцуаз- 
тын ббаб, — йхӀвад. Дахъын ауахъ цӀыхквта дджыквылд, йтшы 
кӀвдыр аквицӀан. Ауахъ цӀыхквтаква дджыквылын Къайдыхн 
йзылчпан уапӀа йшвыб, Къайдыхв йзылчпан амгӀас йшвыб. Щта 
ауи дбзытлыхвыгӀаб, ауи йлымчпауа йара йчпарызма? Къайдыхв 
лнапӀгьи бзийьш швабыжта. Къайдыхв йацӀылдаз акӀвдыр йтшы 
кӀвдырта йаквб. Атшгьи швабыжта, убума, дхӀвынчӀата дангӀайх- 
ра асхъан йынкъвызгауа, йызрыцкьауа атшгьч йзырчауа, йей- 
гвыргъьауа Къайдыхв лакӀвб, Псабыда дызланыкъвауа атшы. 
Атшгьи Псабыда йацӀкӀыс бзи дабауата йылхӀвауагьи йадыруащ- 
та Псабыда йтшы Къайдыхв йшылзаъу ауи акӀвб.

Ужы дахъд данджыквыл асхъан (атшгьи тшгвыбзыгъаб) атшы 
йадырд ауи дшайсыз. йадырын, Псабыда дджыквылпхьадза йхакв 
даитыцӀра асхъан ачынтква радгьыл даиыквылуаш асхъан мгӀва 
щарда альшӀуан. АмгӀва ъалыцӀуа даинадзара асхъан 
атшы дачважвалун Псабыда дцабхьадзагьи заманта йакӀвшаз. 
«Иахьъакъвлейхуш уней», — йхӀвунта ахъвда даквсуанта атшы, 
йара йахьъакъвлейхушызла атшы амгӀва йхвыигыла йымгӀвай- 
суан. Ужы зуахъ йайсыта, ауи амакӀхата йджы.квылыз ауат ам- 
гӀва щарда ъалыцӀуаз йаннадза асхъан атшы гӀашӀасд. ИангӀа- 
шӀас асхъан: «Унамийума! — йхӀван, ауи йхӀвад. ИгьымцӀсыд 
атшы. «Унамийума, йучпауа ашӀыйа уахъа?!» — йхӀван,— 
атшы гьымцӀсыд. УадыргӀвана швабыжта дастӀ атшы. Данас ас
хъан йара йагъвра злахъуазла атшы цад. Йара йъахьатахъымыз* 
ла, йара йъазлацузла йгьымцад, йара йагъвра йызлагӀайыргъваз- 
ла, атшы амгӀва йыквгылын йджвыквылд. Йаргьи йачпалауа ари 
акӀвб йхӀван, убума, днамгӀвайсуа днейуамцара, днамгӀвайсуа 
днейуамцара чынтыргӀа рацгьыл дыквылд- Дыкслын йборапхад. 
Адуней швабыж йхӀальабальыкъхад. Йборанхан йыхьтахан 
йуапӀагьи дгьарпхахуам, йтшгьи закӀыла йыгьйыхъвахуам, йыкӀв- 
дыргьи гьйыцӀазагъхуам, йамгӀасгьи, убума, йщапӀква гьарп- 
хахуам—дара дкъвлейсызхад, мцагьи гьизычпахуам, адгылартагьи 
гьйоухуам. Швабыжта къвлейсызыгӀа ду йыквшвад. Дарыкъвлей- 
сызд, швабыж ахьта дарцад. йыхьтарцара даналга амщтахь йы- 
шуарахад, йуагӀвхад ари адуней гӀвышӀгӀвыс йзымчхӀушта, ауа-
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пӀа шуарагьи гьакӀыхуам, амхъа йшакӀуаз апшта, нгӀалсид. Дзык! 
апны ддзышта дцарыкӀвын адзквагьи хӀвынчӀвхид. Ауи амщтахь-* 
фашӀыкӀ гӀайа.хвыргьи, фашӀыкӀ гӀайаута, афашӀгьи убума, ауы
гьи тшацанакӀид, йфарныс амаль гьазйаухуам. ЙшаъазлакӀгьи 
дкъвлейсызхад швабыжта. Дкъвлейсызхад, джьабагӀа йбад, йчпа- 
ра йымдырхуа дгӀацапата дгӀайхырнысгьи Къайдыхви'йари на- 
маркӀыз амшаркӀвын йхъа йзаквымцӀауа, къвлейсызагӀа ду йыз- 
гӀайд. ИызгӀайын чынтыргӀа радгьыл дгӀаквцӀд. ЧынтыргӀа рад- 
гьыл ДӀӀаквцӀыи дшгӀамгӀвайсуаз апсква радгьыл дгӀаквнагад. 
Апсква дара угӀассаб, чкӀвын-чкӀвынб, уалъынлягьи тшынлагьи 
ркӀамбыщгьи, рырахвгьи, ртшангьи архъа йыквб. йызхчауагьи 
даъата гӀацӀцӀб — ауи апш йхвитта архъа йыкв'5.

ДангӀарыланага асхъан тшан хӀвычакӀ гӀазиццад ауатгьн ам- 
гӀва йгӀаквийцад. УадыргӀвана кӀамбыщ хӀвычэкӀгьи ауат йгӀа- 
рыланцад рахв хӀвычакӀгьи гӀарылайцад. АхпкъыгӀвакӀгьи алай- 
цан йангГаджвы'квийца асхъан йтшы ашӀасд. ЙашӀасын йтпӀы 
йгьгӀацӀсыхуам. ЙтлакӀьуаз гӀапимжьуата адзаква аща гӀалий- 
ца>ата, адзаква алаӀКъичӀвчӀвад дасуамцара. УахъыкӀи мышкӀи 
атшы йщыд. «Сщы! Иыутахъу чпа!» — ахӀван, убума, атшы 
йшӀыргъагъа йгылан, атшы гьцӀсыхуам. Швабыжта дарагӀапсад. 
«Ей, хсамыхв,—йхӀвад.—йучпауа ашӀыйа,—йхӀвад,—Къайдыхвгьи 
—йхӀвад, ага закӀ амахӀкӀыта сгӀаджвыквлызтынгьи лгвы гӀапхьап- 
шнд,- йхӀвад, ауи лгвы шгӀапхьапшуа гьумдырума»,—йхӀван, 
убума, агшы дачважвад. Ауи анихӀва асхъан, Къан
дыхв лыхьыз анихӀва асхъан, атшы гӀаджвыквылд. 
ДгӀаруахӀвтагылын акӀамбыщгьи, арахвгьи алайпан дгӀа- 
джвыквлып йышгӀайцуаз уахъыкӀи мышкӀм дгӀамгӀвас- 
ма апсква йырдыртӀ рырахв шгӀамгӀвайсуа, зарар шрей- 
дзаз, партыргӀа йышгӀарцуаз. Мычхъата тшадыркӀылын йгӀа- 
йыщталд. ИгӀяйыщталыздхӀвата йгӀайызбзийымхауа йара бзидздза 
паса дгӀамгӀвайсхьан, йгӀайызбзиймхуата Йынджьыгь аргваи 
дгӀайд. Йынджьыгь аргван дгӀайын, Йынджьыгьта йара дгӀазквыс- 
хуашыз ацхӀа дгӀанымйаскӀва йыщтахьла адру-чоу бжьы йгӀад. 
Адру-чру анйагӀа дашӀасд, дпшын швабыж мчхъата йгӀайид. 
Дыгвжважван, швабыжта, йшгӀайцуаз йапшымкӀва, йалайцан 
агьатаицхӀа йазгӀайцд. АгьатанцхӀа йазгӀайцып, ауаъа йара йгӀай 
ра гӀвахъагӀвымшума, хахъахымшумала дахьшвзн. данахьшва 
асхъан лгвы пшкахад Къайдыхв: «Йгьамуыд, ари зарар йзысхад,— 
лхӀвад,—арпъарагьи ахьтагьи дасырщыд, ашуарагьи ари апшта 
чӀыдагӀа йызпасырхад.ужпыгьи дгӀапслд—лхӀвап. агьатаи цхӀа 
хъылрыиӀвылын лмахъвшӀа кӀылылщтын ахъышв апны ацхӀа 
лыркТкӀатӀ. ЙанкӀкӀа. асхъаи дгвыргъьад, ацхӀа йгӀаквицан аъа-
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рагӀншара апны йангӀадза ацхӀа аъарагӀвша, лгвы гӀалыцӀасып 
тшпынхӀвата йатагӀаситхуашд ужыгьи, — лхӀван, лмахъвшӀа 
янкъалчӀвахых асхъан ацхӀа лащцарахад, атшапи арахви ярылл 
гӀаквсырта рмохуата йхӀальабальыкъхад. Ауатгьи адзы йкӀнылд, 
йаргьи дрыцтарган, Иынджьыгь адзы дызгӀамымнӀуата дджг.ы- 
квнаган, Йынджьыгь адзы дахъватшд.

Лтш днапшы-гӀапшын дгьаъахым. АцхӀа дгӀаквылхьад, дан- 
гӀаквылуазгьи лбад йлыркӀкӀан. Ужы дгьаъахым. Йгьамуы.ч,— 
лхӀвад, — щымта щажьыта (пххъаб дъабзазуз, Къайдыхв ъаквгы- 
лу, кӀьакӀьараб уыла хъара йпшид ауаъа уыквгылырквын. адгьыл 
шарда убид) хӀайда днапшы-гӀапшуамцара, днапшы-гӀаншу- 
амцэра лнарыптлала аиыла дпапшы-гӀапшуамцара Бибаркг 
рньы дгӀалбгӀанаган йуапӀа шишвыз квайчӀвадза дзыгӀвбжьакӀ 
Ӏыбжьанагад, цӀлакӀ дадпахӀвалыи адзыгӀвбжьа апны ауалӀ^ 

лдыртӀ, ауапӀа шишваз дьтдиахӀвад дахъватшын. ДгӀалбгӀад 
дгӀайын йазухахуазйа? Адзы дгӀамылхд, дылгад Къайдыхв дхьал- 
гылыӀӀ, ужы ар;и Къайдыхвта йызпхьауа, ауаъа йшылтлакӀьуазла, 
йшылдыруаз апшта ашӀыла лжын дкъалчӀвахыд, дыцӀалцӀад. 
АшӀыла лжыд, дкъалчӀвахыд, дыцӀалцӀан (щта дылхъацӀаб, лгвы 
дыцӀамылкӀва ауума?) уахъыкӀи мышкӀи дылчӀвыуд, гӀвахъа 
дылчӀвууд, хахъа-дылчӀвууд—хабзата йшыъу аишта. Хъвла- 
пынхъакӀ дылчӀвыуа дшшӀаз апххъа дшыквшӀаз тшыгӀвкӀ 
Пыиджьыгьла дымгӀвайсид. АтшыгӀв лдауыш йгӀад, дгӀашӀасд 
дьышын: «Иараби,—йхӀвад,—арп абзытлхвыгӀа, уагӀагьи гьаъам, 
уагӀагьи гьапамам, йаргьи йхъвлахьад, арп абзытлхвыгӀакӀ 
дшыздырра, дшызбара, луысгьи шыздырра» — йхӀван дацапал 
Иынджьыгь адзы тштайрышвын дырд. Дырын, дхъалд Къайдыхв 
лпны. Дхъалын бзытлхвыгӀн хвыльхвыгӀи йанайара асхъан 
хабзата сальамта йабырхуаз ахабзала сальам лайхд. «Иараби, 
бзы глхвагӀа, — йхӀвад, — бызчӀвыуа ашӀыйа, гвкъайуата йбы- 
му ашӀьша? Спшидта ауагӀа гьаъам, бара йыбхъазаджвыкӀб, 
йбыму ашӀыйа?» — йхӀвад.

Сосрыкъва нартргӀа бзи йбун швабыж. ӀӀартргӀа рсабнкӀ, 
рлыгажвкӀ, нарткӀ йыхьазла йпсы щтӀайцӀауата ауи акӀвын 
дшаъаз, аджвы дгьйапшмызд. НартргӀа ракӀвын Сосрыкъва 
абзнра йхузтыпгыӀ йззихуз, пара йхъа ацӀкӀыс тпвабыж бзи пбуи 
нартргӀа руагӀа. Ауи апш швабыж хъацӀара ду йылан Сосрыкъва.

—Сара сзашӀугьи ари акӀвб, йсызиийызгьи ари акӀвб. Аратра- 
цӀкӀысгьи йгӀальамату йджьащахъву ауи акӀвб,— лхӀвад,—арадзы 
уышпагӀар? — лхӀвап ауаса лхӀвад. Аун нартхъацӀа дгьызгӀар- 
уам,— лхӀвад. Арадзы уышпагӀар?—лхӀван, ауаса лхӀвад. Ауаса



анылхӀва асхъан — «адзы са гъеакӀвым йгӀарыз, стшы акӀвб,— 
йхӀвад.— Са сгьгӀамырд адзы, стшы акӀвб йгӀарыз»— йхӀвад Сос
рыкъва. Ауи анихӀва асхъан, Къайдыхв лхъацӀа хӀальта йыла- 
зищтн, лхъацӀи лари йамаркӀызла, хъартшхъварата йымазла са 
сацӀкӀыс тларыхӀ нартргӀа дгьгӀаншушым дгьирылам— ъай- 
хӀвуз ахъазла, ари йхъа гьимыртшхъвазд, ауаъа апны йажва шва
быж йылгвапхад, хъа ртшхъва ъайымчпаз ахъазла. («Са сгьгӀа- 
мырд»). Атшы йаквицӀад йхъацӀара. Пара йхъа йгьаквйымцӀад 
лхъацӀара- Иара йхъа йгьаквйымцӀад Сосрыкъва. Ауи амщтахь 
ауи швабыжта ауи амшаркӀвын швабыжта йылгвапхад йажва. 
Йылгва1Пхан:«Йауашд, йалнд ауи апшгьи» — лхӀвад.

Уж вы луысква йанйалхӀв асхъан,—йауашд йхӀвад,—са гЯвагва- 
на сыквб, сангӀацапахра асхъан сгӀабыдсылхб. Иыишид ауи 
апшгьи,—йхӀьан даквшӀан дджыкьылд Сосрыкъва. Дджы- 
квылхд, дгӀазрыз адзы дшгӀарыз апш дталын дырын дджвьь 
квылхд. Йджьалщад ауи швабыжта. Даныруазгьи, швабыж дип- 
шыд. «Ара схъацӀа— лхӀвад, — йхъа йыртшхъвун, са сгьицымхъ- 
рагӀазд уахъзаджвыкӀ адзы дгьызгӀамырд, йтшгьи ахъватшд, йар- 
гьи дахъватшд. Арыгьи днартхъацӀаб, ауыгьи днартхъацӀан. Ари 
пара йхъа гьи йгьаквийцӀум, йтшы акӀвб йызквийцӀауа. ДангӀа- 
руазгъи дгӀард, данырхуагьи ауи апш йчпад. Ужвыгьи сара 
дӀпсырхъвыхра,—лхӀвад,—ари йхъацӀара ацӀыхъва ъаиадзуш. 
ЙалахӀ, — лхӀвад, — адзы знапӀыцӀу Гващагьи ари апсыхӀва 
утаишуа адзы гӀаущт!— лхӀвад.— Ара адуней йыжвгӀваквхата,— 
лхӀвад, — адуней боран дута йгӀа-ншата, — лхӀвад, — ари йапшта 
йалахӀ йчна азаман»,— лхӀван, алахӀ дйыхӀвад, — ари йапшта 
йшылхӀваз апшта йгӀаборанхач, адзы знапӀыцӀаз Гващагьи 
адзы дута йгӀауылщтд, йара йынджьыгь адзы апны гӀвба-хпа 
йатагӀалахӀахд, апсыхӀва йтамшвауата йгӀаджвыквылын, ауаса 
йанца асхъан ужы Сосрыкъва дъацуз дымцахуата ари абзытл- 
хвагӀа сгӀазкъвыцӀыз къвлейсызагӀа дашӀашвушд, лхъа гьылзыкӀх- 
уашым, ари ахьта чвгьа йангӀанша дащуашд, ари сылзымцахкӀва 
Гпьаурым, са суыс гьакӀвым йуысу,—йхӀван абзыльхьыгӀа лым- 
шарквынла дгӀацапан ауи лахькӀьала дгӀаджвыквылхд. Ужвы 
дгӀаджвыквылхта дъагӀайуаз арахь ари дпшид, Къайдыхв. 
Джьащахъва дуб. ЗакӀыта адзы дгӀарыи дырхд, ауи апш гӀвба- 
пха гӀалахӀад адзы. Ужы йгӀарщи йхъацӀари лырхъвыхуашд* 
Йара апхъа дшырыз апшта, дшгӀарта дшырхыз апшта ауи ахӀата 
дамкӀуата ауи аъара йышдууз тшатагӀахъирышвылхын дгӀард. 
Амарагьи ташвад, йхъвалд. ДгӀархын: «Ей, Сосрыкъва!—лхӀвад.
— Апхъагьи закӀы йапшын уангӀарыз. Арадзы уышпагӀар 
ужыгьи?» — лхӀван, ауаса лхӀвад.
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— ИбасхӀвд, са зынгьи сыгьгӀаруам адзы, — йхӀвад,— йгӀаруа 
стшы акӀвб, — йхӀвад.

— Момо, — лхӀвад, — сара схъацӀа Псабыда,— лхӀвад, — са 
сацӀкӀыс тларыхӀ дыгьрылам — хӀващта, иартргӀа стшы ацӀкӀыс 
тларыхӀгьи сацӀкӀыс тлархӀгьи дыгьрылам— хӀващта ари йхӀва- 
запытуан. УахъзаджвыкӀ са сгьицымхърагӀахызд, — лхӀват, (ага 
хъацӀара йчпазтынгьи, ага уыс йхазтынгьи, ага уыс нкъвигазтын- 
гьи са сицхърагӀалун), уахъзаджвыкГ стъииымхърагӀазд адзы 
дгьызгӀамырд, адзы дахъватшд,—лхӀвад,—Абар дъацӀу.—лхӀвад.
— ЙысчӀвыуагьи ауи акӀвб, — лхӀвад. — Уапа, — лхӀвад,—ари 
аъара дзыта угӀард, — лхӀвад,— ари аъара дзы дута угӀард,— 
лхӀвад,—ауи апхъа угӀазрыз адзы апш гӀзбагьи хпагьи аталахӀа- 
хын, — лхӀвад. — Уъацуз угӀвагванагьи кужьын сымшарыкӀвьгн 
угӀацапад, — лхӀвад. — Ари дгьтамаммызд, ари йхӀвуз гьтамам- 
мызд, — лхӀвад. — ЙнартхъацӀу уара уакӀвб. Ари йсейхӀвуаз зым- 
гӀвадзугьи мцын,— лхӀвад.— Сижьауамца сикъвигад ужы йъагӀа- 
дзаз,— лхӀвад.— ДгӀацӀсхта абыхъв дтасымрышвкӀва,— лхӀван,— 
йпсхъа абхъв йтасымрышвхкӀва,—- лхӀван, убума, анышвынтара 
дайба.ид.

— Момо, — йхӀвад. — Бсабыр. Къайдыхв, — йхӀвад. Ауат
ква, — йхӀвад,—уыс чӀыдаб,—йхӀвад. ГӀапсара чӀыдакваб ауат, 
йгьатахъым, Къайдыхв, — йхӀвад, — Йзатахъым ауи акӀвпӀ, — 
йхӀвад.—ЗпыкӀ йари барн швабаргӀапсад,—йхӀвад,—Псабыда цӀа- 
быргыта, йара йхъа акӀвымкӀва адуней йыкву закӀгьи бзи йгьйым- 
бузд, — йхӀвад.—Ауатква гьатахъьтм,—пхӀвад,—УахъзаджвыкӀ 
ба бгьицымхърагӀазд адзы дгьызгӀамрызд дахъватшд,— йхӀвад.
— БыйдгӀапсалд,— йхӀвад.— ДкъабчӀвахыд, — йхӀвад. АшӀыла 
бжыд, — йхӀвад. — БадгӀапсалд. Ужыгьи ауаъара бадгӀапсалуа 
ЙӀъбтахъым. Ауыгьи дгӀвышӀгӀвысб, адуней гӀацапата дгьгӀаквыл- 
хуам дщтӀазд, — йхӀвад. Ауаса йара йхъагӀваца акӀвын ауи бзи 
йбуз, цӀабыргыб. Адуней йьгквыз закӀгьи бзи йгьйымбузд.

— Щта сара сацӀкӀыс бзи даъамкӀва ауаса йхӀвунщд,—лхӀвад 
Къайдыхв.

— Бара бзи бибауа цӀабыргызтын, — йхӀвад ауи — бгӀапшы 
йачпауа, — йхӀвад.—Ари адгьыл, ари дызкву агьагьара, йгӀанач- 
пауа бапшы йара йнышынтарагьи йачшауа бапшы, — йхӀвад.

Адгьыл агьагьара зымгӀва ахӀврапшдзаква гппдзата, ауи ахӀв- 
раква ауи апшта,?адуией чГыхвта, ймамырта, йпшдзата, ауаса йгӀа- 
гылд. Пара йиышвынтара йшквайчӀваз йгӀанхад. — йхӀвад, йара 
йхъагӀваца акГвымзаркӀвын адуней йыквыз закӀгьи бзи йгьйым-
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бузд, — баргьн бзи бгьйымбузд, ахъазгӀваца плынкъвбийргад, 
бгьитахъымызд закӀылагьи. Ауи акӀвбта пшаъу, — йхӀвад, — ауи 
ауыс бакъвыиӀх» «Ужвы уахъа ква гӀгквнд, уабацуш? > Сосрыкъва 
уапӀа йымаб, ауапӀа йацыцӀалл. Иайчважвад ауаъа апны ауапӀа 
йацыцӀалын. Дабнгарыз анн йайчважвад, ихӀвыста ауаъа диа- 
йахвд.

Къайдыхв йцӀыхъвахуз Сосрыкъва пхӀвыста днайахвд. Къай- 
Ӏыхв лхабар аун акӀваб. ЛхъацӀа Псабыда й^ысква шалызгьи 
ауи акӀвб.

ПызхӀваз Шармат ГӀиса йакӀвпӀ.
Сквшы 70 дыртапӀ. Гвымлокт дгӀатадрип.

Гвымлокт (Красный Восток) апны 
Мсремкъвыль Владимир йгӀвытӀ.

15. X. 1907.

XXXII. НАСРАНИ ЩАМАЗИ
ӀӀасранищти Щамази хӀвынчӀара чпара йцад. ХӀвыичӀачпара 

йцан хӀвынчӀара рчнан йгӀайхуан. ИашгӀайхуаз Насрап апхъа 
дгылан. Щамаз ацӀыхъва дгылан. йышгӀайуаз тшыгӀвкӀ днарыд- 
ххылын: «Сальамуи гӀалейквум! Швуыс хъйарыгӀад!» — йхӀаан 
Насран сальам йейхд «Уалейквым сальам!»—йх^вад. ДгӀайкъвы- 
къьахын Щамаз йппы дгӀайд дйымцӀасын Щамаз йтшы дтнйхд 
дшӀайхӀвап, убума, дджвыквыйган уахьшӀагьн дцид уачӀвгьн 
дцид.

Ани дгӀагьагьасан атшан гьгӀайхуам—йыквылхд аныла-арыла. 
Атшан гӀамихуата йаныквылх аиыла-арыла, дъацара гьидырхуам. 
Дасын, дъагӀайыз йтшы кӀвдыр аквта йрылаб атшы — йара дгьа- 
ъахым. Аныла дыквххд, арыла дыквххд, — араса дцан, апса 
дцаи — дт&Гцаз зджьарагьи дгьйымбахд, дгьнймохд.

ДгӀайхд атшангьи гӀайцын. Днчвыдзд, дъацагьи дъагӀайгьи 
йымдыруата дыдзд.

Днчвыдзын, уыжы дъагӀапхыз йнхӀвыс дгӀайып дицӀгӀад. ДицӀ- 
гӀап — йыгьсыздырам, арекӀваб йхӀызнийыз. «Йгьаурым закӀ уым- 
дыркӀва, закӀ удыруазаб», — лхӀвад. Йымдыруа йхӀварызма?

Ауи йихӀвыс нылгвиылкӀылд. Ари дъацаз, ари дшыдзызгьи, 
хъагьи ари йдырид лхӀвад.

Уыжы Щамаз йыпхӀвыс дымгвадууыи, дхӀатлаи. Дхьан па 
лгӀалрийд. Па дгӀалрнйын ӀДамаз йпа дтитытхад. ИхъацӀара гӀа- 
йылалуа даналага асхъан, йкъаругыг хъагьи дгӀанаргвьшгхвауа 
даналага асхъан. заджвьт тӀакӀвы дйыдсылд. «Уа, хвамыхв,—
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йхӀвад,— сара усыквхъацӀамкӀва,— йхӀвад,— уаба дъану уды- 
рында,— йхӀвад. Уаба лызгаз дызуымлыруайа?— йхӀвад.

Ауи йанихӀва асхъан ани йышвхӀакӀвайщап дгӀайхд. ДгӀайхын 
дъагӀайхыз, убума, йан дылщахӀалд: «Саба дышпапсйа, йыпсы- 
щайа, йыдзщайа, дабаца?» — йхӀван йан дылщыхӀалд. Йан дыл- 
щахӀалын ауаса лхӀвад: «Си йыгьсыздырам, -лхӀвад. Дызрыдзыз 
уцата уицӀгӀа!— лхӀвад. Уыжы йан дгӀалщахӀалыи; «Уцата 
уицӀгӀа! — лхӀвад. йаща уицӀгӀа, — дх Ӏбйд. — Дызрыдзыз ауи 
иакӀвб, а)и дйыцыи, — лхӀвад- — Ауи дирыдзд», — лхӀвад.

Дасын дцад Насран йпиы- «Насран!— йхӀвад.— Анасагьи йга, 
арсагьи йчпа, йхӀвад, саба йцарта гӀасахӀв? — йхӀвад. Саба 
дъадзыз сырба, —йхӀвад.—Сара дъауцрышвтыз сырба»—йхӀвад.

— Ауи гӀауазхӀвыз лыбыз акӀыд!— йхӀвад. — УгӀай — йхӀвад, 
даквшӀан дджыквылып агӀвыджьгьи абараъа хӀшгӀамгӀвайсуаз,— 
йхӀвад,—сара абараъа сгылан,—йара абарахь араъа атшан рцӀы- 
\ъва дгылан, — йхӀвад. — Са пара дтТайуадзысщад, йхӀвад, 
закӀгьи гьалеымдыргӀад, - йхӀвад. Атшан ахынван атша.н рпны 
сапгӀай йтшы акӀвдыр аквта атшан йрылата йызбад. ЙкӀвдыр 
аквта апшан йрылата йанызба, — йхӀвад, — йгьамуыд, аныла 
стрысд, арыла стрысд, -йхӀвад. ТшыгӀвкӀ дхӀыгӀвсд, йхӀвад. 
АхӀы, уыжы йгӀайхд.«АрекӀваб йхӀвауа. Ари дыгьсзахъгум. Сара 
саба йыдзыртшцтц саба йгӀайыртн зымдыркӀва сара бзазара 
гьсымам. Акыт тшпынхӀвата йгӀасыртуа сара араъа сгьтабзазу- 
шым», — нхӀван тшадийгалып ачӀкӀвын д д ж ы к р ы л д .

АчӀкӀзын д д ж ь Ӏк в ы л ь Ӏ н дымгӀванснд бзита. ДымгӀвсйсын уыжы 
чгӀапшын, йцӀыхъвала тшыгӀвкӀ днейд ажвжва-хӀва.

Сальамун гӀалспквым — йхӀвад йгӀайыдзхъайцан. Йара 
йапш дчкӀвынб.

— Уалейквым сальам!
— Ари ашӀыйа, чГкӀвып бзи, уабаныкъвауа?

Съаныкъвауа ауекӀваб. АлахӀ йылпха сийтргӀад.
Лбарарн, нашита, абари азаман сара с:;н лы\:гва стата, аба- 

репшта саба мгӀва дыквта дыдзын сгвы сгьагӀнарбум. Ари адуней 
ахъахь хабар агьи кӀара сагӀузтын-схӀван сгӀаджвыквылд.

— Та, йхӀвад. — Йыншид, — йхӀвад ауепшгьи. АлахӀ хабар 
бзигьи уйыргӀарагӀад,- йхӀвад.— Уг*ай ауи акӀвызтын,— йхӀван 
дгӀайыцицӀан йасыи йгӀамгӀвайсд. Й Ӏ  ӀамгӀвайсын кыт чкӀвынкӀ 
апны йгӀаквылд. Кыт чкӀвынкӀ апны йгӀайын йтшыжвцӀд, 
йгшыжвцӀын апшвыма йайрегвад ахӀачӀащла.

АхӀы, джькӀвын. бзи йхӀвад. ХымшкӀыдза араъа тшпща,— 
йхӀвад. Уабагьи алахӀ хабаркӀ хӀйырдыруазтын хӀпшыб,—
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йхӀвад. ХымӀӀӀкӀыдза угӀасызпшы. Сара араъа сгӀайхуашд. Хым- 
шкӀыдза.

Ауи дасын дджвыквылын ачӀкӀвыи ауаъа дгӀаӀНхад. ДгӀанхан 
йахьшӀа йшвицӀауа мышкӀы йгьишвырцӀахуам, мышкӀы йдры- 
фуа мышкӀы йгьидрыфхуам — унашвата йырзичпан. ■

АхымшкӀ ъацӀуаз дгӀайхд. Дасын дгӀайхыи ахымшкӀ ъацӀуаз 
дасын, днейахвын датаджвыквылхд. ДнейрымгӀвейсд. Инахъата 
йадгалата, ушапшуаш уымдыруата, хаквкӀ йнаталд. ХаквкӀ йната- 
лын: «АхӀы, ч Ӏ к Ӏвын, абараъа си йсхаквб», — йхӀвад.

ИтшыжвцӀд.
Араъагьи йауахӀвата мызкӀы тшпиййырщад ачӀкӀвыи. Мыз- 

кӀы тшпиййырщан, амыз апцӀы асхъан: «АхӀы, уней! Са зджьара 
усырцушд» — йхӀван, сычкӀвын днайахвын дджвыквыйдад. 
Дджвыквыйдаи абарат атснгьызква рпны зджьара тенгьыз 
тшпыкӀ дйырцад. Тенгьыз тшпыкӀ дйырцан, уыжы йейхӀвад ачӀ- 
кТвын: «АхӀы, сара абарепш гьачва сымаб. Сагъачваква рпны 
сцушд. Уара ари атенгьыз анны угылта сара сгӀайнадзыкӀьара 
цӀыхквта апнадзара асхъан, адуней хӀальаблльыкъхауа йана- 
лагара асхъан шыхӀвшӀахӀвакӀ йалацӀа, — йхӀвад. (ШыхӀв хТй- 
джвкӀ гылан). Ара шыхӀв йалацӀа — йхӀвад. Ара шыхӀв-»

— Иауашд, — йхӀвад.
Анн дасын атенгьыз дхъылып йагъачва рпры ддад. Йагъа- 

чва рпны дцад. Йагъачвн йари йабагӀаджвыквцан атенгьыз 
йабагӀатацап. Ауи ашыхӀв амца рыквпарышвырквын рылаква 
лашвхид йагъачва, рылаква закӀгьи гьырбахуам. Ауи йшитахъу 
йгӀайнапӀыцӀашвнд. Ауаъадза йыдныкъвара дгьиймауд.

ДгӀахъыцӀхд ауаъа. Иагъачва закӀвыйхӀвата уазцӀгӀарыквын — 
дангӀахъыцӀх асхъан йейхӀвд ачӀкӀвып.

—АхӀа, чӀкТвын бзи!—йхӀвад. Сара сща схан сгӀайхд,— йхӀвад.
— Сща схан сгӀайхд, — йхӀвад. ТузымбийыргӀа,—йхӀвад,—быжь- 
гӀвайщчва йнадзун, — йхӀвад, — рыхьыз Тузымбийхы^зта 
Ауат абыжьгӀваЙӀДчвн,—йхӀвад сара саби,—йхӀвад, агъачвахад. 
йагъачвахан, — йхӀвад — уара уакӀвымкӀва сара араъа 
йгӀайта сща сыцызхарыз дгьсмоуазд. АлахӀ уара дыу- 
зыразхад. АбыжьыгӀв рпны гӀвыджь гӀанхан ауат агӀвыджь йыш- 
стахъыз апшта йысзалд. Уара уакӀвымзыркӀвыи сыгьгӀарымщ- 
'Ӏиуазд. Уара угӀасысабапхад. ХӀайда, унейх!—йхӀван дгӀайахвын 
дгӀаджвыквылхд. Ауатгьи йыщхад.

ДгӀаджыквылхын дгӀайдхд. ДгӀайдхын: «АчӀкӀвып! Уыжы 
йхӀва ууыс!»

— Суыс арскӀваб. ЙуасхӀвдшд апхъалагьи.
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— НартыргӀа удырума?
— Срыуаб.
— Уызпуда?
— Щамаз сыйпаб.
— Иауашд. ӀӀартыргӀа уара уыртахъызтын, уыжы дшӀан пш- 

дзата шъа рзийгӀвд: «Нарт йпа, Щамаз йпа дышвтахъызтын — 
адуней дыквб, абари аъара хьапщ йызгӀажвгта швгӀай, дшвыр- 
цахуашызтын,—йхӀван йгӀайгӀвыд. ИӀвгӀан, ьартыргӀа хъацӀл 
Озита, хъацӀара злата, йаъу тшадшвкӀылЬ.

ЙырзигӀвын — ашвъа йап.шын, дарата йаныб йымцакӀва 
амаль рымамкӀва ауепшта.

Уара уыгьхъацӀамма, са сыгьхъацӀамма, анп дыгьхъацӀаммаӀ 
зхӀвуз зымгӀвата йайззан, йасыи нартыргӀа джвыквылд. Нар- 
тыргӀа джвыквылып ашвъа ъагӀатыцӀыз а-нӀыпӀа Гшейд. йназцӀ- 
гӀа-гӀазцӀгӀауа, йнапшгӀа йгӀапшгӀауамца ахакв йнейып, йъа- 
нейыз ужы анп йхакв йнаталд. ДгӀарауд. «ЫхӀы! ШвгӀайма, 
нартыргӀа?» «ХӀгӀайд».

— Иышпабзийыз швшгӀайыз! УачӀвы хӀайчважваб швари са
ри. — Иауашд.

ӀЦымта унашва йчпад ачӀкӀвын: а-ныла йаъазгьи гӀайд, ары- 
ла йаъазгьи гӀайд. Анахь ауи Щамазгьи дгӀайд, — ачӀкӀвын дыз- 
зджвыквлыз йаба. Ауыгьи дгӀайдын акӀвтӀухъчгьи йыршӀад 
ауаъа — дылайыршӀад. Айззара пчпап ачӀкӀвыи ауаъа дгӀайдын 
дгӀайыршӀад нартыргӀагьи арсн йыргылд.

Уыжы нартыргӀа Щамазгьи дгьырдырам, раша йыдзыз. Ижа- 
кӀьа араъа йымъашӀахӀварадза игӀадзад. Д^акӀьашкӀвокӀвахад. 
ӀДамаз йпагьи дгьырдырхуам, ауыгьи сквш къомкӀ йхъыцӀхд, 
ддухад джакӀьа пцӀахад. НартыргӀа гылаб. Даргьи арса йала- 
шӀаб. Анигьи йаба дйыдзхъашӀабта ауыгьи дгьийдырам. Йаба- 
гьи ари дгьгӀапдырам.

— АхӀы ужы,—йхӀвад,—нартыргӀа, абакӀра сымаб,—йхӀвад. 
СабакӀуашын,—йхӀвад— ШвгӀай,— йхӀвад, — нартыргӀа зхъагвьг 
акву швсайгӀайуазтын шваща дыжвгахид, швычӀкӀвын дыжв- 
гахнд. СъанызлакӀгьи са дгӀасаухб. ШвыгьсмайгӀайума,— ауе- 
гӀаи, — йхӀвад, — лартыргӀа швгӀапшцӀахид, — йхӀвад.

— Йауашд.
Щта нартыргӀа ауи ауысла угӀа чӀвагӀва гьырмайгӀайуазд.
— Уда, угыл!— рхӀван, рыцӀа йчЬкТвыныз оаджв дгӀадыр- 

гылд.
ДйабакӀын дгӀакӀайгвад.
— Уца, угыл уара! — рхӀван заджв датацахыи днабакӀын 

дгӀакӀангвад.
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Насрангьи дрылаб ауаъапиы, ауа гвып. Щта, уыжы Насран 
ауи йхӀвад: «Ай саба уара уыйхътынхан! — йхӀвад. УахьшӀа,— 
йхӀвад,— ари Щамаз- тӀакӀв дсымата араъа сгӀагылында! — 
йхӀвад.—ИахьшӀа.—Ани йдырид, нартыргӀа зымгӀва. Йдырид 
ӀЦамазта йыквшӀу. йара дгьырдырхуам.-— ЩамазтӀакӀв дсыма
та йахьшӀа араъаины дгӀагылында!»— йхӀвад.

Ауи йанихӀва асхъан нартыргӀа зымгӀва йгӀакӀайкъькъьатӀ. 
Луаъапны дгӀатагылып пшдзата дгӀатыцӀхд. ДгӀатыцӀхын ауа 
джькӀвынта ауа нартргӀа кӀазкъькъьазгън, ауат йайззата унашва 
•чпаквауагьи, ачӀкӀвын дтыцӀхын дгӀайхуашд - рхӀван йызп- 
шуа йышгылаз, бзыльхвыгӀа пшдзакӀ, лапш ара дуней дыквым- 
кӀва, бзыльхвагӀакӀ дгӀайд. ДгӀайын, ауи абзыльхвагӀа йгӀайыз 
ауатыкв дгӀатагылын: «Суыс сшвырхӀва», — лхӀвад.

ЙхӀва.
- Сара,— лхӀвад,— саба йьшбжьагӀвквагьи сабагьн Тузум- 

бийргӀищти дари йайсуамца, ТузымбийргӀа быжьгӀващчва йна- 
дзун, ахвыгӀвгьи рщыд,— лхӀвад. АгӀвыджь гӀанхад. Уыжы саба 
ауат дгӀарщыд, — лхӀвад. Саба йакӀвбта йгӀарщыз,— лхӀвад,— 
са.ра схвыцта саба уасиит сзичпад, лхӀвад, спхӀа, сща бха- 
хуашд—хӀвг—ауи гӀассйхӀвад,—лхӀвад. Сща злархуш ауекӀваб. 
НартыргӀа Щамаз ззырхӀвауа йыпхӀвыс лымгва дтаб, ста 
быцызхуш. Ауи йакӀвымкӀва сща заджвгьи йгьбзнцихушымхӀва 
ауи йгӀасайхӀвд. Ауи уасинт гӀасзыйчпад, — лхӀвад.

- Щамаз ззырхӀвауа, иартыргӀа, абари йыквшӀу йакӀвб,— 
лхӀвад. Абари алыгаж йыквшӀу. Уыжы абари йыжвбауагьи Ща
маз дииаб, — лхӀвад. — Ауи ачГкӀвын йгӀаджвыквылыз ауи 
макӀвб,— лхӀвад. Щамазгьи дгӀагӀвыцӀкъьад, Н а с р а н г ь п  
дгӀагӀвыцӀкъьад. ТшакӀвдыршад. «АхӀы, уыжы, нар- 
тыргӀа! — Сшвгвапхутын сшвыцнсид тацата. Сшвгвампхузтынгьи 
швызлагӀайыз амгӀва йсыму рахвызтынгьи часызтынгьи шва 
швыхъазла хӀарам йсчпид йшвыстнд, хӀанда швцах! — лхӀвад. 
Аланшра швн йышвшӀыб, — лхӀвад. Алапшра — ӀДамазгьп 
дишырцах, йпагьи дшвырцах, шваргьи швцах! Саргьи тацата 
сшвызнеиб ауи ачӀкӀвын йыхъазла. Йышвтахъымызтыпгьи стара 
стабта швтара швтата швцах!» — лхӀвад.

ӀДамаз дгӀагылып: «Сара ауепшта нсыштаиыкъваз ариъа- 
ра агӀамта, сара арепшта тлапӀата сынкъвызгаз агӀвышӀгӀвыс 
сна дсрыхӀарамб тацата дназымгуазтын!» — йхӀвад.

Заджвгьи дгьимдырд дшбзыльхвагӀаз. АчӀкӀвынгьи дгьйым- 
дьгртӀ.
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Тацата дгӀайгд Щамаз. Лымлыквгьн хъагьи ауыъа йгӀа- 
нылжьд. Ларгьи нартыргӀа дрыцгӀайхд тацата. Абарауи акӀваб
а V II.

ПызхӀвлз ЛрргӀа Чыква йакӀвпӀ. 
СквпӀ 71 дыртаиӀ. Гвымлокт дгӀатадритӀ, 

дтабзазитӀ. Асквш X. 19. агӀаи йара ауи акыт 
апны Мсрсмкъвыль Владимир нгӀвытК

XXX III.

Сосран, Урызмай, ХӀачмаз, Ача йпа Чамаз (ЧӀвальажвыйа 
йаба) Сатанейа йлащчвакван.

ЙымхӀваз Къвапсыргьан Умир йакӀвпӀ 
СквпӀ 72 дыртапӀ. Асквш 1973 август 

а 31 игӀан ЙинджьыгьчкӀвыи апны 
Меремкъвыль Владимир нгӀвытӀ.

XXXIV. НАРТЫ РГӀА  БАДАНОКЪВА.

НартыргӀа Баданокъва пхӀвыс дгъайгад. АнхӀвыс йгъайгыз 
дхахван» йара нацӀкӀысгьн рыцӀагьн дхахван. Баданокъва ауи 
гьйымдыруазд. Йацбзазауамца Баданокъва шарацра дджыквылд 
атшып. Шарацра дыджыквылын данджыквылрыз агӀан гӀвахъа- 
хахъа дыгьгӀадымгылуазд. Апп апхӀвыс ажв акъьалцхӀа лкӀуан- 
та, — агьграла йгъахъылгун дзы алрыжвуантз йхъылгахуапта 
йлыргылхлун- Ауи Баданокъва йгьйымдыруазд. Баданокъва 
данджвыквыл агӀан гъвышӀгъвысчӀкӀвынкӀ дгьайауд, хӀа хӀапшта 
аджвы- Ауи дангъайау агъан йамс дкӀьтлайгван дгъайгад. 
Лгъайгын, ша, йхъвлад агьнйып йӀцапӀы йыргьвгъвад, йьтпхӀвыс 
лыхъазла сам с бнахь йхӀвад- Амс данахъ агӀап г ъ в ы ш Ӏ г ъ е ы с - 
ч к Ӏ в ы н к Ӏ дгъатышвтд- ГъвышӀгъвысчӀкӀвынкӀ дгъатышвтын 
апхӀвыс лгвы йасд. Лгвы йасын Баданокъва йпхӀвыс ауаса 
йгъайалхӀвад: «Згьвата йуауд уара уацкӀыс хахвата адуней 
йыкву!» — хӀва.
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-  ДзашӀыйа са сацӀкӀыс хахвата адуней йыкву? Уллей 
дшгӀаздырра йхӀван тшадигалын йтшы даквшӀан дджыквылд. 
Дджыквлын мгъва дшцузымца хбрускӀ. йыхмачвкӀ йыквгылатз 
йрыхъвмаруа заджвы дйынйад.
- Сальам гӀалейквым!

— Уальаквым сальам.
— Уабацауа?

- Арыла сцид.
- - АбарекӀвб узлацуш амгъва, сахӀат бзи- Уызлацауа амгъва
арекӀваб.— йхӀван дауищтд. Ауи дызынйаз йпхӀвыс длащан 
Ауи амщтахьгьи заджв дйынйад: щачвла адтъыл дасуанта
игъахъйырцуанта, ажвла кӀайпсунта напӀхыла 'йгӀайгъьгъьахуаи 
йыжжахуан напӀхыла.

Ауепшта ауыгьи дйыпйан ауыгьи абарекӀваб уызлацуш 
йхӀван ауыгьи дйыгъвыйщтд.

УадыргӀвана абна апны тахӀвапа чкӀвынкӀ ылагылан. Ауг. 
йпхӀвыс лайщчваква хвгъвы йнадзун: агъвыджь дрынйаи ахыу 
ауаъа иаъан шарацра йджвыквылын. Ран лпны даъата ауи атдзы 
аппы дианйад ауа тахӀваначӀкӀвын. Данйан анн йпхӀвыс лан 
дгъапшын — дгъалдырхд лымхӀв. Дгъалдырып дылрайгвад 
Айщчваквагьи гьаъамызд. алаквагьн гьаъамызд, дылрейгван 
ахъынӀ апны дыквлыршӀан лмачвхъаза йхъалырпад ауи Бада
нокъва, нартыргӀа Баданокъва. Ихъалырпан ант ахыугьи гъайхд. 
апахьапат агъвыджьгьи йпейхд: йтшагъвузгьи абрусква зрыхъв- 
маруазгьи. Ахвгъвайщчвагьи йанйахд «Ари гъвышӀгъвысфыгъвкӀ 
абагӀай, ара гъвышӀгъвысфыгӀв абагъай^, — хӀвата йыохӀвад- 
Ауи зымгъва йрахӀад йнашыллакӀгьи гъвышӀгъвысфыгӀв йахӀид, 
гъвышӀгъвыс дшыгъвну рдырид» алаква адуней пыртшид* 
Уадыргъвана р.ан йралхӀвад: «Ауи хӀымхӀв йакӀваб, адуней
пшвымтшын, дгъвышӀгъвысб, агъвышӀгъвыс фыгъвгьн ауи йакӀваб, 
алаквагьи ташвкӀы, йаргьи дшвсырбушд», — лхӀвад.

Алаква таркӀын. йджвылцӀып аун рахща лхъацӀата са 
сацӀкӀыс хахва адуней йыквызтын йгӀаздыруашд — хӀвата 
йджвыквлыз амачвхъаза гъахъылтӀын ауаъа дгъацӀцӀд. ДгъацӀ- 
цӀын ани йылахъвмарид. йайгвыргъьид. Ауаъа дыдрысасд агьн- 
йын йара йацкӀыс хахва адуней йшыкву ауаъа аул йдырд.

ЙызхӀсаз Шаугьан ХӀамид накӀппӀ. 
Сквш хынгӀважв|«жвнбыжь д ы р т и п Ӏ .  

А с к в и Ӏ 1973 мартӀ а 22 атшын Псыжв 
Меремкълыль Владимир йгӀвытӀ.
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XXXV. НАРТЫРГӀА БАДАНОКЪВА
НартргӀа Бадаи нартргӀа унашва рхъызцӀуз дрыуан. Бадан 

иакӀ дйыман. ГӀпагьи Баданокъва йыхьызб. Баданокъва швабыж 
бзи дибауанйаба- Йабагьи пазаджвыкӀ йакӀвынта йымаз швабыж 
бзигьи дибауан. Ауасамцара заман акӀвшад. Изаман анней 
дсхъан ажв дзы йзамрыжвхуа Бадан. дзынымхахуа, йакъыльгьи 
таразхымкӀва данца асхъан нартргӀа унашва йзырчпад (ауат 
рзаман йажвуаз агӀвычӀвгӀвыс абхъв дтадрышвуан дшабгаз, 
партргӀа рзаман). Абыхъв дтадрышвуан. Бадан закӀы дамхъва- 
уата дапалага асхъан йпа Баданокъва унашва йзырчпад: «Уаба 
закӀы дгьауыхуахМ, дыгьзынхахуам, акӀьадыгв закӀы дгьзахъва- 
хуам, йзаман днейд, щта, абхъв дгата дтарышв» хӀхабза шаъ\ 
удырид»,— рхӀваи йыхъвда йгӀаквырцӀад. ДтайымрышвкӀва 
£.маль гьйымам. ИхӀварызйа, йычпарызйа? Рунашва питаны 
дгьауам ага бзи дибарыгьи йаба. (Абхъв йыштадрышвуаз ауи 
акӀвын: йара йшийзбзийыз кӀлаткӀ йзырчпунта акӀлат дтадыр- 
шӀунта дтадрышвуан). Ужы амаль гьйымамызд. ГӀвчархкӀ 
зцӀаз ауаидыр акӀвын аун агӀан йынкъвырцуз, уандырта йрымаз. 
Иуандыргьи ацӀайхӀвад, акӀлатгьи йзийчпад, акӀлат дтайыршӀан 
ауандыр даннцӀан дджвыквыйгад дъатайрышвуашыз абыхъв 
апны. Ауат йара йалхта йаъазарын йъатадрышвуаз абхъв- Диган 
йзийхарызйа дчӀвыуд Баданокъва йаба дихьагӀата, швабыжта. 
Ага дчӀвыуыргьн амаль гьйымамызд дауищтд, абыхъв дтайры- 
швд. Абхъв дапауищт асхъан абхъв цӀла кыб чкӀвынкӀ атпӀагы- 
лан, дъаушцтыз абыхъв апны. Реша дтамшвауата ауи акӀлат 
йчпаз амгӀа ацӀла чӀкӀвынкӀ накӀыл абыхъв дгӀяшӀлхад, дтам
швауата. ДангӀашӀаха асхъан йамальхызйа Баданокъва, ани 
тшазичпауамцара дашӀалд абыхъв, диуахӀвтасхта дтайрышвхыр- 
ныс... ДашӀалд, уыж сийуохӀвтасб апихӀва йаба, Бадан, дхъыччад 
швабыжта. Данхъычча асхъан йхӀвад ауаса йпа Баданокъва: 
«Ей, саба,— йхӀвад,— абаруж ари асахӀат уащуашд, абхъв 
утасрышвид. Угвы зхъбзигӀу ашӀыйа?»,—йхӀван, ауаса дицӀгӀад-

— Сызхъыччауа ауи акӀвб, сычӀкӀвын,—йхӀвац,—сара йахьшӀа 
йсагӀахан абыхъв стадрышвид,— йхӀвад,— уаргьи уычӀкӀвын 
йгӀаурыйуа узаман йнсйта са сапш абыхъв уантадрышвхуа 
асхъан, ари агӀаи угвы шпацара?—йхТвач ауаса дгӀайцӀгӀад. 
Ауи анкхӀва асхъан йгвы швабыж йгӀацӀалд Баданокъва, апа 
швабыжта йгвы йгӀацӀалд. Пгвы йгӀацӀалын: «Ауи агӀан,—
йхӀвад,— са саба, йыухӀвауа цӀабыргыб. Ара адуней амаль 
омазтын, — йхӀвад, — уара упсыхнадзкӀьара са угвы закӀгьн 
сызгӀанауымрыгын, уанымлащурагьи гӀаншаб, сгӀаурыйд, са
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ныха узысхӀвид.— йхӀвад, йстлакӀьуа уара йшуагъьасьшщара, 
уынкъвызгаб упсыхнадзкӀьара»—йхӀван. «Иауыб сыджькӀвын, ауи 
утлакӀьуазтын йузырзахвушызтын», — йхӀван, абищти апч 
йайчважван, дгӀашӀигад абыхъв, аджвгьи йымдыруата, аби ани 
ракӀвымкӀва аджвгьи йымдыруата угӀа ъанымкъвуз зджьара 
къварагӀахыртакӀ дбжьайгад, ахьтагьн дшамгушыз квагьи 
шйыквымквупӀыз апшта кӀарагьи йзийчпаквад, хӀатшпдукӀ 
дбжьайган дыцӀайцӀад.

Баданокъва дтасрышвз саба абхъв — йхӀван, дгӀайхд. ДгӀай- 
хын, щта, нартыргӀа Бадан абыхъв дтадрышвд дгьаъахым— 
рхӀван, ауыла йшӀахд. Ужы апа, Баданокъва, мчыбжьы гӀадза- 
пхьадзагьи йаба дйызнид. КӀара йзнйгндта дйызцид: йфуш,
чгӀвыча, йчгӀвычаква джвджвашӀхарыкӀвын йгӀайгхидта мадза- 
мадза ндирыджвжвидта йгид, ауи амщтахь фашӀы нтахъхузтын, 
убума, йфанӀӀы йанакьазухара йара йдыридта, мчыбжьыгӀа 
дзапхьадза зны дйзцалид. Ауасамцара пщысквша, хвыскына, 
цысквша, сквиӀкъомкӀ ауаса дынкъвыйгад. Ауи асквшкъомкӀ 
руацӀа алиы нартргӀа ква рыквымквауа радгьыл уагӀвхад. 
ЙуагӀвхад, ррызкъгьи гьамуыхд. СквшыкӀ йгьамуыд, гӀвысквша 
йгьамуыд, хсквша йгьамуыд,— ква гьаъахым. Ауи амщтахь 
ршвырквагьи ауатгьи рыцӀлаквагьи гӀвад. йырчпара рымдырхуа- 
та. Даргьи ррызкъгьи къашӀах дакӀв рымазтынгьи — ауыгьи 
йалгакван, мла ду рызгӀайд наргргӀа. Мла рызгӀайын ауаса 
йшаъаз йнӀыхъвахуз Баданокъва йцаква йпайгъыъьад—йгӀайгъь- 
гъьан йшырдза тӀакӀв йымаз йымхърыгӀвхуата, хъвдзыта йымчпах- 
уата, йара йшшырдзаз, йъамачӀхаз ахӀатырла, йынчиырдзаз плагаи 
хӀампӀапта йчпан йзыйгад. ХӀампӀалта йчпан йзыйган. ауи 
йзигата дапцуз, ауи дъакъачӀвахыз зджьакӀ гӀабжьысуан, адзы 
дзтшпыигылата запыт дцалуи, дцанхьадзагьи Батглюкъва. Лтшгм 
дшцуз хӀакӀнштн чӀвакӀи адзы йхъыта йгӀанагид. Ари гьма,— 
чхӀвад.—ари абагӀапша,—йхӀвал, — ари ахӀи ачӀви абагӀаннга,— 
йхӀвад- ХӀара йара нартргӀа хӀагьи гьхӀымам, чӀвагьи гьхӀымам, 
хӀыиӀ ттаквагьи гьхӀымахым. —йхӀвад, —ажлагьп гьхӀаууам, 
йызлахӀыриратъи гьхӀаухуам. Пджьайщачвад арт. Ргвква жлата 
йшсчпара йхӀван ачӀвагьи ахӀагьи йгӀамихд адзы. Ауатгьи 
йджьып йтайцӀан йаба Бадан дйызпейд. Дйызисйын, щта, ант 
йчпаквазгьи йыйтд. Ауи апхъала йгуз апш рызкъы гьизыйымгахд 
ари атнӀыи. Бадан а\аса йхӀвад: «Ей, сыджькӀвып, сыукъычӀ- 
дзама. аразып йсызгӀаугыз араса йзаъайа, ахӀампӀалгьи ашырдза 
хърыгӀвпа шалаз йгӀаугд,—йхӀвад,—ара\ь арат арызкъквагьи 
ауи акӀваб апхъа арызкъква йгьрапшым. СыукъычӀдзама?— 
ЯхӀвад- ПнӀвылу ашӀыйа?» — йхӀван дгӀалызцӀгӀад. «Йгьуасым
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\Ӏвуашызд, ГьхӀвад, саба! ИуасымхӀвкӀва йгьауам. ӀӀартргӀа 
хӀуыс шаъу ари акӀвб. ЙхӀызнииыз ари акӀвб. Рызкъгьи 
гьхӀымахым йуагӀвхан. Лри аъара гӀамта цӀидга шыргьи гьхӀы- 
махым. Абари акӀвб хӀшцаз. Ацаква назгъьгъьа-гӀазгъьгъьан, 
йсхърыгӀвыркӀвын аакӀгьн гьгӀалымцӀхуашызд йшалаз ахъры- 
гӀвпагьи йаргьи йшалаз йсчпан йуызгӀазгд. Ари акӀваб арса 
йзаъу»,— йхӀван. «Арт ачӀваква ГфымгӀаныйнщд,— йхӀвад,—ауи, 
ач I выйщти ах I и?»

АтӀатӀараква саба йсрыфбта, агвква гӀазгбта жла аласкӀхб 
схӀван адзы ч-шанагуан. адзы йгӀамсхын йуызгӀазгд,— йхӀвад. 
Ари адзы йианагуата йанызба асхъан йгӀамсхын йуызгӀазгд,— 
йхӀвад.

— Ей, сыджькӀвын, йгьамуыд ауи агӀан, - йхӀвад. НартргӀа 
ауеъара ззырзахвара заджвгьи дыгьрылахыл.ма? Ауи агӀан 
\ цахга,—йхӀвад, сыджькӀвын, ашырдза ъаикъвыргаз, шырдза 
анырчпуз нартргӀа.— йхӀвад, ашырдза ъарбкъаз амашаква рпны 
луы уымхӀван,— йхӀвад,— маш уымхӀван,— йхӀвад,—йчвагъва,— 
йхӀвад- Иачпауа убаб.— йхӀвад. Ауи амщтахь,— йхӀвад,— адзы 
йагауа гӀамуымхын—зынгыт закӀылагьи йыгьуыхъвушым,—йхӀвад. 
Уанцахуа асхъан. ауи угӀазлысуа абна,— йхӀвад,— уыла рпшуам- 
цара уца. Ари йапшу апны хӀакӀи чӀвакӀи йылагылаб,— йхӀвад. 
Ауат йыршӀыта йгӀацӀцӀуашд ужыгьи йыршӀаркӀвата йгӀацӀцӀу 
ашд,— йхӀвад. Рзамап йнейхьад. нанкӀапӀлауа азаман,— йхӀвад. 
\уаса йыршӀаркӀвата йгӀацӀдӀуашд. Ауат йыршӀу ахӀагьи йа- 
шӀых, ачӀва йашӀугьи йашӀыхта йгата ауат жлата йуыхъваб,— 
йхӀвад- НартргӀа йшвыхъваб ауат жлата, нхӀвад.
—ГӀауыб! —йхӀван дгГацаиан дгӀайхд Баданокъва. ДгӀайхын 
йара зтшын дгӀайхуаз адыргӀвана атшыи данйызца дгӀалагад: 

Ауи амщтахь хӀырахвквагьи,—йхӀвад,—чвгъьы гьрылахым,— 
йхӀвад. ХӀуасаквагьи тыгъь гьрылахым, — йхӀвад. Ауатгьи 
йыгьхьахуам — йыгьпахуамта ауатгьп ймачӀдзахатӀ,—йхӀвад,— 
нгьаъахым,—йхӀвад,—ауатгьи. Наъу йхьауа ракӀвб,—йхӀвад. 
Пымхьауа, йхӀвад,—чвыгъьгьи, тыгъьгьи закӀгьи гьхӀымахым,—• 
йхӀвад.

—Ауасагьи,—йхӀвад,—атыгъьква ъадыршӀуз,—нхӀвад,—атыгъь 
ьадыршӀуз ЙӀЦТиита. акыт ртыгъь ъадыршӀаз апны ауаъа йырца- 
та ауаъа шӀартата йырзычпа, — йхӀвад,—бората йырзычпа,— 
йхӀвад,—ауасаква. Ауыла йайчважван дгӀайхд. Ауыла найчважван, 
дгӀайхын, йгӀашауа ащымта далаган ашырдза ’,лапкъвырг?,з ам- 
гӀвагьи пчвагъвад, зджьара закӀ гӀанимжьуата ал'ъылта йдт/руа- 
та йаъаз зымгӀва уызгӀвымсхуата йчвагьватӀ. НартргӀагьи ари 
йчпауа ашӀыйахӀвата ауи йпшид, ари жла абагӀайгуаш ауи

1 3 7



йаквипсуш хӀвата.- Ауи амщтахь ашырдза ъарбакъуз амашаква- 
гьи йчвагъвад, йгвы ъагӀвуз йдыруаз закӀгьи гьгӀаныйымжьд. 
Иуасагьи йырцан акыт тыгъь ъадыршӀалуз апны ауаъа шӀар- 
тата йырзичпад. Ауат, щта, ауаъа йырцан оорагьи рзичпан 
йуасагьи ауаса ауаъа 'йкӀыд. ИкӀын ауаъапны йнейуаз йуасаква 
гӀвба уалагата хвбадза йгӀадрыйуа йджвыквылд. Тыгъьгьи 
ауаъа апны йгӀаншад. Пшырдзагьи адуней ахъахь апны зны 
йапшымкӀва ащырдзагьи йбажвдзахад, ашырдзагьи йгӀайид. 
ӀӀартргӀагьи шырдзажвла ркӀыд, ршырдза ацӀаргахд; руасагьн 
аун апш йджвыквылд, рырахвгьи ауи апш йджвыквылд, йхьауа 
йпауа йджвыквылхд.

Ари» ужвы унашва рчпад нартргӀа: «Ари йгьидыджькӀвынта, 
ауи апшгьи дырра дукӀгьи йымамкӀва, Баданокъва ари шпайдыр 
арт йчпакваз, ари абагӀайг? Ари атамам гӀымдыркӀва,— рхӀван 
йызшӀыртд нартргӀа. йзшӀыртын: «Баданокъва, — рхӀвад,—
учвагъвад. учвагъван шырдза аквупсауа уыгьгӀымбад, йаквугг 
садзазтынгьи мадза-мадза йыгьхӀыздырам* Йаквупсаз ажла 
абагӀауг? МомкӀва йаквумпсауата — ари шпаъу? Ауи амщтахь, 
ууасаквагьи тыгъь рыламкӀва йхьад; зьш заманкӀ йнымшасыз закӀ 
гӀазрийуаз, гӀвба гӀазрийуаз ракӀвын хӀа йхӀымаз ужы закӀы 
уалагата хвбадза йгӀадрыйуа йцад. Арт ашӀ гӀальаматйа? 
ИхӀахӀв. ИхӀауымхӀвуазтын уыхӀщид,— рхӀван нартргӀа швабы
жта ажва багъьа гӀайархӀвад. Ражва багъьата йангӀайархӀв 
асхъан цартата йымахызйа. Амаль гьйымам...
— ГӀшвасхӀваб,— йхӀвад. тамамта. ПсчпазлакӀгьи, йсхазлакӀгьн, 
йшалызлакӀгьи, са уыста йакӀвызгашаз зымгӀвала, къванчагӀа 
счпазтынгьи захвагӀа счпазтынгьи, йышсызшвыргӀвуш закӀгьи 
шсашвымхӀьуашла ныха сзышвхӀвузтын, — йшвасхӀваб. Иыха 
сзышвымхӀвузтын йынтвтахъу сзышвха йыгьшвасхӀвуашым,—• 
йхӀван, йаргьи ауи йрыбагъьан дгылд.

йайкьангьашд нартргӀа... Ари йчпи йхи ашӀыйа? Ари гӀдырра 
хӀтахъыб. Ари дгьиззыхӀщуаш ашӀына? — рхӀвад. Мыха йзыр- 
хӀвад, кърар йзырчпад, партргӀа эакӀгьи шйарымхӀвуашыз ари 
адуней дкъванчата зацӀкӀыс къвапча аъахым йчпазтынгьи закӀ- 
гьи шйарымхӀвуашыз ауыла ныха йзырхӀвад.

Ныха анизырхӀва асхъан йаба йуыс гӀаджвыквийцӀан зымгӀва 
йрайхӀвад. ИрейхӀвын иартргӀа йкьангьашд. Йкьангьашын: «ХӀа- 
ра йажуа абыхъв дтахӀрышвид. Дынха дамуыхуазтынгьи 
дыпсыхнацӀкӀьара даъазд. ЙахыиӀа йпанаркӀыта абыхъвтары- 
швра ныгӀжьид. Уабагьи уцата дгӀагх»,—рхӀваи йыцылын йцаи 
швабыжта йгвыргъьауата. гвыргъьара ду йызрымащта, ауи апшта
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Бадан дгӀаргын йгӀайхд нартргӀа. Ршырдзажвлагьн ауаъа 
йджвыквылд, рыцӀлажвлагьи ауаъа йгӀаджвыквылд, рбзазарагьи 
ауаъа йджвыквылхд. НартргӀа Баданокъва йырзихаз ауи акӀво 
ауи атлаханракӀ апиы хайырта нартыргӀа. Алыгажвква рбыхьв- 
арышврагьи ауаъа йшӀырчӀвад.

ПызхӀваз Шармат ГӀиса йакӀвпӀ.
Сквш 70 дыртапӀ. Гвымлокт дгӀатадритӀ.

Асквш 1967 X. 13 агӀан Гвымлокт 
(Красный Восток), кыт апны 

Меремкъвыль Владимир йгӀвытӀ.

XXXVI. НАР1Ы РГӀА  БАТАРАЗ

НартыргӀа Хмь.шхӀвата йызпхьуз гвауакӀ йакӀвын, хъацӀа гва̂  
уакӀ йакӀвын. Икъару дейгвгъупта, йхъацӀара дейгвгъунта йара- 
йхъазымкӀва нарт хъацӀа дйыцта агӀвагвана дгьыквмыл^^зд. 
УьӀста йчпауа ауи акӀвын ауи; уыста йчпуз, ауи агӀан абна ашвыр 
зпвабыжта йылан,—абнаква щардан; аугӀа мачӀып; адуней 
^унейбжа, адунсй дуб. Ашыр щардаб—дшарацуан, Шарац уысла 
дбзазун. Ауи амщтахьгьн дыздысылуаз—дзынйуз рагъачваквагьи 
Ӏгьыртшымшузд, ргвыгӀвгьн гьйымчпузд: йаргьн дырдыруанта
игвыгӀвгьи дукӀ йыгьгӀарымчпузд. Ачынтква ракӀвызтыигьи ама- 
ракӀваква ракӀвызтынгьн йара йхъазымкӀва дгьнымкъвузд, йны- 
•БӀЖь йныйнӀуашыз апны йкъару дейгвгъунта. Ауасамцара зны 
ламанкӀ шарацра йхӀван, дджвыквылд йхъазы Хмьш^ Дджвыквы- 
лын зын-заманкӀ дъазымцасыз бнакӀ дазцан мышкӀгьн дныкъвад, 
гӀвымшкӀгьи дпьӀкъвад. Ашыр щардата йылан апхъала ара йцӀы- 
хъвахаз данца асхъан йа бпаджьмата, йа шарахта, йа датша 
ауи апшта закӀгьи гьишӀашвум. МышкӀ-гӀвымшкӀгьи дныкъван, 
нджьайщауашта, щымта къвышлыкъв ду апи: абна дгӀалцӀд,
цкьартакӀ апны дангӀай амщтахь лаквакӀ рдауыш йгӀад. Алаква 
рдауыш аннгӀа асхъан дашӀасын алаква рдауыш ахьъагузла йхъа 
найырхан,—ари ашӀ гӀальаматйа, ари араса йгӀасныкъвахьу са 
акӀвымкӀва ари ашӀнатла гӀвышӀгӀвыс йщапӀы гьгӀатапамгасд. 

-\рт алаква згӀанша,—йхӀвап,—алаква рдауыш злагӀагузла дшп- 
шуаз, абна йгӀалшвтып, абнадзакӀьа шарахкӀ йара Хмыш дызла- 
гылазла йаргъвгъван йцид апсы йшагауа. Абна йылаз заджв 
дгӀайхсын, ашарах йгӀаквымшвауата, Хмыш дыздгылаз ацӀла 
лбыгъьква гӀашӀначӀвчӀван ахы йыгӀвшвтд. Ашарахгьи Хмыш
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пызгӀайд. Хмышгьн йхарихыц йрыхӀазырын ашарах дайхсныс 
тшазичпан уадыргӀванагьп ауаса йхӀвад: Ари сзайхсуа ашӀыйа? 
Пара йсы:тӀайд, саргван йгӀадзарыквын сейхсб,—йхӀван Хмыш 
нхарпхыц, убума, йнайыркъвыхд. Йара йсызгӀайд съагылу, — 
йхӀвад, ашарах. Паннайыркъвых асхъан ашарахгьи Хмышйзы- 
гӀамдзаскӀва, йаргьи ауи дзамейхсскӀва аун абна, ашарах йгӀаз- 
кӀвгьагьашаз апны жьакӀ даквшӀата хъацӀакӀ, жьакӀ даквшӀата, 
дгӀакӀвгьагьашан ашарах дауахӀвтагыла днейд; дызквшӀу жьаб. 
Ашарахгьи ныгӀвкъьад, ажьагьи Хмыш дтшыгӀвта дгӀайпыралд; 
нара ауи ахъацӀа йаквшӀаз, убума, ажьа дшаквшӀаз. Хмыш йтша- 
г-гвачвала дыцӀкъьад, ажьа дшаквшӀаз. Ари арахьгьи йарасахӀат 
йацӀкъьад. Ажьа йаквшӀазгьн хвырчв йхӀвап ажьл дкӀапан йахӀва- 
спа гӀатийхын ашарах апсыхъвда тппнкъуаз Хмышгьи днацапаи* 
ажьа йаквшӀаз апсыхъвдагьи пикъын Хмышгьи днсйып ауи дна- 
1 ыдгылд. «Ари ашӀ гӀальаматйа? -йхӀвад: йырхӀата акӀвма ари 
: шарах зкӀахӀаз? Ашарах апша йгькӀанамрыхӀад. -йхӀван, ари 
пазний ашӀыйа?—йхӀван ауаса йхӀвад. Хмыш ауаса йанихӀва 
асхъан ашарах апсыхъвда пызкъуаз джьауап гьгӀайыймтд, йгьим- 
гвапхад- УадыргӀвана Хмыш ауаса йхӀвад: «Бзила йуфад йгӀа- 
уыдахӀвызгьи!»—ауаса йхӀвад. «ЙацахӀфб, жьшӀа усрыфб,—йхӀвад 

унайгва ауаса»,—йхӀвад ашарах зшыз. Ашарах зщыз амаракӀва- 
кг.а дрыуаб. Датшагьн йцӀыхъвала гӀвыджь нейд. Хуы ннадзун 
амаракӀваква. Ахыугьи Хмыш шйакӀву рдырнд, дара рынцӀра рып- 
сыла йагъачваб. «йауыб, йбзи-б,— йхӀвад. Хмыш уайгва зхӀвауа 
йпны дайгвнд, йхӀвад. Зынгьи агьгӀацапум,— йхӀвад. АджькӀах 
бастагьи дгьачвабхӀум»,—йхӀвад. Арыгьи хвырчв йхӀвад йалйыр- 
гач. Пажьа йадыйхӀвалд. Хмышгьи дгӀайыцилд. Ауаг агӀвыджь 
йнейхызгьн а\ыла ашарах зщыз йыгӀвзачваб. Ауатгьи йкъвыцӀын 
нджвыквылхд. Ашарах зщызгьи ашарах ажьгьи Хмышгьи йацы- 
. ын ашарах зщыз амаракӀва йпны йгӀанд. ИгӀайын, пгӀамгӀва.йсд 
ауат рхаквдза йгӀамгӀвайсд, йгӀайыи йтдзы йангӀадгыл 
асхъан. ажьа йаквшӀаз, аунагӀва зшӀыз, дт.шыжвцӀыи йышв гӀай- 
тӀыд: «УгӀашыл Хмыш»,— йхӀван. Хмышгьи, щта дабанамшылху- 
а:«, дара дгӀапсауата (аш аун аъара йсгӀанта). дара дгӀапсауата 
дпашылд. Даппашыл асхъан атдзы йтыбгӀаращта, йлашаращта, 
йадгалащта, уайхӀвапсушта, уаинашылра асхъан атдзы ауаса 
йаъата йгӀацӀцӀд.

Атшын дйырчад, дыйырысасд, дйыртынчхд, Хмыш тшпищад. 
ПхӀакӀ дйыман ауи (йпхӀа луырт чГкӀвынып, лара лзаман дней- 
>:ьад, сгӀачӀкӀвыикӀ лакӀвын. Швабыж дпшдзан йпхӀа). ИгӀашуз 
ащымта ара Хмы.ш дзырцаз ажьатшыгӀв унашва йпхӀа йгӀалзич- 
Ӏгад. Хмышгьн йгӀайзичнад. «Сара, — йчӀвад,— кымтикТыдзл сгӀ-



айхуашд. Хмыш,— йхӀвад, са сгӀайхпадзкӀьара араъа апны 
т ш п сщ а йхӀвад. ЙпхӀагьи унашва лзичпад: «Ари йгны бмыршӀы- 
гььып, дгьибымрымлащыуын, бийзсакъха»,—йхӀван унашна гӀал- 
^ичпан Хмыш, йшигӀуз, йаргьи йажьа даквшӀан дджвыквылхд

Иажьа даквшӀан дджвыквылхд. Ауи ахмышкӀ руацӀа аии лбза- 
защаква, лхӀальква, агьиква Хмыш, швабыжта днгвапхад. Йар- 
гьи тагвжва дгьгӀайымгсд, аныгьи хъацӀа дыгьйыцымцасд. Уа- 
дыргӀвана йлейхӀвад: «Ей,— йхӀвад,—пхӀвьюпа баи,— йхӀвад.
Швабыжта сбсйлахӀад. Швабыжта бзи бызбад арат азакӀ-гӀвба 
лпны руацӀа апны. ВсыцгӀай, бызгид», —й:;1ван, ауаса йхӀвад.

Апхъа-пхъа тӀакӀвгьи швхӀакӀвата йылбад ажьатшыгӀв йып- 
хӀа. УадыргӀвана йылгвапхад йхӀаль шаъазищти, йара йажваква 
шаъазп, йлакта шаъази. ЙгӀайхӀвазгьи лара лыхъазла йгьгвымха 
мызд. Йылгвапхан: «Йауыб,— лхӀвад,— цӀабыргыта йухӀвузтын 
арн йыухӀвауа, суыц.найб. Ауаса сшуыцнайуаш ауаса акӀвб, ба 
гъьарата йастуа ауи акӀвб,— лхӀвад. —Ари адуней—лхӀвад, са 
счӀкӀвынызтынгьи, уара уыхъазла швабыж сдухаб, лхӀвал,— 
суырт чӀкӀвынызтынгьи. АунагӀва ахъазлагьи сдуб,—лхӀвад,—са 
Ауаса,— лхӀвад,— йа уымшыркьвауата, йа угвыжвкӀта, йа ара 
адунсй йшгӀаушӀашвалакӀгьи «сара ссгӀаиӀкӀвын^—хӀващта арн 
ъагӀаушӀашваз мшахъа-мшацӀыхъва сара уара сгьыупхӀвыс 
\ым,—лхӀвад. Уалгад,—лхӀвад,—ауаъа апны. Ара закӀы хӀакъта 
нуасхӀвид,—лхӀвад. Йаргьи багъьата длачважвад: «Адунсй съз- 
дзакву сгвгыӀ йшгӀанасымрыгра сыгвгьп сшӀагьн йшасмырхӀва
ра», — йхӀвад.

- Иауашд ауи агӀан,— лхӀвад.
АжьатшыгӀвгьи дгӀайхд. АжьатшыгӀв йпхӀагьп Хмыш дгӀайгч 

нхӀвыста. АжьатшыгӀв данджвыквыз асхъан йара ашвхӀабта мы- 
маз, иыбжьагӀвта йымаз, йуагӀаква ауат дрынйад. Дзырынйаз 
ауи* акӀваб: Хмыш дшырщуаш штшазадыргалуаш. ЙпхӀагьн
Хмы.ш дгӀайгд. Ауи апш упашва аит йырчпад: Хмыш дырщырныс 
дыржьата, архъа дыквырдата, жьарала дырщырныс. Ауи акӀвым- 
зар*кӀвныз, йыпшӀагылта, ауи дызщуаш, убума, ауат рппы уагӀа 
гьрымам йгьи йгӀарылцӀтагьи амаль гьамам. ИхьацӀара рдырид. 
Ауаса йшаъаз заман бзидздза бжьысд. Заманта йбжьысыз аун 
акӀнаб: сквшыкӀ цад. Асквш анца асквшдза йихӀвыс сгӀачӀкӀвын- 
гъи дхӀатлахад, лхьагӀа надзад. ЛхьагЬа надзан ауи азаман ама- 
ракӀваква ахыгӀв гӀайып Хмыш йпны йгӀагваралд. йгӀагваралын 
сальам гӀайархд: «Хмыш, тӀакӀв хӀнапшы-гӀзчшузшд, агӀвагва 
на хӀыквылуашд, хӀылагьи тӀакӀв йхӀырпшыб, тӀакӀвгьи хӀша- 
рацбта хӀгӀайхб- УхӀыциайуашд»,— рхӀван, уГдма , йызгӀаГи- 
ХмынӀгьн дапапад, убума, йуиагӀва дыгьпамшылд. Аджв дгӀар-



къвырщтын «уцашта, хвырчв хӀЕащта, сартмакъ мгӀвнифа штал- 
цӀуш, лахӀв,—йхӀван йпхӀвыс лпны дийщтийд йызгӀайыз амаракӀва- 
ква дрыуата. ДгӀайщтийын «йауыб, уыжжы йысрыхӀазырид»,— 
лхӀван дджылцӀхд. Ауаъадза Хмышгьи йтшы адигалид. йгьымхӀа- 
зырхад. ДатагӀайщтихд. «Ужжы йауыб, уыжжы йадызгалид»,— 
лхӀван датаджвылылщтхд. Йхынхуз йара дгӀайд. ДгӀайын: «Иа- 
шӀыйа йыбчпахуа, сара ссгӀачӀкӀвын»,—ауаса йхӀвад. Ауи йхӀва- 
ра гьатахъымзд: багъьара рымаб- Аныгьи аун кърарта йлы-
маб ауи зхӀваз агӀвышӀгӀвыс дйыцымцарныс. Ларгьн лхьагӀа 
надзад. «Йауыб,— лхӀвад,— саргьи,— лхӀвад,—убума уара ухӀа- 
зырб хӀващта са схӀазырта сшӀазма. ЙхӀазырхад. Абар 
йнахв».— лхӀван йартмакъ йгӀаталцӀан йгылаб. Ауахъ дгӀаджыл- 
цӀын амаракӀваква дрыцылын дджвыквылд. Ларгьи дхьаи па дла- 
уд. Пата йлауызгьн Батараз йыхьырцӀад.

Ужы Хмышгьн амаракӀваквагыӀ йианыкъва—гӀаныкъвумца 
мызкӀы йгӀапыкъвад. МызкӀы нейып, йгӀацапан йышгӀайхуаз 
псыхӀва дукӀ йгӀадзад, тшпсхӀщаб араъа апны, хӀтшквагьи тӀакӀв 
дхӀрыфб, хӀаргьи тӀакӀв тшыхӀпщаб,- рхӀван, йтшыжвцӀд 
амаракӀваквц йари. ДантшыжвцӀ асхъан апсыхӀва быжь чӀвыхь 
гвымхакӀ гӀатггӀад, тшыпла -къвышлыкъв азаман. Швпшы йхӀван 
гӀвыджь йщтыйд,— ари ашӀыйа ари адауышкӀ йыъу,—йхӀвад. 
АгӀвыджь анищтий асхъан. аит агӀвыджь ачиба асхъан, брускӀ 
гӀацӀижан йгӀаджвыквнпцад амаркӀваква айныжвкӀ. Аджв 
нгӀайыщкӀлайцӀан дангӀайхьымдза асхъан Гнцахва гӀайрыхъва- 
шад. Алжв дичвгӀайд. Ауи Хмыш йбад. «Аь, йгьамуыд, хӀыгӀвза- 
чваква гӀайщыд»,— йхӀван, Хмыш хвырчв йхӀван йахӀвагьи дам- 
цӀасын, убума, дщтӀшӀан ашгыжви йари йапшӀагылын, йайсуа, 
амаракӀваквагьи ауат йырпшуа, йайсуамцара швабыжта йабары- 
гӀапсад. йцӀхъвахаз Хмыш дайгӀайын айныжв дыйщыд. Ашгыжв 
даныйӀЦы асхъан, Хмыш йахӀвагьн цагвахад, ауи аъара заль- 
ь:агӀата йайсыд, агӀвыджь. йахӀва шцагвахаз агырдыр асхъан, 
ани аъарагьц йгӀапсаз хъвлапынгьи надзата йыщтахьла йгӀайыд- 
гылын Хмыш ауаъа дырщыд. ДгӀакшахыздхӀвата йахӀва закӀгьи 
гьазамырхъйахд. Йаишыста, Хмыш ауаъа дщхад.

Ужы ауи Хмыш йпхӀвыс дазпшыд, убума, дхьанадзыкӀьара, 
асаби дкӀалрышвта, убума, лабаргӀа дцахуашд—йылкърарб, 
унашвата, багъьарата йрымаз а ни йгьизымгад. Ахьара дазпшыд 
ауи мызкӀгьи. Асаби дгӀакӀалрышвта дгварцӀхныс даналага ас- 
хъан, нартргӀа йайгвыргъьад Хмыш па данйау асхъан. Батараз- 
гыӀ йыхьырцӀад. Аун аъара гвыргъьара ду рыман. Йан дкӀал- 
рыиӀвын дгварцӀхд, кӀкӀахы гьйылмырчвад.

Иейззан йлыхӀвад. Асаби швабыжта дсаби гӀа.пьаматб, дсаГж



пшдзаб, ^акӀ шгӀайьглцӀуаш рдыруанта, иартргӀа ауи апшта 
унашва йзырхӀвад, уыста йырбад, асаби дшпельуанхушызгьи 
рдырд. Панамуыхра нартргӀа закӀыла дхӀыхъвахб рхӀвад. Илы- 
хӀвад швабыжта, йайззан.

Алыгажвкса айззад, атажвква айззад; «Ины>г.ь, лыхӀзыгӀза 
асаби! ДгӀвышӀгӀвысхарквын, закӀы дапшхарквып, дазыббжьар- 
квыӀӀ бцахб бымцахкӀва йанамуазара,—рхӀвад, йлыхӀвад». Пы- 
гьлымуыд.

«Момо! Са скӀыкӀах нарт хъацӀа йгьишӀасыршвум. Са скӀы- 
кӀах йаптпб араса адзы. Араса цӀдрычӀвата дзыла джвыгӀза. Ауи 
ап лгванахь, лкӀыкӀа йгӀатыцӀуа акӀыкӀах ауи йахӀваджьид; акӀы- 
кӀах ацӀкӀысгьн рыцӀа йымчыб». Араса адзыла дшвгӀзахӀва 
унашва гӀарзлычпан ларгьи асаби дгӀаиылжьын, дахъып дджвы- 
квылхд.

Ужы нартргӀа айззан, йырдырд Хмыш дшщхаз. АмаракӀваква 
Хмыш йакӀвын йызчвпсуаз. Хмыш, йпа йгӀайрийы:-», Батараз, йцӀы- 
хъва адунсй йшыкву рдырырквын, ари дгӀадзынгылырквын 
йыгьхӀзйыргӀвушым, йща йхахуашд рхӀвабта хӀара асаби 
дхӀчвырщб. Ауи ацӀкӀысгьи асаби дкъачӀвахыта дгӀазара ата- 
хъыб, дыззыкъачӀвахуаш,—рхӀвап унашва рчнад.

НартргӀа айззад. Унашва рчпан аджвгьи йлархӀвд,—са дыгьсзы- 
къачӀвахуашым, гӀвыджыън хыгӀвгьи йлархӀвын йгьамуыд. Тажв 
гвыбзыгъакӀ даъан. Атажв йгӀалызшӀыртд гӀари дгьлымам 
атажв: «Ддунсй хӀыквызтып, хӀыззыкву бара бакӀвб; бчзагьи 
хӀара хӀыхъвда йыквб, бчгӀвычагьи, йыбфушгьи, асабч йфушгьи— 
ари акӀвбта ари асабн тӀакӀи дгӀвышӀгӀвысханадзыкӀьара, 
дгӀадзынгылнадзакӀьара дхӀзыбгӀзаб,—рхӀван. Атажв ани асаби 
дгӀайпшыд, лпсы йылашван ауаса гьакӀвым асаПи. Лпсы йыла- 
швап,—«дгӀасахвид»,—лхӀван, асаби дналахвд Батараз. Днала- 
хЪыӀӀ гарагьп йзырчпад. Агара дыларцӀан мышкӀгьн цнд,‘ гӀвым- 
шкӀгьи цнд, хымшкӀгьи ц и д . Асаби йычвыз дызлашӀахӀву # ага- 
рахӀвадга шарахчваб. КӀамбыщ чва йапшб. Асаби йчпа сиздрыума 
дгӀархӀан, тшгӀагърайырчыд, дгӀархӀан, даигӀархӀа асхъан ага- 
рахӀвадгаква шӀичӀвчӀван агара дгӀатышвтд асаби. Агара дгӀа- 
тышвтд, дип.шын—йджьалщид, гӀальамат дута йылбад атажв. 
Лыгвла таж лпны дцад дгӀалдын, «гӀальамат бсырбушд»,— 
лхӀван асабн йпны дгӀалдын: «арй асаби бипшысд дъащтӀу»— 
лхӀвад, арп йгӀашӀнчӀвазгьи бапшы,—лхӀвап йыллырбад. Атаж 
йгӀалдызгьн таж гвыбзыгъата дгӀацӀцӀд.

—- Си нсбырбаз са сакӀвымкӀва заджвгьи йабымхӀвын, йыб- 
мырбан,—лхӀвад, иартргӀа рпельуанква дрыпельуанхушд ари, -
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лхТвад. Щардагьи дгьиейуашым сквышкӀ днейырквын дгӀвышӀ- 
гӀвысхушд,— лхӀвад. ПшылхӀваз апшта сабикӀ мызкӀы йылахӀа- 
уа йара мышкӀы нылахӀид; гӀвымызкӀ йылахӀауа йара мышкӀы 
йылахӀид; йызхӀащагьн шыъу ауи акӀвб. Ауи апшта асаби агара 
дгӀалцӀд, асаб.и дгӀвышӀгӀвысхад. Аурамгьи дгӀаквылуа данца 
асхъан нартргӀа р-Уазармыс тамамта йара ауи азаман пхӀа дйа- 
уын. Й пх Ӏ йгьи дпхӀа пшдзадзаб. Ари ачӀкӀвыигьи дгӀадзынгы- 
лырквын, апхӀагьи дгӀадзынгылырӀкӀвын, Хмыш йпа Батараз 
мхӀвыта дыакӀныс, спхӀа дйыстырныс,— йхӀван нартргӀа азиддан 
йрайхӀвд.

НартргӀа шаъаз ауи акӀвын: йырхӀваз ражва йгьамайжьах 
уазд. Ауаъа йырхун. Пара Батаразгьи йдырид, ларгьи йылдырид, 
нартргӀагьи йырдырид, йара Уазармыс унашвата йчпан, йаргьи 
йдырд.

Ауаса арыгьи дгӀадзынгылуа, йаргьи дгӀадзыпгылуам.цара, 
мшкӀы анӀкӀыс мышкӀы дгӀвышӀгӀвысхауа, мышкӀы ацӀкыс мыш- 
кӀы дхъацӀахауа. Ауасамцара: «Иараби, мыма, йхӀвад—тӀакӀв 
сгварцӀуашд,— йхӀвад, ачӀкӀвынчваквагьи такӀв срылалуашд— 
йхӀвад,—тӀакӀв снапшы-гӀаишуашд, аурамгьи тӀакӀв сыквыл- 
уашд»..,

— Ииыжь, ссаби, йныжь, сычӀкӀвын. йыгьуыгӀам, йануыгӀаха- 
ра са йыздырб;. Ауасамцара мышкӀ-гӀвымшкӀгьи ауаса йцад. 
Ауп амшкӀ-гӀвымшкӀ рпны йара йнапӀыла харихыц йчпад аджв- 
:ыI йынмырбауата. Ахарихыц .йчпап ацӀис йыпссгӀауа дайхсидга 
йгӀакӀнийцӀид; акъапджьа йпссгӀауа дейхс.идта йщид. Ауи аъара 
дпча.рахӀ чвгьаб, дыгьтларыхӀб. «Мыма,— йхӀвад,— ари гьбымбу 
ма, ари йысчпаз,— йхӀвад. — АцӀпсгьи гӀакӀынсцӀид,— йхӀвад; 
акъанджьагьи гӀакӀынсцӀид, ачвынцӀгьн сейхсидта йгӀакӀынс- 
цӀид,—йхӀгад.—ТакӀв сшарацуа сджвыквылб», — йхӀвад.

Момо, ссаби. ИыгьуыгӀам, йануыгӀахара асхъан сара йу- 
асхӀвб,— лхӀвад.

— ИсагӀамызтын ббаб, бней,— йхӀвад.
— ИыгьуыгӀам,— лхӀвад. Ауи ахысра; акӀыпцӀара—аоӀхӀвыс- 

гьи дхысидта йылтахъу лщид, йылтахъу гӀакӀнылцӀид. АцГисгь]Ӏ 
гӀакӀнылцӀпд, акъанджьагьп гӀакӀнылцӀид,— лхӀвад. — Ауаса,— 
лхӀвад,— уара ашарах, йырхӀата абна йгӀалкъьауа, уащталта уа
ра йгьыузыкӀуашым напӀыла,—лхӀвад.

— ГӀсымкӀуазтын ббаб, бней,— йхӀвад.
— Ари гьауашым, сыгьйырбзазушым,— йаргьи дналахвд, 

убума, кӀвархъакӀ дыптал шарахкӀ гӀапӀкъьад, дащталын йышне-
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йуаз, убума, ащапӀы дамцӀасын йкӀын ашарах, йгӀвыцӀаракӀ ар- 
са, асыспшка шыикъвугауа апшта, ашарах гӀайгын дгӀайхд.

— Дауыд ужы,— лхӀвад атажв.
— Уауыд ужы,— лхӀвад,— уауашд.
ИгӀайгад ашварах. ЙгӀвысквша йхъыцӀд. ГӀызӀПхӀвысгӀаггӀа- 

хаз аджы дйапшхад гӀвыоквшала. Ауа агӀвысквша руацӀа апны 
Уазармысгьи дшаъаз ауи акӀвып: йхӀваз дгьамейгӀваджьхуазд,— 
ауи закӀы. Швабыжта дбзийыи, йхӀвазгьи, убума, йнымшакӀвагьи 
амаль гьамамызд; нартргӀа рпны йыхьыз рхӀвун, дшаъаз ауи 
акӀвыи.

Дасын, тӀакӀв снапшыгӀапшуашд,—йхӀван, шарацра,—йхӀван, 
дджвыквылд (Уазармыс). Дджвыквлып, щхъакӀ дхъыцӀд. 
Ари ужыгьи зджьара сшхъыцӀра йхӀвауа, ауаса ауасамцара 
быжьщхъакӀ дырхъыцӀд. Абыжь щхъакӀ данхъыцӀ асхъан, тшан- 
хӀвыча дукӀ пыквта дрыииад. «Параби, ара атшанхӀвыча зшӀу 
арт йрымгӀаныйа». ГӀальаматта йбад, йджьайщад.

— Сцабта снӀпшра,—йхӀван, убума, днейын атшанква дрылалд. 
Атшанква данрылал асхъан айныжв дукӀ: «Йа ала йгӀанары- 
йыз!— Ари адунсй йгӀанымшасыз, са схакв йгӀатал дзашӀыйа? 
Араъа апны дзагхш нарт хъацӀайа са схакв апны йгӀаталыз, йгӀа- 
нымшасыз*,—йхӀван, дгӀайкӀын далашӀайхӀван йпны дмгад. Уа-
армыс йпны дигак, щта, мчыбыжьыкӀгьи дйымаб, гӀвымчыбжьыкӀ- 

гьи дйымаб, унашва йзыйчпад: «Уазармыс,— йхӀвад,—сара йгьи- 
уыгьсщуашым,—йхӀвад, — датша зальмагӀа гьыузьгсхушым, — 
йхӀвад,— сара унашвата йыузысчлауа ауи акӀвб,— йхӀвад,— 
уыпсыхнадзкӀьара са спны пшцӀыцӀырта гьуымам, стшанква уара 
йыухчушд, цартагьи гьуымам,— йхӀвад,—пара уъаркӀыз асахӀат 
акӀвб уаджьалгьи»,—йхӀвад.

Унашва гӀайзичпан, тш^нхчата дйыргылд Уазармыс. Уазар
мысгьи дтшаихчаб, щта, Уазармыс. ЗаманкӀ иӀыд, гӀвьтквша 
цӀыд, хсквша йрылалд, йжакӀьа зсарагьи дгьаъам, дызджвджва- 
рагьи дгьаъам. Айныжв йара тыдз йымаб, къала йымабта, уыс 
йымабта йара* йуыс йбид; зны заманкӀ дгӀайхьпшид. Уазармыс
гьи атшанква дрыцб уахъгьи тшынгьи. Ифуш гӀайгид йгӀайый- 
тидта Уазармыс ауи ахӀа датша цартагьи гӀайыртагьи гьйымам: 
атшанква дрыцб. Дуымдырхуашта ауи апшта дцад. Ужы Бата
раз йтагвжва гӀагра днадзад. НартргӀа аЛалд, ауаса Уазармыс
гьи дгьаъам. Уазармыс ауаъа данкӀха асхъан йтшы йырдаи 
йнейхд нартргӀа рпны. Йтшы йырдад йнейхын, Уазармыс дшым- 
щхаз, айныжвква дшыркӀыз, дшшӀахӀву нартргӀа гвы артд. Иар- 
тыздхӀвата Уазармыс йыхъаз йцарныс, хъацӀа ауи апшта дгьгӀа- 
рылымцӀд. ИпхӀагьи Батараз дизыргад нартргӀа алалын- Хахъа-
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хымнӀ тс\а рзырчпад, хахъа-хымш чаражвра ду йзырчпад, шка
бинета хабзата Йаъазла дларласл. Атеуаквагьи тыцӀд, ачаражв- 
раквагьи йрылгад. УахъыкӀ, нанщтӀалх асхъан, Батараз йтагв- 
жва швабыжта лпсыцхӀа гӀалщтийд. ЛнсыцхӀа ангӀалщтий асхъан 
Батараз араса йхӀваЛ: «Ибуайа,—йхӀвад,— адунен быззыбжу
ашӀына, быпсыцхӀа згӀабщтийа? Бызлабжу ашӀыйа,— йхӀвад.— 
Бнадасща гьбымгвапхума, момкӀва ббзазаща гьбымгвапхума? 
Ари ашӀыйа» — йхӀван, Батараз ауаса йхӀвад.

— Щта,— лхӀвад,—са спсыцхӀа гӀасымщтиуашызтын зпсыц- 
хӀа гӀазщтихуаш дзачӀвыйа?—лхӀвад.—Сара сплдасрагьи йна- 
хъад. сыбзазаралагьн стынчб. ЗымгӀвалагьи суь:сква гьгвымхам. 
Ага араса наъазтышгыт,— лхӀвад,—саба айныжвква дшӀархӀвата 
дкӀыдшӀахӀвалаб,— лхӀвад.— Са опсыцхӀа гӀасымщтиуашызтын 
зпсыцхӀа гӀазщт,ийуаш дзашӀыйа,— лхӀвад.

Батараз закӀгьи йымхӀвауата дгӀагылд, тшигӀвычан йарт- 
макъгьи найахвд, йкӀвдыргьи найахвд, йагъврагьи ЙӀкӀьыпӀкъа 
йкӀылайырлан дджвылцӀын дызгӀзаз атаж лпны дцад. Атаж лшны 
дцан*. «Мыма,— йхӀ.вад,— мгӀва сыквцӀа,— йхӀвад. — Ара аду- 
ней Уазармыс дызкӀыз айныжв йцартайа, йымгӀвайа? МгӀва 
сыквцӀа, Уазармыс дгӀазгхуашд», — йхӀван, ауи йхӀвад.

— Ей, сычкӀвын,—лхӀвад.—Ауаъа уара уыгьзыцушым,— 
лхӀвад. — Ауи дыззгӀагхуаш иартргӀа дыгьрылам,— лхӀвад.— 
Ауаъа йцуш тшгьи иартргӀа йыгьрымам,— лхӀвад.

Момо.— Сымцушта йгьбасхӀвуам. Сцарныс акӀвб йызбас- 
хӀвуа. МгӀва сыквцӀа. Сызлацуш тӀакӀв гӀасахӀв. Ауи акӀвым- 
заркӀвын агӀагхрагьн сн йсуысб, ацарагьи си йсуысб,— йхӀвад.

— Щта, сычӀкӀвын, ауи агӀан уара утшы уара угьагушым,— 
лхӀвад. ДызкӀыз рымгӀвагьи си йгьсыздырам,—-лхӀвад.— Иыз- 
дыррагьи нартыргӀа дыгьхӀылам,— лхӀвад.—Уазармыс данкӀха 
асхъан йтшы гӀардад йгӀайхын, нартргӀа аджвгьи йгьырдырам 
са сакӀвымкӀва,— лхӀвад. Абари йа.ншу ансыхӀва апны йыбжьаб, 
мара гьаквымихасд, ахӀатшпы апны йьпцтӀаб, — лхӀвад, — Атшы 
тшынла хӀатшпыкӀ йыцӀалхид. Уахъынла, амара анташвара йгӀа- 
цӀцӀид, шагӀандзакӀ йхӀвидта. амара гӀацӀымцӀскӀва, йангӀацӀ- 
напуа асхъап, йцидта хъвлагӀандзакӀ амара амбауата ахӀатшпы 
йыцӀаб. Мара атшы йгьаквымпхасд Уазармыс дкӀхищтара. Абари 
йапшу апсыхӀва апны йыбжьаб. Атшы гьузыкӀрым,— лхӀвад,— 
йыузьжӀуазтын атшы, атшы акӀвдыр аквцӀата ахъвда уаквста 
йаущт,— лхӀвад.— Атшы рейшата йара ауаъа йцушд,— лхӀвад. 
Атшы ахьъацалакӀгьи йгӀацаумырпан,—лхӀвад.—Атшы узыкӀуаз- 
тыӀӀ йпӀ\зыкӀ\таш ауи акӀвб. Атшы тлагӀва ду ачпад, лхӀвад. 
Ауаса абна йгӀалцӀта нангӀануа асхъан ахӀвырта тлагӀва йачпаз
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уангӀалцӀра асхъан, цӀыхӀ цӀладукӀ гылаб АцӀыхӀ цӀла йгӀацӀ 
суа атлагӀиа уара нубушд,—лхӀвад. АцӀыхӀ цӀла йгӀацӀсуа, ахӀвыр- 
та йгӀаквлидта, йхӀвидта, ацӀыхӀцӀла тлагӀва ъачпауа иыцӀ- 
сидта, ауыла абна йылалидта, ахӀатшпы йазцахнд. АцӀыхӀ цӀла 
уыкӀвшата,—лхӀвад, йшгӀацӀсхуа йамдырдзакӀва тшакврышвта 
йкӀы лхӀвад. Тшакврышв уаквшӀата йаущт йара цущд,— лхӀвад. 
Пара уагушд, ауи акӀвымзаркӀвьш, ауи амгӀва здыруагьи нартр 
гӀа дыгьрылам,—лхӀвад. «Пауыб аун агӀан, тшыртынчх»,—хӀым- 
ма,— йхӀван йкӀвдыргьи йыжвгӀва йшаквыз йагъврагьи йкӀьыпӀ- 
къа йшкӀылаз дахъд днаджвыквылд, днейуа—днейуамцара, 
йшылхӀваз апшта, атлагӀвагьи гӀайауд, апсыхӀвагьи гӀайауд, ацӀ- 
ыхӀ цӀлагьи гӀайауд. Днадгылын ауахъ ахшам апш ацӀыхӀцӀла 
акъвадама дыквшӀад. Иара акъвадама йгӀацӀста ахӀьырта йазгӀ 
айуашд. Атшы абна йгӀалцӀыц ацӀыхӀцӀла йшгӀацӀсуаз хвырчв- 
йхӀван абгъа тшгӀаквыйрышвд. Атшы рхӀад, убума, тшщтӀнахыз- 
чхӀвата Батараз йыгӀвщапӀыкӀ швабыжта йгӀадицалын атшы 
кӀьазызуа йщаквгылд ауаъа. Атшы гӀачважван араса йахӀвад: 
«Уара ухъацӀазтын сара тшыта суыхъваб. КартргӀа швхӀахъв- 
гӀвабджьа ахьызла ныха узысхӀвид сара сшуыхъвара, ушгӀасым- 
рьшхащара, ари ахӀата сыдзаква адумцалхыи»,— ахӀвад.

Атшы дгӀакӀапад хвырчв йхӀван ахъвква йщщыд, йагъврагьи 
ахъайцӀад ,йкӀвдыргьи аквицӀад даквшӀан «хӀайда уней»,—йхӀван 
йтшы аунщтд. Атшы ауищтып ащхъагьи дхъысд, агӀвбагьн 
дхъысд, абыжьщхъакӀгьи дырхъысд. Атшы йара цид, дъацауагьи 
гьидырам. Уазармыс дшыршӀашваз апш атшан хӀвыча йбад, 
айныжв йтшанква. йбап ад;кв дрыкӀвшауа дрыдзхъагылаб. 
Дйызцан днайыдзхъагылыӀӀ сальам йсйхд. Уазармыс йакӀвтагьи 
гьийдырам. ЙжакӀьа духад, йхъабра духад, йара дамлагахад, йа
ра дкъвдейсызхад. Дапнайыдгыл сальам йайхд, данпайыдгыл 
асхъан атшагъвра Батараз йзымкӀуата ннаскӀьад. Уазармысгьи 
атшы дапӀннд, атшгьн паскӀьан ахъа Уазармыс йыжвгӀвахъа йы- 
квиацӀад. Уазармысгьи арса йгӀайщщын йыладзква гӀакӀапӀлад.

— Рй, лыгаж бзи! Уыладзква згӀайуа ашӀыйа, ари атшы йалу- 
дьтргӀсТуа ашӀыйа-— йхӀван Батараз Уазармыс дицӀгӀад.

ДжькӀвын бзи!— йхӀвад,— уара йалудыргӀауа гьаъам,— 
ихӀвад. Сара, — йхӀвад,—хвитта сапаъаз асхъан (йахынӀа скъв 
лейсызхад), санхвитыз асхъан, ауц атши сари нартргӀа рхакв 
щарда хӀыргъахад,— йхӀвад. Сыладзква згӀайуа ауи акӀвб,— 
йхӀвад.

— Уазармыс уара уакӀвма?— ауи йхӀвад Батараз.
— Атшы зтпӀу са сакӀвб, -йхӀвад Уазармысгьи.
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— Щта ауи агӀан уымшан,— йхӀвад. Утшгьи уаухб,— ихӀвад, 
сара уара уызгахиыс акӀвб сызгӀайыз,— йхӀван, ауи йхӀвад.

—ДжькӀвын бзи,—йхӀвад, уара сара сгьузыгушым,—йхӀвад — 
Са сгӀазшӀашваз йейгӀайуаш адуной г1вы<нӀг1иыс дгьыквым, 
ауи ацӀкӀысгьи хвырчвхӀвата уацапата уцах, сара алахӀ йсыквий- 
цӀад йыспсыртахуш араъа акӀвта гӀацӀцӀын сашӀашвад. Сисйу- 
ашга амаль гьсыыам, съапацӀсыз апынгьи йарасахӀаткӀ сикӀых- 
уашд,—йхӀвад.

— Момо, Уазармыс,—йхӀвад,—сара мадзала уызгахныс сгьгӀа- 
мид,— йхӀвад, аргамта уызгахныс акӀвб сызгӀайыз,— йхӀвад.

— Ауи акӀвызтып ууыс зашӀу,—йхӀвад,—сахӀвид йгӀаудахӀвыр- 
пыс: ауи йбзазарта абана атдзы йнаубауа акӀвб,—йхӀвад, 
абаии акъала йнаубауа. Усакъха,— йхӀвад, усакъта уйыдгыл,— 
йхӀвад. — ИалахӀ, уымгӀва рхъйа, уынасып хъахьышӀ!— йхӀвад.

— Араъа уымцӀсын, Уазармыс,—йхӀвад. УашӀ уыжгӀаны 
араъа са сузыгӀадзахб, араъа уымцӀсын, тшрыхӀазырта ушӀа, Уа
зармыс,—йхӀвад. Иаргьи дасыи, Уазармыс йтшы дасыи акъала 
злакӀвыршаз йнахъыйрыпан акъала днаталд. Акъала днаталын, 
дантал бакъ дута йгылабта; амш бзиб йшуараб. Абакъ апны 
дыщтӀата дычваб айиыжв, ххъакӀ йхъаб.

ПхӀвыспа пшдза чӀкӀвынкӀ дихъадзгылата жьыхв лымабта, 
днайыкӀвшауа, дгӀайыкӀвшауа ачвыицӀква йхъылцид. Ани йарг 
дычваб. Айныжвква йычвыркӀвын бжьахъа - бжьымш йычван, 
йгӀашӀыхаргьи ауи аъара йымчвуата йбзазун. Ишаъаз ауи 
акӀвым. йырхӀвауа ауи акӀваб.

— Ари ашӀыйа, пхӀвыспа чӀкӀвын?. ИбымгӀаныйа, араъа ап- 
аы бшпаъу? — хӀва дылцӀгӀад- Айпыжвгьи дычва дщтӀаб.

— Сара йсымгӀану ари акӀвб,—лхӀвад,—саргьн сгӀвышӀгӀвысо, 
йзытлхвыгӀакӀ сакӀвб. Абари арса сгӀайгын чвынцӀрысыгӀв- 
та сйымаб,—лхӀвад. ДычвыркӀвын бжьахъа бжьымш дычваб,— 
лхӀвад.—Хахъахымш ужвыгьи дгӀашӀыхахыриыс йымаб. Пща- 
хъа-пщымнӀ дычвхьад. Уцах, угьгӀайцхарым. Сара йысбзазарта- 
хаз араъа апны акӀвб. МгӀаны гьсымахым; уара уцах тшиумыр- 
щын— Момо!—йхӀвад,—сара дсымщырныс, сара ауи сичвшвата 
сацапахырныс сыгьгӀамид,—йхӀвад. — ИахӀва гӀатихд  ̂ йхъа 
дасын йыгӀвхъакӀ хъыйчвд. АзакӀы гӀанхац, убума. «АхӀа! йхӀван 
дгӀащтӀчӀвад. — Ей, нартргӀа, — йхӀвад, сара иарг^ӀӀа 
йычва зынгьи сыгьрымсд — йхӀвад, — сыгьырмейсд, — йхӀвад. 
НартргӀа швхъацӀара йычву,—йхӀвад,—дышвщуа, чычпам йаргван 
швызгӀамийуа, ауи акӀвб швшыъу. УхъацӀазтын ужыгьи зны 
угӀакшах,— йхӀван, ауи йхӀвад.

Зны дкшахыркӀвын, Батараз йдырын, йыххъакӀгьи абгахушд.
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Батараз ауи швхӀакӀвата йбан датайысхын йххъакӀгьи гӀабга- 
хахд. ЙыххъакӀгьи абгахан дчӀвагӀгӀан, дгӀайымцӀасд. ЙамцӀа- 
сын—хӀайда, йайсуа, йабанкъвхӀвауамцара щымта къвышлыкъв 
палагаз хъвлапныдза йайсыд. Батараз дгвыжвкӀд, айныжв йахӀва 
дасын, хвыц-хвыц йнапӀыцӀайрыхъвашад. ЙанннапӀыцӀахъваша 
асхъан ани кшага гьйымахым. Батараз, хӀайда, ужвы дыкшауа 
далаган айныжв йыххъакӀгьи хъичвд, айныжвгьи дпщыд. апхӀвыс- 
па чкӀвынгьи дгӀайахвд, дгӀайд Уазармысгьи дгӀайахвын. 
ахыгӀвгьи йгӀамгӀвайсхид. НартргӀа р<пны йгӀамдзаскӀва, ащхъа 
йшгӀахъысхуаз Батараз ауи йхӀвад: «Уазармыс уара ари аъара 
гӀамта цӀидта араъа апны уаъаб. УпхӀа тыхӀа дцад. Уара уыу- 
нашвадъа упхӀа тыхӀа дцад. Дызццаз, дъацаз, амшаркӀвып, абар 
чӀцахид йзухарйа» — ауи йхӀвад.

— Уаргьи йшубауа, нартргӀа зымгӀвагьи йшырбауа— ахъа- 
хъыхырта дыквсыргылбта йхъа хъысчвб,—йхӀвад.—Ауи дызгаз са 
сунашвадъа йхъа хъысчвб,— йхӀвад. Батаразгьи закӀгьи гьйым- 
хӀвад. йара Батараз дипхӀвысб. Ани йара йунашван Батараз ди- 
гахд. ЗакӀгьи гьйымхӀвад. ДгӀайгхд. ДъагӀайгхыз, щта, нартргӀа 
гныргъьад, чаражвра рчпид, жахъа-жамш къвырмаи. йзырщуа, 
йгӀахӀвид, тсуа рчпид. ИпхӀагыг Батараз йпхӀвысгьи дхьан пхӀа 
длауд. Ауыгьи йлгӀвысквшахад. Ауаса йиабзазауа-нгӀабзазаум- 
цара Батараз йпхӀа чкӀвыи дычмазагӀвхан дыпсыд. Ауыгьи мыз- 
кӀы аъара ауи ашвхӀакӀва дала дджьабад. Ауи амыз апны 
йпхӀвысгыӀ дчмазагӀвхан дпсыд. Батараз агӀвбагьи йзалалып скв- 
пӀЫк Ӏ дджьабад. РӀгвы акъвпид, тагвжва дгьгӀайгхуам. НартргӀа- 
гьи швхӀакӀва дута йырзалд, гвакъвпрата йгӀарылалд ауи Бата
раз йыквшваз.4

— Пгьаурым сара ауи аъарагьи дшӀа. Сылагьи смырпшыхуа,
анцӀра араса йгьсзыгарым, йхӀван пшдзата тшадигалын Батараз 
гӀвагваиа дыквылд. ГӀвагвана дыквлын дшнамгӀвайсуаз йаб- 
лжьаргьи йаргьи дазыъата джькӀвыи пшдзакӀ, джькӀвын айдзакӀ 
днейхьыдзан сальамгьи гьаъам, закӀгьи гьаъам. Батараз дйыдз- 
хъагыльгн дымгӀвейсд. ДшымгӀвайсуаз дзыкӀ йыруашын, адзатш- 
пы йапнадза асхъап, Батараз йтшы гӀашӀасын адзы йахъалд. 
АджькӀвын й тш гы т  адзы йахъалд.ӀБатараз ауи апныдзагьи закӀгьи 
гьйымхӀвад. «ДжькӀвын бзи!—йхӀвад, алагара агвырбайанра ла- 
гагӀаб, — йхӀвад, йатахъым швхӀакӀва гӀалцӀид, — йхӀван Ба
тараз ауаса йхӀвад. АчӀкӀвын йчиаща гьйымгвапхад. «Йаъ»,— 
йхӀвад аджькӀвын, ауи ахӀа ймхӀвауата йахӀва гӀатйыркӀврын, 
убума, ачӀкӀвын Батараз дшгӀайысуашыз Батараз рыцӀа дласхан, 
ачӀкӀвын дйысын ачӀкӀвын дхвхад. Дшхвхаз ауи акӀваб: дгӀан-
намжьуашта, йхвырта аун апшта дхвхад.
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ЛчӀк Ӏвы ӀӀ дгӀачважван ауа*са йхӀвад: «Ей, Батараз,— йхӀвад,— 
сара гӀвагвана сыквылд, гӀвагвапа хъарагьи гӀамыздад, 
йхӀвад,—уар,а уыхъазгьи йхӀвад, бзира кӀара адуней бзиракӀ узыс- 
харныс сгӀайын, — йхӀвад. Уара са с>щыхд. — йчӀвад.—Уара уа- 
кӀвб агӀвагвапагьи згӀамыздаз»,— йхӀвад. Бзиран ауи йзыйху- 
шыз, ауаса дара амайчважваскӀва Батараз дгӀайщырныс йахӀиа 
гӀагихд. Ауи абзира уара йгӀаух ауаъа. Ауи здырхуаш гӀвышӀ- 
гӀвыс адуней дгьыквмызд. Ужы ачӀкӀвьтн йгӀайзихушыз йара йгьи- 
мхӀвад, ужы ачӀкӀвын йшоы цауа даналага асхъаи ауаса йхӀвад: 
«Ей, Батараз,—йхӀвад,—хъарагьи суымрымгӀвайсып. Артква 
адзатшпы апны зджьара скъачӀвахы,—йхӀвад-

— Са сщагьи,— йхӀвад,—адзы йахаб, анша йахаб. Са сща 
гьуысым уара упны»,— йхӀвад аджькӀвып. АджькӀвынгьи йпш- 
хӀваз апш'та адзатшпы дкъайчӀвахыхд, Ба гаразгьи (цгӀадапахд аун 
швхӀакӀвата йбап, йкыт дгӀайхд. Пкыт дгӀайхын уыста йхазгьи 
рейхӀвад; аджькӀвын йгӀайхӀваз ауысла дакӀвшид, ари дгвыбзы- 
гъаб, ари дгвыбзыгъаб ззырхӀвауа нартргӀа рпны дцӀгӀнд. аджв- 
гыӀ закӀгьи гьизыдыруам. УадыргӀвана пыха йхӀвад. Ауасамцара 
заманкӀгьи нейд. Сара ныха схӀвад,— йхӀвад,— ара аджькГвым 
даншхуз асхъап са Къвайдаб сыхьыз йхӀван йыхьызгьи гӀайай- 
хӀвд,--Къвайдаб,—йхӀвад сыхьыз аджькӀвын. Пуыжвлайа анп- 
хӀва асхъан; «Къвайдаб са сыхьыз»,—йхӀваи аджькӀвын аун 
азакӀгьи гӀайхӀвад данпсуаз асхъан.

«Сара ныха схӀвид,— йхӀвад Батараз,—ара аожькӀвьш йгӀа- 
ссйхӀвыз шгӀасоура, йгӀасмоукӀвагьи сшгӀаца'М.пара, адуней анӀы- 
хъва сцузтыпгьи»— йхӀван кърар йчпан Батараз дджвыквылд.

Батараз дджвыквылын днамгӀвайсуа днануамцара мышкӀгьи 
гӀвымшкӀгьи днамгӀвайсд йапхъала хыгӀв тшыгӀвчва цид. Днар- 
хьыдзан нартргӀа Батокъва, Сосрыкъва, Шауай, ауат ахыгӀз ракӀвб 
ауи дназхьыдзаз. ПельуанкванӀ ахыгӀвгьи. «Сальамун гӀалей- 
квы м!»—й х I в а д.

— Уальаквым сальам!
— ГӀвагвана хъара швгӀаквылд,— йхӀвад. — ӀЦта тӀаӀкӀв хӀма- 

пшы-гӀанш)ашд,—рхӀвад-—ХӀи йхӀхъазума уаргьи угӀайид, 
рхӀваи йаиылын апщыгӀвгьи джвыквылд. Жнпщахъа-жипщымш 
йымгӀвайсд. Жипщахъа-жипщымш йапымгӀвайс асхъан, Сос
рыкъва ауаса йхӀвад: «АхӀа, йауыб, хъарагьи хӀгӀамгӀвайсд, - 
йхӀвад,—араъа хӀгӀашӀасб тшгьипхӀщаб, хӀгьиианшы-гӀапшпб, 
/Лацапабга хӀшарацуамцара хӀцаб»,—йхӀвад.

Сосрыкъва ауаса йанихӀва асхъан Батараз йхӀвад: «ХӀы, хва- 
мыхвыргӀа,— йхӀвад, араъа хӀсабиквагьи гӀаийдта къвалы йасид- 
та йцахид»,—йхӀвад.—Арн ахӀа швгӀамиуашта швызгӀаджвыквыл-
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йа»,— йхӀван ауи апнхӀва асхъан, ант ахъвлапшын йатаджвы- 
квылхд. НатаркӀвах жнгнцахъа-жипщымш йатамгӀвайсхд. Иым- 
гӀвайсып жипщахъа-жипщымшкӀ уо, агвы пшдзата, ацӀлаква 
пшдзата, атшпсщартаква амата, ахӀвра дута бнакӀ нпалалд

Ауи йапшта биауацӀакӀ зджьара йнацӀалд. Батокъва ауаса 
йхӀ.вад:

«АхӀы,—йхӀвад, — арп хӀа хӀтншсщартагыӀ амаб, — йхӀвад,— 
йхӀыжвуаш адзгьи аргвапыб. — Ибзиб, — йхӀвад: хӀтшквагьи 
'тхаджьуашд, ахӀврагьи бзиб. Араъа хӀгӀашӀасб, араъа хӀгьагӀвсх- 
рым». Ауаса йхӀвад Батокъва.

—Уо, хвамыхвыргӀа!—йхӀвад Батараз. Араъа апны,—йхӀвад,— 
хӀлыгажвква хъвлаппыла атшыщахӀаква ауырщтидта щым- 
тала йдырцахид,—йхӀвад.—Ари ахӀа швгӀамнйуашта швызгӀа- 
джвыквылйа швара,—йхӀван ауи йхӀвад.

ЙатаркӀвах йатаджвыквылхд. Йатаджвыквылхын жипщахъа- 
жинщымш йатамгӀвайехд. Ауи апшта шӀыпӀа бзикӀ йаиапйа ас
хъан ПӀауай ауаса йхӀвад: «Араъа хӀгьзахъысхрым, йауыб, хӀым- 
гӀвайспхьадзагьи хӀымгӀвайсид, хӀа датша гӀвагвана дулагьихӀгь- 
гӀаджвыквымылд, йнахъаб хӀъадзагӀамгӀвайсыз йхӀвап. «Йауыб, 
йнахъаб швъадзагӀайыз,—йхӀвад, Багараз,—сара сгьызгӀашӀас- 
уашым, швуьтс хъйарагӀад»,—йхӀван дахъын дыркъвыцӀын дата- 
джвыквылхд. Батараз. ДыркъвыцӀд дджвыквылын дымгӀвайсид 
бзидздза. ДымгӀвайсын бзидздза тшыгӀвкӀ йцӀыхъвала днайхьы- 
дзад, Къвайда дшихьыдзаз апшта. «Сальамун гӀалсйквым»,— 
йхӀвад.

«Уальаквым сальам!»
- «ДжькӀвын бзи, рачва швабыж угӀайид»,— ауаса йхӀвад.

Щта,-*- йхӀвад,—сара швабыж йгӀапсахьу сгӀвышӀгӀвысб. 
Арн аъара замап цӀидта,—йхӀвад, сара саща снзыпшгӀнд,— 
йхӀвад,—ари аъара заман цӀпдта. Дуней йцарта—йгӀайырта ащта 
кӀара, хабар агьи кӀара угӀазтыи нгӀаеохӀвпыс суыхӀвид, 
йхӀван ауаса йхӀвад.

— Сара ЗакӀгьи збаа, агагьи згӀад, ауаса ймгӀану саухӀвыр- 
кГвыпӀ, йызбаз йызгӀаз закӀ акӀвызтын йуасхӀвхб,— Батараз ауа
са йхӀвад.

«К/ъвайдаб йыхьыз—йхӀвад ауи- Арн йаг:ш\ нартргӀа Бата
раз йыхьызла ауи ахща ппгдзакӀ дйымаб,—йхӀвад. Дгьипельуанб 
йахӀдагьи,—йхӀвад. Йахща арса йылхӀвун,—йхӀвад. — Сара сы- 
лахь йану нартргӀа Батараз ззырхӀвауа йакӀвб,—хӀващта йахща 
ауаса йылхӀвалун.

ЙылтахӀацагӀаб.- Баргьи бзаман бпецд, ара бара былахь йа- 
лыта зхабар бхӀвауа адуней дыквызтын са дшбызгӀасаура, дыш-
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бызгӀаздра,—йхӀвад. Саща хӀахща лыхьызла дджвыквлын дгьгӀа- 
цампахд. Дгьаъамта ауи сизыпшгӀауата сгӀапеид, дыгьсааум 
зджьарагьи,— йхӀван ачӀкӀвын ауаса йхӀвад. Аии йара йщыз 
Къвайда йа;кӀвб.

— Молю—йхӀвад,—ауи апш уыс зынгьи сгьашӀамшвад. Да- 
бабзазауа йара ауи йахща, ауи йгӀанкъвызцауа уахща,— йхӀван 
ауаса йхӀвад. Ужы йдыртӀ Батараз Къвайда йара йахща лыхъаз- 
ла ауи дшыйщтаныкъвуз. Ужы гвы айтд Батараз.

— Щта йуымдыруазтын,—йхӀвад аджькӀвын, дахъд, дджвы-
квылын, ауаъа дыдзхд аджькӀвын. Ауаъа дыдзхын: «Абана ахва 
убума,—йхӀвад,—абана атомба уанхъалра асхъан лбзазарт а
убушд,—йхӀвад.—Хакв пшдзата уыквылуашд, лбзазарта убушд, 
лтыдзкБагьи убушд. АкӀьакӀьара дзпшыз йылапшра ъападзауа 
кӀьакӀьараб. АджькӀвын даныдз, хӀайда, Кьара, упей!—йхӀвад. 
Дас.д, дасд, убума, Акъара йанархӀвахуазйа - дхъалд атомба.

ЙшихӀваз апшта йхакв пшдзаб, адуней пшдзаб, ахӀвра дуб, 
ахӀврашпдзаква ауи йапшб. ГӀххъакӀ днейын дныквгылд. Дныкв- 
гылын ахӀагӀара апны, тӀа.кӀвгьн тшпсщаб, стшгьи тшпн-ащаб, 
амарагьи накъврыкӀвын сазцаб ауи ахакв йхӀвад,— атыд:жва 
йгылу ерызцаб,- -йхӀван дтшыжвцӀд ауаъа. ДтшыжвцӀын, пара 
дштшыжвцӀуаз асахӀат пстхӀвакӀ гӀадзад, гьырдзыкӀ гӀадзад, ари 
адуней йпстхӀвахад, йгъырдзхад, чвакӀгьи гӀайхъапад йуапӀагьи 
йыквыйрышвд, дщтӀалын, ауахъгьи дычваб, атшынгьи дычваб,—> 
дычваб, йаргьи дгыТашӀыхум—апстхӀвагьи аквагьи гьашӀасуам, 
йгӀагъырдзид. УадыргӀвана атшыигьи дычваб, хахъа-хымш 
йтшгыӀ гылаб. ИпщымшкӀхуз апстхӀвагьи хъыцӀхд, аквагъи 
ашӀасхд, амарагьи гӀацӀшвтхд, амшгыт бзихад. «Ей, угыл, Бата
раз!»-- йхӀван бз.ита дадгалата тшыгӀвкӀ йабджьаргьи йаргмь 
дйызгӀайд, Батараз дгӀайыдсылыл дгӀайыршӀыхад.

— Аъ, аъ, йабадзагьи бзи сычваз,— йхГваи дгӀашӀыхад Бата
раз.

— Уычваи, щта, бзита—йхӀвад. — Угыл,— йхӀван дгӀайыр- 
гылд.

ДгӀайыргылын угӀай съацауа,—йхӀван. Батаразгьи хвырчв- 
хӀва йкӀвдыргьи дгӀамцӀасд, йуапӀагьи гӀайахвд йтшы йаквийцӀаи, 
диуахӀвтагылын агӀвыджь ацылын йджвыквылд. Йацылд йджвы- 
квлын ауи хаквта абауи ййырбаз ахакв, йыла йгӀащтӀнахуа йбуз 
ахакв йазнейд. Ахакв йазнайын: «УтшыжицӀ, Батараз!»—йхӀвад 
ауи дзырцаз. Батараз дтшыжвцӀл, йтшгьи йыквыйхын боракӀ 
йтайдад. ДгӀаджвылцӀын ацӀапхаквагьи айтд. «УгӀай арахь»,- 
йхӀван аки йапхъа дгылд, Батараз ацӀыхъва дгыльш тдзьикӀ дпай- 
дылд. Дпайдылын, дъанайдылыз атдзы кӀкӀил, афашӀы гылаб,



лчвартаквагьи ауи йапшб, атдзы тыдз пшдзаб, ауахьауи дымшӀа- 
уата, ауи дназдылыз, дымшӀауата: «АхӀы,—йхӀвад,—Батараз, са
ра, — йхӀвад уахъа цӀыхквтадза сгӀамдарнысгьи ауыб, — йхӀвад 
рыцӀз ащымтахъа сгӀайырпысгьи ауыб,—йхӀвад.—Са сгӀами- 
кӀва.—йхӀвад,—араъа уджвылымцӀын. УъаджвылцӀыз апынгьи 
узарар гӀалцӀуашд.

ЦӀыхквтаква са сгӀайнадзыкӀьара айсра гӀаншаб, гвакъвпра 
гӀапшаб, ауаучауы гӀаишаб,—са сгӀамикӀва араъа апны уджвы- 
лымцӀын. УъаджвылцӀыз апынгьи угӀазиымхуш уксб»,—к.хӀвад.

ДджылцӀд, аш гӀайыркӀын, убума, дджвыквылхд ауи дзырцаз. 
Д дж вы квы лхьӀӀӀ дъаныкъвази дъагӀакӀвшази уара йгӀадырх. Ба- 
таразгьи днас-гӀасид, дгылаб, дгьщтӀалуам. ЦӀыхквта надзад. 
«ЙашӀыйа араъа апны са сджылцӀ замуа, йгӀаишушгьи ашӀы- 
йа?»—ари дазхъвыцуа дшгылаз, йымза шаркӀызгьи дычвд. Пст- 
хӀвахад адунсй, закӀы йымбахуата атдзы ауацӀа. «ХӀей, Бата
раз! — йхӀг.ад, — уаъума? Иучиауайа? — ПхӀван, — убума, дгӀа- 
шылд. ЙгӀашылуа дзашӀыйа, пара ауи ахъацӀа йакӀвб. ДгӀа- 
шьтлын, йамцӀасд агӀвыджь. Илащцараб, атдзы ауацӀа лащцара- 
хад. ИамцӀасын, хӀайда йайсуа, хӀайда йайсуа шарпиыдза йай- 
сыд, йабарыгӀапсад швабыж. йанамудзах асхъан, убума, Бата
раз дпшцӀасд, дикӀыд дщтӀпйхын даквикььан, дшӀайхӀвад. Дан- 
шӀайхӀва асхъан: «АхӀы, Батараз, сара йсайгӀайуа йакӀвымкӀва 
хъацӀа сшийыцымцушызла кърар сымаб. УсайгӀайдщта, уара 
ухъацӀузтын, са спхӀвысб, снартӀлата снаргылх, са сгьхвылхвы- 
гӀам, са снхӀвысб,—лхӀвад,—сбзытлхвагӀаб,—лхӀван, Батараз 
дгӀайыртӀлан ДгӀайиргылхд. Хвырчв лхӀван, убума, тшлыртӀлад, 
лхъацӀа чгӀвычаква лшвылхд. Хвырчв лхӀван, убума, бзытлхвы 
гӀа чгӀвычала тшгӀалгӀвычап адуней пшдзакӀ дыквузтын—ла 
лакӀвб. НакьахӀ ргӀвын пхӀвыста днайахвд ауаъа. АуаСа днайа- 
хвын, ауаса йбзлзид. Пбзазауамца ,сквшыкӀгьи цӀыд. Ужы Бата
раз йхакв гӀайгвалашвад. Йхакв гӀайгвалашван, йхъа йхъвыцыр- 
тата дцад. Апи гвы гӀайылтад. «АхӀа, Батараз,—лхӀвад, ара аза- 
ман къом йгӀакӀвшазгьи швабыжта укьахвын, ухӀальквагьи бзи- 
йын- Швхакв гӀаугвалашвата гӀацӀцӀб. Уари сари кърар хӀызб- 
жьаб. Утахъызтын,—лхӀвад,—ухаквгьи ба, уъахӀыльчвагьи ба,
сгӀайхб ухӀвузтын угӀайх, сгьгӀайхрым ухӀвузтынгьи—уара уа- 
хвитб. УсырхвититӀ,—уцата угӀайх,—лхӀван, ауаса лхӀваад.

— Момо, съацауа щаб,—йхӀвад.—Йызбарнысгьи бзп йыз- 
Г)ид,—йхӀвад.—Ага ауаса йаъазтынгьи йара хӀгӀвыджьгьи хӀцах 
гьамуашма ауахь,— ауи йхӀвад.

— Момо,—лхӀвад,—сара ауаъа сней гьауашым,—лхӀвад. Йза-



муа ауи акӀвб,—лхӀвад.—Сара саща уара уыхьызла днаджвы- 
квлын, абари азаман агӀан уара уыхъазла днаджвыквлын, ужы 
йъагӀадзаз йыдзырти йгӀайыртп гьсыздырам, й-п сырта. Адуней 
дыквымкӀвагьи гьсыздырам. Саща йтамам зымд.ыр.кГва сара 
ахакв сбгьыната амаль гьамам, са сызлазпамийуаш ауи акӀвб- 
(Лаща йара Батараз ДӀгнапӀыцӀапсд).

— Иауашд ауи агӀан. Ауаса йанаъазара асхъан сымцарыгьи 
ауид. Са тагвжва дыгьсымам, апы дыгьсымам, аба дыгьсымам. 
Ахакв рыцӀа йгӀасгвалашвид, ауи акӀвымзаркӀвын... Пауыб.— 
йхӀван ауыла дщаквхад.

МышкӀы «тӀакӀв хӀыла хӀырпшыб уыгвгьи ауыла пшыхь 
тасб,— лхӀван агӀвыджьгьи ацьтлын йджвыквылд; дздукӀ гӀайуан, 
ауат ъабзазуз йачвыхъарамкӀва. Инаныкъва-йгӀаныкъвауа, 
ннаншы-гӀапшуамцара адзхъа йнайын, адзы йташиуа агӀвыджь- 
гьи ауаъа тӀакӀв тшпсырщауа йшӀаб.

Ауат аншӀа асхъан пышпштаракӀ адзатшпы аины нщтӀата 
йбад.

Батараз пышынтаракӀ йбан апышынтара дапитид, Къвайдага 
йщыз йхӀьаз йгвы йгӀанагхд. Анн гвы алтыч анын ынтара ауи аъа- 
ра узапшуа ашӀыйа,- лхӀван, ауи лхГвад. «Нышынтараб, абар 
сапшид,—йхӀвад.— Сзапшуа ашӀыйа, сапшад. Ауи йахъазума 
сылаква датшатагьи агазджьара йпшид ауи апш». Ауыгьи ауыла 
йщаквхад. йара ауп ахӀа лымхӀвауата ншамвгьакӀ гӀаджвы- 
квылд, адзьт гӀасуа йалагад, адзы гӀакшан анышьштара апсы дгӀ- 
аквнарыӀнвд. Адзгьи ацапап йкшан йталхд. Дхъыччад ауаъа. Ани, 
Къвайда йхӀваз йгвы йг1а'нагын, йджьайщачван, ауаъа дхъыччад. 
Батараз.

— Уызхъычча ашӀыйа?—лхӀван, днщыхӀалд.
— Абари акӀвб, абани акӀвб, ани акӀвб, ари акӀвб.
— Момо!—Ага швхӀаусьтгӀва йчпазтынгьи йгьхъалымцӀад, 

дгьгӀадлымжьылд. ЙабарагӀапсад агӀвыджь.
ӀЦта ауи агӀан,—йхӀвад, сызхъыччаз басхӀвб. Ара адуней 

йашӀызлакӀгьи баща бырг йакӀвызд, бара бакӀвызд, бан лакӀвызд, 
баба йакӀвызд, ара адуней йыкву йашӀызлакӀгьи ахъазла 
ари са йбасхӀвуа, са сызхъыччаз закӀгьи азыбымхӀвушызтын, на- 
мыптл сыбымтуашызтын, бысмагъушызтын, ныха сзыхӀвата йбас- 
\Ӏвб,—йхӀвад.

— АшазаджвыкӀ дсыман, — лхӀвад, — уахыг.Ӏа йаъагӀадзаз 
йхабар гьсыздырам,—лхӀвад,—саща йакӀвта йгӀацӀцӀуазтын,— 
лхӀвад,—хӀара хӀхӀахъв гӀвабджьала ныха схӀвид,—лхӀвад. (Ауат 
хӀахъв гӀвабджьан ныха злархӀвуз, нартргӀа),— хӀхӀахъв гӀваб-
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джьала ныха схӀвид,— лхӀвад, намылтл шуысымтра,— лхӀвад 
Кърар нзылчпад, ауаъа «ныха йзылхӀваи.

— Йауашд, ауи агӀан бгӀашТал,— йхӀван дйыршӀан йуысква
шгӀакӀвшаз, лаща йара дшинанӀыцӀадзыз, ауысква шгӀакӀвшаз_
зымгӀвадзугьи йлайхӀвад ауаъа. Сызхъыччауагьи ауи акТвб, уа-с- 
йытта йгӀайчпазгьи арн акӀвб: «са сща апша йахахб, адзы’йа- 
хах-б,»— хӀващта ари апшта йгӀайхӀвад йпс.ы анцуз асхъаш. Ари 
сызхъыччаз ауи акӀвб, анышынтара сзаишуазгьи ауи акӀвб,— 
йхӀвад.

ЛпсьтцхӀа дута йгӀалщт.ид ауаъа. ЛшсьтцхГа ангӀалщти ас- 
\ъая: «ХӀа, йгьбасымхӀвызма»,— йхӀван ауи йхӀвад.

— Момо,—лхӀвад,—дсащан опсыцхӀа гӀайд,—>лхӀвад.—Саша 
дбзиб, дхъагӀаб,—лхӀвад,—ауаса адупей йыкву зымгӀва рацкӀыс- 
гьи сащагьи, сангьи, сабагьи рацӀкӀысгьн йаяьшӀа йбзнйу са 
сипы уа уакӀвбщта, ауп ахъазла иамыптлгьи гьусггры.м,—лхӀва.н 
ауыла йщаквшӀад. Ага ауаса йаъазаргьи анн лгвы йталкӀыд. 
«Сара саща дызщыз, са ари сшпайыцбзазуш, сара окъвлей ъагӀа- 
пуа са ари дшсщра»,—лхӀвад. Ани ауьтла длыргвыгъад, «дшсщ- 
ра»,—'ЛхӀван ауи лгвы йталкӀыд. Лгвы йталкӀын мызкӀгьи йбза- 
^ата гӀацӀпӀб. Батаразгьн йзаман падзан тшадигалыи, «йахынӀа 
тӀакӀв сджвыквылуашд, тӀакӀв снапшыгӀапшуашд, тӀа«Ӏв оша- 
пацквушд»—йхӀван тшадигалын дджыквылд. ДгӀагвариӀд дан- 
Ӏжыквыл асхъан арыгьи апхъа дшгӀвычаз апшта тшналгӀвычахд, 

апхъа дшбзазуз  ̂ дшныкъвуз апш лабджьаргьи налахвд, днайуохӀв- 
тагылын бнауацӀакӀла дшымгӀвайсуаз «Ей, Батараз хъацӀа 
бзи!—лхӀвад,—араъа уацапата уылсырпыс угвыгъума?—лхӀвад.— 
АлахӀ уыгьгӀасыймтма?»—лхӀвад, дасд адунсй лащцарата йгӀал- 
чпад, адуней цхӀашвыта йылчпад, мцаблырата йылчпад, адунсй 
квата йьтлчпад, гъырдзыта йылпад, зигӀва-зигӀвала. ХӀайда, 
йапшӀагылд Ӏййсуа, «йыугвыгъум^а уара уанапата уцахырныс,
Ьатараз? УбыгӀвшыгӀв араъа йгӀанхушд, ужьы акъанджьаква 
йырфушд. Уара уацапата цахырта гьуымам»,—лхӀвауа дгӀайыкв- 
чӀвагӀгӀауа йайсуамцара йцӀхъвахуз апхъа йымч шаьаз апшта, 
убума, дшӀайхӀвад. Даникъьад. дшӀайхӀван, йахӀва гӀатихыи 
лхъа шхъичӀвушыз: «Суымщын, са сбзытлхвагӀаб,— лхӀвад. —
Суымщын,—лхӀвад, скъраргьи си йгьсзынамырдзад, сажвагьи са 
йыгьсызнамырдзад, льажьа гьуымам, ужвыгьи ныха узысхӀваб 
йахьшӀа йнанаркӀыта арт шсылхра дупей съадзакву,—лхӀвад, 
апхъа хӀшацбзазуз апшта хӀацбзазушд, суымщыхын»,— лхӀван 
ауаса йлхӀвад.



Бара, кърар змам, ага ныха бхӀварыкӀвынгыг йыгьхъас- 
цӀахуам; бшаъу баъазд, банахӀвауазара асхъан быгьсщрым. 
УахыиӀа йнанаркӀыта бари сари хӀынасьш гьалахым, бцах, 
йшыбтахъу быбзаза. УахьшӀа йнанаркӀыта сгвыгӀв бымчпахын,— 
ПхӀван, дйыртӀлад даушцтхын, Батаразгьи, дасд дгӀацапан, йхак* 
квла дгӀайхд.

ПызхӀваз Шармат ГӀиса йакӀвпӀ 
Сквшы 70 дыртапӀ. Гвымлокт дгӀатадритӀ 

Гвымлокт апны асквш 1967 X. 19.
Мсрсмкъвыль Владимир йгӀимтӀ.

XXXII ЩАУЕИ (ТАТАР ЙПА ЩАУЕЙ)

Сосрыкъва ньткъвара даъан. ДгӀайхуан. Пыщтахьла диацап- 
шын тшыгӀвкӀ дгӀайпд.

— Сальамып гӀалейквым, нарт йпа! — йхӀван дгӀайыдзхъа- 
гылд.

— Уалсйквым сальам! — йхӀван сальам йыквыйхд. ДгӀайпшып 
чӀ.кӀвьшкӀ йакӀваб. ГӀгӀайуамца агӀвыджь: «А,«— йх.Ӏйад, нарт 
ппа, хӀылӀгӀва гӀарайшыс!» — аун йхӀвад ауи.

ХӀымгӀва гӀарайшыс йхӀван, убума, закӀгьи гьйайымхӀвд. 
ДгӀаджвыквылд.

ИгӀайуа-йгӀайуамца: «АхӀа, нарт йпа! — йхӀвад, — ари, —
йхӀвад, гӀвымгӀвакӀта йалыцӀуа, ари хъара аргваныб, — йхӀвад,— 
—ари аргвап хъараб. Уахьпанейуаш?»—йхӀвад.

ЗакӀгьи гьизымхӀвад.
— Та, нартпа, уымш бзихад! Са сымгӀва арекӀвб, йхӀван.. 

дасьш длжыквылд. ДгӀайхд нарт йпа Сосрыкъва дгЬайхын, уьь 
жы дъагӀатшыжвцӀхыз йтагвжва дчӀваб, ауи йпхӀа Нагвращгьи 
лхъа арса лчпнд, дгӀайыдзхъагылд. йаргыт йылах]. аквыб. «йахь 
шӀа, — йхӀвад, — сылахь закву ауекӀваб. — йхӀвад. — ЧӀкӀзынкӀ 
дгӀасыднагалын,— нарт йпа, сальамын гӀалейквым,— йхӀван, 
йсальамгыӀ гӀасахвд. ХӀгӀайуа хӀгӀайуамца: «А, нарт йга! ХӀым-. 
гӀва гӀарейшыс, — йхӀваы ауи гӀассйхӀвд» — йхӀвад. ХӀатагӀайх- 
уамца гӀвымгӀвакӀгьи алыцӀуан,— йхӀвад. «А, парт йпа!— йхӀвад.

Арн аргванхъараб, арыгьи хъара аргваныб-хӀва ауи гӀасей- 
хӀвад».—йхӀвад. «А нартпа! Уымш бзпхад! Са сымгӀва аре- 
кӀваб»,— йхӀван днаскъвыцӀын дджвыквылхд, — йхӀвад. Апи 
йхӀваз йамгӀан ажву гьсымдырд», — йхӀвад.



Иагвращ* дхъыччан: «ИашӀыйа бызхъыччауа алапс апынцӀа 
игӀатышвтыз!» — йхӀвад. «Дада уа, — лхӀвад, — ауи йгӀауайхӀвыз 
гьуымдырма»,—лхӀван, ауи лхӀвад. «Ауи йгӀауайхӀвыз ауи акӀвб, 
л\Ӏвад. — хӀымгӀва гӀарейшыс анихӀва асхъан, — лхӀвад,— хабар 
бшкӀ гӀаджвыквуцӀата, ауи дазыурыдзыргӀвуа, дгӀаурымгӀвайс- 
зя.рквын ауи акӀвын йтахъыз», — лхӀвад. «Уыжы, ари аргванхъа- 
раб, ари хъараргваныб ззихӀвауагьи, — лхӀвад, — ударные амгӀва 
чвгьаб ззихӀваз акӀвб, — Арылагьи хъараб, хъараздхӀва зымгӀва 
Озиб ззихӀваз акӀваб»,—лхӀвад.

— Дышпаъаз дада! — лхӀван дазцӀгӀад.
— Уалс, файцыйакӀ шйакӀвыз, — йхӀвад.
ДгвнылкӀылд ауи. Ауаъа далаган файацыйата йгӀайуа нлыр- 

чауа, файацыйата йгӀайуа кӀара рылтуа, афакъыраква шва- 
быжта йылбауа ауасамца уыжы артмакъыжвкӀгьи йыхъвдата 
дыджькӀвынта заджв дгӀашӀкӀаралд. Ауасамцара дгӀашкӀаралын 
дгӀаджвылкъьап: «УгӀай,—чкӀвын», — ауи лхӀвад— -Арахь угӀас 
кӀьа!» йшӀа даквсын: «Сара, — йхӀвад, — бызшва гьсымам, - 
йхӀвад. — Сбзагваб», — йхӀвад.

— УгӀаскӀьа... убзагвазтынгьп, — лхӀвад.
Уыжы Сосрыкъва дгӀаджвылцӀын: «Ара зунагӀва ачвыз арн 

гвымха-шӀымхакӀ ъаиыз, факъракӀ ъаныз кӀара рыл гуамца 
хӀымлыкв дылрыфд»,— йхӀван дгӀалыквцӀкъьад ауаъа.

— Дада!... — Ауатква уымхӀван. ГвнахӀб. Ари дфакъраб,— 
лхӀван днайпылд. Днайпылыи «уыжы ушӀа», — лхӀван, арымдза 
йылтын, длыршӀад. ДлыршӀан, уыжы пхьарцакӀ кӀньгн, ауаса — 
арса йчпан, йнапӀы йчпан, — ана дакӀв гӀасытта сасб, — йхӀван, 
ауи йхӀвад. *Дгылын, апхьарца гӀалахвын, йгӀайылтад. 
Дихьарца гӀайахвын, апхьарца дасид абзагва. Уыжы, апхьарца 
йасуа абзагва, ацӀис гӀайырхӀвид — ауи аъара швабыж мчыта 
дасидта. — АлахӀ, алахӀ, — лхӀван ани йгьылзымчхӀад, 'ана ап
хьарца дасуа даналага швабыжта. ДгӀагылын, аджвахашва аура 
анылагьи арылагьи дцан, дшӀахд. Апхьарца йгӀатшцтд. 
«АлахӀ, алахӀ, — йхӀвад, — йабадзаТгьи ашвыпха бзийыз,— йхӀвад, 
ари дакӀв йацӀнанащид ауи акӀвымзаркӀвын»,— йхӀвад.

Ари ауи анихӀва асхъан хвырчв лхӀван лпхарчӀваъа гӀахъыл- 
рышвтын хшырдзакӀ гӀатылрышвтд лыщхъва апны. Днахвын- 
гылд, днаиыкъван: «АлахӀ— алахӀ, — йхӀвад, — саба уара уихъ- 
тынхан, — йхӀвад, — ауарджьакъ натӀа тӀакӀв йхъвахънаб- Ауи 
акӀвымзарквын йабадза дагӀваз!» — йхӀвад. «Лылаква дакӀв 
ихъвахъваб», — хӀва йара апхьарца нгӀатищтид. «Уара,—лхӀваи,
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Бара, кърар змам, ага ныха бхӀварыкӀвынгы! йыгьхъас- 
цӀахуам; бшаъу баъазд, банахӀвауазара асхъан быгьсщрым. 
УахьшӀа йнанаркӀыта барн сари хӀынасьш гьалахы.м, бцах, 
ншыбтахъу быбзаза. УахьшӀа йнанаркӀыта сгвыгӀв бымчпахын,— 
нхӀб&н, дйыртӀлад дауищтхын, Бата.разгьи, дасд дгӀацапап, йхак- 
квла дгӀайхд.

ГӀызхӀваз Шармат ГӀиса йакӀвнӀ 
Сквшы 70 дыртапӀ. Гвымлокт дгӀатадритӀ.

Гвымлокт апны асквш 1967 X. 19.
Мерсмкъвыль Владимир йг!т»пӀ.

XXXII ЩАУЕИ (ТАТАР ЙПА ЩАУЕИ)

Сосрыкъва ныкъвара даъан. ДгӀайхуан. ГӀыщтахьла диащш- 
шын тшыгӀвкӀ дгӀайид.

— Сальамын гӀалейквым, нарт ипа! — йхӀван дгӀайыдзхъа- 
гылд.

— Уалейквым сальам! — йхӀван сальам йыквыйхд. ДгӀайпшыи 
чӀкӀвынкӀ йакӀваб. ПгӀайуамца агӀвыджь: «А,»— йхӀяад, иарт 
нпа, хӀымгӀва гӀарайшыс!» — аун йхӀвад ауи.

ХӀымгӀва гӀарайшыс йхӀван, убу.ма, закӀгьи гьйайымхӀвд. 
ДгӀаджвыквылд.

ПгӀайуа-йгӀайуамца: «АхӀа, нарт йпа! — йхӀвад, — арк, -
йхӀвад, гӀвымгӀвакӀта йалыцӀуа, ари хъара аргваиыб, — йхӀвад,— 
—ари аргван хъараб. Уахьпанейуаш?»—йхӀвад.

ЗакӀгьи гьизымхӀвад.
— Та, нартпа, уымш бзихад! Са сы.мгӀва арекӀвб, — йхӀван.. 

дасын дджыквылд. ДгӀайхд нарт йпа Сосрыкъва дгЬайхын, уьь 
жы дъагӀатшыжвцӀхыз йтагвжва дчӀваб, ауи йпхӀа Нагвращгьи 
лхъа арса лчпид, дгӀайыдзхъагылд. йаргьи йылахь аквыП. «йахь- 
шӀа, — йхӀвад, — сылахь закву ауекӀваб. — йхӀвад. — ЧӀкӀвынкӀ 
дгӀасыднагалын,— нарт йпа, сальамын гӀалейквым,— йхӀван, 
йсальамгьи гӀасахвд. ХӀгӀайуа хӀгӀайуамца: «А, нарт йга! ХӀым-. 
гӀва гӀарейшыс, — йхӀван ауи гӀассйхӀвд» — йхӀвад. ХӀатагӀанх- 
уамиа гӀвымгӀвакӀгьи алыцӀуан,— йхӀвад. «А, нарт йпа!— йхӀвад.

Ари аргванхъараб, арыгьи хъара аргваныб-хӀва ауи гӀасей- 
хӀвад».—йхӀвад. «А нартпа! Уымш бзнхад! Са сымгӀва аро- 
кӀваб»,— йхӀван днаскъвыцӀын дджвыквылхд, йхӀвад. Арн 
йхӀваз йамгӀан ажву гьсымдырд», — йхӀвад.



Иагвращ* дхъыччан: «ЙашӀыиа бызхъыччауа алапс апынцӀа 
нгӀатышвтыз!» — йхӀвад. «Дада уа, — лхӀвад, — ауи йгӀауайхӀвыз 
гьуымдырма»лхӀван, ауи лхӀвад. «Ауи йгӀауайхӀвыз ауи акӀвб, 
л\Ӏвад. — хӀымгӀва гӀарейшыс анихӀва асхъан, — лхӀвад,— хабар 
бшкӀ гӀаджвыквуцӀата, ауи дазыурыдзыргӀвуа, дгӀаурымгӀвайс- 
,;:рквын ауи акӀвын йтахъыз», — лхӀвад. «Уыжы, ари аргванхъа- 
раб, ари хъараргваныб ззихӀвауагьи,— лхӀвад, — уцариыс амгӀва 
чнгьаб ззихӀваз акӀвб, — Арылагьи хъараб, хъараздхӀва зымгӀва 
[>зиб ззихӀваз акӀваб»,—лхӀвад.

ДышӀпаъаз дада! — лхӀван дазцӀгӀад.
— Уале, файцыйакӀ шйакӀвыз, — йхӀвад.
ДгвнылкӀылд ауи. Ауаъа далаган файацыйата йгӀайуа йлыр- 

чауа, файацыйата йгӀайуа кӀара рылтуа, афакъыраква шва- 
быжта йылбауа ауасамца уыжы артмакъыжвкӀгьи йыхъвдата 
дыджькӀвыита заджв дгӀашӀкӀаралд. Ауасамцара дгӀашкӀаралын 
дгӀаджвылкъьаи: «УгӀай,—чкӀвын», — ауи лхӀвад— -Арахь угӀае- 
кӀьа!» ИшӀа даквсын: «Сара, — йхӀвад, — бызшва гьсымам, - 
пхӀ-вад. — Сбзагваб», — йхӀвад.

— УгӀаскӀьа... убяагвазтынгьи, — лхӀвад.
Уыжы Сосрыкъва дгӀаджвылцӀыи: «Ара зунагӀва ачвыз ари 

гвымха-шӀымхакӀ ъаныз, факъракӀ ъаныз кӀара рыл гуамца 
хӀымлыкв дылрыфд»,— йхӀваи дгӀалыквцӀкъьад ауаъа.

— Дада!... — Ауатква уымхӀван. ГвнахӀб. Арн дфакъраб,— 
лхӀван днайпылд. Днайпылын «уыжы ушӀа», — лхӀван, арымдза 
йылтын, длыршӀад. ДлыршӀан, уыжы пхьарцакӀ кӀнын, ауаса — 
арса йчпап, йнапӀы йчпан, — ана дакӀв гӀасытта сасб, — йхӀван, 
ауи йхӀвад. *Дгылын, апхьарца гӀалахвын, йгӀайылтад. 
Апхьарца гӀайахвын, апхьарца дасид абзагва. Уыжы, апхьарца 
йасуа абзагва, ацӀис гӀайырхӀвид— ауи аъара швабыж мчыта 
дасидта. — АлахӀ, алахӀ, — лхӀван ани йгьылзымчхӀад, 'ана ап
хьарца дасуа даналага швабыжта. ДгӀагылын, аджвахашва аура 
апылагьи арылагьи дцан, дшӀахд. Апхьарца йгӀатищтд. 
«АлахӀ, алахӀ, — йхӀвад, — йабадзагьи ашвыпха бзийыз,— йхӀвад, 
ари дакӀв йацӀнанащид ауи акӀвымзаркӀвын»,— йхӀвад.

Ари ауи анихӀва асхъан хвырчв лхӀван лпхарчӀваъа гӀахъыл- 
рышвтын хшырдзакӀ гӀатылрышвтд льицхъва апны. Днахвьтн- 
гылд, днаныкъван: «АлахӀ— алахӀ, — йхӀвад, — саба уара уихъ- 
тьнӀхан, — йхӀвад, — ауарджьакъ натӀа тӀакӀв йхъвахъваб- Ауи 
акӀвымзарквын йабадза дагӀваз!» — йхӀвад. «Лылаква дакӀв 
Ьхъвахъваб», — хӀва йара апхьарца йгӀатищтид. «-Уара,—лхӀваи,
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ауи лхӀвад, — ауарджьакъ натӀа хъвахъвазтӀхӀвм алгӀва рейшсӀ 
пкӀылсид, йыгьтачуам», — лхӀвад.

— Ахв ядырьӀрквныз ари, — йхӀвап апхьарца йгӀатийщтид ауи. 
Ларгьи араса йылчпаз лхъабра гӀалыквылпсан, арыла йгӀалгып, 
йгӀ аквыл рышвын: «Аба»ра схъабра аъара рахв гӀауцуазтьин, уара/* 
сыушӀыб»,— лхӀвад. Паргьи дгӀамиӀасын,апхьарцагьн нижьхын: 
«Арта сыгӀвӀпцӀакӀгьи нацсцӀахид, — йхӀвад ауаъа,— бнапӀы сыр-, 
кӀы», — йхӀвап.

— УгӀачважвата йнаусыркӀыб, — лхӀвад, — снапӀы.
Сара сбзагваб, йхӀвад.

— Мамо, уара угьбзагвам. — Бзагва ауатква гьизычпум. Са
ра йыстахъыта сыззыпшгӀуз уара уакӀвб. ЙхӀьа узашӀу? — 
лхӀ/аад». «аМомо»,—йхӀвад,дылчвгӀагылын дгӀаджвыквылпыс да- 
лагад.

— Мамо, — Аш дапырагыльпт. — Уыгьсщтлйуам, — лхӀвад — 
УзашӀу хӀвата уджылцӀ араъа, — лхӀвад.

Щта, — йхӀвад, — сзашӀу сбырхӀвушызытыи, йхӀвад,—сыз- 
гӀайыз бара бакӀваб, — йхӀвад,— ба бызбарвыс,— дгӀачважваи

ПуымгӀаныйа?
- ЙсымгӀапу ауи акӀваб, ауи азынкӀ баба дгӀамгӀвайсхуата, 

ахабар гӀабехӀвзаб, йгӀайхьыдзаз са сакӀвб, — йхӀвад-
— Щта, йуасхӀвызла уадгылума? — лхӀван дицӀгӀатӀ.

Садгылид, биаиӀы сыркӀы,— йхӀван, лнапӀы йкӀьш,—йахь-
шӀа йнанар.кӀыта са бсшӀыб, — нхӀвад.

- Йауаитд ауи акӀвызтын, — йхӀьан дшӀкӀарыцӀын дджвы 
квылхд, рнапӀы абадыркӀын.

ДышӀкӀарыцӀд дджьтквьтлхын, дасын сычӀкӀвын йгӀайхчауа, 
йгӀайхчауамца, партыргӀа йара Сосрыкъващти Насраии агӀвыджь- 
гьи хӀвынчӀачпара йцарныс тшадыргалын ахабар йгӀад. Ахабар 
йаиийгӀа асхъан, йаргьи тшгӀадигалын, йызлацушыз амгӀва йаны- 
квыл асхъап, рцӀыхъвала днаджыквьтлд. РцӀыхъвала днаджыквы- 
лын, рцӀыхъвала дпейуамца днархьыдзад:

— Швымш бзита, нарт йпачва! Швуыс гӀашсдахӀвыргӀад! - 
йхӀвад. ГӀгӀайпшын чӀкӀвын айдзакӀ йакӀвб, дыджькӀв.ынб. «Уа, 
мыт бзи! АлахӀ дыззьтразхаз сычӀкӀвын,— йхӀвад. Агъьмала 
йгӀариптын армала дгӀарыдзхъагылд, йара тшгӀайыррейцӀба- 
хы11 (щта ант наскӀьахьаб). Инаджыквылх Йиаджыквылын: «А, 
джькӀвып бзи, — рхӀваи,— йаитӀыйа угвы йту, йыуму.раду ашӀыйа, 
уахьпаиауа?» — рхӀван ауи рхӀвад.

йысмурадугьп гьаъам, — йхӀвад. Съацауагьп гьаъам, -- 
йхӀвад, — ӀӀартыргӀа швцӀыхъва гӀасцид,— йхӀвад.

- Та, йыбзиб йгӀауцуазтып. НартыргӀа, хӀара ара хакв хӀыгь-



гӀанхушым. Уара уыджькӀвыиб, усабиб. ХӀа хӀъацауа уыгьзыца- 
гвыӀцарым. ХӀара хӀкӀыртагьн гьчӀвагӀва.м УхӀьчсвыдзгвщаб- Ауи 
ацӀкӀысгьи ухъынхӀвыхта упны уцах, — рхӀвад.

— Молю,— йхӀвад,—йачпара гьаъам, — йхӀвад, — закӀ стла- 
мыкӀьуазтыӀӀӀгьи швтшива ркӀв Ӏырква рыквсцӀаб,— йхӀвад. 
Швтшква скӀыб, — йхӀвад — Швтшмва сщахӀаб, — йхӀвад. — Сшв- 
зымацӀауб, — йхӀвад.

— ИугӀузтын, хӀара ара хакв хӀыгьгӀанхум. X Iа хъара хӀцушд. 
йытьу тл ж  I ьгвща р ы м.

— ЙыстламыкӀьуазтын шви йыгыпвуысым,— йхӀвад.
Щта, уней йауыб, — рхӀван йасыи йцад.

ИъагӀатшыжвцӀуа апны атшква йхчид. ЙъатшыжвцӀуа ап
ны атшква ркӀвдыр рыквыйхид. ЙъагӀатшыжвцӀуа ап,ны атшква 
кӀвдыр рыквыйцӀахид. Ауасамца ГшамгӀвайсид. Аныгьи днадыр 
хъвыхид. Йараби ари дзашӀыйахӀва йгьырхӀвум. Йъанадзушыз 
йанадзап: «АхӀы, джькӀвын бзп! ХӀара хӀгӀауыдгылхб араъа. Уа
ра тшгӀвадакӀв хӀзаквцӀа, — рхӀвад,абари азаман асхъан».

— Йауашд.
Рзаман йъагӀайархӀвыз апны далага.н хъвшвагьи гӀайырхъйад. 

АцӀхгъи, йагӀвнашад. Шарпыигьи йнсйгвыгъан агӀвыджьгьи 
тлышвт - тлыӀпвт—осӀва йгӀайхд. ИгӀайхын ачӀкӀвып дгьаъам. 
сШвгӀай, швгӀай, саъаб»,—йхӀвад. Хвырчв йхӀвад ауаъа рхъвшва- 
гьи гӀайыргылд, пшдзата йырчад—йрыжвын йщтӀайцӀахд. Ртшква- 
гыӀ найахвыи дджыквылхд.

ЙьгщтӀайцӀахып щымта йшаи дгӀалгылхД.
— Уалс хӀуысква шчӀвагӀвамыз. Уахъагьи хӀымцахкӀва йгьа- 

уам, — рхӀвац, йгӀвахъахузгьи рыцӀагьи йгвымхата, рыцӀа йгӀап- 
сата йхӀайхд. ИгӀайхын уыжы йхахъахуз апиы ачӀкӀвын тшгӀа- 
дийгалид.

— ИашӀыйа, джькӀвын бзи, йыутвыгъу? — рхӀван йцӀгӀад. 
Уахъа си йскьазуб, — йхӀвад Шг>а тшпсшвща, — йхӀвад,— 
Са тӀакӀв днашпы-гӀапшб уахъа, -йхӀвад.

— Уца щта, ауегӀан, — рхӀван дауырщтд. Дауырщтын сы- 
икӀвын дпащтӀасд - дгӀащтӀасын, атшгн агенгьыз йгӀарицан, ант 
шщтӀаз шымтанамаз йангӀаргвыквыйца асхьан нарг йпачва- 
ква агӀвыджьгьи гӀархӀац убума, йгӀагӀвыцӀкъьад. ЙгӀагӀвыцӀ- 
къьан — ашӀыла гьудырбум атшап гӀайцнд. «Ай, субхӀан 
алахӀ, — рхӀвад, — хӀыдзд — рхӀвад нарт йпачва «Швпарыс, — 
араъа хТара йыгьхӀхаквхым, уыжы швнарыс»! — йхӀван ауатгьи 
гӀайьтлайцӀад атшаи дгӀарысын йгӀайцад.

Щымта йшад. Щыбжьан надзан йгӀарпшидта атшква — зым- 
гӀвадзугьи рармала адамыгъаквцӀартаква рпиы къамчыла зны-
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зып дрысд, йалаз атшква зымгӀвата. Ауи дъасьи амачв апшта ар- 
са йгӀагылд. Атшан, йбжьы ргӀарыквын, ажвжва—хӀва апхъала 
йымгӀвайсид. йара дашӀасыркӀвын, нарт й-пачваква атшаи гьрыз- 
гӀацхуам.

ИгӀамгӀвайсд ауасамца. ПгӀамгӀвайсын уыжьт: «АхӀы, хӀымгӀва 
а1111ы хӀгӀадзад, швари сари хӀъадгылыз. Ьзила! СахӀат бзи алах! 
швазигад. Сара сымгӀва арекӀваб»,—йхӀван тланыкъвакӀла дг!а~ 
хъд ачӀкӀвьтн. ӀӀарт йпа Сосрыкъва йхӀван; «А, чкӀьын Ози, — 
йхӀвад. —Уара угьчкӀвынб, — пхӀвад ара тшан гӀаьцыз уара уа- 
кӀваб,—йхӀвад.—ХӀари йгьхӀшӀым йхӀвад. Аги йыхӀшӀымыз- 
тыигьи хӀаргъи хӀхъвылага хӀалацӀушд,—йхӀвад, — Уаргьи хъвы- 
лата угӀахӀылал, атшан хпата йыхӀчпара атахъыб»,— йхӀвад.

— Мамоу! — йхӀвад. — Сара йыгьстахъым хъвы. Са хъвы ста-
хъызарквын, йхӀвад, — сара йгӀасауб, — йхӀвад. —■ Ауат гӀвзата 
сара съъшвпылыз ахъазла ахапыр жвбад, атшаи шви йышвшӀыб»,- 
йхӀван дгӀаджыквылхуа далагад. ДгӀаджыквылхуа даналага 
асхъан Насран йхӀван: «ХӀыгьразым, — йхӀвад. — ХъвыкӀ
нахв», — йхӀвад.

— ӀЦта йгӀасышвтума хъвыкӀ? — йхӀвад.
— ИуыхӀтид, — рхӀвад.
— ПӀвра^ыта й гӀа сы ш Е ту м а ? — йхӀван, даталцӀгӀахд.
— ХӀразыта йуыхӀтид, — рхӀвад.
Иаркъан гӀайахвд, набӀ^ъашв гъракӀ рылан, анабгъашв гъра 

йгӀахъайрышвын йахъайцӀад.
— Ари ахӀата закӀгьи гьстахъым са.— Арыла сразыб,— йхӀвад.
— РӀауашд ауи акӀвызтын, — рхӀвад.
ИяӀайахвын дджыквылд. Дпаджыквылын: «Насрап»! — йхӀван, 

а\ и йхӀвад Сосрыкъва.
— ХӀа?
— Ара хъацӀа йхӀыцу дзашӀыйа? ДгӀазлыцӀ зашӀыйа? Иым- 

гӀаныйа? — йхӀван, ауи йхӀвад.
— Уальахи бильахи йшзьгмдыруа.
— Щта, хӀара нартыргӀа хӀрыуаб, дзашӀугьн хӀымдыруа, ар- 

сагьи йхӀзийхата уальахи дышхӀымщтира!
— Уцата, — йхӀвад, — ласыта уцата, Насран, — йхӀвад, — ауи 

дзашӀу гӀауырдырта угӀайх,—нхӀвад.—ДзашӀу гӀадырта угӀайх,— 
йхӀвад. — ХӀа — хӀай, марджьа! Зны угӀашӀас!

— ИашӀыйа йгӀанша?
— ЙгӀанша удырума. ХӀара, иартыргӀа, хӀыунашва ъамцауа 

гьаъам, хӀыунашва ъамгауагыг гьаъам. ХӀхъацӀарагьи ауи йапшб. 
ХӀхъацӀара хӀрыдзхд. УызджькӀвынуда, бзн? Уызуудя?—йхӀвад.

А, нарт йпачваква! — йхӀвад.— АуийагӀвсд. Ауи йныжвжьх,
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— йхӀвад. — Ауаса, йхӀвад, — швгвы йыцӀалуа. — йхӀвад, ауа 
атшы гърачӀкӀвын ахайыр жвбад, — йышвырцата швцах— 
йхӀвад — Ауи акӀвбта, швызгӀасыщталыз ашӀыйа? — йхӀвад.

— Мамау! Уале ауи шакӀвым. Ауасала хӀгьгӀауыщтамылд. 
ХӀара хӀызгӀауыщталаз узашӀу гӀдырырлыс, утлагокъ гӀдырыриыс 
акӀвб.

— Ауи йагӀвсд,— йхӀвад. — Уыжы, ӀӀасран, — йхТвад, — сара 
ажва уаохӀваб — йхӀвад, сажватӀакӀв багъьата :''ыукӀуашьмтын-.

— ХӀай—хӀай, йыскӀыб, — йхӀвад.
— ЙыукӀуашызтын уыжы сара закӀгьи гьыстахъым,— йхӀвад.
— Сара йыстахьу,—йхӀвад,—Сосрыкъва йпхӀа Нагвращ ззыр- 

хӀвауа лакӀвб, — йхӀвад.
— А, хӀа-хӀай йауид.
— Ара тшыгърачӀкӀвьтн, — йхӀвад, — уахъыкӀ салахӀвынчӀа- 

хырныс, ауи алата Нагвращ йналзысщтийид, ари,—йхӀвад. йлыс- 
тид ари атшы, — йхӀвад.—Уыжвы мачӀкӀ угӀасызпшы,—йхӀваи 
йуапӀа йгӀайхъайырпан тшгӀайыртӀлан, йас гӀайшвихын, — йас 
щагӀвадаб, аша йцӀанакӀыд. АцӀахьы йтгӀацӀихыз йас. Щаб зым- 
гӀвагьи зджьаразаджвыкӀ закӀ аламкӀва. Ари тӀакӀвгьи Нагвращ 
йсызлытх, — йхӀвад.

Ауи гӀайахвын, ауыгьи йартмакъ йгӀатайцӀан аныгьи гӀа- 
йыдзхъайыргьӀлын: «СахӀат бзи», — йхӀван дгӀаджыкгылхд.
ДгӀаджвыквылхын уыжы ани дхъагӀвса-гӀвбахад—дыззгӀайхуа 
дхъацӀамчыб. ИышйсйхӀвуаш гьидырам уыжы. ЙхӀвара гьидырам. 
«Иауыб ауекӀвызтын. Ари сара сакъыльла сгьигвыпгӀврым, йтагв- 
жа лпны сцабта арт ауысква шцаз зымгӀвата йласхӀвб. Йтагвжви 
сари хӀалалбта з^кӀыта дшаквхӀкӀыб йхӀвад, — ауи йуазтын»,— 
йхӀвад дгӀайхын.

— ДзашӀыйа, зунагӀва ачвыз!
— Джьауапта йгӀасийтыз ауекӀваб: «Татар йпа ӀЦауей ззыр- 

хӀвауа сакӀвб сара» — хӀвата сГуи гӀассйхӀвад,.— йхӀвад.
— ИымгӀан Татар йпа Щауеййа, зыунагӀва ачвыз? Ауи дза- 

шӀыйа? ИымгӀаныйа?
Иджьарщид йыквлала йара дычӀкӀвынб.
Иасын нгӀайхд атшангьи гӀарцын. Атшан ргылартаква йдыр- 

гылд, ласу йыртуашызгьи йыртад. Дасу йырчпаквушызгьи йырч- 
пад. Атшыгърагьи нгӀайкӀыд, йгӀайкӀын йпыы йтайыргылл.

Уыжы асгьи иайхвын, дасын Сосрыкъва нпхӀпыс лпны дцад 
Насран.

Сосрыкъва йпхӀвыс лпны дцап, Сосрыкъва йпхӀвыс лпны дъа- 
цаз пшдзата длачважвад «абарат акӀвб, абарат акӀвб, абарарн 
акӀвб», — йхӀван. Нагвращгьи дгылаб.
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— Лрт йызыухӀвауа зымгӀвадзугьи рапш хъацӀара йылума?— 
лхӀван дазцӀгӀад Сосрыкъва йпхӀвыс.

...— Йылаб.
— Йшбтахъу дадыргыл. Сара ажва йыстад, са сахща дйыстыр- 

кыс. Сахщагьи дразымызтын лара йылуысб Арек^вбта бара йышб- 
тахъу дадыргыл, — йхӀвад.

— Йау.ыб. Ауи гьуысым. ДадхӀыргылб.
— Уыжы, ма! Абара ас ауи йгӀайшвихд, — йхӀвад. Иартмакъ

йгӀатийхд, йгӀалийтын, арса лчпад даншын, Нагвращ, да-пшын: 
«Сара сынчвала ныха с х Ӏ в и д л х Ӏ в а д сара ара ас йханлдзыкӀыг 
ра дзы шасмырбара,— лхӀвад. ТшлыртӀлан ас лшвылцӀад. йыш- 
щаз. Ас лшвылцӀан: «Ара атшыгърагьи,—йхӀвад,—бари йгӀа-
бийтд, — йхӀвад. — Иыбтахъу азыха. йанитахъхара асхъан уа- 
хъыкӀ хӀвынчӀачпара далабщтийхуашд,»—йхӀвад.— Иауашд ауе- 
кӀвызтьтн*

— Атшыгъра си йгӀасахвид,— лхӀван ауыгьи иалахвд. Анахьа-
нат лабагьи уитӀ-читӀ: «Йышвчпаквауа ашӀыйа?» — йхӀватӀ.

— йа сара мыгӀва, сара рыцхӀа, анцӀрала йгӀаймоуаш чма 
йахӀхӀваб. Арехъазла уара уызгӀапсауайа? АнцӀрала ймоуаш чма 
йахӀхӀваб. Ауехъазла уара уазымгӀапсан, — рхӀвад.

— Йауашд ауекӀвызтын,— йхӀвад. Ужы ауи ачӀкӀвын Насран 
йгӀайай-хӀвд: азьтнкӀ йанакъвыцӀхуаз «Сутахъызтын абари йапшу 
ахакв апны закӀ нащпий».

«А, джькӀвын бзи! Татар йпа Швауей! Ууыс хӀалачважвушд. 
угӀай», — йхӀван йзийщтийд.

йзийщтийын, нартргӀа задж.в дгӀатыцӀын дгӀайд рейша Нас
ран йпны. ДазцӀгӀауамиа йгӀайауд. ТӀакӀвгьи дтшыжвцӀд. «Аре- 
кӀваб дгӀайд хӀымхӀв. Ансагьи арсагьи дийгутнд. Ишауаш апшта, 
чӀахӀгьи амата, дихӀшврыт», — дгӀайын йейхӀвд.

— ДйыхӀтаб, — йхӀвад. ДышйыхӀтуаш ауекӀваб, — йхӀвад, — 
ауаса йахӀв, — йхӀвад, — щымта амара ангӀацӀцӀра уалагата 
амара ташанадзыкӀьара гвашвкӀ хӀчпабта (гвашвкӀ) агвашв 
йгӀакӀылиштуа тшан гӀайцуазтын—хӀальаль днйзалд,—йхӀвад.

— Арат йырхӀвауа ауи акӀваб: Щымта амара ангӀацӀцӀра уа
лагата амара ташванадзыкӀьара ари агвашв тшан гӀакӀылийщ- 
туазтын чмата — хӀпхӀа дныхӀтид ауи йхӀвид, — йхӀвад.

— УнапӀы сыр-кӀы, — йхӀвад. ИыгьсызгӀамцума — швпхӀа лы- 
хайьтр жвбад, — йхӀвад. ЙгӀасцб, — йхӀвад, — шв-пхӀэ ся ^сшӀыб»

— Иауашд, — йхГван, ГшапӀы гӀайкӀыд.
ИнапӀы гӀайкӀын ауаъа: «Уцата,—йхӀвад, ӀӀагвращ йлахТв- 

та, — сызлалыхӀваз атшыгъратӀакӀв уахъыкӀ йгӀасылтыргӀад. Уа* 
хъыкӀ ахӀа йыгьстахъьтм, ауи йсызлахӀв», — нхӀван.
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Дасын дцан ари йхГвауа ауи акӀваб, ани атшы йанпасу асхъан- 
гьи йбасхӀвад, бажва брыкърархра атахъыб.

—■ АуекӀвма?
— АуекӀваб.
— Йауашд ауегӀан. Арахь дсзагӀащтилхӀвад.—Арахь дсыз- 

гӀад опахь апны, — лхГвад.
Дасын дгӀайдад. ДгӀайдын дгӀайд.
—■ АхӀы, кърар,—йхӀвад-

— Атшыгъра уари йыгьуагъьым. Ауаса пшдзата ныха сзыухӀву- 
зтын, йабгазгӀвадата йышсызгӀаудхуашла,—лхӀвад,—йуыстид! 
Ауи акӀвымкӀва йыгьуыстуам.—лхӀвад. — Ари си йгӀасутад,— 
лхӀвад, — ари си йзгӀзад напӀыла, — лхӀвад. — Атшыгъра йыгьсы- 
зуытхуам, — лхӀвад. — Иызласызуымтхуа ауекӀваб: йабгазгӀвада- 
та йыгьсызгӀаудхрым, — лхӀвад.

—Ибзысхарыйа сара! Сара йгӀаздад. Сари йбыстад. Иазысхуз- 
тьӀнгьи бзлайгвгъауайа!

ИхъалйырцӀад.
— Атшыгъра гӀайрыгьагьан даквшӀад дджыквылын йышйыз- 

гӀацуаз тшан гӀазиццан йгӀайвд. ИгӀайцуа, йгӀайцуамца агвал ду 
ззырхӀвауа апны йгӀайырдзад. ДыкӀныцӀын атшыгъра дапшыд; 
алымхӀа гьымпхдзыхӀвад. Агвал апны йгӀайырдзад, убума, щым- 
танамаз асхъан ауаъа йгӀайырдзад. Ауаъапны дкӀныцӀын дапшын 
атшы алымхӀа, убума, — алымхӀа гьпхдзыхӀвум. «Са сзапш хъа- 
нӀазйа! Ари апш тшы сара йызрыстуа ашӀыйа?»—йхӀвад. Хвырчв 
йхӀван йатшпницалын агвал, дасын йычвхъыцӀд.

ЙычвхъыцӀд агвал. Дасуамца агвал аъарагӀвшара апны йангӀ- 
адза асхъан йыгӀвщапыкӀ ари йыгӀвнапӀыкӀла йгӀакӀылайыргӀв- 
гӀвад дгӀахъын ашӀа, йыгӀвщапӀыкӀла арса йчпад дангӀас ас
хъан, убума, атшыгъра адзаква ауаъапны йалахъичӀвчӀван. Иа- 
лахъичӀвчӀван йгвы йасын хвырчв йхӀван акӀвдыргьи гӀаквийхын 
атшгьи ауаъа йшылаз йара тшпахвыжвкӀ йыман, атшпахвыжв 
гӀайрыгьагьан-дгӀаквшӀан, убума, йгӀалыйцан дасын дгӀайд.

ИгӀайцд, дгӀайхын щымта, амара ангӀацӀцӀуа уалагата амара 
ташвандзыкӀьара, тшан кӀылырщтын йгӀанхахыз дасын йтший- 
чӀвад: «Арыгьи акыт пхатлашвта йшвыстид»—йхӀван.

Ауат акыт йрийтад.
Уыжы Нагвращ «Стшы абыъу кърар змам?»—лхӀван дицӀгӀатӀ.

— Бтшы уахъыкӀ хъацӀа дынкъвнагауа гьтшымызд. ХъацӀа 
дынкъвнагауа тшызаркӀвын сгӀанагхрын. Ауи акӀвын йгӀасыбтра 
збымуаз, — йхӀвад. Иаргьи ауаса йцад.

—Иабаъу, йаблуга? Апсхъа гӀазгхуашд, — лхӀвад, — Апсхъа 
гӀазгхырныс сцушд, — лхӀвад.
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— Та, йгӀагх. Абари агвал йылаб.
Дасд, ауаъа угӀа налахвын дцан атшы гӀалдлырдад, йгӀалцхып, 

атшг ьи дайьазан, атшгьи лырбзихахып, уадыргӀванагьи партргӀа 
ртшква закӀгьи апхъа иыгьгӀанамыргылд. Ларгьи ауаъа дийгад. 
Диыртын дийгад Татар йпа Шваусй ззырхӀвауа.

ГӀызхӀваз ЛрргӀа Чыкаа (Квчыкв) йакӀвпӀ.
Гвымлокт (Красный Восток) 

апны асквш 1967 X. 11 
агӀан Меремкъвыль Владимир йгӀвытӀ.

XXXVIII. Ч ӀВ А Л ЬАЖ ВЫ Й А ЙТУРЫХ

ЧӀвальажвыйа Хъабыжь ЧӀкӀвыни йари ацхӀашвы апны йы- 
квта къвалы йасуаи. ЧӀвальажвыйа йкъвалква Хъабыжь ЧӀкӀвьш 
йкӀьантӀ зымгӀва. «ЗакӀ сзыршӀах»,—йхӀван йыгьйымуыд Хъп 
быжь ЧӀкӀвып. Йапиымуы агӀан дизакд. ЧӀвальажвыйа дкшан. «Са
ра ) гӀасымскӀва, сара суымзакуа,—йхӀвад,—уаба дызщыз дущы- 
хында»,—йхӀвад Хъабыжь ЧкӀвын. ЧӀвальажвыйа ауи йгӀайсйхӀвд. 
«Саба дызщыз дгӀасахӀв,—йхӀвад. Сшарах уанагьи уыстаб, 
скъвалквагьп уыстаб, зымгӀвагьи уыстаб,—йхӀвад.—ДгӀасахӀв»,— 
йхӀвад. Ауи йхӀвад ЧӀвальажвыйа.

— Сара йыгьуасхӀвуашым, са ауи сгьахӀвагӀвым, — йхӀвад 
Хъ§быжь-ЧкӀвын. Уан йгӀауалхӀвыргӀад, — йхӀвад.

— Сан йгьгӀасалхӀвуашым, уара йгӀасахӀв, — йхӀвад.
— Уаи йшгӀауалхӀвуаш ауи акӀвб, — йхӀвад. — Мамырса 

лрычпата, — йхӀвадйа, — сымгва сыхьид, сымгва сыхьидхӀва 
унадзах. Мамырса сзычпахӀва уапнадзахра йлахӀвта йгӀалчпаб- 
та—«бара апхъа-пхъа бахьымскӀва сгьахьысуашым»,—хӀвата 
лиапӀы алагвата йылхӀварагӀадйа. ЛпапӀы аназылгара лнапӀы 
алагващта: «саба дызщыз дгӀабымхӀвакӀва йгьалсхуашым!— 
хӀвата, — ауи лахӀв», — йхӀвадйа. ЧӀвальажвыйа дгӀайхын ани 
йшихӀваз апшта йчпад. УадыргӀвана ауи йгӀауазхӀв дзашӀыйа? 
ЙагӀа днамдзахд! УагӀа унадзарыквыи са йыгьсымдыруазма уаба 
дызщыз даиуасхӀвуашыз. Ауи йамгӀаныйа лхӀвадйа аныгьи. 
ЙгӀалхх, йуасхӀвб, — лхӀван йгӀалылххын: «Уаба дызщыз Тлабы- 
ца тлача йакӀвб»—лхӀвад.—Уара уычӀкӀвыныркӀваб, лхӀвадйа.

—Абана абрамыва ъапырагылу ана бора апны уаба йтшы та-
гылаб, __ лхӀвадйа. Иабджьаргьи ари ашындыкъвара кваичӀва
йгылу йтабйа. Ауи йабджьар,—лхӀвадйа, гӀахъутӀныс уалагар-
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кӀвыи атдзы йаланацӀарныс шварагӀварапӀ—амцабыз гӀаршӀы- 
къьил, — лхӀвадйа. Иытшгьн,— лхӀвадйа,— гӀвышӀгӀвыс дадгыл- 
га амаль гьамам. Ахъыш йкӀылхӀрышвтта йафуа якӀиымкӀва да- 
тша кӀара гьафуам. Ауи уара, уазыпадзагвы:цума? Ауи уарэ йы-
узыкӀума, узаквшӀума?— лхӀвадйа. Абрамыва апырагылаб,__
лхӀвадйа.

УадыргӀвана абрамывагьи дасд, шамхъала дасыи йгӀапыр- 
йырддйа. Атшы йыщтӀата йычванйа. ЙгӀапырйырцд, днадзад айха 
чвхӀвчӀвыкӀгьи найахвд, абгъа тшаквыйрышвд атшы. Тшаквый- 
рышвын ана тшы гӀархӀад, дхахвата дабан. Ара дуней хъала 
Г-гьтлд, гвыла йгылд. Ара тшы адуней щтшамчпаз гьгӀаиымхад— 
апрычв тшалайырпаи тшгьгӀакӀайымрышвдйа, атшы ахъа дасуам- 
цара. Аирычв тшалайырпан дгӀакӀьшнамцӀауата, атшы уадыр- 
гӀвана ауи ахӀвадйа: «УашхӀва,—ахӀвадйа,—уара ухъацӀазтьш 
сара сштшу!» — ахӀвадйа атшгьи гӀачважвап.

А-Ӏшгьи  ауи апшта йгӀатидад. ДаквшӀан: «МыгӀвнифа сзычпайа 
>жы», — йхӀвад. ИхМыгӀвнифагьи лыйрычпад, йаба йабджьаргьи 
найахвд, йытшгьи даквшӀан, Тлабыца тлача йнны дцид ужы, днщ- 
ныс.

Ауаъа дышцауаз арылагьи йаба йейщчваква (Сосрани Сос
рыкъви ауи йаба йейщчвапйа), ауатгьи «Тлабыца тлача йырахв 
гӀахӀцуашд»,—рхӀван ауатгьи мурадта йыркӀын, ауатгьи йцӀыхъва- 
ла йджыквылд. Рапхъа йанпшы асхъан лгӀвакӀ гӀакӀылчуа йыр- 
бадйа, ахӀвра апны йгӀалчуа. «Ала йгӀанарыйыз, хӀа хӀацкӀыс 
йхъацӀабзийта, хӀэпхъала йгӀайта лгӀва гӀазырчуа дзашӀыйа? 
ӀӀӀвцата швпшы»,—йхӀван йыщтийд. Дъапшыз сабикӀ мца тӀакӀв 
гьи ацӀхъыйата ажьхьшвашваква йырпхахуа йфауа сабикӀ дылаб, 
дшӀаб.

— УзашӀыйа уара? — рхӀван йцӀгӀан. «АгӀвышӀгӀвыс данрыц- 
хӀахара асхъан щардагӀвы дгьырдырхуам. Йысзыжвгвалу гьа- 
ъам, сзатӀызлакӀгьи сашӀыб, сгвыгӀв швымчпан»,—йхӀван ауаса 
йгӀарейхӀвадйа-

Ари гӀахӀейхӀвад, — рхӀваи йгӀайхын йархӀвахд. «Ауи дза- 
шӀыйа? Ауи йымгӀаныйа? ИамгӀанхӀващайа ауи асаби йхӀваща?»— 
рхӀван йаба йейщчваква йцад, йпшрыквын—раща йпа йакӀйаб.

— А мгӀвамыжда йанйаз! Араъа уабагӀай? Уабацауа? Уза- 
шӀыйа?

— Сабацауа? Саба йща схахныс сцид, — йхӀвадйа.
— Щта уагӀа унадзарыквныз хӀи йгьхӀымдыруазма? АлахӀ 

йбалахӀ уап йлыквшвад угӀатшызжвцӀаз, угӀазщтийыз,—йхӀван 
йан лыхъазла дгъьид.

— Сангьн льажьа гьлымам, сара сгӀайд,—йхӀвадйа. Днара-
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хвын йахъыӀӀ йцад. Днарахвд йахъын йцап, уыжы Тлабыца тлача 
йтшанква ъаквыз, йьтрахвква ъаквыз йнадзан, ауатква рпны йна- 
дзап, ауатква рпиы зджьара тшыкъарчӀвахын йшӀаб. ЙшӀан ари 
йанщтӀалх агӀан, ачӀкӀвьтн Сосраи ГицапӀахьы дщтӀайцӀадйа. «Ара 
сщапӀахьы угӀащтӀал!» — йхӀванйа дщтӀайцӀан даиычв асхъан, 
ачӀкӀвын, мадза-мадза дгӀагылын, йдурдуль даквчӀван дахъл 
дцан. Тлабыца тлача йтшан ъаквыз апны йтшан гӀахъыйцад- 
ГӀвыджь йырхчауан. Аджвгьн днщыд. «Уаргьи уыхӀвхӀвагӀвыб. 
Уцахта йахӀвх Тлабыца тлача: утшап дырцадхӀва йахӀвх»,—
йхӀвадйа.

Атшангьи гӀайцад. Аиа тшан аигӀайд асхъан рыта йьтрызгӀаГг 
дзырщан йгӀархӀап хъата-мата абна йылалд ант зымгӀва, йыш- 
тшан мцыраз рымдыруата, гвыгвыгв—хӀва нангӀарылайца асхъап.

АчӀкӀвынгьи дгӀайхын, йытшгьп йщахӀан йаунщтхыи дцан 
дъащтӀаз апны дщтӀалхд.

ПгӀапшрыкӀвып—тшан мцыраб, тшаигӀвацаб зымгӀва... Аии 
йабамдыруата йъащтӀакву, щта йгьабамдыруазарызд, аныгьи са 
сакӀвб йгӀазцыз йхӀвадйа Сосран, Сосрыкъвагьи са сакӀвб йгӀаз- 
цыз йхӀвадйа, ана ачӀкӀвын ддзыргӀвид, ант йырхӀваквауа йгӀнд.

Уыжы йнарахвд йшаъазлакӀгьи атшква йгӀазцызлакӀгьи. й а 
ра уадыргӀвана йангӀахъвлах асхъангьи дахъып дцад. Дцан ньг 
рахв зхчуз рпиы дцан гӀвыджь рыцыи азаджвгьи дищыд, азаджв- 
гьи йыла кӀылихын дахъын динщтихд: «Уца, уаргьи уыхӀвхӀва- 
гӀвыб,—йхӀвадйа,—йахӀвх Тлабыца тлача йырахв шхӀырцауа», — 
йхӀвадйа.

УадыргӀвана арахв гӀарылыйцан дгӀайхын ант ъашӀаз апны 
йгӀарийтад. Датацахын Тлабыча тлача дгӀайд, йырахв ъаквыз, 
апны дгылата дшнапша-гӀаишуаз дйыпйад.

— Ала йгӀанарийыз!—йхӀвадйа.—Дамыгъа зквсцӀарагьи сыз- 
гӀаиумыжьхуата,—йхӀвадйа, уа уакӀвма са сырахв хъызцаз? — 
йхӀвадйа.

— Алагьи угӀанарийд! Са сакӀваб йыхъызцаз,—йхӀвадйа.— 
Сар*1 сайсныс акӀвб сызгӀайыз. Уырахв гьакӀвым, ухъа акӀвб йьтс- 
тахъу!—йхӀвадйа.—Ухъа згарныс сгӀайд!—йхӀвадйа.

Ани дйымаджьащахъвахад: йара дхвыцб, йара длыгажб.
— Щта, угӀай, хӀайырсы, ауегӀан,—йхӀвадйа.

АуапӀа квайчӀва гӀащтӀарцӀаи аныла амдзакӀгьи аии дгӀагылд, 
арыла амдзакӀгьи ари дгӀагылын агӀвыджь ауаъэ йайсыд ахӀвала. 
Иайсын ауахьауи алыгаж Тлабыца тлача дхӀатлахад, дамуыхуата 
ауаса дцад. «ЧӀкӀвын махвахаз!—йхӀвадйа.—Уара уацӀкӀыс
мшкӀыла сахӀбаб,—йхӀвадйа,—тӀакӀв сныжьх,—йхӀвадйа.—«Йа
уыб»—йхӀван дашӀайрысхд. «СаквыршӀата саущтх,—йхӀвадйа.
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Сабан гьсылахым»,—йхӀвадйа. Йтшы даквйыршӀан дауищтхд. 
Дауищтхын даъацахыз йыпхӀвыс анчва йъамырла, йыпхӀвыс 
лчажь йнанӀы надзарыквныз йан дангӀалрийыз дапшхалун.

йыпхӀвыс лчважь апны йнапӀы найырдзан йан дангӀалрийьтз 
апшта дйызгӀайхд.

ДгӀайхд анн дабгахахд, ани дхвыб, ага йыухӀварыкӀвынгьи 
дшхвбзийыз. ИатаишӀагылхын йайсыд. ГӀайсыхуамцара алыгаж 
аун атсйхӀвахдйа: «Уара уахӀвагьи са сахӀвагьи,—йхӀвадйа,— 
нызгабта йысхыбта йгӀазгхб,—йхӀвадйа,—сщтийхта»,—йхӀвадйа.

АгӀвбагьи йыйтын дауищтхд йхыта йгӀайгхныс. Ани йахӀва 
йшӀийхгӀад закӀгьи амкӀу ата, йара йахӀва бзита ихыд. ЙгӀайгхд.

ЙгӀаигхын йгӀайыйтхын ани йахӀва закӀгьи гьамырхъйад: 
аджькӀвын ауаъа дамуыхуата дийчпад. Дамуыхуата дийчпан 
йтшы ацӀыхъва дадыйхӀвалын дийган дцахд.

Ауаъа йыдзхъа апны тшкъьыкӀ аквынйа йаквпсата, атшкъьы 
аппм даинадза асхъан, ауаъа дкӀайрышвын, дцахд. ИпхӀвыс ауи 
лайхӀвдйа: «Сагъа дысщын дгӀазгыи, абанаъа, атшацӀыхъва дад- 
схӀвалыи, дщтӀаб»,—йхӀвадйа.

— Сшпшра,—лхӀвадйа. Ари уагъата ари узайсыз арехымшкӀ 
дызбаб,—лхӀванйа (анхъа пхарчӀваъа—хӀва йаъан, зджьакӀы 
йрыквгылуан, хӀгӀаквакӀ) лпхарчӀваъаквагьи дгӀархвынгылынйа 
дйызгӀайдйа.

ДъагӀайыз сабикӀ йпсгӀваца тата аиур гӀайхъыкъьауа дщтӀата 
ауаъа дйызгӀайдйа. Ани лгвы йасчван ауи лпхарчӀваъаква йылшвыз 
гӀалшвылхыи уаргв лхӀван йаквылкъьан йылырхчӀыдйа. Йылыр- 
хчӀын амгӀала дцахдйа: ауаъара лгвы йасын. «Апа саби гьйа- 
кӀвымма узайсызгьи!—лхӀвадйа,—йгӀагта ауаъа йкӀаурышвуагьи, 
гъата йуыкӀуагьи!»—лхӀвадйа, ауи ауеъара лгвы йасыи.

—Ауи дсабийздхӀва дхъвымгарап,—йхӀвадйа. Би йкъвыбдыр' 
г I а и а ?—й х I в а д й а.

Уыжы къазхчакӀ дгӀайынйад ауи асаби дыпнцтӀаз. Акыт ркъаз- 
ква лхчан дш^Ӏайхуаз, лкӀалта дгӀамгвалцӀан дгӀазылкӀкӀын аса
би дгӀалгын лпны дгӀайхд. ДгӀалггвщан дгӀайхын, хш тӀакӀвгьн 
йлырпхауа йшӀалыркӀвкӀвауа, акъаз йылщыз апинаква йнан- 
хьылщ-гӀайхьылщуамца, хъвш тӀакӀв йалалцӀауа асаби дымисуа- 
та дбзихауа далагад. ДгӀабзихан дауахӀвткӀвыруа дджвыквылд. 
Уыжы ауи ахӀа къару гьйымам, пыкъвара йымамкӀва дауахӀвт- 
кӀвыруа дджвыквылд. Дапджыквыл асхъан ауаса йхӀвадйа: «Ари 
Тлабыца тлача йыш аппы йышхъымса апны сгата ауаъа сыр- 
111 Ӏа»,—йхӀвадйа.

А, уара мыгӀва,—лхӀвадйа,—уара угьзныкъвум., уыгьхьам 
ауи йышхъымса ухъасыршӀарыквын, щ т а . у а т е й щ х г в ы щ а б
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>ийбарыкӀвын. ТӀакӀв уныкъвауа уцарыкӀвыи закӀ учпаб, уа- 
шӀас!—лхӀвадйа.

— Момо! Ауаъадзаныс сара йгьсызгвашӀуам,—йхӀвадйа._
Ауаъа сгата сщт Ӏ ац Ӏ айх Ӏ вадйасыршӀайх Ӏ вадйа .  Атаж 
лызыкв дкӀыдылцӀан дылган, Тлабыца тлача йышхъымса апны 
длыршӀан, дгӀайхд. ДлыршӀад дгӀайхын, арахьари дауахӀвткӀвы- 
руамца ашхъымса дхъыцӀын днашылд. Даннашыл асхъан закӀы 
дадхылгвыщаи—«Сагъа дгӀайнд!»—йхӀванйа дгӀащтӀчӀвадйа Тла
быца тлача.

— Ы, сагъахӀва уызпхьауа,—ани асаби рыцхӀа йпсыз йакӀв- 
ма? Ауи йпсыз дгӀагылхта уара упиы дгӀайуашма, уара чӀвьг 
уахъв!—лхӀванйа йпхӀвыс дылрыпхащадйа чвгьата. УадыргӀвана 
дауохӀвткӀвыруа—дауохӀвткӀвыруамцара дцан, ани йпхӀвыс 
лыхъаз акӀвб дызцауа (лнапӀы йхьысыркӀвын дбзихахуашдта), 
йпхӀвыс дахьъащтӀаз йгад йнапӀы. ЛнапӀы арса йнийхьылрыс 
асхъан, ачӀкӀвыи дгӀащтчӀван дгӀагылхд. Аныгьн дштӀаб, йагъа- 
гьн. Ауаъапны амза айыркӀын дгӀапшрыквын аныгьи дщтӀаб, 
йагъа. Иаба йабджьаргьи кӀныхӀаб, йара йабджьаргьи кӀныхӀаб 
ауаъапны. Абджьар гӀайахвд ауаъапны дгӀайын йхъа дасын 
нхъийчвд. Йхъа дасд йхъичӀван, йхъагьи ауаса йщтӀайцӀад. Уы
жы йпхӀвыс ауи лейхӀвад: «Бара дыгьбымахым ари. ДбхъацӀан 
дгьбымахым- Баргьи сара изйат гьбзысхушым. йыхарзыпа гӀаса- 
хӀвта, йъащтӀу йыхарзына гӀасахӀв»,—йхӀиадйа.

— Иыхарзынагьи уыстаб,—лхӀвадйа. Иыхарзынагьи йыгьгӀа- 
ныгӀжьрым, саргьи снайид,—лхӀвадйа,—уара уъацауа. Ауи 
лхӀвадйа. Ауаъапны хьапщ йымазтынгьи датша гӀальамат йымаз- 
тынгыӀ йымазлакӀгьи ауыгьи гӀарахвд, йуандыргьи ацӀайхӀвад, 
йпхӀвьтсгьи дгӀайахвд, йхъагьи амашакв йгӀатайц'ад, ауыгьи гӀа- 
йахвын дахъыӀӀ дгӀаджвыквылын дгӀайхд.

СквшыкӀ цӀыд ауаъадза. Дахъд дгӀайхын уыжы акытцӀыхъва 
дангӀадза асхъан джькӀвынкӀ льакъвымквакӀгьи йфидта ауи данал- 
гара асхъан дчӀвыуид. АчкӀвын акытцӀыхъва апны уасатӀакӀв 
йхчауата дгӀайынйад. «Уара, чӀкӀвын бзи,—йхӀвадйа,—уыгьигь- 
чид уыгьигьчӀвыуитӀ йхӀвадйа. — Араса йзаъайа»—йхӀвадйа. 
<Сзаъу ауи акӀвб,—йхӀвадйа,—ЧӀвальажвыйа — хӀва чӀкӀвын 
бзийкӀ нбжьагӀвта дсыман,—йхӀвадйа. Ауи йахьшӀа йхатым рфи- 
дта,—йхӀвадйа, ара льакъвымквагьи ауаъа йгӀасыртын,—йхӀвад- 
йа, — артгьи ауаъа йгӀасыртын,—ихӀвадна,— йысфид сымлащы- 
уидта, уадыргӀванагьи сгвы даигӀанаггвщара агӀан счӀвыуид,— 
йхӀвадйа.

— ЧӀвальажвыйа дубарыкӀвныз дудырхрызма?—йхӀвадйа.
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— ХӀа_хӀей дыздырх{шн,—йхӀвадйа.
— Щта сызуымдырхуайа, са сакӀвб ЧӀвальажвыйа,—йхӀвадйа.
— ЙгьуакӀвым,—йхӀвадйа.
— Са сакӀвб,—йхӀвадйа. Уца саба йейщчваква йрахӀв Сос- 

рапи Сосрыкъви, сан йрахӀва «дгӀайхид ЧӀвальажвыйа»,—хӀвата 
йрахӀв,—йхӀвадйа.

АджькӀвын дгӀаджыквххд: «ХӀа-хӀай, ЧӀвальажвына дгӀай- 
хид»—йхӀвауа пхъылпа йчпауа дгӀаджвыквылып лгӀайхнд.

«Йыууа?» «АрекӀваб. ЧӀвальажвыйа дгӀайхид.»
ИыгьхъарымцӀадйа ант.
— Швней, ДӀнвсырбаб дъагылу,—йхӀвадйа.
ЙыпхӀвысгьи даквшӀата ауандьтр апны, йаргьи даквшӀата 

ауаъанны йызгӀайын, ЧӀвальажвыйа ауаъапны дгӀарбад.
Уыжы: «Арыгьи,—йхӀвадйа, Тлабыца тлача йхъа акӀваб,— 

йхӀвад,—ара машакв йтугьи. Аратгьи,—йхӀвадйа,—йыхарзына 
йымаз, йхьапщ акӀвб, — йхӀвадйа,—амашаквкиа йыртугьи. Арыгьи 
йпхӀеыс лакӀвб, — йхӀвадйа, — согӀата йшвызгӀазгад- Йышвтахъу 
иашвахв», — йхӀвадйа.

— Ара йхъагьи чӀвгӀванкӀ йхъауцӀарыквып \ан лангӀаджвьтл- 
цӀра асхъаи лгвы лырпсаб, лгвы шӀаб,—рхӀвадйа,—ауаъа йхъа" 
зыргӀад,—рхӀвадйа. Арыгьи уара дупхӀвысб,—рхӀвадйа. Ахьапщ- 
ква агӀвыршадйа ауаъапны. Йнарахвд. Иаргьи дгӀардхд.

ПызхӀгаз АрргӀа Чыква (Квчыкв) накӀвпӀ.
Сквшы 71 дыртапӀ. Гвымлокт дгӀатадритӀ.
Гвымлокт (Красный Восток) апны асквш

1970 X. 19. агӀан 
Меремкъвыль Владимир йгӀвытӀ.



ЙАЦКВУ

I. СОСРЫКЪВА ЙАХ1ВА

Сатанейа дцад Сосрыкъва диалахвын, дылгӀзид асаби. Аса б и 
швабыжта йылахӀид. Ауи апшымцара оквшыкӀгьи цал, йгӀвыакв- 
шахад. Сосрыкъва йгӀвысквша анцӀы асхъан, къвалы йзырхъв- 
шван, къвалы дасуа дцад. Къвалгьи, щта, мызкӀы—гӀвымызкӀ 
даста гӀацӀцб, ауат дрылахъвмаруа. МышкӀы ауаса йхӀвад. «Мы- 
ма, араъа дауышкӀ сагӀидта йамагӀану гьсыздырам, дауышкӀ са- 
гӀид. ДакӀв сцушын». Дауышта йгӀагауа Тлапшв йджьахӀва бжьы 
акӀвб. (Сатансйн Тлапшви йгьачвыхъарам). «Пауыб бзи,—лхӀвад, 
йыузаманхарквын уцаб. Ужыгьи узаман угьиамдзасд ауаъа 
аппы»,—лхӀвад. МышкӀгьи гӀсымшкӀгьи длыхӀвад абарауаса Сос
рыкъва Сатапепна. УадыргӀвана дангварцӀ асхъан мадза-мадза 
Сосрыкъва Тлапшв йпны дцад. Тлапшв нпны дцап. Тлапшв ауаьа 
апныдзагьи Сатанейа дылцӀгӀалид: «Сосрьжъва дшпаъу, дбзийу- 
ма, дшпагӀадзынгылуа»,—йхӀвидта дылцӀгӀалид. Сатанейагьи 
Тлапшв йалхӀвид ари акӀваб, ари акӀваб, абараса дбзибга, хар-‘ 
зылата дгӀадзынгылид.

Ужы Сосрыкъва Тлапшв йпны данца асхъан дгӀайптнын (Сос
рыкъва шйакӀвыз гьйымдыр'хуазма?) йдырд: «УгӀай, угӀай, Сос
рыкъва сычӀкӀвын»,—йхӀван дгӀайайгвыргъьад.

— ДакӀвгьи уышгӀамийуа, уыгвгьн гьымшӀыгъьума?—йхӀвад.
— ХӀымма сгьгӀалщтийуам. ДакӀвгьи сгӀайлушын, хӀымма 

сгыТалщтийуам,— йхӀвад.
— УгӀалщтийлушд, ужы дакӀв угӀай, —йхӀвад.
Ужы ани ачӀкӀвын, Сосрыкъва дпельуанбта зджьара дпшцӀа- 

сырнысгьи бзи йбауа, зджьара дныкъварнысгьи бзи йбауа, закӀы 
дэмцӀасырнысгьи далатар-гьи, Сатанейа йлымуа,— дычӀкӀвьшыр- 
кӀваб ужыгьи, дгьамуысд,—лхӀвауа, ауасамцара ауи акӀвб 
дшгӀанкъвылгауа. Ауаса дшаъаз мышкӀы: «Ари агърытшхӀва
дакӀв гӀахвта,—ауаса йхӀвад Тлапшв (Тлапшв йгърытшхӀва дуб,



тдзыкӀ аъара надзауазарын),—дакӀв уахъ, узахъуазтын»,—йхӀван 
агърытшхӀва амгъа алаба йа.маз гӀайкӀыд. Д.?чгӀахъ асхъап 
йымцагьи хъагьи зымгӀва хъыланапсап, зымгӀва айхатагьи агьи- 
татьи йкӀныхӀаз кӀанааӀсад. «УашӀасх, уашӀасх, Сосрыкъва. Уал-
I ад, бзи»,— йхӀван дашӀайрысхд. ,

Ужы ауаса йшаъаз мыш щымтакӀ дышжьийуаз хгӀвычӀкӀвын-. 
чва тшбыгкӀ рымата Тлапшв йызгӀайид. Тшбыг рымата Тлапшв 
лызгӀайын: «Тлапшв,—рхӀвад,—ари атшбыг хӀыхыгӀв йамахӀ- 
кӀидта, ари дакӀв ахӀвата йыхӀзучпарныс дӀуыхӀвид».

Сосрыкъва щымта щажьыта Тлапшв йжьира апны дцад дна-! 
ӀПЫЛЫӀӀ, ауи быжькъабаткӀ ашӀыла йылагылаз апсаргыла дасд 
ӀӀгӀалихын, йгӀайгын ажьира апны ашв йкӀайрышвд. Сосрыкъвагьп 
пины дцахд. Тлаошв дгӀайд щымта ажьира. ДгӀайын, йпсаргыла 
гӀалыхбта ажьира ашв йапырагылаб. Тлапшв ауи джьайщауа, 
яри ззгӀалых дзашӀыйа адуней йыкву,— хӀвата йджьайщауатз 
дшгылаз, ауат ахгӀвайщчва атшбыг рымата йызгӀайд. Нартб 
иызгӀайыз ахыгӀвгьи. ИызгӀайьш: «Ари атшбыг амакӀырата йхӀ- 
ымаб, — рхӀвад, — Тлапшв. — Ари атшбыгтӀакӀв ахӀвата йхӀзуч- 
ларныс хӀуыхӀвид»,— рхӀван, атшбыг йызгӀаргад, ари на,пӀыла> 
тша злар.хуа атшбуг. «Ари атшбыг замашвкӀуа ашӀыйа, йалу 
ашӀыйа?» — дырцӀгӀад ахгӀвайщчва. «Йалу ари акӀвб, — ахӀоа 
дгӀачважвад,— ари са сахӀбаб,— йхӀ.вад, арыгьи дквтанайб— 
йхӀвад, ари дхӀайцӀбаб. Ари атшбыг хӀайцӀба йшӀыб,— йхӀвад.— 
ХӀасидта хӀа тша хӀтагылидта ацӀыхъва хӀнадзанадзыкӀьара ари 
аргӀыпа ахъа дшӀаб, атшбыг йымата. АргӀына хӀалгид—шхӀхӀва- 
уа, хӀа хӀалымгаскӀва йара дпаджвыквылидта дхӀыгӀвсхид. Ауи 
амахӀкӀидта къарула хӀгьйайгӀайуам. Ари атшбыг тшбыг бзибта 
ауи амахӀкӀид. Ауи амахӀкӀын ари атшбыг йыквхымкӀва йгьауа- 
шыӀм, ахӀвата йыхӀзычпахӀва хӀуыхӀварныс хӀгӀайд».

Ауи анырхӀва исхъан атшбыг дапшыд. Сосрыкъва йыхъаз
ла ахӀвата йчпарныс атшбыг дайлахӀад. ДайлахӀан, «йауыб ари 
йсчпид, йаиахӀвахара асхъапгьи швыхыгӀв йамашвкӀуашд,— 
пхӀвад.— Ауи ацӀкӀысгьи уызгӀвымсхыз джырта швыхыгӀвгьи 
закӀы-закӀ ахӀва швзысчпаб. Ари атшбыг са йгӀасышвт»,—йхӀван 
ауыла драчважвад. Драчважван йадгылд закӀы-закӀ ахӀва 
рзичпаныс, атшбыг.гыӀ Сосрыкъва йыхъазла ахӀвата йчпарпыс 
пгӀайкӀыд. ИгӀанкӀын: «Швцах, хымшкӀ акцӀра швгӀайхта шва- 
хӀваква хӀазырта шваусщтхб», — йхӀгад.

— ӀДта, ахӀвата йынивзысчпаб,— йхӀ-вад, ари апсаргыла 
щтӀызхуа (хын хӀвынчӀара швыхъвда йыквб,—йхӀвад,—хын-хын 
хӀвынчӀара). Ауи ззыщтӀыхта ари агыларта апны йзыргылхуа 
«атшбыг йгӀалцӀуа ахӀва ауи йшӀыб,—йхӀвад. Дасд ахӀЗа далага?!
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дхӀвынчӀан йгьйызымрыцӀсд, датахӀвынчӀахын йгьйызымрыцӀсд: 
Далгад. Аквтанай дхӀвынчӀан йгьйызымрыцӀсд. Хын дхӀвыпчӀан 
ахынгьи йгьйызымрыцӀсд.

Сосрыкъвагьи днейын дгылаб. Сосрыкъва чкӀвын тшыткӀ йа- 
кӀвб, гӀвысквша ракӀвб йхъыцӀуа. Ужы айцӀба дхӀвынчӀан йгӀай-! 
рыцӀсд, датахӀвынчӀахын мачӀкӀ йгӀащтӀийхд, йхынхуз дхӀвын- 
чӀан йщамхъадза йгӀахъайгылын йнапӀыцӀшвтын йкӀашвад. Йан- 
кӀашва асхъан: «Атшбыг ужы са йсшӀума?» — й*Ӏвад,—Тлапшв. 
«ЙыушӀыб, ахайыр убад»,—рхӀвад.

«Ауи агӀан хымшкӀы са хтшбылкӀ швзысчпаб,—йхӀвад,—атш
быг са йысшӀыб. Швцах, ахымшкӀ анцӀра швгӀайх», — йхӀвад

Ужы араса даннарачважвуз Сосрыкъва ауаса йхӀвад. «Тлашнв, 
сырхвит ауи ауи агыларта са йсыргылхыриыс». (Тлапнгз 
аун йшгӀалижваз йгьйымдыруазд). УадыргӀвана ахӀба араса 
йхӀвад: «Уцата уан лкӀыкӀа чва» (йыгьйыквнаймыргад, ани дса- 
биб йхӀван). Аквтаней: «УкӀьатӀиква агӀвнаумырчӀвчӀван»,—
йхӀвад. АйцӀба йхӀван: «УзачӀв чӀкӀвын лагайа, уабадзагьи саби 
лагу».

УадыртӀвана, аун анихӀва асхъан, Сосрыкъва дгвыжвкӀд, дам- 
цӀасд, йщтӀихӀван, адгьыл агӀкъабаткӀ йлайцад апсаргыла. (Па
ра быжьбап йъалагылаз-

— Йауьтб, йауыб,— йхӀвад Тлапшв.
Антгьи ауи джьарщад.
«Иаъ рхӀвад, хӀара хӀныбыжь апны нартыргӀа а у и апш псль- 

уан дгьгӀымбастӀта, ахабар хӀмыргакӀва йгьауашым. Ари йъам- 
\ыхыз закӀыла нартыргӀа дхӀыхъвахуашд. УгӀадзынгылыргӀад, 
Сосрыкъва!»— рхӀвад, йхъа рщщын ахгӀвайщчвагьи гварцӀхд.

ПгварпӀыи, йасын, ахгӀвайщчвагьи шацыз, нартыргӀа ахабар 
рахӀхӀвуашд рхӀван, йцад. Ауаса йцан Сосрьжъва йхабаргьн 
ргад* «Ари апшта Сосрыкъва йыхьызта, Сатанейа дылпатн, 
Тлапшв йпны дыгӀбад, абари йапш чӀкӀвынкӀ, иарт чӀкӀвынкӀ». 
ӀӀартыргӀа ауаса йшалачӀваз ауат ахгӀвайщчва гӀайд.

Ауат йырхӀваз джьарщад: «Ари ачӀвыйа, Сатапейа дабагӀалга 
па, адупей дгӀаквылын Сатапейа хъацӀа дгьйыцымцад, лъацӀаӀГьи 
дыгьлымам, па дабагӀалг ари?» Иджьарщан, йнаквшӀан,—йгӀа- 
квшӀан Барамбыхв—хӀващта уыдкӀ дрыман нартыргӀа... Барам- 
быхв лпны хабар ды-ргад. 1

Ахаоар андырга амщтахь, дасын дгӀайд, ллабагьи лымата
— Йа, алапыицӀа йгӀатытивтыз, бара къаяӀп, бара ан-аса 

йыъу, бара чвгьахъша, хъаиӀадъа йхьауа, хъаиӀадъа дгӀазрийуа, 
нартыргӀа ртлаокъ анапа ахъызхуа,—лхӀван, тшылщхуа дгӀайын 
дчӀваб Сатанейа лпны.
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Сатанейа йлхӀвад: «Ныпа, ауатква бымхӀвауата, датша бзи- 
раквакӀ бхӀвауа, бгӀачӀвазарквып гьакӀвмызма! Ауатква йырзыб- 
гвалайа»,—Сатанейа йылхӀвад.

Ауп Барамбыхв йылдырид ахӀахъв дшгӀалцӀыз, ауысква ауа- 
сл й ш а ^ в ш а з . Лгвы мурад гвымха талкӀыд (Сосрыкъва дшпель- 
ланхушыз дылдырд.)

ИызхӀваз Шармат ГӀиса йакӀви!
Сквш 70 дыртапӀ. Гвымлокт дгӀатлдритӀ.

Мсремкъвыль Владимир асквш 1967 IX. 7. 
агӀан Красный Восток кыт апны йгӀвытӀ.

II СОСРЫКЪВА ЙПСЫЩА

Ужы нартыргӀа Сосрыкъва йзычвгьахад. Ужы нартыргӀа 
изычвгьахан дырщра ртахъхад. Дырщра ртахъхан, ауаса унашва 
рчпад. Айныжвква йрачважван, йгӀазырддан, айныжвква мчхъа- 
та, швабыжта йгӀазырддад Сосрыкъва дхӀщыб анырхӀва амш 
апны. Ужвы Сосрыкъва йызшӀыртпд. Сосрыкъва йызшӀыртып 
дцарныс дапалага асхъан Сатанейа йылдырд. Сосрыкъва ауи 
йъайызшӀыртуаз апны дшгӀацампахуашыз. Сосрыкъва йыгӀв- 
щамхъакӀ рхъахь шайдзаз, йщдзрыжвмыз ари адуней аджвц 
йгьйымдырд. йара йдыруан, ауи акӀвымзара Тлапшв йдыруан, 
Сатанейа йылдыруан. Ужы ауаъа дъацуз «арн апшта йсызшӀыр-> 
тидта нартыргӀа рпны сцушд»,— йхӀван Сатанейа йлайхӀвад.

—  Й ӀӀы ж ь ,  сычкӀвын, уымцап. Уъацауа уыгьгӀацапахуашым.
— Момо, са сгвы йгӀанагд. Згвы ГнТанагуа зымчпахуа ауи 

дгьнартхъацӀам. Нарт хъацӀа агӀвагвана даныквылра дгьгӀаца- 
пум. Са сцушд, сымцакӀва амаль гьсымам,—йхӀвад.

Ага дйыхӀвазтынгьи йгьйымуыд.
— УымгӀва щаб, йыгьгӀауыдахӀвуашым, уымцан.
— Уоу !—йхӀвад,— щарда адунсй уыквзаркӀвынгьи упсуашл— 

тачӀкӀ ахӀа уыквмызтынгьи упсуашд. Сгвы йгӀанагд—сымцакӀва
амаль гьсьтмам. Сымпсыхуа адуней сыквызлушма анцӀра. Сха- 
бар габ датша закӀы анакӀвымзарагьи. СгьигӀацапата ам&ль 
гьсымам.

— Щта ауи агӀан уца, сыджькӀвын. Ари адуней уара уъацауа 
пны щарда урынйушд: хьапщ уанйаб, харзына уанйаб, наль-

къвыт-пальмас уанйаб, гӀальамат уанйаб. Арн адуней турасыта 
уызнымйара гьаъам... УзынйалакӀгьи закӀы уампшын, угьмчвз- 
жван, йгьигӀащтӀууымхын, закӀы уахьымсын. Уца, сыджькӀвын.
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— Иауыб,— сгьахьысрым,— йхӀвад. Сгьахьысрым,— йхӀван> 
ауыла дгӀалачважван, ддж.выквылд.

Дджвыквлын дшнейуаз, дшнамгӀвайсуаз Сосрыкъва сахтап 
г ӀвамгӀаркъвчӀ бзикӀищти гванчрыкъв чвейдзата гӀвамгӀакӀи 
йайсуа хӀацӀлакӀ ащапӀы апны дрьшйад. йайсид—йайсид ацӀла: 
амаркӀидта, ачвайдза хъалидта— ацӀла къагӀид. Арахь аратасах- 
тан амгӀаква хъалид йгӀасид анат ачвайдзаква гӀакӀиырцӀидтд 
ани акъагӀара гӀакӀапӀлид, ацӀла гӀвид. Иатайсхуамцара эны 
акъару бзита ачвайдза амгӀаква анхъалра асхъан ахӀацӀла 
атакъагӀахнд. «Ари ашӀ гӀальаматйа, арн ашӀ джьащахъвайа», — 
пхӀван, ауатгьи дрьтгӀвсып, дымгӀвайснд.

Дшнейуаз аркъанкӀ аларышата амгӀва агвы рсйшата йыквб.
Аркъан, щта, йгӀащтӀийх йгьауашым (Сатанейа ауи йалхӀвд).
АмгӀва йщтӀаз аркъан данагӀвс асхъан ауи тшауацӀнахын 

тшаргъвгъван йщтӀаб. ДгӀацапад дапшын, хвыц-хвыц тшалана- 
рышвхид аркъан. «Ари ашӀгӀальаматйа? СагӀвсыркӀвын тшаргьв- 
гьвнд: сгӀананаркӀвыи тшаланарышид аркъан».

Ауыгьи днагӀвсын—гӀвычӀвгӀвакӀ щтӀабта азакӀы азнадза 
л<вшӀ таб, бахсыма таб, азакӀы закӀгьи гьтам. ЗакГгьи зтам, ани 
йахӀвндта—йыгьгӀанатуам. «Уара йуызнаб, саргьи тӀакӀв гӀасы- 
та»,—ахӀвшпа—йыгьгӀапатуам. «Ари ашӀ гӀальаматйп»,—йхӀвап, 
ауыгьи джьайщан дагӀвсд.

ДатагӀ.всхып, дышнейуаз хьапщ .къамчы-кӀ щтӀапӀ. Ахьапщ 
къамчгьи дагӀвсд. ДатагӀвсхын дшнейуаз льапщ хъыл(паӀкӀ 
щтӀаб. Араъа ахьапщ хъылпа, анаъа ахьапщ къа-мчы. Араъа ап
ны ани, анаъа ани. Рыуа закӀы йамгӀану зымдыруата сагӀвсид. 
Ари апш, ари аъара йишдзу шпапаумахвра,—йхӀвад. Дшнейуаз 
дщтӀасд ахьапщ хъылпа гӀайахвып йхъайцӀан дджвыквылхд.

Данджвыквыл асхъан йтшы ауаса йахӀвад: «Ей, Сосрыкъва! 
Сатанейа йгӀауалхӀвыз гьуымдырхума? ЗакӀгьн уахьымсын-хӀва- 
та йгӀауалхӀвынщди?»

«Ей, хвамыхв!— йхӀвад швабыжта акъамчыла дасын.—Уызчв- 
швауа ашӀыйа, уари сари хӀьтла йыцӀсыз, уари сари йыхӀчпахьуГ 
Уыкърар ари акӀвума? Сатанейагьи лгвы закӀ гӀанагьгн йылхӀвад. 
Уызшауа ашӀыйа? Сара спсы ъалу сыгӀвщамхъакӀ рхъахь акӀваб. 
СыгӀвщамхъакӀ рхъахь йрымщтахьхаз са сызтшшуш адуней 
зхъахь апны закӀгьн гьыквым. «ГӀартыргӀа сыгӀищамхъакӀ ахъ- 
ахь штӀатӀу рдырыи аджьынчарх ауаъа апны йгӀадрысын, сыгӀв- 
щамхъакӀ хъырсан, сара ауыла сырщыхын иартыргӀа»... Ауи 
акӀвма угвы йгӀанагыз? Уымшан закӀылагьи.

ДгӀапшын йхьапщ хъылпа гьаъахым. Ауыд Барамбыхв лакӀвб
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ауи хьапш къамчытагьи хьаищ хъылпатагьи тшызчиаз. ДгӀапшын» 
ахьапщ хъылпа гьаъахым.

— Ай, схъылпа гьаъахым!—йхӀван, ауи йхӀвад.
— Убама йуызнахаз ауи ахъылиа? Пуызнайуашыз уызнай- 

хьад, йхӀызнайу ашыз хӀызнайхьад. Пубу.ма ужвы?- ахӀвад йтшьь
Агъвра гьасрым,—йхӀван, йхъа йаквйымцӀауата, дымгӀвай- 

сид. Йхъа йаквйымцӀауата дшымгӀвайсуаз, ужы акытгьи днадзад. 
Ауи акыт дъанадзаз бзытлхвагӀакӀ дтаб. АбзытлхвагӀа йту тахӀа 
дгьымцасд. Сосрыкъва иыкъвара дцата даплахуагьи ауи абзытл- 
хвагӀа «Сосрыкъва са сины дгӀатшыжвцӀырма»,—лхӀвидта дйыз- 
кӀылпшуамца, ани дтшыжвымцӀуата дагӀвсид. ДгӀацапата дан- 
гӀайхуагьп: «йараби, ари Сосрыкъва са чг1асыды:;гылуата дцах- 
уанша>\—лхӀвидта, ауи шылхӀвауамцара, Сосрыкъва зынгьи ды- 
дымсылуа щарда днагӀвс-гӀагӀвсд аун ахакв, ауи акӀьадыгв.

— Уахъа тӀакӀвгьи йхъвлатӀ, араъагьи тӀакӀв штшпсщара,—> 
йхӀван акӀьадыгв дгваралд. Днагваралын йтшгьи атшхъапарз 
йхъайры.швд. Апшхъымса апны лакӀ йычваб, лапе мгвадукӀ. Ауд 
уахъымнакӀва атдзы угьыз,нашылуашым. Йтшгьи атшхъапара- 
йхъайрышвын, днейын, ала дахъыпаи, дшнейуаз аламгва йтаз: 
алаопаква гӀайейшд. Ауыгьи джьайщад.

Даннашыл тажкӀгьи лыгажкӀгьи шӀаб. Сальам райхд. Атаж 
дгӀачважвитӀта амца лшӀа йгӀаттӀлнд. Ажвата йылхӀвауа мца- 
та йгӀалшӀпӀлид. Алыгажв дгӀачважвидта—ажвата йхӀвауа ащ- 
таншӀыта йшӀа йгӀатпӀлид. Ауатгьи джьайтцид.

Аныла дкӀылсд, датша тдзыкӀ даннашыл асхъан—бзытлхвы- 
гӀакӀ дщтӀата дычвитӀ. АбзытлхвыгӀа дылпшыд-дылпшын бзытл- 
хвагӀа пшдзакӀ лакӀвб. ПхӀвыспа чкӀвынкӀ дычваб, бзытлхва- 
гӀакӀ, йылтахӀацагӀата. Дылпшыд-дылпшын, длыквцӀкъьата дгӀай- 
мыршӀыхара амшаркӀвыпла, «дырхӀаб»,—йхӀван, лагъьма жвгӀва- 
хъа апны йнацӀы аквикӀын, мца пыргъакӀ узагӀакӀырма, ауи 
апшта йнапӀы гӀапабылд. Армала йгӀайгд ларма жвгӀвахъа йа-» 
наквикӀ асхъан, агъны аихӀашвы унапӀы аквукӀыркӀвын йышхь- 
швашву апшта, аусъара йхьшвашвата, ауаса лжвгӀвзхъа даквсд. 
ЛжвгӀвахъа даквсд арса дылпшуа дшгылаз: «йабадза бзи» сы- 
чваз»,— лхӀвад. ДгӀапшын Сосрыкъва дгылаб. Хвырчв лхӀван 
дгӀащтӀшӀан: «УшӀа, ушӀа, Сосрыкъва! УгӀазг ашӀыйа? УшӀа, 
ушӀа»—лхӀван длыршӀад.

— Момо,— йхӀвад. Сара гӀальаматкӀ збаи, агӀвагвана джьа»1 
щахъвакӀ збан, сыгьзышӀушым аджьащахъва атамам зымдыр- 
кӀва.

— ГӀвагвана уаиыквылра ага джьащахъвагьи гӀаншид, ага!
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джьащахъвагьи убид, ауаса ушӀа зны. ХӀапшыпӀ джьащахъвата, 
ауи аъара гӀальаматта йубаз,—лхӀвад.

— СшгӀамгӀвайсуаз гӀальаматта йызбаз ари акӀвб. ГӀвагвапа 
сгӀаквлын сшгӀайуаз ари апшта гӀвсахтанамгӀа пшдзакӀ, амгӀа 
ркъвчӀыта, гӀвчвсйдза амгӀакӀгьи хӀацӀлакӀ ащапӀы аппы йайсуа- 
та сгӀарыийад. АхӀа цӀла хӀацӀла гӀваб. Ачвейдза мгӀаква най- 
гӀаГпа йхъалыркӀвыи ахӀацӀла къагӀид... АсахтанмгӀаква хъалид- 
та ауат амчхъара нарахвта ачвейдза гӀакӀнырцӀарыкӀвын ацӀла 
атагӀвахид. Ауаса йайсуата ари апшта йызбад.

- Ари азакӀы... Датша йубайа?..
-- Ауи сгӀагӀвсын аркъанкӀ, аркъан рышакӀ, амгӀва аквтадза, 

йыквб... йаларышвта, амгӀва йыкв санйад. СапгӀагӀвс асхъан 
тшаргъвгъван амгӀва йгӀаквылд. Сатацапахын—тшаланарышвхд-.. 
СгӀаджвыквылын—тшатаргъвгъвахд.

— Ауыгьи гӀвба... Датша йыубайа?..
— Ауи апшта гӀвышӀгӀвакӀ: азакӀы азна жшӀы тащта, азакӀы 

миырата. Амцыра ани йахӀвауа, ани закӀгьи гӀанамтуа ауатгьи 
нызбад. ЗакӀы гьсзымдырд. Дара .псы гьырхъахМ, шӀгӀваб... 1

— Датша йубайа?—лхӀвад.
— ДатӀпагьи йызбаз ауи акӀвб: сшгӀайуаз абари апшта хьапш? 

къамчыкӀ амгӀва сашӀашвап йгьгӀащтӀысымхд. СапгӀагӀвс хьапш? 
хъылпакӀ гӀащтӀысхын, йысхъасцӀад. Счважвауа сшгӀайуаз, 
ахьапщ хъылпа счвыдзд. Ауыгьи ауи акӀвб.

— Датша йубайа?
— Ужвы сгӀагӀвсд сгӀайд, араъа сгӀагваральтн заджвгьи 

швгьаъам... ЛакӀ швышв апахь йкӀылабта йычваб, йымгвадута... 
Ала сгӀахъыпан сшгӀайхуаз, амгва йтаз аласпаква йгӀасейшд... 
Ала сгьамдырд, амгва йтаз гӀасейщд...

— Датша йубама?...
— ТажкӀи лыгажкӀи гӀвпаб... Атаж дгӀачважвидта амцз 

апыргъаква гӀалшӀпӀлид. Алыгажв дгӀачважв«идта—йшӀа йгӀа- 
тыиӀуа зымгӀва ащтаншӀыта йгӀатпӀлид.

— Датша йубайа?..
— Бара бсымарыцхӀахад сбыквцӀкъьата бгӀасыргылырныс. 

багььма жвгӀвахъа саквсын, снапӀы гӀанабылд. Барма жвгӀва- 
хъа санаквс асхъан снапӀы йсзымчхӀахуата ахьта йгӀанагад...— 
Араса йзаъайа?

— Ауаса йзаъу уасхӀвб.-. УангӀаджвыквылуаз уан дразымкӀва 
угӀаджыквылд. ГӀвагвана гвымхаб угӀазквылыз. Уан дразымкӀва 
угӀаджыквылд.

Ауи асахтан амгӀата йубаз адуней йашӀыта тшызчпаквауа 
ракӀвб. Ауахь ауат ачвейдзамгӀаква (рыцӀа йуагӀа пуду гьаъам^
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ма?) ауат зны йащкӀлахушд, йанащкӀлахара асхъан, ауагӀа пуд- 
ква адуней абзазара нарахвуашд.

Ауи аркъап пыубаз уызкву амгӀва, гӀвагваната уыэкву, тша- 
наргъвгъвун... Уанацапахра асхъан, убума, лихъата тшаланары- 
шад. Ауи уан лгвы апш йаъаб... ИалашвитӀ сахӀат-сахӀат. 
УгӀазквылыз агӀвагваиа гьауам... Уан лгвы аун атара чвгьат 
тшаднахӀвалид... АшӀгӀваква йыубаз — зымгва чву агӀвышӀгӀвыс 
йымлащийуа дгьидырам... Ауи дшымлащийуа гьыйдырам зымгва 
чву агӀвышӀгӀвыс...

Ахьапщ хъылпа йыубаз—уара уызщуаш акӀвб. Ахьапщ къато
мы уара уызщуаш акӀвын, йангӀащтӀууымх хьапщ хъылпатл 
тшачпад. Уапхъала йгӀайд, ауи ъащтӀаз йгӀащтӀухын йуыхъау- 
цӀад... Уаргьи ууысква зашӀыз, утӀахсагьи удатшагьи зымгӀвагьн 
ападыр асхъан йыучвыдзхма ахьапщ хъьтлпа?.. ,

— ЙЬӀСЧВЫДЗХД.
— Уара уызщуаш акӀвб ауи. Уара уъацауа агӀвагвана апиы 

унадзахьад. Уара утӀахса зымгӀва ауи йадырд..
Ауи лата йшӀазгьи—гӀвышӀгӀвыс дгӀаншушд, ужвы адуней 

йыкву хӀацкӀыс рыцӀа дгвыбзыгъата дгӀадрийуашд. Ауи апшта 
саби пшката дапгӀадрийуа, ауи апш ишушд... Ауи апш азаман 
ншушд...

— Ауахьауи атажи алыгажи... Дара йыртахъымкӀва сахщахӀ- 
ба зджьакӀы дырган ныха рхӀвад дшхӀрыхӀарамуаш—хӀва. Ны\а 
рхӀван дгьырзымрыхӀарамд. Аиыха ъаржьаз ахъазла ауи лшӀа- 
гьи чӀвец згӀатьтцӀуа ау.и акӀвб, ани йпынгьи ащтаншӀыта йзгӀат- 
пӀлауа ауи акӀвб... Рныха ржьад ауат.

ГӀвагвапа уангӀаквылта уангӀайуа асхъан, ауи аъара гӀамта- 
цӀидта, Сосрыкъва, зны дшгӀатшыжымцӀуа са снны схӀвидта, 
ауи аъара сбылуа саъабта уа уыхъазла, суызгӀашыкъта сбылуа- 
та, сагъьма жвгӀвахъа ауи аъара йызбьтлуа ауи акӀвб. Уанаца
пахра асхъан, утшыжвымцӀуата уанагӀвсхра асхъан, сгвы ауи 
аъара йатахьчӀвачӀвахлдта, сарлта жвгӀвахъа зхьчӀачӀву ауи 
а.кӀвб. ИанакӀвызлакӀгьи ауи аъара сгвы йасуапта, сыгвгьи ауи 
аъара йхьчӀвачӀвахун.

Иара ауи шылхӀвуз пшакӀ гӀасд... Акъанджьаква ацта пшакӀ 
гӀасд, йгӀаджыквылд. Акъанджьаква гӀаджыквлын, аща ршӀ4 
рычӀва ахъыбраква ргауа, ахъыбраква йгӀарьжӀвшауа, къвагӀ—\ 
чагӀ рхӀвауа, рпны йгӀайхд.

— Уымцап, уацапата уцах, уъацауа уызларщуаш дрыхӀазыр- 
хьад. Уымцан суыхӀвид,— лхӀвад апхӀвыопа.

— НартхъацӀа йгӀвагвана пыла йабуш йымбакӀва дгьгӀаца-' 
пум,—йхӀван дылызымдзыргӀвуата дасын дцад...
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Дцан дъанейыз нартыргӀа айззара рымабта, чаражвра рымаб- 
та, райныжвква дрыхӀазырьш йалашӀаб.

— АбакӀра джыквырцӀан драйгӀайд, тшыла драйгӀайд, датша
къарула драйгӀайд... ,

Пасы и аджьыпчарх йгӀауырщтын хъапахьла дасын — йацейыр- 
пахд; гвыла дасын йацейырпахд, щапӀыла дасын—йацейырпахд. 
ДрайгӀайд зымгӀвалагьи.

Ихъапахь, йгӀаквшӀаз ахьапщ хъылпа Барамбыхв уыд гьлакӀв- 
мызма?.. «Йауа нартыргӀа, зны йымгвыбзыгъахаз,—лхӀвад. 
ЗакӀылагьи дгыивзыщуашым Сосрыкъва... ЗакӀылагьи дгьшвзы- 
щуашым, йыгӀвщамхъакӀ ахъахь йгьдзрыжвым,— лхӀвад, ауаъа 
тӀатӀаб, уыгӀвщамхъакӀ ахъахьла ауаъа аджьынчарх уас хӀващ- 
Ӏа ари йашвхӀва. Йара тшгьацӀнайыргушым, йхъацӀара йгьа- 
квнайыргушым...»

— А, Сосрыкъва! ЗымгӀвалагьи йтугад. АсогӀа угад, уара 
йыушӀыб.- Ужвыгьи, йцӀыхъвахауата, уыгӀвшамхъак! рхъахьла 
аджьынчарх узацарпузтын рхӀвад. Йаргьи йхъа йгьизаквнамыргад. 
Аджьынчарх гӀауырщтын (швабыжта йцӀарапӀ аджьынчарх). 
Иаргьн ауаъа дкӀахӀатӀ. Йтшы ГгьакӀыдхӀвалаз насд йышначӀран 
йгӀатрысд йгӀайын, убума, угӀасыквыл ахӀван абгъа даквылд* 
днапӀкъьа-шапӀкъьузтынгьи багъьата атшы йкӀыд. Ужы йтшы 
йазбзихуш тшы нартыргӀа йыгьрымам. НартыргӀа гвыргъьачӀпан 
йгӀаджыквылхд. Айныжвквагьи, ртакъвмакъвква рхысгаква рыма, 
сидрума, ауи апшта айныжвквагьи даргьи рыпельуанквагьи 
рымата йгӀаджыквылд, дыркӀныс ртахъхата. «Сара тшрыбагъьата 
скӀы, — ахӀвад атшы. Ауапчахв сиарыкӀвын уыгьсыкв.хушым 
(агшы ащапӀква закӀ шрыцӀаз ауи ахъылпа апны йхӀвад, ауи 
ахъылпа анихъаз.) Ауыгьи лдырд. АщапӀква ашӀыла аппы 
йцӀкъьуп. ХӀейда ани йгӀайзымбзихауа дгӀайуа, йгӀайзымбзихауа 
дгӀайуа, йгӀайзымбзихауа дгӀайуамцара Азас тенгьыз датшпыр- 
иалд. Датшпырцалын Барамбыхв ауаса йылхӀвад: «ЗакӀ зымдырыз, 
нартыргӀа, — лхӀвад ауи йтшы, — лхӀвад, ащапӀква гьауам, 
ахӀакъвара йацӀкъьид,» ахӀакъвара, уыт гӀайзырчпауа, уыт гӀай-. 
зырчпауамцара, убума Азас тенгьыз атшпыла акӀвымкӀва ауи 
ахӀа парта ймаухуата агшпыла данахъ асхъан йтшы ашапӀква 
цӀкъьан, атшы ауаъапны йкӀахӀад. ЙанкӀахӀа асхъан ауаса 
йахӀвад: «Сара магӀана гьсымахым. Са сщыта счва уталта зын 
заманкӀ урайсб уыжыгьи. Са счва уталта урейс, — ахӀвад,— 
сщы», — ахӀвад. Атшы апсыхъвда пыйкъыд, ачва гӀахъйырцын 
ГицапӀква амуыхуаздхӀвата, атшы ачва дталын хахъа-хымшкӀ
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убума, дгӀарейсд. ИгӀахысга даналга амщтахь, йасд йызнейын, 
нартыргӀа, ахӀвала, убума, рыпельуанква, реныжвква ахӀвала 
йысд — зджьара гьырзымсыпад. Дджырын, убума дгьырзымсыпад, 
ага йзырхазтынгьи йгьамуыд. Ианамуы асхъан, дшырзымщуашыз 
апырдыр, ашӀыла дыцӀарцӀан дызгӀацӀымцӀхуашта томба ду 
ахъырчпахд рхӀвид.

ИызхӀваз Шармат ГӀиса йакӀвпӀ.
Сквшы 70 дыртапӀ. Гвымлокт дгӀатадритӀ.

Меремкъвыль Владимир асквш 1973 IX. 10 
агӀан Красный Восток кыт апны йгӀвытӀ.



А КОММЕНТАРИЙ  

(А Г ВН Ы РГӀВЫ ГА )

Атексткпа ращтацаща ари акӀвпӀ йшаъу: апхъапхъа хӀыбызнша (абаза) 
текстква гӀаГилӀ. Ауат йрыщтагӀайитӀ йатакӀу аурышв текстква.

АтексткЕа зымгӀва абызшва, адиалскт, ачважваща, йызхӀпаз рчважващ» 
гӀадырбнтӀ.

Абаза бызшва атӀапӀаита диалект йаланакӀуа Гвым-Къвандан рчважваща. 
Гвымлокти (Красный Восток) Къвайдани рчважваща апны абаза литература 
бызшва йаквымшвауа быжьквакӀ алапӀ. Ауат йрыуапӀ аспнрантква шв-жв; 
алабиаль аффрикатква джв. чв. ч1в. Арат абыжьква Гвым-Къвайдан рчва
жваща айны рыцӀа йшвшвуата наъапӀ. Ауат аныугӀвыхуа асхъан йызлалдыр- 
гуш закӀ рыквырчӀвара атахъын, ауаса ауи апш шрифт ъахӀымам йгӀалнӀла 
ауат абыжьква алитература гӀвыра апны абыжьква шв, джв, чв, чӀв злагӀа- 
дырбауа ахӀгрыфквала йыгГгӀвыхнтӀ.

ХӀара йыгӀгӀвыз атекстква (Мерсмкъвыль Владимир йгӀвытӀхӀва налу 
атекстква) зымгӀва амагнитофопла йгӀвыпӀ, а институт афонотека йалапӀ.

Атекстква рпаспортква (йызхӀваз, зъара сквшы дырту. дъагӀадрийыз, йыз- 
гӀвыз, йаныргӀвыз, йъаргӀвыз) хӀыбызшва алптсратура ахабзала йгӀвыиӀ.

8 анапа апиы. Ломтатидзс Кетевана лмонографиа «Апхазури энис тӀапӀал 
тури диалектӀи (тӀэкстӀэбитурт)»-—хӀва йахьызнӀ. ХӀыбызшвала йгӀаныцӀуа 
2-хауи 3-хауи албгӀагараква рпны йгӀарбапӀ. «...Абаза бызшва лшхъарауа д?:-а- 
лскт йазалху Ломтатидзе Кстсвана йыгӀвбахауа лмонографиа»... Ауи амоногра- 
фиа «Ашхарули диалектӀи да миси адгили схва апхазур—абазур диалектӀта 
шорис (тӀэкстӀэбитурт)»—хӀва йахьызиӀ. Ауи ахьыз хӀыбызшвала пгӀаныцӀ 
уа 4-хауи 8-хауи албгӀагараква рпны йгӀарбапӀ.

«Квырджь бызшвалапӀ»—хӀва ауат амонографиаква рыхьызква рымщтахь 
йтакӀыта йгылу йгӀаныцӀуа: квырджьыргӀа рыбызшва акӀвпӀ. Квырджьы-хӀва 
хӀызпхьауа урышвла «агрузин» ракӀвпӀ. Ауи аэтнмологиагьн чара ауи «гурджьи > 
«квыржьы» йгӀалцӀитӀ. Абаза ажвлахьыз (атдзыхьыз) «Квырджьы, Квыр- 
джьыргӀа» йара ауи ажва. ауи ауагӀа хъатахьыз, абызшва ахьыз гӀанарбитӀ 
Ианхъахауа амопографиа йалу анарт текстква «тӀапӀантури тӀэкстӀэби» («атӀа- 
пӀанта текстква») ацӀыхъвала йаныпӀ, 1-хуа— 144-хауа анапаква ркӀитӀ Пара 
амонографиагьи напа 230 йнадзитӀ. Амонографиа асквш 1914 агӀан йгӀацӀцӀыз- 
тӀхӀва атскстква ауи асквш апхьала йылгӀвытӀ. «НартыргӀа Сосрыкъва» асквш 
1939 февраль мыз ажвиз агӀан йылгӀвытӀ. «Сосрыкъва тлача»—асквш 1941 май 
мыз йгӀважви агӀбахуз атшып йлгӀвытӀ. «ЧӀвальажвыйа йтурых» - асквш 1941
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июнь мыз йыжвбахауа амш агӀан, акӀвпӀ йанылгӀвы. «Иартаа ртыурах» йгӀа- 
хӀырбахьаз Ломтатидзе Кете пап а йыгӀвбахауа лмонографиа йацу афольклор 
текстква (ауатгьи амонографиа ацӀыхъвала йгылапӀ, 1— 106 анапаква йырныпӀ) 
аланӀ. Аун атекст 1947-хуз июль мыз йжвежвхауа амш агӀан йылгӀвытӀ* Атск
стква зчӀваз рыхьызква йауацӀыхта йгьаным, рыхьызкви ртдзыхьызкви зла- 
гӀалагауа ахӀарыфгӀвацаква гылапӀ. Ауат зымгӀва рыхьызквагьи ртдзыхьыз- 
квагьи йауацӀыхта, йнархъата лара автор лархив апны йалапӀ. ИшыгӀбауа 
гмшта, Л омтатидзе Виссарион йихӀа Кстсвана йапхъахуз абаза нарт текст 
«НартыргӀа Сосрыкъва» ахьызта асквш 1939 февраль мыз йжвизхауа амш 
агӀан акӀвпӀ йанылгӀвы. Ауи асквш йгӀаквххауата акӀвапӀ ауат атекстква ап- 
хъапхъа йгылата амонографиаква рыхьызква йызлагӀву абызшвала йыгьхӀза- 
гӀарбумта хӀыбызшва атранслитерациала йгӀахӀырбитӀ.

Ари акомментарий апны йажвыз ажваква гьгӀахӀырбум, ауат атекст апны 
Ӏ-ара йызхӀвахуа йгӀаугвынйыргӀвитӀ.

Афольклор агӀвоуква, ауысара агӀвоуква рыуа ащардагӀв заджвгьи тамамта 
заншскншу дангӀадрийыз гьыйдырам. Ауи йгӀалцӀла акӀвпӀ атексткӀи датша 
тсксткӀи рымщтахь йгӀайуа йара азаджв йысквшпхьадзара заквымшвауа.

17 а и а п а. «Зылпха дуу Крон йпа йыхъаз»... Крон йпахӀва йызпхьауа 
Зевс йакӀвапӀ. Крон (Кронос) аолимп анчваква гӀаиымшаскӀва йаъаз апхъан- 
чӀвидза анчваква дрыуан. Кронос Урани (АжвгӀванд) Геп (АчӀвыла) дыр- 
папӀ. АчӀвыли АжвгӀванди штшагӀвыршаз акосмогониа миф акӀвапӀ алегенда 
йгӀанарбауа. Пара йаба йпачва рыуа заджвы йгыларта дшахъйырцыз апшта, 
нара Кроиосгьи йысабичва рыуа заджвы дахъйырцыхта йтара шикӀыхуаш йы- 
лахь йаныта йгӀайархӀвтӀ. Ауи загӀаз Кронос йысабичва йгвылайхъахуан. (Ауи 
агӀвычӀвгӀвые къвырманта данырщуаз азаман гӀанарбузапӀ). Зевс йакӀвпӀ ауи 
нзымфыз. Ауи йтарала Реа (Кронос йахщата йпхӀвысхаз атнтанида) Кронос 
агаракӀас акӀвыршата хӀахъвыкӀ йылтын йгвылайхъатӀ. УацӀыхъваи Зевс йаба 
дгӀахъйырцып ауи йгвылайхъаз асабиква гӀангвылицахтӀ. Кронос апхъапхъадза 
адгьылрхарджьра (атшыгӀвра ацӀагахра) данчвазарын. Ахьапщ заман агӀан 
Кронос адуней йнапӀыцӀата йанынкъвицуз акӀвнӀ алегенда йгӀаныцӀуа... 
(Швапшы: Мифологический словарь. Л., 1961, 121 анапа).

49 анапа .  «ГӀартыргӀа рзамаи». Атекст зхӀваз Тобыль ХӀаджьмырза йакӀвпӀ. 
Ауи дыздырхуа ауагӀа йшырхӀвауала, абазаргӀа рфольклор бзидздзата йдыр- 
уан. Аун йхӀвахта Тобыль Тольыстан йгӀвыхыз ари атекст апынгьи антахьгьыт 
атскстква рпынгьи йаиырхӀвагьи йаныргӀвгьи асквшгьи, амызгьи, амшгьи 
гьаным. Тобыль ХӀаджьмырза асквш 1943 ангӀаталыз амыз ацӀыхъва Албыр- 
гӀан кыт апны дпсытӀ. Араъа йгӀанхӀцӀаэ' атекстква Тобыль Тольыстан айсра 
амщтахь йгӀвыхтӀ. (ӀПвырпшы: «НартыргӀа Сосрыкъва дшгӀадрнйыз»—51 ана- 
па, «Сосрыкъва йпсыщахаз»— 112 анапа).

114 ан апа .  Урышв-йхъымыгӀв—ауахь азаман хъарадзаква рпны абазаргӀа 
аун «Урьш-хъымыгӀв» — «хӀва йапхьун. Урым ззырхӀвауа грекпӀ. (Тобыль то
льыстан йрытамамгапӀ) — (М. В.).



П Е Р Е В О Д Ы



I. ВРЕМ ЕНА НАРТОВ

Нарты имели своей обителью Нарт-Сана и долины рек Куби- 
ны и Инджигов. Жили они нахраписто, не прибегали ни к каким 
средствам, ни к помощи (при этом). Были среди них гадатели по 
фасоли, смотрщики (гадатели) по лопатке, ворожеи, колдуны и 
другие. Они (нарту) каждый год собирались в определенном мее* 
те и устраивали игры. Конные ристания, метание камней, стрель
ба из лука, метание стрел в подвешенное яйцо, хватание, будучи 
всадником (предметов, лежащих на земле), (езда) стоящим в сед
ле, езда на коне, вытянувшись вдоль него, скатывание с горы, что 
называется Харам-Тоба, тяжелого и острого железного колеса 
и закатывание его опять туда же рукой, на которую одета коль- 
чужнач перчатка, танцы на огльшом круглом столе, по краям его, 
с тем, чтобы не выплеснулась бахсыма из чаши, стоящей посреди
не (большого круглого стола) и другие—вот чем забавлялись они. 
Во времена нартов самыми мужественными из нартов, носителями 
мужества, как об этом свидетельствуют рассказы (предания), бы
ли вот эти*- Тотраш, Тляпш, Шабантокъва, Ащамаз, Канжоко, Сос
руко, Баданоко, Тлябица, Батраз, Уазырмаг и другие. Из них же 
обладателем большого мужества, более сострадательным к бед
ным, как свидетельствуют предания, был Сосруко. Предания 
(рассказы) говорят ие о малочисленных, а о различно многих 
его подвигах, его решительности, снисходительности (заботе, его 
ратоборстве, его борьбе.

Рассказал Тапулов Хаджимурза, 78 лет.
Записал Табулов Татлустан.

Село Эльбурган Хабезского района КЧАО.
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II. САТАНЕЯ

Я слыхивал так. Сана — имя ее. Есть такой пушистый цветок. 
Сатанесй называют его,—так назвала она его: «Сатанеей называю 
тебя»,—сказав при этом. Да, так назвала она этот цветок. Сана, 
Сатанеяь—«мне подобные—присовокупила она к нему свое имя 
и назвала его своим именем. Это я слышал.

Мы говорим Нарцана2. Но место там называется Нартсана. 
Нарт Сана- Сана из нартов (Нарт Сана) жила там. Разве только 
там жили нарты? От Азовского моря и до Каспийского (с одной 
стороны), от этих мест и до Волги—с другой стороны, жили нар
ты. И до нартов жили люди. Я слышал, что они жили на Кавка
зе, па вершинах Кавказа.

Нарты имели страну, страну имели они. Жили страной (имели 
государство). Среди нартов мира территория нартов была 
большой.

Рассказал Шереметов Айса, 73 года.
Родился в ссле Гумлокт (Красный Восток).
Записал Меремкулов Владимир 16. X. 1970, 

с. Красный Восток Малокарачасвского района КЧАО.

III.
Та, которую называют Сатанейгуащей, сидела на берегу реки 

и стирала. Там, где она сидела и стирала, купался пастух нартов. 
Во время купания своего подплывал он к берегу реки. Когда он 
подплывал: «Сатанейгуаща, идет оно, не могу удержать я его!»— 
сказав, так сказал он.

А это самое по пути своего движения попало на камень-
Попало оно на камень, и приняло оно на камне очертание чело

века, попав на камень. Человеческое очертание, которое оно сотво
рило на камне, она красиво (осторожно) подняла, принесла до
мой, положила его в вату вместе с камнем. Находится оно там в 
вате, и таким образом она ухаживала за ним до его девятимесяч
ного срока, и камень этоу находился в доме. Когда же прошли его 
(мужчины) девять месяцев, то она с божьей помощью извлекла 
его из камня.

Она его извлекла оттуда, и камень его родил. Я это точно не 
знаю, но, как бы там ни было, родился он на поверхности камня. 
Родился он на нем, находясь на вате, стал он человеком (боль- 
шим), и воспитала она (Сатанея) его там после этого.
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Воспитала она его, младенца, таким образом, и стал мужчиной 
Сосруко. Камень его породил. Сатанейгуаща взрастила его та
ким образом. Произошел он от пастуха нартского.

Рассказал Туков Исмаил. 80 лет. 
Родился в селе Внбаркт (Эльбурган). 

Записал Меремкулов Владимир 4. IX  1968. 
Село Эльбурган Хабезского района КЧАО.

IV О ТОМ, КАК РОДИЛСЯ СОСРУКО ИЗ НАРТОВ

Говорят, что Сосруко сын нартского пастуха Соса, а его са
мого воспитала Сатапей-Куажа, что он сын ее. Другая же поло
вина из них говорит, что Сосруко произошел от речного камня, а 
Сатанея его воспитала. Другие же говорят, что, когда умерла его 
мать, вытащили его из утробы матери, и потом уж воспитала его 
Сатанея. Как бы там ни было, когда Сосруко был неокрепшим 
младенцем, его возрастившая Сатанея взяла маленького Сосруко 
и понесла ег<2 к кузнецу нартов Тляпшу, чтобы он закалил его. 
Тляпш был искусным кузнецом, все отборное оружие нартов де
лал он. Он был высоко чтим, его считали богом железа- Тляпш 
взял клещами младенца Сосруко за оба колена и сунул его в 
огонь горнила кузницы- Вытащил он его оттуда и окунул в воду 
(закалил). Вот таким образом, засовывая его в огонь, вытаскивая 
его, кладя его в воду семь раз, закалил он младенца. Закалил он 
младенца, и он стал сталью (стальным), который не пронзает ни 
стрела, ни копье, который не берет меч. Но его два маленьких 
колена, прихваченные клещами, остались такими же мягкими, ка
кими и были. Что они были таковыми, знала только одна Сатанея, 
никто другой, включая и кузнеца Тляпша, не знал об этом. В вои
нах, в борьбе и в других (делах) Сосруко усиленно оберегал свои 
оба колена, взывая со словами: «О, чтоб не узнали об этом!»

Рассказал Табулов Хаджимурза, 78 л-л.
Записал Табулов Татлустап.

Село Эльбурган Хабезского района КЧАО.

V.
Сатанея—мать нарта Сосруко. В те древние времена был один 

айныж но имени Арджхоу. Был еще и некто по имени КувАрпыс. 
Оба они воевали друг с другом, оба. Дрджхоу становился в до
лине Уариа. Ты еще не видел маленькую реку, принадлежащую
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во г этому самому Куны?1 Там, где жили мы, куване, где находи
лись мы, река течет. Там сейчас живут карачаевцы. Тот, кого на
зывали Кувы Арпыс, стоял в том селении, где жили мы, в селе
нии, где обитали мы. Он стоял там, сказал он. Сколько лежит ме
жду ними подъемов и спусков, рассуди сам. Есть же колесо от те
леги. Вот такое большое колесо от телеги ударял он плечом, и 
оно, минуя горы, минуя долины, минуя все и вся, достигало Кувы 
Ариыоа и ударяло его. Кув Арпыс подставлял голову под это ко
лесо.

Оно (колесо) катилось, катилось и ударяло Арджхоу. Воева
ли они друг с другом колесом. Голова Кувы Арпыса была разре- 
шечена колесом и была вся в медных заплатах. Ими была зала
тана голова Кувы Арпыса. Если имеешь желание посмотреть нэ 
пещеру, где находился этот Кув Арпыс, то я могу ее тебе пока зать. 
Я его ие видел, где уж там, это было давным-давио. В кузнице, 
где он латал ее (голову), в кузнице, остается же какой-то след. 
В кузнице, в самой кузнице, разве не насыпают много угля? 
Эти самые большие куски угля вот такой величины2 лежали в 
пещере. Видели мы их, когда их нашли мальчики. Когда пас по
везли пасти овец, старики показали нам их. Говорят, что этот 
самый Кув Арпыс находился в этой (пещере). Таковыми и были 
они оба.

Сатанея пошла, спустилась к Уарпу и мыла свое лицо (умыва* 
лась). Арджхоу стоял там, по ту сторону (реки). «Эй, Сатжеи!— 
сказал он.—Не могу удержать его, идет (оно) в твою сторону,— 
сказал оп. — Выскочило оно у меня, идет в твою сторону, не могу 
удержать его, не оплошай, Сатанея!» — крикнул Арджхоу, и попа
ло (оно) прямо в нее, отчего она и забеременела. Парта Сосруко 
она родила. Он ее сын. Сатанея обрела его там, и он стал мужчи
ной (вырос). Стал он мужчиной (вырос), и после этого вышла за
муж Сатанея. Вышла она замуж, и было у нес пятеро братьев 
нарта Сосруко. Пятерых она родила, единоутробных с Сосруко 
по матери, но не родных но отцу. У Сосруко есть отец 
Арджхоу его отец.

Рассказал Батарбисв Мазана, 88 лог.
Записал Меремкулов Владимир 29. V II 1972%

с. Старокувинск 
Адыге-Хабльского района КЧАО.

VI. О ТОМ, КАК РОДИЛСЯ СОСРУКО
Однажды Сатанея взяла свои вещи и пошла на реку стирать. 

Спустилась к реке постирать, и в то время, как она, стирая, си
дела на берегу реки, пастух нартов пригнал свой скот к реке (Са
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танея же была очель красивой, да и сильно ес любили; и замуж 
она не выходила, сколько б не просили ее руки), и только лишь 
увидел Сатанею (разве мог ее ие узнать), узнал ее* Желанием на
полнилось его сердце мужчины. Нарты—род богатырский. Жела
нием наполнилось его сердце мужчины. Не знаешь что ли, что зна
чит собой богатырь, раз запало в сердце... «Ты, которой нет на 
свете подобной! Что случится, коль ты с открытыми глазами по
смотришь на меня!» Оп стоит на противоположном берегу реки, 
она же сидит на этом берегу, на камне, и стирает белье. Сатанея 
разве могла удостоить его взгляда? «Ни с кем несравнимая, кра 
соте твоей, которой нет равной, ничего не случится, коль посмот
ришь на меня хоть немного открытыми глазами», — молвил он.
Стоило ей взглянуть — не смог он совладать с собой (сила у него 
была большая), и как бывает между мужчиной и женщиной, (се 
мя) попало не в нес, а в камень, па котором она сидела. Попало 
в камень, Сатанея рассердилась, обиделась, собрала свои вещи, 
встала и пошла. *Он же увидел, что семя его поразило камень: 
«Ей, Сатанея! Ты никого не рожала, он же чем-нибудь поможет 
нартам. Не оставляй камня, подними камень и унеси».

До Сатаней дошел смысл его слов, взяла (подняла) камень и 
понесла домой. Подняла, принесла камень; никто из сотворенных 
богом не знает об этом, никому она не сказала. Подняла, понес
ла камень, положила его под кровать; завернула в войлок, еще 
завернула его. Нагрела камень и положила его под кровать- По
ложила под кровать, смотрит на него, смотрит да посматривает 
на камень, камень же становится больше, раздувается, увеличива
ется с течением времени. Камень издает звук; ночью, когда она 
укладывается спать, слышен его звук... Прошло пять месяцев, 
шесть месяцев. «Дай-ка я проверю камень», — так сказав, она 
перевязывает его дратвой на ночь, а утром, встав, видит: дратва 
порвана. Снова перевязывает его, камень же увеличивается, и 
дратва рвется. Пуще прежнего греется он (камень), а спустя де
вять месяцев и девять дней камень стал раскаленным. Теперь он 
неудержимо стал раскаляться. Советчиком же Сатаней является 
кузнец их (нартов) Тляпш.

Ночь провела в думах. Теперь настало время. Она знает, в те
чение скольких месяцев и дней рождается человек. Камень теперь 
стал рокотать. Что же мне с ним делать? Если меня Тляпш ие 
скроет, то иикто из нартов этого не сделает.

Он уважит просьбу мою; пойду побужу его к разбиению камня 
и попрошу его,— гак сказав, направилась она к Тляпшу, когда он
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утром открыл кузню. Теперь сегодня положение камня таково_
д е вя Ӏь  месяцев и девять дней исполнилось в тот день. Пришла она: 
«Заходи, заходи, Сатанея!»—сказал (ои). «Пришла я, Тляпш. Ес
ли в мире этом ты мне дашь обещание, я бы хотела попросить те
бя об одном. Если ты сделаешь (устроишь) так, чтобы (об этом) 
ничего б не знали парты, я хотела попросить тебя об одном». Так 
она сказала Тляпшу. После того как она таким образом сказала 
ему, Тляпша в сердце ударило это (обиделся): «Эх, Сатанея! Я,— 
мо л б ил он,—живу на свете для нартов»

— Так оно и есть, ты не должен сделать этого дела. (Тут она 
поведала ему о камне). После того как она сообщила ему об 
этом: «Пойди и мгновенно принеси его (камень),—сказал он.—По
смотрим, пойди принеси»,—сказал он. Сатанея бегом пошла и при
несла камень-

Тляпш смотрит на камень— камень рокочет. Камень сам. же 
горит, как пламень. Молот Тляпша большой, да и сам он гро
маден. День и ночь (сутки) бил по камню он и еле-еле разбил. 
После того, как раскололся камень, оттуда вывалился Сосруко По
этому назвали его Сосруко. После того, как он вывалился отту
да, Сатанея обрадовалась и схватила дитя (ребенка). После то
го как она схватила младенца, ребенок настолько раскаленным 
вывалился оттуда, что руки её не выдержали, подол ес сгорел, 
младенец выпал из рук ее и упал (на земь). После того, как упал 
Сосруко, он (Тляпш) схватил его клещами, которые держал в ру
ках, поверх колен, поднял (Сосруко) и окунул в бочку с водой, где 
он закаливал железо. После того, как оп окунул его в бочку, пар 
поднявшийся так покрыл кузню, что ничего нельзя было увидеть; 
до того был пар его (Сосруко) силен. Так и окунал его; колени, 
которые он держал клещами, остались мягкими, как у нас. Л все 
остальное он закалил как сталь. Так он закалил Сосруко, а Са
танея взяла младенца и пошла (домой).

Рассказал Шереметов Айса. 70 лет.
Родился в селе Гумлокт (Красный Восток) 

Записал Меремкулов Владимир 8. X 1967,
с. Красный Восток

Малокарзчаевского района КЧАО.

VII. САТАНЕЯ И ТЛЯПШ

Нарты были племенем богатырей, крупными, высокими людь
ми; и копи их были тоже богатырскими—алыпами, дурдулямн1.

Так прожили нарты: было у них и богатство, было у них и го-
190



сударство. Место, где давали они клятву, было расположено у 
этой Псхуабы2, в степи над Гумом3. Псхуаба было их местом 
клятвы.

Так они жили там.
Была среди них одна умная женщина по имени Сатанея; Са

танея из (племени) нартов не была замужем. Случись камое-ни- 
Оудь несчастье — нарты обращались за советом к мудрой деве 
Сатанее, которая наставляла их.

Во времена нартов и люди жили долго: кто жил двести лет, 
кто — триста, кто — сто (лет). Долгим был век их в то время.

Так жила среди них Сатанея, и очень красивой была Сатанея.
Б то же время, когда жила Сатанея, был кузнецом у нартов 

Тляпш. На языке нартов, на нашем языке, Тляпшем он звался. 
Идет Сатанея к Тляпшу и видит: уж очень устает он: наковаль
ня его сделана из камня, молот — деревянный, словом, дела 
(•го не спорятся, да и сильно устает он. Сатанея села, призаду
малась и выдумала: «Если б у него была наковальня такая-то, да 
и молот такой-то, железо, выделываемое им, было бы лучшим». 
Подумав, она сделала из дерева эту вещь, что повсюду известна 
как наковальня. Из дерева вытесала, деревянною сделала. И мо
лот сделала она деревянный. У железного молота сторона одша, 
которой ударяют, разве не такая, а другая не закругленная ли? 
Таковым она его сделала: просверлила посередине, и как только 
молот и наковальня были закончены, и только Тляпш, закрыв 
свою кузницу, пошел домой, как явилась худа ночью Сатанея и 
забросила внутрь кузницы их (молот и наковальню). Утром 
встал, явился Тляпш, посмотрел, поводил взором,—не догадался, 
откуда они могли прийти. Потом его осенило: «Это же должно 
быть наковальней, а это—молотом»,—вьгмолвил он. По образцу 
одного сделал он молот из железа, насадил его на рукоять, по об
разцу другого—наковальню из железа. II молот и наковальня 
были сделаны с помощью Сатаней. Не узнал он, что сделала их 
Сатанея.

Теперь положение Тляпша таково, что он хватает голыми ру
ками раскаленное железо и обжигает себе руки. Так оно и есть — 
он не знает, чем браться за железо. А эта же. Сатанея, ходит к 
Тляпшу и видит. Так оно и было, когда она в один день, идя на 
реку по воду, увидела двух спящих, возлежащих друг на друге 
змей.

Дво змеи, две маленькие змейки спали, возлежа друг на друге, 
шея к шее, спали па тропинке, по которой шла она к реке. Сата
нея с удивлением взглянула на них, сделала из дерева подобие,
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шилом проткнула то место, где соприкасались их шеи, подняла и 
понесла (змеенышей) Тляпшу. «Тляпш, чудо, чудо принесла я 
тебе, — сказала она. — Молот твой стал железным. Наковальня 
твоя из железа. Да и у кузни твоей дела теперь хороши. Если бы 
ты имел сделанное из железа подобие этих возлежащих друг т\ 
друге змей, за нижнюю часть чтобы можно было браться рукой, 
а верхняя чтобы была широкой; и здесь, чтобы гвоздь был про
дет,— то этим можно было брать за железо». Тляпш положил их 
(змей), посмотрел внимательно и сделал подобие их из железа. II 
клещи, которыми берутся за железо, сделаны Тляпшем по совету 
Сатаней (из змей скопировал их). Так появились и они (клещи).

Рассказал Шереметов Айса, 70 лет.
Родился в селе Гумлокт (Красный Восток).
Записал Меремкулов Владимир 6. IX  1967, 

с. Красный Воегок 
Малокарачаевского района КЧАО.

V III. О ТОМ, КАК СОСРУКО БЫЛ НА СБОРИЩ Е НАРТОВ

I I  нарты друг к другу очень злы были, завидовали друг другу, 
оспаривали меж собой мужество, сильнее всего были злы к Сос
руко. Они были злы па пего из-за этого: «Камнем рожденный, 
незаконнорожденный, рожденный пастухом, отберёт у нас мужест
во»,— говорили они, и поэтому нарты не любили Сосруко.

Он, Сосруко, любил парод свой, никогда он ничего не делал 
для себя, дело народа было его уделом. Кроме дел нартов никогда 
ничего не совершал Сосруко. Теперь Сосруко стал мужчина, му
жем. Стал мужчина и просит Сатанею (совет держат нарты): 
«Сатанея, что же я видел на этом свете? Ни товарища пет у меня, 
или что еще света (мира) не видывал я, ни мест пе видел, ни на 
одном совете ие бывал, да и нартов не знаю я. Я на такой совет 
иартов, если позволишь мне, пойду; не пойти мне невозможно».

— Не годится, мальчик мой. Правда, в день тот собрание у них. 
Ты маленький, многие станут тебе врагами. Нарты могуществен
ны- ты выросший мальчик.

Хотя она сказала — нет, он пе отстал от нее и после этого: 
«Ладно, тогда я пойду и попрошу их. Я пойду, попрошу их, если 
они согласятся, чтобы ты был между ними, весть принесу тебе. 
Погоди немного», — сказала Сатанея и пошла на собрание нар
тов. Пошла она па собрание нартов, а когда они собрались, з й - 
шла она: «Иди, иди, Сатанея!» - - сказали они и вправду пригла-
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или ее. Пригласили ее—не села Сатанея, хотя они и собрались 
ее усадить.

Не смогли усадить ее они: «Я пришла к вам просить,— сказала 
она,— у меня есть мальчик, вы уже слышали весть о нем, того, 
кого молва упоминает как Сосруко,—мой мальчик. Ничего не слу
чится, в сердцах ничего не имея против, иустите его к порогу 
только, узнает он ваши обычаи, найдет друга, познакомится с эти
кетом вашим. Поставьте его здесь».

После того, как она сказала это, Тотаращ спохватился: «Если 
мы таких младенцев, сопляков будем звать сюда, то они лишат 
нас, иартов, места».

— Ничего не случится, в крайнем случае захотите что-нибудь, 
скажите ему — занесет; разрешите ему прийти, прошу вас,— ска
зала она.

— Если такого, как он, камнем рожденного, пригласим к себе, 
то ои качнет выгонять и нас.

— Если что-нибудь другое, то хоть коней ваших почи
стит,— сказала и ещо, раз попросила она их.

Другой встал и сказал еще похлеще: «Прийти ему нет никакой 
возможности! Мы не видели его мужества, еще не знаем его силу, 
оп еще, так сказать, и в путь не собирался, рожденного сопливым 
сажать между нами!» — сказал он и воспротивился.

Ушла (домой), как будто ее голову ужалила пчела. После 
того, как она ушла: «Ничего не случится, нельзя нам не уважать 
просьбы Сатаней, пусть приходит он, посмотрим, каков он со
бой»,— сказали они.

— Коль и придет,— пусть ие переступает порога,— сказали те, 
кто не хотел его прихода.

На собрании у нартов большой пир. (На пиру они борются, 
на пиру они стреляют из лука, на пиру они режут скот, овец ре
жут...) Помимо этого, стоит там айшва1, танцуют на айшве, на 
поверхности айшвы. Взбираются на три ножки, имеющиеся у ай- 
швы, и танцуют. Теперь, когда они согласились, чтобы она привела 
Сосруко, Сатанея вернулась домой. «Мама, весть-приятность при
несла?»

— Принесла я следующее: Тотаращ встал и сказал о тебе так, 
будь осторожен с ним. И когда придешь туда, будь осторожен, 
красиво поздоровайся с ними и стань у двери,— увидишь, что 
они тебе посоветуют.

— Ладно, это ие дело.
чраенво он оседлал (коня), пришел на собрание. Пришел, во

шел, поздоровался с ними и стал у порога. Мальчик, на которого они



взглянули, очень красив лицом своим. Крупный он; поняли, 
как посмотрели па его сложение, что оп богатырь. Пригла-* 
сили его, подведя близ края айшвы. Подвели они ею близ края 
айшвы — увидел оп и их дело, услышал оп и их решения, увидел 
он и их совет, нашел оп и друга. II они тоже увидели Сосруко. 
И Тотаращу, и Пшею, и Уагуаджу не понравился Сосруко. «Нар
ты,— сказал Сосруко, когда выходил,— нет на свете чего-либо, 
которого боялся бы я, и нет на этом свете чего-нибудь, в котором 
нуждался бы я, па этом свете нет ничего, что бы меня устыдило; 
на свете этом неведомы мне ни трусость, ни стыдливость, но нет 
и не будет на свете человека из нартов, ради которого я пе положу 
свою душу (пе постою). Нарты, чем я вам ие понравился, из-за 
чего вы меня отвергли?» Повернулся Пшей и сказал ему так: 
«Ты, Сосруко, не из наших, во-первых. Кроме этого — не знаем 
мы твоего богатырства. Ты еще не пускался в путь, не свершил 
ты еще для нартов пользу. Таких, подобных тебе, от которых нет 
пользы, которые не пустились еще в путь, нартам еще не принес
шие пользы, — не сажаем здесь, где восседаем мы обществом. Те
бя здесь мы не усадим потому, что ты полезного не сделал еще, 
что ты знаешь вообще на этом свете?»

— Нарты, хотя я и не собирался в путь-дорогу, нет у вас ни 
одного местечка, которого б я не знал. Хотя я и не собирался в 
путь-дорогу, нет ничего такого, что бы я не знал. Сегодня я спорю 
с вами по всем, о чем вы только пожелаете,— сказал Сосруко.

— Раз так — хорошо тогда,— сказали они, поставили айшву, 
заклали овцу.

Заклали овцу, и когда положили ес (в котел)— выстрелил в 
небо Пшей. Сварилось мясо, выложили его, стрела его возвра
тилась, ударилась об айшву и вонзилась в землю.

— Срслясшь, закончил? — сказали...
Закончил.

— Теперь пусть стреляет Сосруко.
Он прямо сел и выстрелил. После того, как выстрелил Соеру- 

ко,— зарежьте одного крупиокровного (одно из крупнорогатых), 
сказал оп (Пшей), — зарезали крупиокровного, сварили его, 
съели его, и когда закончили его (есть)— ист стрелы Сосруко. 
Парты смеются: «Куда девалась стрела твоя, Сосруко?» — гово
рят. И сам ои сидит, сидит возле айшвы, ничего не говорит. Мясо 
съели, закончили — стрела Сосруко возвратилась, ударилась об 
айшву, зарылась в землю, не нашли ее. Узнали тут они, что по
беждает силой он их, нартов. Этим узнали они это. «Ладно, ты 
победил нас в этом, Сосруко. Теперь будем танцевать».
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Тотаращ вспрыгнул па айшву, уставленную пищей, танцуя, 
споткнулся ои — пищу сбил он с нес (айшвы). Поставили пищу 
тог.г на нее — вспрыгнул Сосруко,— к нище не притронувшись, 
станцевал, спрыгнул. Там они преподнесли Сосруко подарок.

— Подарок, нарты, принадлежит вам. Я не пришел, чтобы 
' нести подарок. Я пришел, чтобы заставить узнать вас мое муже
ство,— сказал Сосруко и возвратился к Сатанее.

Что видел, мальчик мой, что слышал? (Джарсин1 имела 
Сатанея, она знает все, что происходит).

— О, мама,— сказал он,— ие нашел я и того, кто поигрался 
бы со мной, не нашел я и того, кто бы смог со мной побороться. 
Я еще не видел таких людей там, куда ходил.

Когда он сказал это, Сатанея узнала, что нет никого, кто бы 
мог победить его.

Рассказал Шереметов Айса, 67 лет.
Родился в селе Гумлокт (Красный Восток).

Записал Меремкулов Владимир IX. 1967, 
с. Красный Восток

* Малокарачаевского района КЧАО.

XI. ИСТОРИЯ НАРТОВ

Нартов было семеро братьев. Был среди них старший по имени 
Сосруко2. Его слово исполнялось- Тот, кого звали картом Сосру
ко, взял и отправился к великанам. Если бы они состязались с ним 
и силе,— не осилил бы он их,— решил он взять умом. В один из 
дней он так задумал: убить великана. И, не взяв с собой оружия, 
пришел к нему. «Дада3, я пришел за огнем»,—так он сказал ему. 
Посмотрел великан, приподнялся великан: «Ответишь мне на три 
слова — отпущу тебя, дам огня»,— сказал он. Тут Сосруко узнал, 
что он будет спрашивать о них. «Если это окажется тем, что я 
знаю, конечно, расскажу тебе»,— сказал он. Прежде всего так 
спросил его великан: «Есть ли люди, про которых говорят, что 
они нарты?»,— сказал и спросил оп его. Спрашивает он самого 
Сосруко, ио что это он великан, не зпаст. Потом ои сказал так: 
«Чем занимаются (какова профессия) у них?» Встал сам Сосруко 
и сказал так: «Правда, я хорошо их не знаю, ио слыхал, как
говорят, что они сильные из рода людского»,— сказал он. «Так 
что они еще делают?» — сказал великан. Сосруко же потом ска
зал ему так: «Делают набеги и грабят людей. "Когда-то они были 
во вражде с великанами. Я слыхал, как-то они говорили»,—сказал 
он. «Гак что ты еще знаешь из того, что делает Сосруко?» — спро
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сил его великан. «Я его не видел в глаза, по вот что я услышал,
о чем говорили,— сказал он,— когда он мерзнет (или скучает)! 
заставляет всех своих шестерых братьев взобраться на скалу. Сам 
он спускается вниз, предварительно сказав им: «Не пускайте, коли 
сможете, меня наверх». Братья же бросают в него камни, пни —
все, что попадется под руки, он наперекор им взбирается наверх,__
так сказал он великану,— а когда оп наперекор им поднимается 
наверх, он их спрашивает: «Поднялся ли я наверх?» Сначала он 
ему рассказал это.

«Что ты еще слышал о его делах?» — спросил его великан. 
После этого он сказал опять: «Братья его кладут на огонь плуг, 
которым они пашут, и раскаляют его добела. Сам он стоит, от
крывши рот. Берут его (плуг) клещами и кладут ему в рот. Потом 
он (Сосруко) разжевывает раскаленный плуги выплевывает назад. 
И когда его спрашивают братья: «Сосруко, как ты на это смот
ришь?» — «Это хорошо, когда холодно, малость сердце согре
вает»,— сказал он. Ответа большего он им не давал. «Что ты, 
кроме этого, еще знаешь?—еще во второй раз спросил он (ве
ликан) его (Сосруко). Теперь третье: «Что ты еще знаешь из его 
дел?» — спросил ои его еще раз. Думает Сосруко теперь. Думает 
он, что бы придумать такое, чтобы его убить. Думает он об этом. 
Сам великан же не знает, что расспрашивает самого Сосруко. Тут 
Сосруко придумал следующее: «Я слыхивал о том, что делает 
Сосруко: зимой они (нарты) не выгоняли скот свой па водопой. 
Здесь его еще раз спросил великан: «Так откуда они брали воду, 
которую должен пить скот?» — сказал он. Сосруко ему и говорит: 
«Сосруко отправляется к воде там, где она глубже всего, и ста
новится в воду так, что оттуда торчит только его голова. Далее то. 
что мороз должен был сделать за семь ночей — семь дней, делал 
за один час. А мороз разве ие сковывает? — вытаскивал оп весь 
лсд и относил его в свой двор. После этого лед растапливался, его 
хватало и для скота и для людей,— так сказал он ему,— а больше 
этого я не знаю, что они делают», — сказал он ему (великану).

После этого: «Дада, дал бы там мне огонь, и я бы пошел до
мой,— сказал он ему. — Братья мои, наверно, замерзли»,— сказал 
он. «Дам тебе и огня, только и я тебе покажу вблизи от себя то, 
что они проделывают»,— сказал великан. «Да, это очень хоро
шо»,— сказал он (а разве не этого хотел парт Сосруко?!), согла
сился он на это.

«Тогда ты из всей мочи, которой наделил тебя аллах, бросай 
на меня камни, деревья и все, что попадется тебе, все, что смо
жешь поднять! — сказал он,— бросай все в мою сторону»,— сказал 
он. Нарт Сосруко обрадовался и пошел. Нарт Сосруко имел мощь,
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которую даровал ему аллах, и все, что ои смог: камни, скалы — 
все бросил на него, но не смог его убить. Когда он поднялся на
верх, спросил его он, великан: «Точно так же ли делает он?»__
«Только так же, если не лучше, то не хуже ты это сделал,— ска
зал он.—Ты не уступил ему»,—сказал оп. С этим одним делом мы 
покончили», —сказал, вставши, великан.

«Теперь пойдем!» — сказал великан, вставши, и спустились они 
к себе. Великан поискал и отыскал плуг, которым пахали ве ч- 
каны. Он положил плуг на огонь. Накадил его добела. Когда тог 
накалился, он спросил его: «Хватит ли, сколько он накалился?» 
Парт Сосруко хотел, чтоб он еще сильнее раскалился, но побоялся, 
что тот узнает его и сказал: «Достаточно этого». После этого он 
принес и отдал ему клещи. «Я буду стоять, открывши рот, ты же 
положи его мне в рот!» — сказал великан. Парт Сосруко обрадо
вался, поднял его и положил ему в рот. Потом айныж разжевал 
раскаленный плуг и выплюнул. «Как ты смотришь на это?» 
спросил нарт Сосруко великана. «Это тоже приятно, когда тебя 
пробирает мороз»,— так сказал он.

Задумал великан продемонстрировать и третью игру, как за
явится он к себе, мол, расскажет об этом так. Теперь он ведет его 
туда, где вода глубже всего. После этого он заставил великана 
войти в воду: «Зайди сюда»,— сказал. Когда он вошел в воду до 
тех пор, пока стала видна одна лишь его голова: «Эй, погоди!» — 
сказал он. Парт Сосруко стал просить бога (разве не свершалось 
то, о чем он просил!?): «О, аллах, если ты еще жалеешь меня, 
прошу тебя сейчас же нагнать мороз, который ты нагоняешь в те
чение семи ночей — семи дней»,— просил он. А то, о чем оп гово 
рил, разве всегда не сбывалось?! — вода стала замерзать. Когдг 
опа замерзла и стала твердой: «Давай, тяӀуӀ ее!» — сказав, ска
зал он ему. Когда великан потянул, лед стал ломаться. «Пого
ди!» — сказал нарт Сосруко. Когда лед замерз еще сильней, «те
перь потяни его!» — сказал он. Великан потянул изо всей силы, ко
торую ему даровал бог, но не смог поломать его. Там он и вмерл. 
После этого великан вскрикнул. «Если бы я был разумным, то я дол
жен был знать, что ты Сосруко,—сказал он,—теперь я воочию убе
дился, что ты нарт Сосруко- Хотя ты и не победил меня силой, лато 
победил разумом»,— сказал великан.— Теперь принеси мою саб
лю, которая виси г у изголовья моего ложа, и чтобы не мучат 
меня, ударь ею меня, и она снесет мне голову»,— сказал он. А ес
ли взяться рукой за его саблю, она убьет нарта Сосруко. Сабля, 
за которой он послал, могла убить его, но разве нарт Сосруко не 
был умным! Имел он голову. Он своей рукой и не пргтропулся к 
пен. Отыскал он клещи и, взяв его клещами, принес. Но увидев.
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что он несет ее, взяв ее клещами, великан окончательно поверил 
в то, что он Сосруко. Великан стал просить нарта Сосруко: «Не 
счастен я, пусть я останусь здесь. Я и так пе смогу вырваться 
отсюда, так зачем тебе бояться меня?» — сказал ои. «Вы, велика
ны, раньше уничтожили нас, а теперь с помощью бога я победил 
тебя разумом, я хотел убить самого тебя и поэтому пришел к те
бе, не имея оружия, ибо побоялся, что ты узнаешь меня. Если и 
приду к тебе так, как сейчас, я знал, что ты будешь меня рас
спрашивать. Поэтому я говорил так, мол, он делает на скале. 
Если бы я смог, убил бы гебя там же, у скалы. У тебя была си
л а— не смог я тебя убить. Ты разве видел, чтобы раскаленный 
плуг опускали человеку в рот? Разве ие убить тебя было у меня на 
сердце, почему и там ты не узнал меня, коли ты пе глупец,— сказал 
он. — Теперь, когда сам бог дал мне тебя, как не убить мне те
бя!»— сказал он ему. После этого он бросил в него саблю. 011а 
ударилась о его голову и перебила его голову—шею (снесла ее). 
Вода (лед) растопилась и ушла. И когда он растопился, вода 
приподняла самого великана (всплыл). И после этого он ударил 
его саблей и вывалил его брюшину. Па поверхности воды появн 
лись его кишки. Позвал великан нарта Сосруко: «Собери все мои 
кишки и обвяжи ими какое-нибудь дерево; этим, если пи в чем 
другом, так в том, что ты убил меня, люди будут знать»,— сказал 
великан. Потом нарт Сосруко: «Из-за этого я тебя разве оби 
жу?» — сказал, ие берясь за них (кишки) руками, схватил их клс 
щами и обмотал ими дерево. В сердце Сосруко было лишь одно: 
убить его. Когда оп им усадил свое сердце (отвел душу на нем), 
отправился к своим братьям,— «это — радость»,— сказал оп и 
пришел к ним. Одного единственного потомка великанов, которые 
уничтожили отцов уаших отцов, мне посчастливилось убить его 
сегодня, попал в число моей добычи, и возвращаюсь сегодня, убив 
его»,—сказал он. «Почему ты не взял нас с собой?»—сказав, на
чали обижаться его братья. «Если бы мы явились к нему, тянув
шись один за другим, могли и не убить его. Человек, которого я 
видел, был не из тех людей, коих можно было взять оружием, 
если не убить его разумом. И способ его убиения был таковым,— 
сказал он так своим братьям.— Я тоже ночью там был, сегодня 
вернулся».

Дж. XI., 33 года. Родился в со ю 
Старокувинском Адыге-Хабльского района КЧАО 
Два года назад проживал в солении Ачандара.

Псху. 19. X II 1947 года. 
Записала Ломтатидзе Кетиваиа В
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X. СОСРУКО И СЛЕПОЙ А й н ы ж
I.

Сосруко из нартов (нартский) любил путешествия. И если 
случалось ему во время путешествий иметь дело, связанное с му 
жеством — войной, борьбой, и всегда стремился к их проявлению. 
С этим намерением как-то в один из дней собрался он отправиться 
в один из пустующих краев и разорить его. Для этого он созвал 
своих вассалов и сделал им совет (приказал) собираться. Васса
лы его составляли пятнадцать всадников. Пятнадцать всадников 
сразу же приготовили своих коней, седла свои, оружие свое, про
визию на дорогу и прочее. Для перевозки тяжестей они взяли 
с собой пятерых коней и отправились в путь. Совершая путь свой, 
занесло их в какой-то пустующий край. В краю, куда их занесло, 
кроме гор, скал, ущелий, крутизин, кроме лесной дичи, не было 
никакого места, где мог бы жить человек: пи чистой земли (ноля), 
ни пашни, ни ме<?та для сенокошения, ни луга. Все, что встречает 
ся на их пути, все, что они видят: леса, горы, вершины — обитель 
лесных (диких) зверей и птиц.

Не спеша во главе с Сосруко двигались они тропой обманчивой 
и повстречали камень с отверстием. Камень с отверстием они про
шли попарно, а Сосруко прошел вперед своих вассалов. Камень 
с отверстием, если бросить на него взгляд, не велик в ширину. 
около двух кулачей1 высотой. Всадник на коне мог достать до него 
вытянутой плетью. «Откуда взялся этот камень с отверстием? Как 
он мог вделаться (очутиться) в самую дорогу, да и вообще что 
оп собой значит?» — так запало ему в сердце (так он подумал).

— Это камень или что-нибудь другое? Пока я не узнаю, что 
это такое, не пройду мимо него,— сказал он, когда прошел через 
камень с отверстием, и остановился.

— Я здесь немного задержусь, остановлюсь, вы идите дальше. 
Не задерживайтесь, (вскоре) я догоню снова вас. Где-нибудь в 
подходящем месте слезьте с коней (спешьтесь) и отдохните, 
сказав это, дал он спутникам своим совет.

Спутники его отправились, Сосруко же спешился. Достал оп 
свой кинжал и подошел к камню с отверстием, через который они 
прошли. Копчиком своего кинжала стал ои ковырять камень. Гли
ну, мелкие камни, песок и прочее, что было нанесено на камень с 
отверстием, он расковырял. Когда он тщательно очистил его и 
пристально рассмотрел его, оказался оп не камнем, а костью, по
луистлевшей костью, на которую нанесло глину, мелкие камни 
и прочее. Когда Сосруко увидел это, он стал еще более удивлять
ся: <.Что это за диво? Откуда взялся этот камень? Какое должно 
быть большое животное, кому принадлежит эта кость?!» пока
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он так стоял и удивлялся, земля сильно качнулась (сдвинулась). 
Камень с отверстием тронулся с места. В течение движения рес- 
ницы (мигом) недалеко от Сосруко появился и встал огромный 
айныж, сердцепугающий на вид, без двух глаз, будто туча, заво
лакивающая мир.

— Эй, ты, Сосруко, неистово ногами мир попирающий! Что ты 
не даешь покоя ни бездушному телу нашему (мертвым), ни живому 
телу нашему (живым)? — сказал он. Нагнулся ои и мгновенно 
поднял огромнейший камень. Камень, мгновенно им поднятый, мет- 
пул он в Сосруко, Сосруко уклонился от камня. Камень, бу̂ дто он 
плюхнулся в болото из грязи, ушел глубоко в землю, и его нельзя 
было увидеть па том месте, где он упал. Когда Сосруко убежал 
из-под камня (увернулся) и увидел, что айныж слепой, успоко
ился, собрался с духом.

— Прекрати! Прекрати, несчастный! Прекрати! Не перегибай 
ни на йоту! Не только слепых айныжей, но и многих айныжей 
цельнооких я заставил повстречаться с их соответствующей уча
стью. Будет тебе лучше, если ты не будешь перегибать.

Когда айныж узнал, что камень, пущенный им в Сосруко, не 
попал в него, очень испугался, начал преукрашиваться (смягчать
ся ).— Ошибся я, Сосруко, прости меня, я стал безумным, содеял 
я то, что не следовало бы мне делать. Да падут все беды, пред
назначенные для твоей головы (тебе), на меня, — прости ты ме
ня! — сказал он.

— Кровеискупителыю — это на сей раз прощаю, но если еще 
раз чуть-чуть шелохнешься, душу твою постигнет участь твоих от
сутствующих глаз,— подобно им я и душу твою выну, слышишь, 
ты? — сказал Сосруко.

— Слышу, а если не послушаюсь тебя, — делай со мной что 
хочешь.

— Тогда давай поговорим по-хорошему. Я тебя буду спраши
вать по некоторым делам, ты же дашь мне без единой лжи ответы 
на них.

— Спрашивай меня, говори, — я слушаю.
— Что представляет собой этот камень с отверстием, который 

врос в эту самую лживую тропу?
— Это моя кость. Это было отверстие моего таза.
— Тогда как она вделалась (вросла) здесь?
— Когда я умер, меня похоронили здесь; сто шестьдесят лет 

прошло со времени моей смерти. Кости мои (скелет) рассыпались, 
и их унесли в разные стороны вода, ветер и прочее, а пыль, раз
носимая ветром, движимые водой мелкие камни, песок и прочее 
наносились на нее, и таким образом кость с отверстием вделалась
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(вросла) в землю: глииа, гравий, песок и прочее покрыли ее, а 
отверстие это осталось незаделанным.

— Это тоже кровеискупительно, а этот край, что за край? 
Смотрю я и не вижу ни пашни, ни места, где косят сено, ни луга, 
ни какого-нибудь другого чистого места (равнины). Кто здесь 
обитает?

— Правда это, — здесь нет всего, что тобой сказано (перечит 
лено). Кроме нас, айныжен, лесных (диких) зверей, диких птиц, 
никого нет, кто бы здесь обитал. Нас бы чо семеро братьев, двое еще 
живы, пятеро, и я в их числс. умерли. Край этот весь целиком пии* 
надлежит нам, находится под пашей рукой (подчинен нам). Ни 
один человек, который вошел сюда, не уходил еще живым отсюда, 
берегись и ты, уходи отсюда, не показываясь моим братьям.

— То не дело, ты не пугай меня этим, ты не беспокойся обо мне.
Оставь это и расскажи мне, как вы живете! Что вы едите? Отку
да вы берете молоко, басту1 и прочее?

— Я покажу тебе пашу басту,— сказал он, нагнулся и поднял
ком земли величиной с телегу и начал сжимать се своими руками.
Из земли, которую он сжал, посыпалось просо.

— Вот очо,—сказал айныж,—из чего добываем мы нашу бас
ту,— наша пашня.— Айиыж нагнулся с;юва и мгновенно поднял 
огромный камень, начал сжимать его и выдавил из него молоко.

Вот из чего мы берем наше молоко. Если мы пожелаем иметь 
мясо, вся дичь, что находится в лесу, принадлежит нам. Вот так 
мы и живем, не так, как вы, подобно вам ие стремимся ни пахать, 
ни сено косить, ни разводить скот, — сказал он и сам исчез.

Сосруко, не зная что случилось, так и остался долго стоять 
на месте, озираясь по сторонам. И в конце, сильно удивляясь уви
денному, он отправился к своей группе.

II.

Группа Сосруко отдыхала под тенью большущего дереза. За
видев Сосруко, они обрадовались, начали приготовлять огонь-дро
ва, чтобы приготовить пищу, но оказалось, что они потеряли свой 
кремень, которым они делали огонь. Кинулись они туда-сюда, пе
ревернули всю свою утварь, но ие нашли кремня, — земля раздви
нулась, и провалился он туда (будто провалился сквозь землю). 
Когда увидел это Сосруко, молвил он так: «Нет его (кремня) 
больше у нас, но нам надо отправиться за огнем, пока я не вер
нусь, находитесь здесь».
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Сосруко дал совет группе и, взяв с собой одного спутника, от
правился принести огонь. Сосруко и спутник его проплутали*две 
ночи — два дня, но глаз их не узрел ни одного сияния огня. На 
третью ночь, когда они оба сидели на вершине горы и наблюдали 
по сторонам, глаз их попал (узрел) на сияние огня, которое исхо
дило оттуда, из глубины пропасти. Завидев это, очень обрадо
вались. Ночь, до самого рассвета, они провели, не отрывая глаз 
своих от места, откуда исходило сияние огия, когда же рассвело, 
сияние огня для них было потеряно, но они видели дым. Сосруко 
оставил спутника своего около коней и спустился в пропасть. Не 
отрывая глаза своего от того места, откуда поднимался огонь, он 
подошел к пещере, откуда валил дым. Дверь пещеры открыта; 
Сосруко, пе колеблясь, вошел в нее. Пещера была объемной (ши
рокой)— двадцать всадников могли разместиться в ней; на самой 
ее середине разложен огонь величиной с гору; недалеко от огия, 
будто развалившаяся гора, возлежит громадный айныж, который 
спит с храпом и свистом, невдалеке от него лежат три большие 
палицы.

Сосруко вытащил свой кинжал, перегнувшись через него, коп
чиком острия взял из очага большую дубовую головешку. С голо
вешкой в руке возвратился он к своему спутнику, и оба тронулись 
в обратный п\ть. Сосруко и его товарищ возвращаются, несут для 
своих спутников огонь. Сосруко остановился там, товарищ его по
шел к группе. Затряслась, задрожала земля, Сосруко догадался 
в чем дело: подтянул подпруги своему коню, приготовил свое ору
жие, встал так, чтобы во всеоружии встретить айныжа. Айныж 
землетрясец1 сразу же после прибытия сказал: «Эй, Сосруко! 
Сосруко! Это ты воруешь огонь мой?» и метнул палицу. Сосруко 
уклонился от палицы. Палица но самую рукоятку ушла в землю. 
Увидев это, айныж еще больше рассердился и бросил другую па
лицу, которую держал в левой руке, Сосруко увернулся и от нее 
так, что она не задела его, а палица же ушла в землю, так что ес 
не было видно. (Сосруко) сделал вид, что собирается повернуть ее 
(палицу) против него: «А теперь чем будешь бить? Я не Сосруко, 
я его повар, это твое счастье, что ты не встречался с Сосруко,— 
ты закончил бы свою жизнь. Не то что Сосруко, а я, его повар, 
сейчас же сиесу твою голову»,— сказал ои. В сердце айныжа 
проник огромный страх. Это явилось причиной того, что он изме
нился в лице, начал дрожать, путать своп слова.

— Перестань, — сказал айныж, — перестань, не убей меня- Я 
принял тебя за Сосруко, тебе и мне делить нечего, разреши мне 
г>>ять (забрать) свои палицы.
202



_Нет, ни в ко ом случае не возьмешь! Не трогайся с того места,
на котором стоишь— Айныж испугался. Заметив это, Сосруко стал 
проявлять большой гонор. Айныж не имеет больше уже оружия и 
запел по-другому, чтобы заполучить их обратно. Сосруко проведал 
про это и не проявляет никакой мягкости, будто лев стоит перед 

им (айныжем).
— Сейчас же повернись и иди (дорогой), которой пришел! - 

< казал Сосруко-
— Кровеискупительно (согласен), отправлюсь я, но расскажи 

мне про какие-нибудь игры Сосруко, прошу тебя,— сказал айныж.
— Зачем понадобились тебе игры Сосруко?
— Хочу посмотреть (проверить), смогу ли я так играться. 

Про игры его идет молва, что они необычайно удивительны. 
Прошу тебя еще раз, расскажи мне о них, покажи мне их!

— Когда сердце Сосруко в скуке (когда ему скучно), он за
брасывает камень на высокую и обрывистую вершину, как вот эта, 
и играется камнем* ударяя передом своей головы (лбом) по спу
скающемуся камню и загоняя его обратно на вершину.

— Погоди! — Я бы тоже посмотрел (сделал)! — сказал ай- 
:(ыж и мгновенно поднял громадный валун. Валун этот громадный 
Г.росил на вершину большого обрывистого (другого) спуска. Игра
ется он, ударяя передом своей головы (лбом) по скатывающему
ся камню, загоняя его наверх. Когда увидел это Сосруко, он поду
мал: «До чего же крепок его лоб! Наверно, трудно его порезать. 
Этим я ничего не смогу ему сделать, нужно придумать что-нибудь 
фугое».

Сосруко умен,— до чего же хорошая игра! Еще расскажи 
л не какую-нибудь (игру), прошу тебя, — сказал айныж. Сосру
ко подумал: «Есть у него вот какая игра (забава): садится он в 
сильно кипящий котел с молоком и купается», — сказал он.

— И это проверю (посмотрю), — сказав, он взял два огром
ных круглых камня, поставил (положил) их, нагнулся, выковырял 
из земли две-три телеги каменного угля и насыпал это между кам
ней. Раздобыл он огромнейший котел и поставил на камни- Мгно
венно поднял он огромный валун, поднес его к котлу и, сдавливая 
'/го, выжал из него полный когел молока. Нашел он два кремня, 
натирая (кремень о кремень), извлек из них огонь, огонь же он 
подложил под каменный уголь и, раздувая его, разжег. Когда оно
1 молоко) стало сильно кипеть, бросился оп вниз головой в котел. 
Айныж лежит па поверхности кипящего молока и играется: «До
чего же хорошо! Всякого рода кости размягчает оно»,— так го
ворит он, смеясь и играючи сидя в нем (котле).

Уж больно удивлен был этим Сосруко: «Как найти путь его
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уничтожения? И молоко кипящее не может сварить его»,_пе-
думал оп, глядя на него. Айпыж вылез пз кот.-]я. «С'.осоуко умен, 
нашел хорошее средство, чем размягчать свои кости. Еще раз про
шу тебя, расскажи мне и про гретыо игру (забаву)!»_сказал он.

Подумал Сосруко: «Третья игра (забава) Сосруко вот эта. рас 
пластается Сосруко (на земле) и заставляет какого-нибудь всад
ника, как я, играться (скакать) на своей сппнс;>, сказал ом

— Эго разве дело! — сказал айныж и распластался (на зем
ле), — загони своего коня на меня н пгоапс на л-оей спине Сос
руко подумал: «Я нашел путь избавления от него», ударил сво
его коня и, делая вид, что он скачет на коне своем по спине рас
простертого айныжа, направил коля своего на левую ломаг^/ ай
ныжа и мечом своим, который он держал наготове, ударил слева 
по шео айныжа и соскочил (со спины). Айпых что есть мочи взре 
еед, хотя и тотчас же вскочил, —  голова его тянет в сторон/ к 
сам кричит, бьется ногами и руками, вскакивает и сотрясает мир. 
Сосруко же отошел в сторону и посмотрел на него-

— Да, уж очень больно ты меня обманул, — сказал айныж,— 
не то я бы показал тебе, как надо бить. Если тебя мать родила 
мужчиной, — подойди и ударь меня еще раз!

— Пет, я не имею двух ударов (не в моей привычке бить два 
раза), хватит того, что досталось тебе, — сказал Сосруко.

Айныж сотрясает землю, как звуки грома раздаются, напол
няя ухо, кровь, текущая из шейных артерий, фонтаном бьет в не
бо, и как река и половодье наполняет полипы, бежит, и дава-т ог
ромный шум.

Спутники Сосруко, заслышав этот шум, подумали, что стряс
лось что-то необычайное, и двинулись в сторону, откуда шел этот 
шум, и видят: лежит огромный айныж, сотрясает землю, истекает 
кровью, ногами и руками бьется. Сосруко же стоит и смотрит на 
пего. Айныж гянет свою душу, она еще пе отделилась

Все они стояли некоторое время, ожидая выхода дун::: айкы- 
жа. Наконец, душа айныжа ушла. По совету Сосруко все спутни
ки его взялись и сияли голову айныжа. Хотя они сняли его голову 
с намерением унести ее с собой,— не смогли справиться с нею и 
положить ее на вьючных коней. Когда не получилось это. — они 
по совету Сосруко отрезали одно у\о у айныжа. По приходу до
мой они сняли кожу (шкуру) с уха, сделали из нее шнурки кожа
ные. Шнурки, которые были изготовлены из нее (из кожи уха 
айныжа), пошли па изготовление пяти седел.

Текст опубликован '1 пбулэвым Тат.т устном  3 
г, газете сЧгркес къапш» в поморах: 

58 (413) от 16 мая. 59 (414) 
от 18 мая и 60 (415) от 21 мая 1941 года
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XI. О ТОМ, КАК СОСРУКО ПРИНЕС ОГОНЬ СВОЕМУ
ВОЙСКУ

Отправились нарты в поход. Когда они отправились в поход, 
половина из них (войска) желала, чтобы Сооруко был с ними, 
другая же половина не желала, чтобы Сосруко был с ними. Те! 
кто желал, чтобы Сосруко не был с ними, взяли большинство над 
теми, кто желал, чтобы оп находился с ними; и двинулось войско 
без Сосруко. Двинулось войско, совершая свой путь. Сосруко до
гадался, что половина из них желает его, а другая — не желает, и, 
встав вслед за ними, совершает свой путь. Едут они, едут и сдут, и 
стало холодно, люто. Холод застал их посреди пути, и нет у них 
огня. Без огня ж дело у них не ладится. Когда дело их стало не 
ладиться, когда они стали терпеть бедствие, Сосруко появился 
около них. «Не вся же эта группа не желает меня, есть, кто и 
желает меня. Коли есть меня желающие,— сослужу (принесу) им 
пользу,—сказав (подумав) так, Сосруко подошел к группе, поздо
ровался с ними и стал около них. «Вам холодно?» Когда он об
ратился к ним с вопросом, почему вы, мол, без огня: «Случилось 
так, что не можем мы раздобыть огонь, ие знаем, откуда его взять, 
не знаем, куда пойти, и никакого средства и -никакой помощи нет 
у нас. Только ты сможешь помочь нам, а если не сможешь помочь 
нам, пропадем мы здесь»,— сказали они. Когда они сказали так, 
Сосруко отправился в путь. «Если есть какая-нибудь возможность, 
продержитесь до моего прихода к вам. Если естьпа свете какой-ни
будь огонь, я непременно раздобуду его», — сказав это, сел он на 
коня и отправился в путь- Ехал он, ехал и, когда взобрался на од
ну гору и посмотрел, увидел какое-то сияние. Едет он прямо по 
направлению к нему, не спуская с него глаз. Для Сосруко это не 
составляло большого путп. Копь его был исключительно хорошим. 
Не спуская с него глаз своих, совершал он путь свой, был недале
ко от огня. Пришел он к огню и подошел к айныжу, который воз
ражал около огня в пещере.

—Здравствуй!
- Буль здоров!
После тего, как он подошел к нему и тот посадил его, Сосру

ко стал осматриваться. Там, где сел Сосруко, стоит огромный 
круглый каме ь и в нем находятся люди. Сосруко догадался, что 
там находятся люди. Кто такие, он не спросил у айныжа. Потом 
тот разговорился с Сосруко, а Сосруко ищет пути-возможности 
для помощи, всячески стремясь, чтобы тот не пристал т нему. 
Сон стал подкрадываться к айныжу. Когда айныж захотел спать:
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«Я малость прилягу и посплю»,— сказал он.— Ты еще посиди не 
много и после поговорим» — сказал он. Сосруко согласился и сел 
над айныжем, а айныж вздремнул. Потом айныж совсем заснул. 
Когда айныж совсем заснул, Сосруко встал и пошел к тем двоим. 
Посмотрел он (через отверстие)— сидят в нем двое мужчин. 
После этого он втихомолку переговорил с ними, почему, мол, вы 
здесь находитесь. «Так, мол, и так,— поймал он нас и принес сю
да. И товарищей наших он уже успел сожрать, нет их боле, а 
наш черед еще не настал, находимся мы здесь»,— сказали они

Сосруко возвратился (на свое место); осматриваясь, он заме
тил вертел, принадлежащий тому (айныжу). Заметил, взял он 
громадный вертел и сунул его в огонь. Сунул он его, и когда вер
тел стал раскаляться, взял он его (айныж спящий был одногла
зым), направил прямо в его единственный глаз и выжег он его 
там на месте. Айныж сразу же вскочил. Вскочпть-то он вскочил 
да куда же ему деваться? Айныж стал так метаться, бросаться на 
землю п пошел прямо, куда повернута голова, сокрушая на пути 
своем камни. Айныж оставил его в покое, ему (айныжу), было 
жаль самого себя, и он остался в пещере, ударяя головой о (что- 
то). После того, как он, Сосруко, выколол его глаз, айныж 
направился в овчарню. И стал выпускать оттуда овец, поглажи- 
вая-разглаживая их. Тот, кто поглаживал овец, делал он это не 
для того, чтобы их посчитать, а поглаживая их, он мог нащу
пать тех двоих людей, которые находились среди овец. А если бы 
оп узнал человека, убил бы его. Поэтому он ощупывал овец. II 
когда он стал ощупывать и выпускать овец: «Если нас поймает 
-ггот, кто ощупывает овец, то он узнает нас, а коли узнает -раз
давит нас, убьет он нас»,— сказали они и придумали: поймали 
двух овец и подвесили одного человека между ними. А тот ай
ныж ощупал овцу, что стояла с краю, и пропустил ее. И второй 
человек бросился между двух овец. Привязал он себя между ни
ми и, находясь между двумя овцами, оп выбрался оттуда. Таким 
образом выбрались оттуда оба мужчины. Сосруко же взял его 
огонь и возвратился к своему войску. Айныж же рассвирепел, и со 
словами, мол, я никого не нашел, никого не поймал, шел за ними, 
латая попадавшие ему под руки камни и метая их в сторону 

раздававшихся шагов. Как бы там ни было, они ускользнули из его 
рук и ни один из его камней не попал в них.

Рассказал Ксаков Забыт, 60 лет 
Родился в селе Бибаркт.

Записал Меремкулпв Владимир 14. V 1968, 
с. Эльбурган Хабезского района КЧАО
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XII. О ТОМ, КАК СОСРУКО ВОЗВРАТИЛ ОГОНЬ НАРТАМ

Нарты прожили век свой также в неспокойствии и волнениях. 
В неспокойствии ирожили они вот почему: у них были войны, бы
ли враги. Во времена их были и чинты, и испы, и маракуанцы 
народы, которые имели государства. Они имели свои государства, 
имелгн свои (законы). В те времена они и п^рты, находясь друг с 
другом в стычках, воюя друг с другом, изнурили друг друга.

Прошло некоторое время, и в один из таких дней Насран из 
нартов сказал: «Я, мол, буду воевать с чинтами»,— взял (с собой) 
пятьсот всад-и^ов, гоч-п'т г -1СЯ и вы-ступил. Когда он отправ
лялся, некоторые сказали так:

— Давайте вожмем с собой Сосруко, давайте не оставим его, 
в путь же мы отправляемся.

— Если не Сосруко, если отсутствует Сосруко, не можем, что 
ли, дело свершить, — сказали они. Те, что не желали Сосруко, 
взяли персвос. Отправились он'п, же взяоз с собой Сосруко, в путь 
отправились. Отправились они в путь, и не дошли они до того мес
та, куда собиралась дойти, как разы-гралась бури. В то время не 
было отня, отсутствовал он. В то время был один айныж, с кото
рым парты ие могли потягаться (силой). Сосруко слыхивал о нем, 
Сосруко ке (встречался с ним, они вдвоем не встречались друг с 
другом. II тот делал набеги на нартов. Когда ему представилась 
возможность, айныж украл у них огонь, без опия остались. В 
сильных затруднениях, в поисках огня, провели нарты свое время. 
Теперь Насран отправился в путь и не дошел он до того места, 
куда собирался дойти, как разыгрался буран, буран стат злым 
(усилился). Насрана люди, войско, которое было с ним, не могли
ничего поделать, и коней их убивал мороз (замерзали), самих их 
убивал мороз (замерзали), сядут они на коней — не могут усидеть 
на них, спешатся они — не могут согреться, — такая уж беда 
повстречалась с ними. Когда беда (безвыходная) нашла на них, 
сказали они так: «Да, ошиблись мы, был бы с нами Сосруко,—се
годня ои предпринял бы что-нибудь для нас. Если повернуть об
ратно,— не можем повернуть назад: не к месту беда приключи
лась с нами», — сказав, сильно они пригорюнились.

Во времена эти Сатанея, мать Сосруко, была очень умной 
женщиной, познания ее были большими: магией владела она. Са
танея узнала, что с войском, .которое двинулось па чинтов, слу
чилась беда. После того, как узнала она, что с ними сл у ч и л а с ь
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беда, дала знать об этом Сосруко. — Мой мальчик, Сосруко,— 
сказала она,—Насран вместе со своими людьми, со своим поиском 
попал в беду; не видят они самих себя; холод убивает их. Там, ку
да они пошли, ничего не могут они поделать, и сюда, повернув, 
не могут возвратиться.

— Вот, мол, что случилось,—сказала она, и после этого Сосруко 
собрался и двинулся $мед за чим»и. От* ф  овален он а ю : .ш
ему было (конь, на котором сидел он,—дурдуль, подобен птице) — 
явился он к ним. Те, к кому он пришел, завидев ег:>. оче.чь ому 
обрадовались. «Сосруко, сегодня с п£*:дн случилось безвыходное 
дело, и если ты нам чем-нибудь не поможешь—пропадом ни за 
что: если есть какая-нибудь возможность — позаботься о нас, со
грей нас, холод убивает нас,— сказали они. У Сосруко также нег 
огня. Сосруко второпях взял свой лук, выстрелил в звезду, и то, 
что посыпалось от нее, хватило нартам на некоторое время. Выст
релил оп второй раз, но хотя он и выстрелил, не пригодилось это, 
не хватило им его в качестве источника тепла.

Ладно, успокойтесь на некоторое время,— сказал он. Мгно
венно он (Сосруко) взобрался на гору, посмотрел до тех мест, ко
торое мог охватить взором своего ока—увидел: дом стоит, и дым
струится над ним. Тотчас же добрался он до того дыма. Дошел 
он до дыма, оказался там тот айныж, который похитил огонь у 
нартов. Айныж огромен. Он не похож па других ашшжс.ч, более 
силон. Лежит он, обвив огонь, украденный им у иартов. К&к там 
украдешь огонь? Если тот узнает Сосруко, не даст ему унести 
огонь, дела их примут плохой оборот, а не узнает -не сможет 
выкрасть огонь. После этого кс>нь его и оп сам посовещались 
между собой. Конь его говорит так: «Я, будто у меня вопчье 
сердце, ворвусь туда, а следы моа будут мягче следов хэш и. А 
ты осторожно хватай, если будет возмож ность, унесем огонь от 
него. И когда ты будешь хватать, не хватай так, чтобы тебе не по
пался огонь, если будет возможность, выхвати одну головешку».

Сосруко приготовился, кот*ь его двинулся и на скаку он схва
тил подвернувшуюся ему головешку. О г головешки, которую са 
схватил, оторвался один горящий уголек и попал в бороду ле
жавшего айныжа. Сосруко с головешкой двинулся в обратный путь. 
После того как сгорела его борода, проснулся айныж, отряхнул 
свою бороду, сбросил с нее уголек, посчитал свои головешки--од
ной (из них) нет. Не хватает его головешек.

«Не годится так, нарты украли мою головешку». Мгновенно 
погнался он за ним, а у Сосруко конь такой, что пет ему в мире 
ьи одною коня под стать, парит он по воздуху, подобен птице и,
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несмотря на то, что тот был всю ночь в пути, догнал он Сосруко 
за полчаса и схватил он коня его за узду.

— А! Дитя нартовское! Нартов молокосос! Куда ты хотел по
нести этот мой огонь? Ты думал далеко уйдешь? — сказал он и 
пошел там ему навстречу.

«Да,—сказал Сосруко.—Я твою головешку унес не для того, 
чтобы не унести. Как ты принес его, так и я намерен унести 
его назад».—«Ты не понесешь моей головешки. Если бы не ты, а 
Сосруко бы пришел сюда. Я хотел Сосруко», — сказал айныж.

«Будет время и, возможно, что Сосруко придет к тебе. Но в 
данный момент Сосруко не занимается еще такими делами,—ска
зал Сосруко.—Если он займется этим делом, далеко не отодвинет 
свой приход. Какое теперь у тебя намерение?» — сказал он. «На
мерение мое такое,— сказал айныж.— Расскажи мне про дела Со
сруко, а если не расскажешь,—сказал он,—сразу сейчас же убью 
гебя. Кто ты такой?»

Я пастух у Сосруко.
— Хорошо! В таком случае ты мне расскажешь про дела, ко

торые он делает, про мощь, заключённую 'в нем, про мужество, 
его Если ты мне не расскажешь, убыо тебя.

- Хорошо. То, что делает Сосруко, ты не сможешь сделать.
— Как это так, я не смогу сделать, не смогу сотворить то, 

что делает Сосруко?
Не сможешь сделать.
Посмотри, если иг- смогу сделать. Скажи мне про дела, ко

торые он делает, про мужество, которым оп наделен-
Мужество его заключается вот в чем... (Он, сказав, мол, 

иди сюда, и показал ему большой валун). Сосруко поднимает вот 
такие валуны, подбрасывает их высоко в небо и, когда они опус
каются, ударяет их головой и рассыпает он валуны. Ты сможешь 
это сделать?

Это, что ли, не смогу подпять, разбить,—сказав, айныж 
разозлился, поднял валун (подбросил) его в небо и, когда он 
опускался, ударил его головой и раздробил камень на мелкие 
кусоч/ки. Сосруко рассмеялся. «Да! Это одно. Эго не удивительное 
дело, не великое дело оно... Сосруко разве, кроме этого, ничего 
не делает? Сосруко из живущих на свете никого не боится, нико
го и не стесняется. Па свете нет никого, кто бы мог убить Сосруко. 
Не смогут убить его все живущие на свете. Сосруко в 
когсл, в который вмещается вот столько, насыпает туда до
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полна свинца, а когда он расплавится, наливает его в свой роту 
выпивает и, когда охладится, выплевывает его снова (изо рта).

— Я не смогу что ли поступить так со свинцом? Я что ли не 
смогу его охладить?— сжазал он, собрал весь свой свинец, поло
жил его в громадный котел, растопил, расплавил его, вылил его 
в свой рот, а когда он охладился, выплюнул его.

— О! Кроме этого разве ничего не делает Сосруко? Это не са
мая его твердыня (не предел его возможностей). Скажу я тебе, 
что Сосруко никого па свете не боится, он трудится, живет дтя 
людей нартовсюих. Для них оп пребывает в этом мире. Не для 
своей головы (не для себя) он пребывает в этом мире.

— Хорошо, расскажи м-пе еще о том, какое самое удивитель
ное (выдающееся) дело делает Сосруко?

— Сосруко входит туда, где сливаются три моря и становится 
там так, что видеть можно из воды только торчащую оттуда его 
голову... Три дня—три ночи, четыре дня — четыре ночи ничего не 
кушает, стоит он там (в воде). Он заставляет замерзать морс, под
натужится и море целиком, вместе со всеми льдинами, выносит 
на себе и выходит. Л ты сможешь залезть туда, вмерзнуть в него 
и выйти оттуда?

— Я ли не смогу вытащить с собой из моря лед, который вы
носит на ссбе Сосруко!— сказав, айныж залез в море.

Сосруко взмолился к богу: «Сделай так, чтобы сегодня море 
это замерзло сильно, чтобы он вмерз в него и не смог из него 
выйти».

Как он сказал, так и вмерз в море ои, по самое горло ско
вало оно его.

— Теперь сделай усилие,— сказал он.
Айныж сделал усилие и вместе со льдом вышел из моря.«ДаГ 

Ты же говорил, что я ,не омогу, как Сосруко, выйти из моря, а я 
вышел. Расскажи мне, что он еще делает? Если не расскажешь— 
убью».—«Сосруко никто не может убить, никого не боится он, ни
кого ие стыдится. Расскажу я тебе о том, что еще делает Сосру
ко: он заходит в три моря, самых что ни на есть три больших мо
ря, вмерзает в лед и стоит в нем (море) неделю. Потом он подна
тужится и лсд трех что ни на есть больших морей выносит с со
бой.

— Не я ли смогу еще раз вытащить его (лед),— сказав, он во
шел в три моря, в то место, где сливались три моря. Сильно зас
тавил себя вмерзнуть в него, заставил он вмёрзнуть себя в тол
стый лед. Когда он влез в него, сказал (Сосруко) так: «Подна
тужься теперь». Айныж поднатужился — ничего у него не вышло. 
Поднатужился — не смог расшевелить его (лед).
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— Приложил ли ты усилие (поднатужился ли)? Приложи уси 
лие! (поднатужься),—сказал он (Сосруко), не смог он (айныж) 
расшевелить его (лед).

— Поднатужится ли ты?
— Не могу больше.
— Теперь, если ты более не в силах, знай, что смерть твоя на

ходилась в руках Сосруко. Сосруко — это я...
— Если бы я не был глупцом — сказав так, заговорил айныж, 

почему я не догадался, что ты и есть Сосруко. Коли я глупец, — 
у тебя нет вины. Я виноват в этом.

— Эй, Сосруко! У тебя нет вины, вина виной мне принадле
жит. Меч твой не сможет разрубить из волос моей головы ни од
ной волосинки. Голову может отсечь лишь мой меч, который ви
сит па стене моего старого дома, в который ты заходил и откуда 
ты украл огонь. Если силы твои позволят, принеси мой меч и, не 
мучая мою душу, мечом моим отсеки мою голову, ибо, если ты и 
ударишь меня своим мечом, не сможешь отсечь мою голову. Не 
доставляй мне мучений,— так он сказал Сосруко. Сосруко заду
мался там: «Правду ли он мне говорит, или хитрость какая-то 
налична в его словах. Повредит ли она мне в чем-нибудь?» Он 
посоветовался со своим конем. «Ничего не случится. Идем туда 
побыстрей, нартов уносит холод (замерзают)»,—сказал конь. Мгно
венно сел он на него, поскакал, зашел он туда, как сказал тот, 
меч его снял (со стены), принес его, ударил его мечом и айныжу 
голову снес. Сосруко пошел домой к айныжу и принес его огонь. 
И нартов он отогрел. Их и накормил-Их, ступивших на путь смер
ти (приготовившихся к смерти), повернул обратно (отправил от 
смерти). Нартов войско, Насрана войско, поднялось: «Начиная с 
сегодняшнего дня, без Сосруко мы не будем отправляться в 
путь»,— клятву они дали.

Рассказал Шереметов Айса, 70 лет.
Родился в селе Гумлокт (Красный Восток) 

Записал Меремкулов Владимир 10. X 19*>7.
с. Красный Воет 

.Малокарачаевского района КЧЛО

X III. О ТОМ, КАК СОСРУКО ВОЗВРАТИЛ СЕМЕНА ПРОСА
/  • '* . '  Г V  1 • .

Однажды Сосруко так сказал матери Сатанеем «Мать, При
готовь мне чего-нибудь немного, еды для дороги. Я немного на 
мир посмотрю-погляжу и возвращусь», — сказал оп.
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Приготовила она ему кушанье на дорогу, и он без хлопот боль
ших тронулся в путь посмотреть-оглядеть мир, чтобы изучить мес
та-края.

Когда Сосруко тронулся в путь посмотреть-оглядеть, как раз 
совпало это с тем, что от Тхагаляджа пришла весть нартам.

— Я стал стар, беспомощен, вы меня видите, что у меня силы 
большой нет уже, пока я имел возможность, растил вас, не поте
рял я ваших семян проса, хранил я их; ваши семена проса дер
жите возле себя, заберите, оберегайте, проявляйте бдительность. 
Бы знаете, сколько времени охотились за мной айныжи, не наш
ли они возможности отобрать его у меня, отберут они у вас, обе
регайте, останетесь без меня. — дал он партам наказ, передал се
мена.

И дал оп нм это: одни полный бурдюк крупнокровных семян 
проса. А просо было таковым: из одной проспнки. из одного зер
нышка пшена можно было приготовить один котел, самый боль
шой котел басты. Одна нросинка имела столько силы. Отдал оп̂  
его им; нарты посоветовались и сделали из меди амбар крепкий, 
медный. Сделали амбар из меди и поставили охранять самого 
сильного из нартов.

Жил в то время на одном из краев света айныж один, охотив
шийся за этим просом. Никто на свете не мог одолеть его; и нар
ты не могли с ним совладать. Это было ведомо Тхагаляджу (поэ
тому он особенно подчеркивал это в разговоре с ними). Когда из- 
под рук Тхагаляджа ушли эти семена проса, айныж узнал же, 
что он попадет ему в руки. У Тхагаляджа он не имел возмож
ности унести семена проса. Когда он узнал об этом (что просо у 
нартов), неделю не подавал виду, не показывался нартам.

Айныж спрятался, а когда прошла неделя, в ночь одну, ког
да стемнело, пришел, убил сторожа амбара, рассек амбар надвое, 
забрал семена проса и ушел. Сам же он живет на краю света- 
Никто из рода нартовского не в силах добраться туда: так рас
положено его местожительство. Там, где садится солнце, где-то 
на одном из краев света живет оп.

Теперь утром встали парты, повстречались на улице: что это 
было прошлой ночью, будто было светопреставление, что за шум 
сильный был, мира небосвод гремел, рушился ночью — один дру
гому говорит,— ие знают, что этот сильный звук издал их амбар, 
когда его рассекал айныж. Теперь, как бы там ни было, это ста
ло известно: тот, кто охранял их, просто убит, семян их проса нет 
уже боле, да и амбар их, надвое рассеченный, лежит.
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Собрались нарты и совет держали меж собой. Посоветова
лись меж собой, они знают, что айныж унес (семена проса).

Немощны они, не знают его местожительства. Пришли они и 
повели с собой Сатанею: «Случилось вот что с нами, Сатанея, с 
теми самыми семенами проса, которые были под началом у Тха- 
галяджа, и которые он нам возвратил, а случилось вот что: и тот, 
кто охранял их, убит, и семена проса наши унесены этаким обра
зом, где иа свете может быть местожительство того, унесшего на
ши семена проса, где живет этот айныж»,— сказали и посовето
вались с ней.

Сатанея же сказала так: «Сатанею вы узнаете лишь тогда, 
когда вам плохо, когда вам хорошо, вы не знаете Сатаней, когда 
вы остаетесь беспомощными, кроме Сатаней некому вам помочь»-

И это бросила им вслед Сатанея.
— Хотя дело и обстоит так, брось это, не годится, не мори нас 

голодом, не губи нашей племственности, не должно быть, чтоб ты 
нам не сказала это. Если есть что-нибудь тебе ведомое — расска
жи нам, мы живем па этом свете ради тебя, Сатанея.

— Скажу я вам, — сказала она, — если есть у вас тот, кто смо
жет пойти туда, скажу его местожительство. Его местожительство 
таково: если найдется среди вас человек, который сможет про
делать путь от восхода до захода солнца, то тогда вы сможете 
принести опять семена проса. Если не найдется среди вас такой, 
то не сможете принести семена проса.

— Э, как это далеко! Найдется ли на свете тот, кто сможет дой
ти до него? — сказали так парты.

Встал Пшей: «Клянусь богом, — сказал он,— и ноги сотрешь, 
и сам без костей останешься». Встал какой-то другой нарт и го
ворит гаклм обр?:ом: «Если сможете идти—идите, если не смо
жете идти — это ваше дело, а живет он там».

Пока они пребывали в такой суматохе, Сатанея повернулась и 
ушла (домой).

Когда Сосруко возвращался в село свое из Лябы, увидел, что 
у нартов собрание. Когда он проезжал, думая, что это может быть 
у нартов, повстречался ему на краю селения один нартовский 
мальчик. Когда он спросил у пего, что, мол, собрались парты, 
что *а собрание, — мальчик рассказал Сосруко про семена их 
проса: вот почему они собрались, семена проса их унес айныж, 
он же убил и того, кто охранял их, они (нарты) совещаются по 
этому делу и не могут найти того, кто сможет отправиться туда.

Сосруко, ничего ие говоря, пришел домой. Пришел и немного
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поел. «Мама, снаряди, направь меня на какой-нибудь путь-доро
гу на этом свете. Этого, кто унес нартов проса семена,— айныжа
местожительство скажи. И меня туда в путь-дорогу направь»,_
так он сказал.

— Зачем тебе это, мой мальчик? Ты не сможешь туда добрать
ся. Нет нарта, кто бы смог туда добраться.

— Нет, я тебя спрашиваю не об этом, »мама. Ты скажи мне 
только, где он.живет, а (кроме этого) дойду иль не дойду — я об 
этом тебя, не скрашиваю.

— Оставь это, мальчик мой, тебе не нужно это, нельзя тебе 
туда..

— Нарт*мужчина не отменяет своих решений. Ты мне скажешь 
это. И нельзя, чтобы ты мне не сказала, — сказал он. Я — нарт- 
мужчигга' (мужчина-нарт),—сказал Сосруко,—что задумал муж
чина из нартов, не обращает вспять (не отменяет).

Сатанея поняла, что он не согласится с ней.
—* Тогда, мальчик мой,—сказала она,—если ты сможешь пойти 

туда, то от времени восхода солнца и до того, как око поднимется 
до большого кушлука1, ты преодолеешь шестьдесят гор. Начиная от 
кушлука до полудня переправишься через шестьдесят рек. Начи
ная от полудня и до тех пор, пока западет солнце, переправишься 
через три больших моря. Когда переправишься через три моря, 
место в мире, где западает солнце — низина, ты ступишь на эту 
низину, как па понижающуюся красивую равнину, и когда, сту
пишь на равнину этой земли, увидишь макяну,2 в котором он жи
вет. Он там живет. Сможешь ли пойти — тебе знать.

— Мама, пока солнце поднимается до кушлука — это для меня 
одно хождение. Начиная с кушлука до полудня, подпруга моей 
лошади, может быть, чуть-чуть расслабится- А до вечера, до вре
мени запада солнца, путь для меня такой, что коня своего ни ра
зу не стегну.

— Ступай, тогда в час добрый! Пусть посчастливится тебе,— 
сказала она, и Сосруко пустился в путь. Пустился в путь— пре
одолел шестьдесят гор, переправился через шестьдесят больших 
рек, через эти три большие моря переправился. Вечером, когда 
солнце уже клонилось к закату, его взору открылась та картина, 
которую описала она (Сатанея), и оп ступил на землю красивую 
понижающейся равнины. У того самого айныжа, который унес 
семена проса, жила одна женщина из нартов (и они не знали об 
этом), которую он украл еще раньше- После того, как он унес се
мена проса, сделал он женщину в наблюдателя, и каждый божий 
день заставлял он смотреть ее в сторону народов.

Крепость имеется у айныжа. Крепость такова: ни один конь
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па свете не имеет возможности взобраться туда, и человеку нет 
возможности взобраться туда. Она (крепость) высока, обнесена 
колючкой, когда взберешься на нее — там ровное место. Кроме 
птиц, голубей да самого айныжа нет никого на этом свете, кто 
бы смог взобраться туда. Такую землю имеет айныж. В то время, 
когда айныж сидел с намерением утром, с рассветом вспахать и 
посеять семена проса, вступил Сосруко на его землю. Она, наблю
датель его, вышла из ворот (у нее была вышка, с которой она 
смотрела), взобралась на нее и видит всадника едущего. При
стально посмотрела на всадника. Всадник едущий, если встретит 
на пути своем гору, взбирается на нее. если встретит лес — пере
прыгивает через него, встретит если овраг — перепрыгивает его, 
если встретит реку, то конь его и оп выпивают (реку).

А по пути фруктов много крутом, и яблоки поедает и гру
ши кислые поедает он, и траву поедает, и орехи чинара поедает 
оп (Сосруко). Так идет по земле айныжа Сосруко, углубляясь во 
владения айныжа.

Быстро повернулась она и пошла; всадник одни едет, мне пе 
нравится его манера ходьбы (езды). «Пойди посмотри еще раз, за
меть, какую воду пьет, какие фрукты съедает, и манеру его про
движения, и дорогу его посмотри»,—сказал он и заставил ее сно
па посмотреть. Заставил он ее посмотреть снова. </Пьет он и боло
то, пьет и чистую воду, поедает и кислые фрукты, и сладкие ест, 
и незрелые ест, перепрыгивает через горы и овраги. Так он идет. 
Конь его идет по воздуху. Так оно есть»,—сказала она, вернулась 

еще раз сообщила ему.
— Ай, манера его движения не хороша. Тогда он не из тех, 

кто приходил раньше. Манера его прихода не хороша, сказал 
айныж и призадумался.

— Ладно, ничего не случится, обойдется,—сказал оп.—На де
вяноста девяти кольях посажено девяносто девять голов, — ты 
(женщина) знаешь. Здесь сотой будет его голова. Его не впустит 
(войной меч, висящий у моих ворот, стоит ему войти только — 
снимет его голову, а ты после этого подними его голову, понеси 
и посади па острие того сотою кола. Я буду пахать,— сказал он, 
изял бурдюк с семенами проса, сел на коня и поднялся на гору. 
Теперь Сосруко пришел и стал у ворот. Сосруко имеет меч, сде
ланный ему Тляишем из нартов. Меч и пе длинный и не корот
кий, средний меч. Пришел оп, остановился около (ворот), а меч 
у ворот висит такой: даже муха ие пролетит через него, да и нет 
возможности пролететь через него, да и крепость большая. Взял 
он выдернул волосок из хвоста лошади — пе прошел (через меч). 
Потом: «Меч, сделанный Тляпшем десять дней и десять ио-
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чей, меч Тляпша, если ты посрамишься из-за какого-то висящего 
меча айныжа, то ты не сделаешь чести ни Тляпшу, пи мне, Сосру
ко, для которого он тебя сделал. Да вольется в тебя то, что в ми
ре значится силой»,— сказал, стал далеко, разогнался, ударил — 
оба (меча) сокрушил. С мечом Тляпша ничего не случилось, ви
севший двойной меч айныжа он (мужчина) сокрушил. Сокрушил 
он его и вошел в крепость. Вошел — женщина та стоит. Посмот
рел — она из нартовских женщин.

— Кто есть (находится) здесь0
— Зачем тебе нужен тот, кто находится здесь, что тебя при

вело сюда? Ты, несомненно, мужчина-нарт? Что же тебя приве
ло сюда, зачем же ты пришел сюда? Не спрашивай, кто тут есть, 
а повернись и быстро уходи»,— сказала она. «Нет, я мужчина- 
нарт, мне нужен тот, кто здесь есть; мне нужно найти того, кто на
ходится здесь».

— Он, видишь ли, тут недавно был, куда-то пошел.
Да, и это хорошо; как ты очутилась здесь?

— Со мной вот, мол, что произошло; так я пришла сюда,— 
сказала она.—Начиная с этого времени я не имею возможности, не 
нахожу того, кто бы меня унес (домой), я не могу прийти (домой), 
так я нахожусь здесь; женщина я есть, — сказала она. — Ладно, 
ничего не случится- Если ты в мире этом женщина из нартов, то 
и я иар'1 онаешь ли ты: принес ли он сюда просо, нартов просо? 
Правту скажи мне.

— Принес. И просо принесши, пока ты был в пути, тут недав
но, как поднимаешься к крепости, он там вспахал се (землю), 
взял его (просо) с собой и поднялся вверх. Но ничего не выйдет: 
хотя ты и пойдешь—не вернешься, и семена проса он не отдаст 
тебе; чем все это лучше—повернись и иди (домой),—сказала она.

Нет! Какое место подъема имеет она (крепость), как мне 
взобраться?

— На свете, созданном богом, пет нигде места подъема у кре
пости. Еше не сотворен тот копь, который бы взобрался туда, кро
ме его ксня.

— О, г.е годится это, — сказал Сосруко.
Конь его был серым... —• Ей, серый! Если ты не сможешь взоб

раться туда, худа поднялся конь айныжа, то до сих пор верой и 
правдой ты не должен был носить меня, — сказал, ударил его 
(коня) и он (конь) мгновенно вспрыгнул туда наверх.

Взобрался он гула и видит: на краю другом запряг айныж 
свою едиг.ствгплую лошадь и пашет, а бурдюк с семенами проса» 
обгоревший, стоит па пне дубовом и веревкой зацеплен за него
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(за пепь). Айныж же идет по кругу и пашег. Сосруко же поднял
ся туда. Поднялся, ступне на нее (землю) — бурдюк с семенами 
проса висит. Как он сказал (на лету), схватил его и тронулся 
снова в обратный путь-— Пустился в путь обратный и идет, и 
идет, и идет. Айныж посмотрел: «О, нартов сопливый,—сказал он.
— Семена проса забрал и идет домой...» Не спеша, он лошадь свою 
распряг и домой к себе пришел, и отдохнул, и немного поел, ко
ня своего оседлал, пустился вдогонку ому, Сосруко не успел еще 
пройти и одной трети того места, куда он должен был дойти, 
догнал он его, на ходу грудью коня ударил его—и Сосруко и про
со вместе с бурдюком отлетели в сторону.

— Нартов сопливый,— молвил он, забрал бурдюк с просом и 
повернулся в обратный путь. Повернулся оп в путь обратный, а 
Сосруко встал, встряхнулся, поймал своего коня да и приударил 
опять вслед за ним. Сосруко ведь стальной (тот поверг его, и по
думал: убил я его, — и пустился в обратный путь). Взял да и по
шел опять вслед за ним* А айныж:— Ха! Нартов сопливый семе
на проса хотел унести,—хвалясь, вернулся к дочери нартов...

А Сосруко посмотрел-поглядел, и когда тот вышел со дво
ра, когда он поднялся пахать, снова зашел во двор. Снова зашел 
во двор. «А разве я тебе не говорила? Иди домой, иди, пока 
цел, он ие оставит тебя, да и невозможно, чтобы он тебя оставил»,— 
сказала она.

— Нет, он оставил меня,—сказал Сосруко.—Но так не годится, 
но теперь, когда он ночью вернется, ты пристань к нему и так и 
этак, иоплачь-расплачься, где же твоя душа (смерть) располо* 
жена,— скажи и как угодно узнай для меня, где находится его ду
ша (смерть),— сказал он.

— Ладно,— сказала она.
Сосруко вышел со двора и спрятался где-то.
Айныж сколько смог вспахал (разве он мог столько сразу 

вспахать) и вечером спустился. Спустился вечером он, она накор
мила его немного и начала: «Ты,—сказала,—уходишь па хожде
ние и самое малое, когда два месяца не возвращаешься, когда три 
месяца не возвращаешься... Идешь пахать — находишься там не
делю... Днями я здесь одиа-одинешенька, если не разговари
вать с деревом, если не разговаривать с домом — пе нахожу с 
кем поговорить и сижу, тоскуя сердцем... Где находится душа 
(смерть* твоч? — сказала она.

— Сопливому нарту хотела сказать, где находится душа 
(смерть) моя? — сказал рассмеявшись айныж.

— Сопливого нартов ты убил и вернулся. Откуда взяться те
перь сопливому нартов. Зачем мне нужен нарт?
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—' Ты для меня и нарт и муж мой... Нарт ли он, не нарт ли, 
,̂ачсм он нужен мне. И я живу на свете для тебя... Какое мне де

ло до них,— сказала она.
Тогда,— сказал он,— в этой дверной коробке находится 

душа (смерть) моя.
Если бы до сих пор я знала б *то, как было бы хорошо...

Утром, когда рассвело, айныж взял да и пошел опять пахать 
Пошел он опять пахать, и до его прихода, до прихода женщина 
покрыла золотом дверную коробку, поразукрасила, сделала ее 
таковой, какой не найдешь на свете. Вечером вернулся он домой. 
«О, зачем ты разукрасила это? Зачем ты это сделала так, зачем 
столько труда вложила?» — так сказал айныж.

— Каковой она стала? Это разве трудность? Еще удивительней 
сделаю. Что, кроме души твоей, люблю я больше? Увидишь ты 
(мужчина) как я и завтра сделаю, насколько я душу твою укра
шу». Засмеялся он (айныж): «Нет, обманул я тебя, душа моя 
пе здесь», — сказал он.

Во дворе у них стоял пень...- Вот гот печь мол д\ша (смерть*;. 
Внутри этого пня лежит моя душа (смерть),— сказал оп.

Ой, я горемычная, зачем же *мсня ты обманываешь? За
чем мучаешь меня? Сверх горя (несчастная) моего еще горе 
(несчастье). Зачем мучаешь меня? Если б ты мне сказал это, я 
бы позволила разве, чтобы пень тот стоял до сих пор растрескав
шись?

Приступила она к нему с утра, разнарядила и сделала его 
красивым. Вернулся он вечером, а когда вернулся, встретил свер
кающий пень. «Что ты сделала с ним? — молвил айныж и ска
зал это.— Да,— сказал он,—вот теперь я верю, что ты любишь ме
ня, и то, что ты говоришь правду... Я тебя и обманул. Я скажу 
тебе, где находится душа (смерть) моя. Точь-в-точь скажу. Где 
находится душа (смерть) моя, скажу я тебе точь-в-точь. Туда, 
где находится душа моя, кроме меня нет человека на этом свете, 
кто бы бывал гам. Туда я кроме одного раза не ходил. Раз я на
шел возможность и пошел. Дважды хождения нет у меня. На этом 
свете нет того, кто бы смог пойти туда. Где находится душа моя, 
я тебе (женщине) рассказал»,— сказал он.

— О, зачем ты мучал меня горемычную, что бы случилось, 
если бы ты, не заставляя трудиться, сказал бы это?

— В том месте, в том крас женщина имеет копя одного, с ко
торым не сравнится ни один конь на этом свете, ни один копь- 
богатырь. Пет на свете такого человека, который бы смог дойти 
туда. В ее табуне находится мать-кобылица коня моего, кото
рого я седлаю. Дважды будет жеребиться она. Первый раз она
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ожеребилась, принесла (родила) моего коня. Еще один раз долж
на она ожеребиться, в коне, который появится тогда, — (смерть) 
туша моя. И нет ни одного человека на свете, который пойдет 
туда,—сказал он.

— Кто же сможет пойти туда? Как же мне, бедняге, туда доб
раться? Как я найду это?— сказала она.

— Хочешь — пойди, не желаешь — не ходи, душа моя нахо
дится там. и дело обстоит так, — сказал он.

«И дело обстоит так»,— сказавши, поднялся утром пахать.
После того, как он поднялся пахать, явился Сосруко.
— Что он тебе (женщине) сказал?
— Он мне рассказал го, это.
- Хорошо тогда; рано ли, поздно ли—я вернусь. Я иду туда, 

Коли так, я ни за что не вернусь, ие найдя этого.— Только он тро
нулся: «Ей, погоди, Сосруко!—окликнула она. (Теперь она уз- 
чала, что он Сосруко). Здесь застанешь ли потом семена проса? 
Когда он закончит пахать, посеет и больше не найдешь своих се
мян проса.

- Не беспокойся,—сказал он,—я уже сделал с землей то, 
что нужно было сделать.- Сосруко в то время попросил Аллаха:
О, Аллах, сделай мерзлой землю так, чтобы айныж ничего не 

мог с ней поделать!» Земля замерзла и айныж, убиваемый хо
лодом, спустился вновь (опять)-

— Пока я не возвращусь, не будет он пахать, сказал Сосру
ко и пустился в путь. Когда Сосруко отправлялся в путь (когда 
он в первый раз уходил от Сатаней), она сделала ему еду (пищу), 
предназначенную на дорогу. И так она сказала ему: «Что бы ты 
ни повстречал па этом свете — будь то или зверь, или обитающее 
в воде, или находящееся в лесу, или выходящее из-под земли, 
будь он человек—не причиняй вреда. Случится несчастье — помо
ги им», — посоветовала Сатанея Сосруко, когда он отправлялся 
в путь. В суме у него лежит из провизии один хампал1 да один 
вареный бок мяса (лежит в суме). Из пищи имеет Сосруко эти 
два.

Взял да и отправился в путь на своем сером коне дурдуле, 
без конца шествуя, он, идя-идя, он устал—возжаждал, занесло 
его в лес, — ни одна птица на этом свете не пролетает. Только он 
выбрался из леса—навстречу ему волк один: очень тощ, совсем 
беспомощен, зубы большие, ребра аж видать.

— Эй, Сосруко, в путь добрый,—сказал волк. О боже! Каким 
ты меня видишь — таким я немощным стал, умираю с голода. 
Если есть возможность на этом свете, если есть у тебя хоть 
что-нибудь немного, покормил бы меня,— попросил волк Сосруко.
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Отдал Сосруко хампал свой и мясо свое. «Сосруко, ты нахо 
литься в пути, в час добрый, да будет тебе удача. Если ты по
встречаешься с безысходностью — я тебе чем-нибудь воспомощест- 
ную», сказал волк, забрал те (хампал и мясо) и пошел снова. 
а лес.

Миновав он его (лес) и ступив на ее (старухи) местожитель
ство. ударило море и выбросило рыбу на берег. Повстречал Сос'ру- 
ко бьющуюся на суше рыбу, немного удалился (прошел немного) 
и вдруг сердце его уловило опять (вспомнил) то, что сказала 
Сатанея... Повернулся, пришел, нагайкой закинул в море рыбу- 
Ко;да он закинул ее в море, повернулась она: «Сосруко, в час 
добрый! Да сопутствует тебе удача. Когда тебя настигнет безыс
ходность, в начале дня—в конце дня (когда-нибудь) восиомо- 
щсствую я тебе»,—сказала и снова бросилась в море.

Когда оп миновал ее и шел, он услыхал в воздухе какой-то шум. 
Посмотрел—орел поймал орла и поедает его. «О, отец мой! С 
ним случается безысходность (несчастье). Орел орла поедает»,— 
сказал ои, выпрямился, стрелой своей выстрелил в орла и сбил 
его. Орел, которого поймал другой и поедал, бросился с высоты, 
спарил и сел на его голову.

— Сосруко,—сказал орел,—всех, которых рожала моя мать, 
всех съел этот орел. Я был последним на этом свете из рожден
ных ею, матерью. Он же сегодня съел бы и меня, ты спас меня.... 
Как станешь беспомощен—я вернусь опять, —сказал орел, поле
тел и ушел.

Миновал он их и ступил на землю старухи, на землю старухи, 
имеющей табун кобылиц. Земля ее, на которую он ступил, разде
лена так: отдельно земля, охраняемая орлами, за ней земля, ох
раняемая волками. Волки все там обитающие — под ее началом, 
и орлы имеющиеся—под се началом. Живут они по ее совету. Те
перь он очутился среди них (разве мог он пройти сквозь них) 
схватились оин с ним, не дали ему идти, не пропустили его. Повер
нул он вспять, вошел в лес и, не разбирая, где лев, где медведь,— 
всех, что нашел, поубивал, их мясом обвешал себя, и копя своего 
обнес мясом (обвешал). И на всем ходу на дурдуле прошел 
сквозь них, а те, бросаясь на него каждый раз, отрывали мясо. 
После того, как он прошел там, те (волки и орлы) не перешли 
своей границы, а он ступил в тот край, где стояли дома старухи. 
Ступил он, посмотрел и увидел старуху, спавшую на солнцепеке 
одного холма. Он пришел туда, спешился, подкрался, пошел под 
грудь ее и пососал ее. Пососал ои грудь, ушел из-под нее, пришел 
и подошел к этой стороне холма. Теперь старуха проснулась и про
терла глаза. Поднялась, посмотрела на грудь свою—грудь ее
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в молоке. «О, собаки, чтобы вы были прокляты, чтоб прожили не
долго, чтоб не увидели много! И сердце чтоб проклятым сердцем 
с гало, и сон, чтобы сном проклятым стал. Боже, кто же пососал, 
если б его увидел мой глаз!» — сказав это, старуха обратилась к 
себе. .

Потом он решил, что все хорошо.
-— Да станут глаза твои более острыми, да сердце гвое станет 

еще красивее, да и век твой станет больше... Это я пососал, — 
сказал и подошел Сосруко к старухе-

Он стал ее сыном, сыном сделала она его (он пососал грудь 
старухи). Повела она его (к себе): «Зачем ты ходишь следом, что 
же принесло тебя сюда, каким образом ты пришел сюда? Я имею 
столько охраняющих. Прийти в мой край люди пе имеют счастья. 
Чго же привело тебя?—сказав, спросила.

Пришел я вот зачем: скот просить пришел я к тебе (жен
щине) ,— сказал он.

О, разве скот, имеющийся у меня, лучше тебя, мой мальчик? 
Ничто ие лучше тебя,—сказала.—Но у меня нет скота, который 
я отдавала бы. Богатство мое составляют лошади, три дня — три 
ночи заставляю я пасти их, и тот, кто пригонит их целыми и не
вредимыми, так, чтобы ни одна из них не покинула их, — тому я 
даю скот, подлежащий даванию, который он пожелает,— сказа
ла она.

— Ладно тогда, — сказал, ночью посчитали лошадей и он 
вместе с ними повел их в степь.

Повел их в степь и без никаких происшествий (очень хорошо) 
до рассвета охранял лошадей. Когда наступил рассвет, они по
шли в лес, и ищи их — пропали лошади его. Разбежались врас
сыпную лошади на заре, когда они вошли в лес.

Там стоит громадный пень. Когда он, Сосруко, прислонясь ко 
пню. стоял и раздумывал: «Что это, о чем ты думаешь, чему печа
лится твое сердце, Сосруко?» — сказал и прибежал волк-

«Сердце мое вот чему волнуется, был у нас такой-то, такой-то 
уговор... Вот так, они убежали от меня, что не найду ни одну из 
них, пе знаю куда мне пойти». — «Это не дело,— сказал он (волк),

сделай себя спокойным (успокойся), очень спокойно стой здесь... 
Это не дело,—сказал он (волк). Побежал и выгнал из леса весь 
табун лошадей до единого.

Наступил утренний намаз1.
— Все ли здесь твои лошади? Посчитай!
Посчитал: лошади его на месте-

Этих же отведи домой,— сказав, волк вошел (опять) в лес.



Отпел он лошадей домой.
Старуха ждет, стоит: «Пригнал?»
— Пригнал.
Чудом показалось это старухе. Посчитала их— все здесь...
— Отдохни, сегодня ночью победил ты, мальчик мой! — сказа

ла она.
И во вторую ночь пересчитала она опять лошадей, отдала их 

ему он снова повел их. Постерег он их до рассвета, на рассвете 
они взмыли в воздух и ушли снова.

Пока он стоял и раздумывал, прислонясь к этому пнищу, при
был орсл.

— О чем, Сосруко, думаешь?
— • О чем я думаю, со мной вот что случилось.
И рассказал он ему о случившемся.
— Спокойно отдыхай. Они — не дело. Я их сейчас приведу к 

тебе.
Взял орел да и отправился: ранним утром пругнал ему лоша

дей. Рано утром пригнал он их к нему: «Посчитай, все ли твои ло
шади целы?»

Посчитал — все на месте. Повел он их опять к старухе. При
вел, посчитала она их: «И этой ночью ты победил меня; обе ночи... 
Отдохни, мальчик мой», — сказала она.

Отдохнул он там.
На третью ночь на рассвете кони взяли да и вошли в море. 

Вошли они в море, а пока он стоял, прислонясь ко пню, вышла чз 
(воды) рыба и пришла к нему.

— А, Сосруко, что с тобой? Что сделал? Уж сильно ты приза
думался, уж сильно печален ты? — сказала она.

— Почему печален я — вот что случилось со мной... Пока я 
так стерег лошадей, они вошли в море, исчезли от меня. Да и я 
погибну из-за них.

— Это не дело, Сосруко. Очень спокойно сиди. — Сейчас я 
пригоню их тебе, — сказала она (рыба).

Кобылица, из-за которой он пришел туда, ожеребилась в эту 
же ночь... Кобылица ожеребилась в ту ночь, жеребчика принесла 
(сказанное айныжем случилось точь-в-точь)...

Теперь он считал выгнанных (из моря «кобылиц) — одна лиш
няя. Посмотрел он на них — жеребенок среди них.

Чего тебе только она не даст на этом свете...— Кроме то
го, что прибавилось тебе за время труда моего, ничего не желаю 
брать, дай мне этого жеребца,— скажи старухе и ничего другого 
не бери... На свете этом нет еще коня, который победил бы его.
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У этого есть один брат. Брат, имеющийся у него, находится у од
ного айныжа. И тому коню далеко до этого. На свете нет никого, 
кто бы победил этого (жеребца), — сказала рыба.

Это сказала она Сосруко. И Сосруко знает об этом.
Привел он их (кобылиц) (о?пять домой): «И в эту ночь гы 

победил меня. Три ночи одержал победу надо мной, ты, мальчик 
мой. Посмотри и выбери среди них что желаешь,— сказала ста
руха.

— Здесь имеется много хороших среди них... И что мне выб
рать— не знаю. За время моего труда рожден этот жеребец, это 
мой труд, кроме этого ничего не хочу. Дай мне его, — оказал он.

Старуха пе нашла возможности (не дать). Не нравясь ей, пой
мали жеребца, надели на него недоуздок, поставил его рядом с 
собой и тронулся (снова) в путь Сосруко.

Тронулся он (рядом с ним стоит рожденный ночью жеребец) 
Конь его та х мчится, с^ел-ко позволяет ему душа, сколь о поз
воляв сила, а рядом с ним (мужчиной) стоящий жеребец идет 
иноходью. Так он (мужчина) шел день и шел ночь. Наутро он: «И 
я нем ого отдохну, -и ) о ь мо:? немного отдохнет, да и по гм я 
немного», — сказал Сосруко и спешился. Когда он спешился, ска
зал он так: «Серый (конь) во всю мочь шел, а он (жеребец) шел 
иноходыо. Из этого, видимо, г/ый дет конь»,—сказал он, и вырва
лось оно у него.

К а : :  только он сказал это: «Ей, Сосруко, ты не знал об этом, 
но я у»е и в этот момент стал нормальным конем,— заговорил 
жеробец.— Можно снять сетло твое с него и положить на меня. 
Но тот, к которому ты велешь меня,— мой брат... Он трижды со- 
сал грудь матери. Только трижды пососал он, когда он (айныж) 
увел его. И я трижды присосался... Сила у нас единая (одинако
вая), и выносливость у нас одна... Если б еще я приложился (к 
сосцам),— он (конь) (не был бы равен мне»,— сказал (жеребец).

— Но я два дня — две ночи в пути... Как :ке теперь я тебя ту
да понесу и смогу, чтобы ты пососал, как я смогу, чтобы ты еще 
раз пососал (ее)?

— Ты немного отдохни,— сказал он (жеребец). Пака ты от
дохнешь, я поверну, пососу четвертый раз и вернусь.

Ладно, иди,— сказав, отпустил жеребца.
Сам он отодвинул коня своего, и пока надевал на него путы* 

посмотрел — за спиной его стоит жеребец.
Посмотрел он Сосруко «Ты ж  не пошел!» — сказал жеребцу.
—■ Я и пошел, и пососал, и вернулся. Седло положи на меня
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теперь. И отдыха твоего (мужчины) достаточно,— сказал он (же
ребец) .

Снял он (мужчина) со своего серого седло. И серого своего он 
(мужчина) взял под уздцы. Сел иа того, тронулся, жеребец идет 
иноходью, серый его идет изо в*сей души (во всю силу).

Не выдержал его дурдуль. Стал спотыкаться. Когда он (конь) 
стал спотыкаться, повернулся Сосруко, и из глаз его слезы 
пошли. Стало ему жаль своего коня. Когда пошли .из двух глаз 
слезы, он подумал  ̂ «Больше меня любит его, своего копя»,—ска
жет обо мне жеребец и, не давая попять это жеребцу: «Эй, Се
рый,—сказал Сосруко.—Оставлю тебя здесь—собаки съедят- Не 
оставлю—мы с тобой сегодня расходимся. Лучше, чем это—я дово
лен тобой»,—сказал оп, взял свой лук, выстрелил в него (коня) и 
убил своего серого.

Тронулся, шел, шел, и когда дошел до края айныжа  ̂ «О Аллах! 
Сделай, чтобы все было мирно, спокойно, чтобы не было никаких 
заморозков, чтобы день прояснился, сделай, чтобы было мирно и 
хорошо»,— сказал и попросил бога. Кругом стало хорошо,— ска
зал и попроси I бога. Кругом стало хорошо, и земля оттаяла. Ай
ныж, сидевший, убиваемый (замерзая) холодом, у очага, посмот
рел— мир (погода) стал хорошим.

«О! И день, видишь стал хорошим. И пахата моя половинчатая.
Пойду посмотрю, дай немного еды»,— сказал ои. И взял у дочери 
нартов пищу, предназначенную для пути. Взял свой бурдюк с про
сом, сел на коня своего, поднялся (в гору) и пошел пахать.

Сосруко тоже взял, поднялся туда и, как только тот повесил 
свой бурдюк с просом, на всем ходу своем схватил его и помчал
ся (домой).

Идет (едет) он. II дочь нартов забрал он. Айныж узнал тут, 
что Сосруко сидит не на том коне, на котором оп сидел раньше. 
Хотя он и пришел к себе, мог разве он застать дочь нартов.

Сосруко едет, пританцовывая... Айныж оставил и прежний 
свой отдых, и трапезу свою. От его прежней неторопливости ни
чего не осталось, быстро, мгновенно оседлал коня, пустился в по
гоню за ним — гонится, гонится, гонится...

Бьет своего коня... Так бьет,— просто убивает его, не знает он 
(конь) что и делать, ребра его (коня) ломает.

Шагом едет Сосруко. Вот стал догонять он его...
— О, ленивый! Ты заставляешь его догнать меня,— так сказал
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Сосруко коню своему.
— Не бойся, Сосруко,—сказал он (конь).—Он не догоняет ме

ня. Не бойся ты (мужчина), — сказал конь.
Невмоготу стало айныжевому коню: «Ей, брат мой младшой!__

сказал он. — Я и ты братья. Не заставляй его убивать меня! Си
дящий на мне убивает меня, не видишь ли ты меня, дай я догоню 
тебя!»

— Если ты и я братья — взвейся па небо, сбрось и убей его. 
Зачем ты его носишь? Убей его, потом он и не убьет тебя. Ты 
ие знаешь, что ему сделать? — сказал этот — другой конь.

И тот взвился на небо, перевернулся — айныж упал оттуда, 
конь же повернул снова за ним, копытом ударил его (айныжа) по 
передней части головы его (по лбу) и убил его (айныжа) там.

Сам же (конь) взял да и вернулся к своей матери-кобылицс.
Сосруко, сидя на своем коне, с дочерью нартов и просом при

был на окраину своего селения. На краю их селения повстречался 
с ним Кабжь-Чкун1, который пас их (нартов) коз.

Женщина, которую несет Сосруко домой, красива.
И Кабжь-Чкуп красив собой мужчина. Партовских коз пас он.
— Салям алейкум, Кабжь-Чкун, — сказал он (Сосруко) и по

дошел к нему.
— Уалякум сальам, Сосруко! Подарок с тебя, Сосруко!
— Дарю ее (женщину) тебе в подарок (Кабжь-Чкун не имел же

ны). Ее даю тебе в подарок,— сказал Сосруко и нартов дочь, кото
рую он вез с собой, отдал Кабжь-Чкуну.

Принес он (Сосруко) семена проса, отдал их нартам, сам же 
отправился домой к Сатанее. Нарты семена проса своего и посея
ли, и собрали урожай проса. Сатанею же они позвали и попросили 
произнести там хоух2. Так Сосруко возвратил (нартам) семена 
проса.

Рассказал Шереметов Лйса, 70 лет.
Родился в селе Гумлокт (Красный Восток).

Записал Мерсмкулов Владимир 10. IX 1967,
с. Красный Восток 

Малокарачаевского района КЧАО.

XIV. СОСРУКО И ЧЕРЕП
Едет Сосруко вместе со своим войском. Ехали они, остановились 

где-то на ночь и наткнулись на большой череп. Посмотрел на него 
Сосруко и удивился: «Крупнее (больше) нас нет людей на свете, а 
тот, кому в качестве головы принадлежало это, был, наверное, 
очень большим»,—сказал он. Было уже темно. Отошли они в дру-
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гую сторону и если. Он же вернулся и пришел снова к кости голо 
вы (черепу). И просит он там бога, чтобы бог сделал его таковым, ка
ким оп был на белом свете, но только без глаз, чтобы спросить 
его и получить один единственный ответ. Бог сделал его таковым, 
каким он был на белом свете (при жизни), но только без глаз и 
поднял (поставил) его. У того, кого он поднял (воскресил), нет 
глаз (в глазнице), огромен он. Сам он (Сосруко) большой,а тот еще 
больше. Потом так сказал Сосруко: «Боже мой, если ты имел та
кую большую величину, каковым был ваш век в ваши времена?»

— Я умер, когда мне было пятьсот, умер я в расцвете лет.В на
ше время тысячу лет имели веком люди. Я умер в возрасте пяти
сот (лет), — сказал ои.

Далее он спросил снова: «Если ты был таким большим, что вы 
ели па этом свете (при жизни), как вы жили такие громадные лю
ди?»—сказал ои и спросил его. Тот же взял в руки груду камней, 
сжал их и сказав ему, видишь ли, мол, это, выжал их (камни). У 
Сосруко был бурдюк наготове. Когда тот стал выжимать их, ои 
подставил и наполнил свой бурдюк.

— Видишь это? — спросил ои.
— Видел! — сказал Сосруко.
— Но для чего оно вам нужно было, как вы его приготовляли?

— спросил Сосруко.
— А вот как мы делали это: выжимки, которые вы видели, 

стоило нам вот так раз лизнуть и это хватало нам до следующего 
времени еды, — сказал он.

Сосруко хотел только это. После этого: «Боже, да превратится 
он снова в прах!» — сказал ои, попросив бога, и тот остался как 
и лежал до этого, а Сосруко возвратился к себе, держа в руках 
свой бурдюк. Войско его жило тем, что он давал им лизать это.

Рассказал Гергев И ух, 80 лет.
Родился в сслс Бибсрдовском.

Записал Меремкулов Владимир 8. IV 1969, 
с. Эльбургаи Хабезского района КЧАО.

XV. ХРОМОЙ СОСРУКО
Сосруко отправился в поход. На пути его опустился туман. 

Опустился туман, а он едет, едет и прибыл, куда собирался прий
ти. Ничего из этого, что он хотел, не нашел. Пустился он в обрат
ный путь и на обратном пути кто-то крикнул ему вслед. Когда 
тот крикнул ему вслед, ои обернулся и увидел человека, который 
двигался (в его сторону). Тот, кто шел вслед его, был такой: сам
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он большой, голова коня, на котором он сидит, находится в обла
ках — се не видно, а комья земли, которые летят из-под его ног 
(копыт), летят будто вороны над его головой — таковым ои его 
увидел.

После этого Сосруко кинулся вскачь, желая уйти (из-под его 
рук) От него. Хотя ои и желал этого, — пе удалось ему. Догнал 
тот его, а у него имелась двурогая палка, которую он подсунул 
ему подмышки и, приподняв, бросил. После этого Сосруко вскочил. 
А этот самый всадник вытащил свой меч и подошел к нему, чтобы 
ударить его. Там он (Сосруко) его попросил: «Не убивай меня! — 
сказал он, — дай мне срок»,— сказав, попросил он его.

— Согласен, но где мы встретимся? — сказал он .
— Вон на той горе встретимся, — сказав, он показал ему (Со

сруко) гору. И всадник взял и повернул назад. Сосруко же возвра
тился к своей матери.

— Что ты сделал, мой мальчик?—сказала его мать.
— А сделал я вот что, ма гь: встретил я одного человека и не 

знаю, кто он. Так, мол, он поступил со мной. Дал ои мне день — 
пятницу сроком, па той горе должны мы встретиться снова, — ска
зав это, сказал он своей матери.

Потом его мать сказала так: «Его я знаю, мужеством ты его не 
победишь, но каким-нибудь средством я спасу тебя».

Мать Сосруко созвала девушек и сделала для него гобанак1.
К  каждому волоску гобанака привязала она колокольчик. На

дела она на него и отправился в день-пятницу Сосруко туда. И 
остановился на горе. Едет всадник этот, а конь его выглянул из- 
за туч и увидел оп (конь) Сосруко. Конь испугался. Испугался он 
и понес его (всадника). Когда он понес его, рассердился и уда
рил по нему, уздечкой он сломал хребет его, и конь там повалил
ся. Сосруко мгновенно достал свой меч и подскочил к нему — тот 
попросил ого: «Мне тоже дай (назначь) срок!»—сказал он.

Сосруко не захотел этого (пе согласился). «Если я тебе начн> 
давать сроки, если и ты начнешь давать мне сроки, это войдет в 
привычку тем, кто родится после нас», — сказав так, ие согласил
ся Сосруко. Там его он ударил и снес ему голову. Взял с собой 
его голову и возвратился к матери. Мать Сосруко сказала: <Не 
нужно было приносить его голову».

— Так куда его я понесу?— сказал он.
— Отнеси ее к его матери! — сказала она.
— А где дом его матери?-—г казав, спросил он ее.
Сказала она, где он (дом) находится. Взял Сосруко голову и 

отнес ее к его матери. Отнес сн ее: «Возьми сына своего голо
ву!» — сказав, бросил ее.
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Потом она сказала Сосруко: «Чувяк кривоносый,1 рожденный 
козопасом, от камня произошедший, ты голову его не мужеством 
своим снес, а хитростью своей матери», — сказав, взяла ножницы, 
бросила в него и перебила большое сухожилье его пятки, и ои 
стал хромым. Стал он хромым и назвали его хромым.

Сосруко называют, нарты зовут его как Сосруко. Сосруко не 
из нартов. Сосруко сын сестры нартов. Отец его козопас. Он сын 
козопаса нартовского. Мать его—сестра нартов. Ее звали Сата- 
неей нартской- Отца Сатаней звали Урызмаем нартским.

Рассказал У. Къв. (Къвапсыргъан Умар, 
Умар Копсергенов), 42 года’, 

Записал Меремкулов Владимир 8. IV  1969, 
с. Инджиг-Чкун ХаСезского района КЧАО.

XVI. СОСРУКО И ШЕСТЕРО МУЖЧИН

Отправился Сосруко погулять.
Далеко отправился, неокоро вернулся. 
Заставил сердце супруги своей тосковать. 
Наконец, позвала она своего брата.
Она и брат ее ожидают Сосруко 
Сосруко нет, он провалился.
Обоих сердце грызет тоска,
Обоим глаза печалит.
Жаждут возвращенья Сосруко.
Сосруко далеко занесло, и ои путь совершает 
Берега морские он опустошает.
Минуло пять месяцев—он возвратился.
Идет он и перевалил через горные хребты, 
Пробрался сквозь полог леса Нибла.
Идет он и ступает по опушке.
Идет ои и видит чудо.
Прямо перед ним упал череп коня.
Череп копя рассыпается в прах.
Из него вытряхаются шестеро мужчин. 
Вытряхнулись со всею поклажей своею.
Все шестеро—сразу же врассыпную. 
Какой-то миг Сосруко стоял на месте. 

Потом он погнался вслед за ними.
Согнал всех шестерых вместе и гонит: 
Пригнал к месту падения черепа конского.
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Выстроил он их в ряд,
По очереди спрашивать их стал.
Один: «Стрелок я»,— говорит,—
Стрелой своей снимаю с птицы голову,
Лезвие ножа раздваиваю я сю.
Второй встает и говорит:
— Глаза мои смотрят востро.
Остроглазым зовут меня в народе.
Третий встал и говорит:
— Слушателем меня зовут,
Я слышу все зву-ки.
Четвертый встал и говорит:
— Я группы всей ношу всю тяжесть,
Тяжелоносом зовут меня.
Пятый встал и говорит:
— Плотником искусным прозвали меня,
В мгновенье ока жилища сооружаю.
Шестой — «я шкуродер, — он говорит, —
С убиенных ими шкуры я снимаю,
Солю их мясо и сушу».
Сосруко молвил так:
— Прекрасно, и это будет пусть добром.
Как вы встретились?— вопрошаю я.
— Все мы родились в одном селе,
Каждый год охотимся в этих местах,
Все то, что убиваем, поровну делим.
Для нас все общее, и делаем все сообща,

Каждый из группы делает посильную работу.
— Прекрасно, и это будет пусть добром.
Откуда взялся череп коня?—вопрошаю я.
— Сегодня ливень нас настиг.
Он начал нас мочить.
Не годится—ливень мочит нас.
Остроглазый увидел череп .коня.
— Там лежит большая кость,— сказал он.
И все мы шестеро побежали к черепу коня,
И все мы шестеро
Сидим мы в нем—и подходит к .нему громадный

мужчина.
В отверстие кости просунул он палку,
Поднял он череп конский и двинулся в путь 
И все шестеро оидим мы в нем и боимся.
Вертит он череп конский на палке.
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Играючи им, поговаривая, свершает свой путь. 
Напоследок он разозлился и броонл его.
Кость летела, летела и упала,
Рассыпалась в прах, чему ты и свидетель,
И мы шестеро, будто черви, высыпал/неь из нее 
Испугались мы и разбежались в стороны разные.
— Прекрасно, да будет и это добром.
— Каков был мужчина? — я спрашиваю.
— Мужчниа был большой, преогромный:

Высота (рост) его около трех распростертых рук. 
Шея была в два обхвата.
Зрачки его глаз примерно с мою голову,
И глаза его красны, как огонь,
Ходил он, и земля под ним содрогалась.
На нем висела пара палиц.
— Прекрасно, да будет и это тобром.
-Когда он вас нес, о чем говорил? — спрашиваю

— Он (череп) остался от трупа коня моего, 
Остался ты большой досадой для сердца. 
Вдребезги тебя разбить пора.—
Говорит он так и кость бранит.
— Алып Сосруко меня будет носить,
V Сооруко отберу его алыш.
Это сказал он и бросил кость.

Прекрасно это, да будет и это добром. 
Остроглазый, вот тебе мой совет:
Смотри в сторону Инджиг-Чукуна!
Смотри по всей длине долины.
Всмотрись в нее—пусть птица, голубь—
Все, что увидишь, расскажи.
Остроглазый взглянул на него, говорит:
— Я просмотрел долину, всю ее длину.
Я вижу крепость, принадлежащую Сосруко.
В крепости лвое сидят:
Мужчина и женщина сидят.
Оба сидят за одним столом.
Услышав это, Сосруко изменился,
Оба глаза его помутнели очень.
— Кто это сидит возле моей жены?
Кто это, ие боясь, сидит с ней?
Приходит это на сердце Сосруко.
Он от этого изменился.



•— Остроглазый, сейчас же смотри.
Посмотри на двоих, друг подле друга сидящих: 
Каковы они на вид?
Рассмотри и подробно мне расскажи.

— Женщина — брюнетка, цвета тела прекрасного,
С высокими бровями, сама черноокая,
С носом прямым и красивым,
С волосами длинными темными 
Кажется взгляду моему таковой.
О парне, что подле нее сидит, я скажу:
Будто копия ее стоит.
Без единого изъяна совсем похож на нее,
Но на челе его, я говорю,
Отметинка, в виде полумесяца.
Услышал Сосруко все это —
Сразу же его покинуло сердца гнев.
Узнал, что он — брат супруги.
Сосруко остроухому, стоявшему здесь,
Совет дает такой:

— Им увиденные двое о чем говорят,
Послушай слова и скажи мне!
Остроухий очень прислушивается:

— Выполняют они наказ Сосруко,
Они о нем в думе большой пребывают.

— До сих пор его нет? — говорят они.
— Куда делся он? 

Был бы жив, до сих пор бы вернулся.
— Прекрасно, да будет и это добром.

Наблюдатель остроглазый, пойди же сюда, 
Посмотри вдоль вот этой тропинки.
Остроглаз-наблюдатель смотрит.
По длине всей тропинки посматривает,
Напоследок он так говорит:
Какой-то огромный мужчина сидит на тропе. 
Мужчина, которого вижу, истинно тот,
Кто бросил конскую кость.

— Прекрасно, да будет это к добру,
Острое ухо, хорошо ты послушай.
Остроухий послушал и так говорит:

— Сосруко нет, он не пришел.
По тропинке он должен был возвратиться.
Как появится он — отобрал бы его алыпа.
Вот это он говорит самому себе и сидит.
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— Прекрасно, и это пусть будет добром.
Я пойлу по направлению V нему,
Вы тоже пойдете в ту сторону.
Будем вместе идти, пока не увидим.
Увидим его — остановитесь вы.
Я прямо пойду к нему,
Дойду до него — бросимся с ним друг на друга.
Неудержимыми голова ми 
Оба мы будем биться сильно.
Стану слабеть я — подам крик,

— Ей, давай поднатужимся — скажу я.
Эго заслышав, ты, стрелок,
Стрелу свою в нашу сторону пусти,
Прицелься и выстрели в щиколотку его.
Второй раз выстрели в запястье его.
Согласились на этом, договорились.
Сосруко отправился в путь.
Едет он и повстречал мужчину того.
Оба сразу накинулись друг на друга,
Оба заставляют друг друга вертеться — роговой юлой. 
Сосруко начал слабеть.

— Эй, давай поднатужься! — сказал он.
Стрелок пустил стрелу.
Она мужчине в лодыжку вошла.
Он на большие колени встал1,
Но не валится, стоит.
На ноге одной твердо стоит.
Ногу одну держит на весу.
Кровь алая струится из него.
Кровь алая землю оросила,
Земля превратилась в красную грязь.
Тончат они красную глину,
Стоя в красной глине, воюют.
Стало тошнить мужчину,
Стала дрожать его нога,
Сосруко поднатужился —
Будто сноп повалился мужчина.
Сосруко сел сверху него.
Сосруко кричит группе:

— Эй, охотники, скорее сюда!
Прибежали охотники все.
Стал он им советы давать:
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Эй, тяжелоиос, подай 
Надочажную цепь побыстрей.
Свяжи его обе ноги крепко,
Побыстрее свяжи, побыстрей!
Сказал он это тяжелоносу.
Надочажной цепью он связал 
Крепко обе ноги мужчины.
Аферим1, — сказал Сосруко, —
Плотник, подай быстрее
Дерево расколотое надвое и в него вложи
Мужчины лежащего руки!
Плотник руки того мужчины 
Мгновенно вложил в расщелину дерева. 
Аферим,— сказал Сосруко,—
Ноги-руки мужчины связаны.
Сосруко слез с него.
Мужчина-айныж гневится,
Лежит и зубами скрежещет,
Глаза его выходят из орбит,
Лежит и тужится, но истекает кровыо, 
Кровь алая бежит будто по каналу. 
Сосруко подает совет такой:
Шкуродер, сейчас же быстро
На семь ремней с его спины сними (кожу)
И высуши для нас по одному ремню.
Со спины айныжа всем по одному ремню 
Снимает быстро шкуродер 
Аферим,— сказал Сосруко.
Он остроокому дает совет.
Посмотри, мол, где его жилище. 
Остроглазый посмотрел и говорит.
Вот вижу я его жилище:
Жилище его на дне пропасти стоит.
Внутри жилища же стоят 
Большой котел, сундук какой-то;
Топор огромный там лежит,
Висит на стенке вертел,
Цепь иадочажмая, на ней висит тур,
Еще от оленя большая ляжка.
Сундук набит весь до отказа:
В нем полно золота-серсбра.
Аферим,— сазал Сосруко,—



Идемте подойдем к жилищу!
Оставили айныжа, там, где он лежал,
Забрал Сосруко две палицы,
Он вместе с группой в путь пошел,
К  жилищу айныжа прибыла группа.
С трудом сломали они сундук,
Оттуда извлекли золото и серебро.
Сосруко взял золотую серьгу,
Все остальное — охотникам отдал.
Сосруко охотников отпустил.
Они, радуясь, по домам своим разошлись,
А сам же он жене серьгу златую,
А брату жены ремень из кожи айныжа 
В дар принеся, вернулся к ним.
Айныжа же съела та земля, в которой он лежал.

Опубликовано Табу ловим Татлустаном 
в газете «Черкес къапщ», № 49 (445) 

от 25 апреля 1941 года.

XVII.
Говорят, что Сосруко и Сосран являются братьями. 
У одной (женщины), говорят, было сыновей без еди

ного сто. У одной единственной (женщины) было девя
носто девять сыновей. Сосруко стал сотым. Она родила 
Сосруко. Не родила она его, он произошел от камня.

Рассказала Кнухова Лица, 68 лет. 
Родилась в селе Гумлокт (Красный Восток). 

Записал Меремкулов Владимир 12. X 1970, 
с. Красный Восток 

Малокарачаевского района КЧАО

XV III. СОСРАН ИЗ НАРТОВ
«Есть ли другой, лучше меня мужчина?» — так сказав, отпра

вился он в путь-дорогу. Отправился он в путь и повстречал како
го-то мужчину, который стоял с огромным удилищем-бревном на 
берегу у воды и удил рыбу. Повстречал он человека, удившего 
бревном-удилищем рыбу, подошел к нему, стал по сравнению с 
ним птичкой — до того был громадный этот человек, хотя он 
(Сосран) думал о себе: «Кто же громаднее и лучше меня?». По
дошел он к нему, а тот ему: «Где тебя носит, парень милый?» — 
сказал.
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— Есть ли среди людей на свете кто-нибудь достойнее ме
ня?— так я возомнил о себе и свершаю путь свой,— сказал Сос
ран тому мужчине. После того, как он сказал ему так, тот сказал 
ему: «Пойди к нам, к моей матери — это здесь недалеко. Я вер
нусь, и мы поговорим: кто же лучший мужчина», говорят, сказал 
он так. Он отправился по дороге, что указал тот. Там, куда он 
пришел, оказалось, что мать того находится дома.

Где ты ходишь? Кто ты такой? — сказала она, а в ответ, 
так, мол, и так, сын твой, сказав, пойди туда, прислал меня сюда.

— О, я несчастная! О, если бы ты не пришел! Да разве мой 
сын оставит тебя в живых? — говорят, сказала она. — Ни в коем 
случае он не должен видеть тебя, — говорят, сказала она. 
Спрятала она его, пока не вернулся ее сын. Спрята
ла она его, а когда возвратился ее сын, спросил: «Где тот мужчи
на, которого я прислал сюда?» — «Никого я не видела»,— ответи
ла, говорят, она.«Как это так, ты его не видела? Я прислал его 
сейчас»,—сказал он, говорят. «Никого я не видела»,—сказав так, 
она накормила его, и пока он ел, отпустила того: ступай мол, куда 
повернута голова твоя1. Иди, куда хочешь, уходи с моего двора»,— 
сказала она.

Отпустила она его, и он в испуге продолжал свой путь, а тот 
(сын) кинулся за ним вдогонку. Пока тот не успел догнать его, 
повстречал Сосран человека, шедшего из противоположной сто
роны. Повстречал ои его, пребывая в беге.

— Что с тобой, что с тобой? — сказал он. — Вот тот, идущий 
сюда, поймает и убьет меня, поэтому я бегу сюда,— говорят, ска
зал он.

Тот, который шел, положил его, Сосрана, в свой рот, — гово
рят. Положил его в свой рот и сомкнул свои челюсти, творяг. 
«Сюда в эту сторону бежал один человек — не видел ли ты 
его?» — сказав это, подошёл к нему гонитель того (Сосраца).

— Прошел он мимо, направился в эту сторону,— сказал он и 
указал рукой в сторону. Погнался он за ним вдогонку. Когда тот 
удалился от них, мужчина выбросил Сосрана изо рта. «Что это 
такое случилось с тобой? Почему он погнал тебя?»— так, мол, 
спросил он.

— Двинулся я в дорогу с таким намерением: пет та свете 
мужчины под стать мне. Так сказал я, и он  п о г н а л  меня, погнался 
он за мной за то, что я так вымолвил,— сказал, мол, Сосран.

— Больше не говори этого,— сказал тот, который стрятал его 
во рту. И руки одной не было у него, и око одно было выколото 
у него. «Причина потери вот этой одной руки моей и причина поте
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ри вот этого моего глаза—те же слова, которые ты изрек,—сказал 
мол, ои. Пастух, тот, кто оторвал мою руку и выколол глаз мой,— 
сказал, мол, он. — С этого времени не говори больше такого сло
ва,— сказал, мол, он,— тебе и мне подобных множество. То, что 
говорил ты, и я говаривал. Много людей есть, которые не подобны 
нам. Не говори более так. Ступай, куда хочешь, — сказал он 
и отпустил его (Сосрана).

Рассказала Кнухова Лица, 68 лет. 
Родилась в селе Гумлокт (Красный Восток). 
Записал Меремкулов Владимир 12. X 1970, 

с. Красный Восток 
Малокарачаевского района КЧЛО.

XIX. СОСРУКО И СОСРАНПА 
I.

Сосруко вывел своего алыпа,
Седлом из меди оседлал его,
Все оружие свое на себя повесил,
Сел на своего алыпа и тронулся в путь.
Сосруко едет и едет.
Земля и небо слились.
Облако придавило землю.
Ни шороха нет, безмолвье.
Ни звука нигде, тишина.
Сосруко глядит сквозь облако:
Впереди его едет всадник остроконечный1;
Едет, скачет он, молмию пожирая2,
Оба всадника миновали один другого, но, поприветство

вав друг друга.
Поехали каждый по десять шагов.
Оба всадника поворачивают вдруг разом.
Оба одновременно .подскакивают друг к другу.
Воюют силой дланей своих и коня направляя на коня. 
Сосруко в схватке подобен льву:
Вытаскивает всадника из его седла.
Сразу же с силой его бросает.
В мелкий камень его на плечо повергает.
На поверженного в камень мрак наступает,
Сосруко сел на него 
И псах к его горлу приставил3.
— О, марджя4, не убивай меня, прошу тебя я,
Кровь моя теплая не даст наслаждения сердцу твоему. 
Сосруко стал сомневаться.
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— Вставай, отродье звериное, тебя отпускаю,
Ступай снова по миру, слезаю с тебя.
Сказав это, Сосруко слез с него,
И псах свой в ножны вложив, отошел от него.

II.
Всадник встал и отряхнулся.
Напыжился и кинулся на Сосруко.
Оба борются твердо.
Из-под ног их летят комья земли.
Комья земли, как птицы, летят над ними.
Комья земли застилают небо.
Пар, исходящий от них, в облака превратился.
Земля стонет от них, пламя от них исходит.
Сосруко борется, идя напролом,
Никакое средство не применяет, надеется па свою мощь. 
Всадник борется искусно.
Всадник сделал подсечку.
Оп бросил Сосруко на спину.
— Да, теперь его мне бог дал!
К  хитрости прибег я — и встал.
Сосруко, лежа, сделал усилие.
Напрасно вышло, он очень ошибся.
— Дай мне подняться этот раз. Прошу я тебя.
Кто в третий раз окажется слабым, пусть он падет!
— Гро-м и молния муж! Ты оказался слабей и уже ты

пропал.
Ты был неразумен и глуп, что меня отпустил.
Тут на Сосруко злоба нашла,
Тут шуйца его свободною стала,
За кинжал потянул — не вышло ничего,
Нож, что был под кинжалом, извлек он,
Того, кто сидел на нем, ткнул, и свалился тот.
— Ничего не вышло, жаль, ты меня одолел ,
Пусть моя кровь тебе па век станет позором!
Сказав это, умер всадник остроконечный.

III.
Два коня стоят спокойно,
Стоят близ друг друга, взирая один на другого. 
Прислушиваются к разговору тех, кому они принадле

жат.
237



Смотрят на то, что делают те, кому они принадлежат 
Будто желая узнать, кто из них победит,
Оба стоят близ друг друга, как братья. ’
Соеруко подошел к коням,
Обоих подвел к мертвецу.
Навзничь лежавшего мертвеца он перевернул:
Ударил его по крестцу и согнул.
Поднял его и положил на его коня.
Гяризгяном1 привязал его к коню.
11 буркой, что привязана к коню была, накрыл он его 
Сосруко медленно свой путь совершает.
Думает о человеке, им убитом:
Кто он .и чей он — не знает.
Не видит никого, у кого спросить.
Так он прошел какой-то период.
На пути своем о>н повстречал козопаса.
— Салям алейкум, козопас, да умножится твое стадо
— Уалякум салам, гость. Добра тебе.
Добро пожаловать, добро пожаловать, к нам, добрый

человек!
— Я в самом деле и пожаловал, я с просьбой к тебе

пришел
— Скажи мне, всегда я делаю насколько сил моих хва

тает.
— Я кого-то, мертвеца кокого-то, тебе я покажу,
Не испугаешься? Узнать хочу, кто он.
Соср>ко откинул бурку.
Мертвеца козопасу показал.
— О боже, боже, мальчик мой, его я знаю!
Пусть век его убийцы станет долгим!
Обрадовал народ он весь.
Ведь это Сосранпа-кровопийца.
Злодеем большим его зовут.
Жизнь свою он прожил, зло творя.
Человеческой кожи на шубу себе заготовил.
Народу всему он глаза закрыл (затмил).
Парод весь ногами он попирал.
Народу всему он рот заткнул.
Народу от него чаша горькая досталась2.
Он родился в соседнем селе,
До селенья того путь не долог. Оп прииыл туда.
— То, о чем я желал,— сбылось, будь здоров!
Да и будет твоя старость счастливой!
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Мертвеца отнесу я к нему домой.
До свидания, до нашей встречи доброй! —
Козопас смотрит вниз, думу думает.
Думает о том, что ему дать за радостную весть.
— Я за радость тебе своих коз дарю.
— Да будет счастье тебе от твоих коз,
Да будет тебе изобилие и радость от них.

- Если так, я желаю, чтобы ты у меня погостил.
Я желаю, чтобы ты отведал мою соль-басту,
Если 1нс сделаешь это для меня,— ты меня обидишь!
— Согласен,— сказал Сосруко...
Оба направились к селеныо.
Шли они и к старику явились.
Старуха его мамырсу 
Приготовила старуха того мамырса1.
Приготовила ашидж2— весь в масле он.
Ашидж горяч, обжигает (Сосруко), не может его он

есть.
Увидела это старуха, засуетилась.
— Гость наш, ты обжигаешься ашиджем горячим. 
Живешь как Сосруко, идя напролом.
Сосруко дело любое берет напролом.
Устает он, не имеет смекалки.
Ты также не можешь смекнуть —
В самую гущу ашиджа суешь свою руку!
С 'Края начни! Дорогой, ты мне люб.
Остывать оно будет, и до его середины дойдешь,— так

сказала она.
Услышал это Сосруко, улыбнулся.
Вспомнил про подножку мертвеца.
Поел и-попили. Отправился снова Сосруко в путь.
Ехал он, ехал и вошел в селение мертвеца.
Отыскал дом его и зашел во двор.
Люди, что были во дворе, сняли мертвеца.
Занесли его в хачащ3 и в него положили.
Родственники его сошлись, издают охайхай-отатай.
— Узнать бы нам, кто убийца его! — говорят.
Сосруко встал и молвил так:
— Его лично я сам убил,
И лично я сам принес его к вам.
Кто хочет отомстить за кровь свою, выходи со двора!

Я иду домой.
Сказал это Сосруко и ушел со двора.
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Селение обрадовалось делу, что исполнил Сосруко. 
Селение собралось и выделило трех мужчин,
Они догнали Сооруко, пригласили к себе.
Село все угощало Сосруко.
Навечно его провозгласили своим сыном.
Стадо скота подарив ему, его проводили.
Сосруко погнал скот.
Стадо скота Сосруко гонит:
Гонит в дар козопасу.
Гонит его и дошел до козопаса.
Козотсас пригласил Сосруко.
Гостем его был, пир и игры ему устроил.
Сосруко направился по направлению к себе,
Едет он и доехал до места поединка.
Сосруко остановился в степи.
Дела минувшие вспоминает.
Стоит, прислушиваясь, посматривая.
Стоит в облаке расплывшемся.
Слева от себя слышит какие-то звуки,
Сосруко пошел на звук,
Посмотрел — видит большую группу людей,
Он близко к ним подошел,
Они камень большущий в землю ставят.
Узрели Сосруко— сразу его узнали.
Все в один голос говорят:
— Селение Сосранпа хвалу тебе возносит.
Жизни долгой тебе, Сосруко, здоровья!
Ты здесь свое мужество проявил,
Ты здесь похвалу заслужил,
Мы здесь тебе син1 огромный ставим,
Селение Сосранпа прислало нас.
В твою честь син мы ставим.—
Сосруко распрощался с ними, ушел.

Опубликовано Табуловым Т. 3. 
в газете «Черкес къапщ», № 45 (440) 

от 13 апреля 1941 года.

XX. СОСРУКО И ТУТАРАЩ
У нартов был ввод невесты в дом (свадьба), была у них 

свадьба. Сосруко, сказавши, что он отправляется в путь-дорогу, 
отправился в путь. Сосруко, сказавши, что он отправляется в путь-
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дорогу, отправился в путь да и попал там на свадьбу, на свадьбу 
нартов. Только нарты жили в этих (наших) местах, не было тог
да здесь других народов.

Тут спешился с коня Сосруко и приглашают его. Тутаращ вы
катывает кончиком пальца ноги из ворот камень, громадный ка
мень и загоняет его в ворота пальцем руки.

Сосруко, разумеется, преподнесли там бокал и попросили его, 
после чего и Сосруко таким же образом, видишь ли, пальцем но
ги загнал его (камень) в ворота, пальцем руки выгнал его (ка
мень) из ворот-

— Э!—сказал.—по пойдет оно так,—сказал Тутаращ,—что 
объявился кто-то (мужчина) мне подобный,— сказал он. Сказав, 
что объявился мужчина сильнее меня, тронулся в путь1. Сосруко 
же был в пути, ои выпил бокал, преподнесенный ему, и, сказавши 
им, да будет хорошим (добрым) вам день, двинулся снова в путь-

— Сегодня; ночью я, если это скажет аллах (если бучет на это 
воля аллаха),— принесу его голову2, (голову) его, рожденного 
двумя псами,—сказал Тутаращ. Каждый из них сидит на своем 
дурдуле. Он опередил его и продолжал свой путь, находясь впе
реди него. Когда тот (Сосруко) опустится в какую-нибудь долину 
или, когда представится подходящий случай, этот имеет намере
ние— убить его. Теперь Сосруко, завидев всадника, едущего впере
ди него, остановился и не может догнать его.

Клятва, до чего ты неприятная клятва, — сказал он, — повер
нул обратно Сосруко, сказав, что не с хорошим умыслом клятва 
этого едущего (человека). Когда оп повернул обратно,— повер
нул обратно и Тутаращ. Повернул он и погнал его. Погнал он его, 
а «глаза его, как посмотрю.—говорит Сосруко,—блестят подобно 
звездам, величиной звезде предрассветной подобны глаза его,— 
сказал Сосруко. — Помимо этого звуки крика его, — говорит Сос
руко,— подобны оружию, направленному против меня; его голос 
брани. Один из глаз его блестящих — будто меч, направленный 
па меня; мечом он мне кажется, — сказал он. Так он его настиг у 
места того, что называют Харама Гора. Настиг он его и схватил 
он Сосруко. Выхватил ои (Тутаращ) его, из с е д л а  и подбросил его 
он, Тутаращ-победитель. Выхватил его он из седла и подбро
сил.—Подбросил меня словно пух куриный, — говорит он (Сос
руко) . — Подброси 'I оп меня (вверх), будто пушинку куриную, — 
сказал он.—То, что дала мне мать моя из груди своей, чем она меня 
вскормила,—говорит он,—выгнал все через нос мой.—Землю Ха- 
рама-Горы он носом, заставил вспахать моим носом»,—говорит он. 
«Ей, Тутаращ! Сегодня не убивают кого-нибудь из нас, из нартов.
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Дай мне отсрочку! — сказал он. — Дай мне отсрочку», — сказал 
он, и тот дал ему неделю отсрочки. Дал ему он неделю отсрочки, 
и тронулся в обратный путь Сосруко, измятый, побитый.

Сатаней Гуаща воспитала Сосруко. У Сатаней Гуащи восемь.
сынов. (Сосруко явился из камня, и она (Сатанея) воспитала его,__
говорят.) Не рожден он ею, она приходится ему мачехой.Она 
воспитала (вырастила) его. Он живет (обитает) у нее.

— О, мальчик мой!— сказала Сатаней Гуаща. До чего ты из
мят,— сказала она—  Что это повстречал ты?—сказала она.

— Вот что случилось со мной, моя мать: так поступил со мной 
Тутаращ. Я попросил его о днях отсрочки, и он отпустил меня, дав 
неделю отсрочки. В день назначенный мы еще встретимся уХа- 
рама Горы, — сказав это, сказал он.

Тутаращ— брат матери Сатаней Гуащи. Он родной дядя его 
воспитательницы. Тутаращ — брат ее матери. «Да, мальчик мой,
— сказала она,— я даю тебе надежду (обещаю), что (с моей по
мощью) ты принесешь его голову», — сказала Сатаней Гуаща.

Когда стал приближаться день его срока, она (Сатаней Гуаща) 
пошла к нартовскому кузнецу и заставила (попросила) его сделать 
мелкие (маленькие) колокольчики. Заставила она его сделать 
мелких колокольчиков. И когда настал день встречи (с Тута- 
ращем), она привязала их все (колокольчики) к гриве коня Сос
руко. Привязала она к нему (коню) колокольчики, и прибыл он к 
Харама Вершине. И Тутаращ идет (туда) в то же время, в тот же 
день. «Сосруко,—сказала она.— Когда ты доедешь до Харама Вер
шины, влага упадет,— сказала она,— тучи черные набегут,— ска
зала она-—Туда,—сказала она,—явись раньше Тутараща,—сказа
ла она, — и, когда он подойдет поближе, — сказала она, — ударь 
своего коня, — сказала она, — зазвенят колокольчики, — сказала 
она.—Когда они зазвенят (а конь Тутараща дурдуль крупного раз
мера,— сказала она,— силен он, — сказала она), конь его испуга
ется, — сказала она, — и взовьется на небо, — сказала она. — 
Вот тут-то и упадет (с кочя), напади на него и обезглавь его»,— 
сказала она.

Точь-в-точь как она сказала, так и нацепила на коня колоколь
чики. Вплела их в его гриву. Нацепила она иа него (коня) коло
кольчиков, и ирибыл ои к назначенному сроку к Харама Вершине. 
Прибыл он туда, тучи набежали. Дождь идет. Тутаращ едет (ту
да). Когда ои (Тутаращ) поровнялся с ним (с Сосруко), Сосру
ко ударил своего коня, заставил выйти его из себя и, когда за
лились звоном колокольчики, тут дурдуль Тутараща испугался..
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взвился в поднебесье, брыкнулся, перевернулся, кувыркнулся, 
взбесился, и там Тутаращ упал с него.

Упал он (Тутаращ) с (коня), и он (Сосруко) напал на него 
и снял его голову. Снял его голову, положил ее в мешок, а ме
шок—в суму, привязал суму к нему (коню) накинул на себя 
свою бурку, тронулся в путь, возвращается Сосруко. Едет оп да 
и встречает по пути двух нартских всадников.

— Сосруко! Салям алейкум!
— Уалякум салям!
— Не видал ли ты одинокого всадника, который в одиночест

ве свершает путь? — сказав так, сказали они, — одинокого всад
ника?

— Ей богу, не видел,— сказал он, — но на Хараме Вершине,— 
сказал он, — лежит кто-то: черная бурка накинута на него, и 
конь стоит у его изголовья, — сказав это, сказал он.

— Тогда понятно. Это Тутаращ и есть. (Те искали Тутараща)1.
Так сказал он (это им) и, вернувшись домой, пошел к Са

таней Гуаще, возвратился он в свою семью.
Пришел он, а Сатанея: «Ну, мальчик мой, принес ли ты ее 

(голову)?»
— Принес я ее, — сказав так, сказал он.
— Ну, покажн-ка ты ее мне, — сказала она.
Достал он ее (из мешка) и видит он — того голова.
«О, ты—двух псов порождение!—сказала она. —Лучше бы 

воспитала я не тебя, а пса какого-нибудь! — сказала она.—Когда 
просили голову, то приносили шапку! — сказала она. — Так и на 
самом же деле принес ее, ты, двумя псами рожденный!» — сказа
ла она. Ножницами замахнулась, видишь ли, она на него и вы
гнала его. Замахнулась (швырнула она их в него), и ножницы 
(встрамились) вонзились в коробку дверей, да и пе вернулся он 
(после этого) к ней. И сочинил ои свою грустную песню. «Восемь 
братьев было у меня, — говорил он. — Она кормила их изыс
канными яствами, — говорил ои. — Меня же кормила горохом, 
говорил он. — Горохом. А если спросишь, почему это было так, 
говорил оп,—мать моя мачеха»,—говорил Сосруко. Так и сочи
нил он эту грусть-песню.

Рассказал Куначев Быда, 1974 год.
Родился в 1896 году 

в село Гумлокт (Красный Восток).
Записал Меремкулов Владимир 18. X 1970.

с. Красный Восток 
Малокарачаезского района КЧДО.
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XXI. СОСРУКО И СОТРЛШ

Как передают сказания, Сосруко нартский был сыном Соса. 
Сое был нартским коровопасом. Из-за этого все нарты называ
ли Сосруко «тумой», считали зазорным признавать его своим бра
том. Но из-за большого мужества, коим обладал Сосруко, из-за 
пользы и благодеяний, которые оп приносил, нарты при виде его 
оказывали ему большую почесть. Хотя они и делали вид, что спе
реди его (увидев) они делают ему почести, а сзади (за глаза) 
искали пути, как его уничтожить, как избавиться от него. Как-то 
раз нарты договорились и позвали Сосруко, имея намерение 
убить его.

Сосруко пошел к нартам, которые позвали его. Был он там 
долгое время и возвратился сильно печальным и разбитым. Ма
тери Сосруко — Сатанее не поправилось состояние Сосруко. Она 
узнала, что с ним что-то случилось, и стала его расспрашивать:
— Воспитанник мой, мой Сосруко,
Свет мой Сосруко,
Молниеподобный Сосруко мой!
Что сказали тебе вчера тебя звавшие?
Что видел ты? Что сказано-сделано ими?
— Душе моей подобная Сатанея, моя мать,
Не гонись за делом мужчины, не спрашивай!
Женщина не спрашивает о делах мужчины,
Женщине не преподносят ответа.

Не соглашусь, чтобы ие поведал мне, что случилось с тобой, 
Просьбу мою не исполнишь — ты не сын мой.
— Если настаиваешь, то я расскажу...
Со мной что случилось,— это стыд, большая обида...
Вчера меня позвали нарты,
Меня ввели в нартский круг,
Гам восседали нартов старики.

Конями играйтесь! — сказали они там,
В середину огромного круга вошел я,
Звуком грома страшного вскричал я,
Мужество свое я им там показал.
Кубок богатыря там мне дали они,
Нарты с почетом проводили меня.
Спокойно я спустился в старый Арык,
Ехал я и дошел до конца Арыка,
Что-то черное впереди себя я увидел,
Я окликнул того черного, которого увидел.
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Он даже и не расслышал моего голоса.
Я вдогонку за ним — не догнал его.
Повернул я обратно и много проехал...
Обернулся он и увидел меня,
Крикнул ои на меня — я услышал,
Он вдогонку за мной — и догнал меня.
Прискакавший — иартов всадник,
Один из всадников, мной увиденных у иартов.
У пего нсломающееся длинное копье,
По спине моего коня оп проводит копьем,
К концу ребра моего его приставил,
Как войлочный мяч избороздил он мной небо,
С высоты спустил меня и заставил меня найти землю.
Землю нартов заставил меня он вспахать,
Семь борозд заставил он меня плечом моим провести.
Пот двоих волов пашущих из меня он выгнал,
Он трижды заставил меня вырвать.
Грудное молоко, что мной было испито, заставил вырвать...
Усы мои окрасил в пыль и прах,
Напоследок он взялся за свой меч.
Дошел он до снятия головы, и взмолился я:
— О, нартов всадник неустрашимый!
Не убивай меня, от крови моей никогда ты не будешь избавлен! 
Только завтрашний день ты мне дашь сроком.
Харама Вершина будет нам местом встречи.
Я к хитрости прибегнул, об этом попросил его,
Он просьбе моей внял, я ж вернулся к тебе.
— Эй, Сосруко, очам моим подобный,
Сосруко жилистый, железноокий!
Это — Албакя сын Сотраш.
Единственный всадник, пугающий нас.
Конь под ним — оленеголовый,
Голова его висит в небе,
Девять братьев — число их.
Восьмерых головы я понудила тебя принести их.
Сотраш остался для нас девятым,
Надо, чтобы и он нашел путь своих братьев.
Заставь кузнецов изготовить колокольчики,
Ие мало, а много заставь их сделать.
Их привяжи к хвосту коня своего,
В срок, установленный вами, явись ты.



Завидишь его лишь — сразу же на пего бросайся!
Конь его испугается и понесет его,
Если (ты) воспитанник бога, оп отдаст его тебе.

* * *

Сотраш стоит на горе,
Стоит в ожиданье Сосруко,
Окутан он черным облаком.
Сосруко вскочил на вершину,
Сотраша конь, испугавшись, понесся,
Сотраш разозлился и в морду ударил коня,
Потянул за челюсть коня и оторвал его,
Уздечку вытянул через его уши,
И сам он, свалившись, упал на спину.
Сосруко спешился и сел на него.
— Эй, мужчина жилистый, железпоокий,
Всадник из стали Сосруко!
Вчера я тебе дал срок,
Ты мне дай сегодня срок!
— Ты мне срок даешь,
Я тебе срок дам —
Так будем ли стоять на горе нартов!..

* * *

Сосруко мечь свой здесь закалил,
Сосруко отсек голову нарта.
Сосруко вернулся, принесши голову.

• * *

— Мальчик мой, свет мой, что делаешь?
Что видел? Сказал? Как вернулся?
— Пришел туда я, увидел и сделал,
Сотраша голову я тебе принес!
— Неподобающее сделал ты и вернулся ко мне.
— Кто виноват? «Принеси», — ты сказала мне, и я принес, 
Теперь «отнеси» если скажешь, ее отнесу,
Голову снова привить — дело твое.
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Нет нужды мне в голове Сотраша.
И видеть и слышать о ней не желаю,
Матери Сотраша се отнеси и отдай!
Голову ее последнего сына дай ей увидеть.

* * *

Сосруко отправился к матери Сотраша,
Сотраша голову кинул ей в подол.
— Ах, ты, всадник-чума, коровопаса сын,
Никогда ты, сильный, не был сыном Сатаней,
Горе мне принес, ты собака помесная, в нору не загнанная, 
Съел ты меня, чтоб волки мясо твое съели.
Вскочила она и бросила вертел,
Он сокрушил крепости дверь.

* * #

Сталь — моя кровь, я стали сплав,
Я — Сосруко из нартов,
Сами же вы сотворили магию, чья вина?
Магия Еаша же вас и сгубила.

Опубликовано Табуловым Татлустаном 
в газете «Черкес къапщ» №  30 (125) 

от 9 марта 1941 года.

XXII. СОСРУКО ИЗ НАРТОВ

Сосруко из нартов (вы же все знаете Кай дух, (э)тот Кайдух), 
жил он в Кайдухе. Хачащ его был расположен там, где располо
жена эта Кубанская1. Во время утреннего чаепития туда достав
ляли его (чай) неостывшим. И то, что он должен был съедать в 
обед, доставляли туда же неостывшим. Таким образом доставляли 
они его (пищу) туда; там был их хачащ, там было место, где они 
кушали, там располагались их гости и прочес. Сосруко из нартов 
был таковым: отправлялся ои к калмыкам и пригонял кобылиц. 
Пригонял он кобылиц, а в Кайдухе ие было моста, висел лишь по
лотняный мост, на этот мост загонял он их и возвращался. Ж е
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на его светила золотым перегнем, и по его свету проходили они 
(лошади) по нему (мосту). Так всегда во время своего возврате 
ння, как спешится он с коня, его ожидала на столе приготовлен
ная горячая нища. «Так ие пойдет, - сказал он, — что бы я ни 
говорил, сделаю так, чтобы ее, рожденную не по закону, гадание 
оказалось ложным», — сказал он и, поступив таким образом, 
отправился в путь, повернул назад и притаился где-то. Притаил
ся он, а она метнула бобы — ничего нет. — Что-то задержало 
его, — сказала она и остановилась (прекратила гадать). Остано
вилась (прекратила) она. Метнула она их в другой раз — путь 
(домой) держит он. Приготовила (накрыла) вновь она ее (пищу) 
и вновь готовой (пищей) встретила она его.

— А,—сказал он,—почему ты взволнована?—сказал (он).
— Не знаю, что стало па сей раз с тобой, уже очень неприят

ные знамения твои,— сказала она.
- II так случается, — сказал он. — В таком случае,— сказал 

он, фасоль твоя (гадание) оказалась фальшивой,— сказал тот.— 
Оно (гадание) сказало тебе ложь, — сказал ои.

— Не ложь, не ложь моя фасоль, — сказала она, — но ложь 
говоришь ты,— сказала та.

На этом разошлись они. Разошлись они и начали оспаривать 
это.

— Кобылиц пригоняешь ты благодаря мне,— сказала она.
— Как это так, благодаря тебе я пригоняю их?
— Это я (благодаря мне), — сказала она.
— Не ты (не благодаря тебе), — сказал он.
— Я (благодаря мне), — сказала она-—Посмотрим, если ты их 

пригонишь! — сказала она.
Разозлили они друг друга. Разозлили .они друг друга, и при

был оп с угнанными кобылицами при сиянии и при дожде.
Не посветила она своим перстнем, а полотно это качнулось-рас- 

качалось, и он вместе с ними (кобылицами) прыгнул в воду. 
Та самая краснота, которая имеется в окрестностях того са
мого Хагунткуайа1 то само и е ть. То самое красное, что лежит 
(находится) (в окрестностях), является кровыо. Таким образом, 
погубила она его (в том месте).

Погубила она его (в том месте), и прошел год с того дня.
На следующий год она, сказав, что является мужчиной, от

правилась в поисках жены (женщины). Нашла себе подобную 
(женщину). Принесла ее (женилась). Три гот,а прожили они вмес
те, а та же, которую она принесла, не имела возможности узнать ее 
(что она не мужчина), не открылась она ей- До трех лет 
прожили они вместе. Потом она взяла да и двинулась (у нее же
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имеются женихи) и пристал к пей один со словами так, мол, и 
т а к  л  ли я -гюйду (к тебе) или ты иди (.ко мне).

— В таком случае,—сказала она,—так не годится,— сказала 
она, — чтобы ты для моей подруги не нашел кого-нибудь, найди 
для нее кого-нибудь,— сказала она.

Так она в яла и для той, на которой она женилась, нашла му
жа, да и сама взяла того в мужья и стали они так поживать. На 
этом обрывается нартов конец.

Рассказал Кулоо Хазгери% 75 лет.
Запись слслана 24 февраля 1973 года 

ч я. ПсыПш жубанского района КЧАО.
Записал Мсремкулоа Владимир.

XX III. О ТОМ, КАК ВСКИПЕЛА КАДКА НАРТОВ

Нарты ходили на грабеж. Туда, куда они ходили на грабеж, 
отправлялся с ними один старик, живший в том же селении, что 
и нарты. Когда старик этот, что отправлялся с ними в поход, уже 
не мог садиться на «коня (нарты же отправлялись далеко)— от
стал он от них, не смог пойти вместе с ними. Когда старик угрюмо 
опустился и сел, дочь его сказала так: «Отец наш, отчего ты, мол, 
грустный?» Когда она спросила так: «Нарты отправились на гра
беж, я больше не могу отправляться с ними»,— сказал он.

— Я пойду,— сказав это, сказала она так.
— Иди, иди, душа дады1, - сказал ои; она же оделась и пош

ла вслед за нартами. Догнала она нартов, ехавших группой всад
ников, и незаметно для них влилась к .ним. Утром один из нартов 
сказал, что среди нас, мол, находится особь женского пола — по 
запаху различал он мужчин от женщин. Поднимались они на ка
кую-то вершину. «Когда мы поднимемся на эту гору, все посни
маем свои шапки, мол»,— сказал он. Она пристроилась к нему ч, 
сказав ему, погоди, мол, когда поднимались на гору, взяла 
того, кто был знаком по запаху, запрятала его в пещеру 
и поднялась (на гору), прикрыв вход в нее (пещеру) большим 
камнем. Он так и остался в пещере, остался под горой.

Был среди нартов один паршивый Кабыж2,— самый младший 
из них. Он был носителем мужества (мужественным). В крепость, 
в которую он отправился, вошел, поубивал людей, сломал его во
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рота, а нарты вынесли из нес (крепости) очень много (добра) и 
возвращались домой. На обратном пути, когда они дошли до не
го, она вызволила его из (пещеры).

— Что-нибудь скажешь — будет это твоей смертью,— так ска
зала она. — Ничего не говори!

Вытащила она его оттуда и, когда она уже пришла, нарты 
уже начали дележ на доли, и Сосруко потребовал, чтобы ему да
ли большую долю.

Когда его спросили, почему же это так, он ответил, что больше 
всех он совершил мужественных поступков, больше других, мол, 
он совершил мужества.

Кабыж не согласился с этим. «Где в тебе мужество, мужество 
принадлежит мне (я мужествен), — сказал он. Другой же, Уа- 
зырмаг, сказал, что он сам мужествен. Когда он сказал это, 
Сосруко встал, придавил седалищем железную скамью, после 
чего скамья рассыпалась. Кабыж встал и молвил так: «Эй, Сос
руко! У матери нашей было много буйволиц, и она откормила тебя 
сметаной, отчего зад твой и потолстел. Поэтому ты сломал ее! — 
так сказал он, Кабыж.—Нет что-нибудь другого, сделанного то
бой»,—добавил, вроде, он. Когда он сказал так, тот (Сосруко) 
рассердился, встал, ударил головой но железной балке и согнул ее.

— Эй, Сосруко! У отца нашего много баранов. Тебя он кор
мил отдельными бараньими головами, отчего голова твоя стала 
крепкой и из-за чего ты и согнул ее, — сказал он.

— Так как же ты желаешь?— (спросил Сосруко).
— А желаю я вот как: поставим кадку, нальем в нее немного 

холодной воды. У того, кто говорит ложь (неправду) не поднимет
ся (не вскипит вода), у того, кто говорит правду, поднимется она 
(вскипит),—так, мол, сказал Кабыж.

— Так начнем.
Поставили кадку. Поставили они кадку: «Сосруко, ты старше, 

ударь по ней!» — сказали они.
Сосруко ударил по кадке — ие поднялась вода. Ударил Уазыр- 

маг — не поднялась. Ударил и Уазармас — не поднялась она.
Когда ударил по ней Кабыж, вода поднялась с шипением, пол

ной стала она (кадка). Кабыж обладал мужеством. Когда на
полнилась кадка, ударил ее Сосруко пальцем ноги и загнал ее в 
Псху, перекинув ее через горный хребет.

Рассказал Лапугов Куата, 71 год.
Записал Меремкулов Владимир 9. V I I I  1972,

с. Старокувинск 
Адыге-Хабльского района КЧАО.
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XXIV. О ТОМ, КАКИМ ОБРАЗОМ ПОГИБ СОСРУКО
Нарты ненавидели Сосруко за его большое мужество, за его 

большое (доброе) сердце к бедным и за заботу о них. Точно так 
же и за то, что во всех случаях он побеждал их (иартов) муж- 
чгтн-героев, они ненавидели Сосруко и искали случая (возмож
ности) как бы его погубить. В,месте с тем они высказывали свое 
неуважение к нему. Но, что бы они ни говорили и ни делали — ни
чего они не могли поделать с Сосруко. Они смеялись над ним из- 
за того, что он был сыном коровонаса (пастуха). Все это было 
причиной того, что и сам Сосруко пе давал покоя нартам, «н ни
чего не выходило у них, как бы они этого ни желали.

Ка-д-то раз нарты попросили старуху-ведьму (колдунью). 
«Если ты укажешь нам путь (средство) как убрать Сосруко, нет 
ничего на свете, что бы мы тебе не сделали», — твердо пообещали 
они ей.

Старуха-ведьма могла сделать любое зелье, да и сама могла 
принять любой образ (собаки, свиньи и прочих других). Сатанея 
была гадальщицей на фасоли, и она узнала про обещание той 
старухи. Когда Сосруко отправился на игры нартов, Сатанея го
ворит ему так: «Мальчик мой, против тебя плетется заговор с 
помощью магии, что б ты ни встретил ио дороге, которой ты сле
дуешь, ни в коем случае не поднимай».

Сооруко вышел на дорогу, чтобы отправиться на нартские иг
ры. Едет он и видит: на дороге лежит необыкновенная, шапка. Это 
была старуха-колдунья: она превратила себя в шапку и
лежала на дороге. Сосруко очень соблазнился шапкой, «шапку 
эту одену, когда буду бить по острому колесу», — сказал он и, 
позабыв то, что сказала ему его мать, поднял ее, шапку положил 
в карман и тронулся в путь дальше. Едет он и видит издалека: 
нартов, у Харама Горы собравшихся. Увидел их Сосруко и 
говорит самому себе: «Пусть будет по-вашему; скажите (поже
лаете) рукой — я готов, скажите лбом — я готов, во всех случаях 
я готов, только не предлагайте одного лишь: ударь, мол, своими 
коленями». Это услышала шапка-жолдунья, что лежала в его кар
мане. Ведьма эта выпрыгнула из его кармана так, что Сосруко 
ничего пе услышал, побежала к партам, рассказала им, нарты же 
очень обрадовались этому.

Сосруко прибыл на нартские игры, исполнил те же игры, чем 
игрались и они. После этого они поднялись па Харама Гору, скатить 
оттуда острое колесо. Скатили они оттуда острое колесо — загнал 
его обратно наверх Сосруко и рукой, и лбом. Вслед за этим «Сос
руко, коли ты мужчина, ударь его коленом!» — сказали они.
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Тут Соеруко вспомнил о том, что говорила ему его мать,__за-
лез в свой карман, но шапки уже 110 нашел. Тут оп понял, что 
ошибся. Но что же ему оставалось делать? Нарты в таких случаях, 
когда не исполнялась их воля, считали это неприличным, боль
шим позором.

Сосруко ударил коленом но колесу острому, спущенному ими 
(нартами) с горы, и раздробило оно его (колено). Сосруко кинулся 
было с намерением броситься на своего коня, да нога не позволи
ла, он упал- Прибежали нарты и накинулись на Сосруко. «Кто 
желает испить крови героя-мужчины, кто желает съесть его мя
со, собирайтесь!» — сказали они и позвали всех лесных (диких) 
зверей и птиц.

Собралась вся дичь лесная и все птицы, которые были на све
те. Тут заговорил волк: «Не выпыо я крови героя-мужчины и не 
съем его я мяса. Когда Сосруко находился (жил) на свете, не ел он 
мяса лесных зворей. Он отдавал его бедным и птицам», — сказал 
он.

«Одну седьмую моей силы кладу (отдаю) на шею волка», — 
сказал тут Сосруко.

Потому волк стал тем, что в нем заключено мужество. Если 
бы Сосруко сказал «всю мою силу», — волка невозможно было 
бы одолеть.

Заговорил перепел малый: «Героя-мужчины ни мяса не съем, 
ни крови ие выпью...» Сосруко обратился к богам, восседавшим 
на вершине Урыш йкымыгв1: «Сделайте так, чтобы от взмаха 
крыльев этого перепела малого исходил такой же, врагов пугаю
щий звук, какой исходил от взмаха моей плети». Так оно и свер
шилось.

Рассказал Табу лов Хаджимурза, 78 лет.
Записал Табу лов Татлустан.

Село Эльбурган Хабезского района КЧАО.

XXV.

Когда люди пришли на те места, где находились кладбища? 
нартов, они увидели выросшие там и не похожие одна на другую 
и ку.курузу, и пшеницу, и просо, и ячмень, которые вызвали у них 
удивление.

А то, что они увидели, есть результат следующего: когда хоро
нили умерших нартов, видишь ли, кто хотел, на поверхность моги
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лы умершего засевал кукурузу, а кто хотел — просо, ячмень... Вы
росло там много разного и таким образом они (люди) взяли их. 
Там они взяли их, там они нашли вновь эти семена. Онн, когда кто- 
нибудь умирал, в качестве трапезы горя приносили это. Вот мы, 
когда кто-нибудь умрет, разве не несем туда пищу? Вот -лому по
добно и то, что делали нарты в случае смерти. Если кто-нибудь 
умирал, какой-нибудь его брат, какой-нибудь его родственник, 
кто-нибудь из его рода приносил в качестве трапезы горн или 
пшеницу, которой он засевал могилу умершего, кто-нибудь другой 
сеял на его могиле кукурузу, другой — просо, и другой — ячмень, 
овес. . Вот откуда и взяли они (люди) их.

Рассказал А рос: Ч у т  (Кучук), 74 года.
Родился в ссле Гумлокт (Красный Восток).

Записал Мсрсмкулос Владимир 30. IV 1972,
г. Черкесск, КЧАО.

XXVI. ШАРДАН

Во времена нартов жил этот Шардан. Был он мужчина маленько
го роста. Созрело просо, и не знают они (парты), как его скосить. 
«Пойдите, — сказал парт Сосруко, — и приведите Шардан а. 
Шардан нам и скажет,— сказал он, — как нам скосить просо». 
Пошли они и привели Шардаиа. Привели они Шардана, — не 
может он взобраться на порог нартовской двери. Зашел он (а 
сам же мал ростом) и, как бы там пи было, взобрался на (по
рог), оступился и упал. «О, сыновья неразумных!— сказал он.— 
У тих можно и убиться».

«Вот, Шардан. Мы привели тебя вот по этому (делу),— 
сказав так», — молвил он. (Когда же он упал, нарты, сидевшие, 
рассмеялись). Когда они рассмеялись, тот ничего пе сказал, а 
только стало ему обидно. «Смеются надо мной», - сказал он 
(Шардан про себя). «Пе знаем, как скосить просо. Просо со
зрело, скажи, как скосить нам просо». Не сказал он им это. «Ие 
скажу вам»,—сказав так, вышел он и пошел Шардан (домой)-

Сосруко сказал так: «Пойдите и подслушайте его. Он будет 
идти и говорить».

Кто-то один из нартов выскочил и пошел вслед за ним, слышит, 
как тот с собой разговаривает: «О, род неразумных, сукой рож
денные. Не знают они того, что нужно раскалить железо, согнуть
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его так, чтобы он стал похож по форме на гребешок курицы, на
точить, а потом уж косить».

Вернулся тот. «Ей богу, я вернулся». — «Что он сказал? — «Не 
знают они этого, что нужно раскалить железо, согнуть его, сде
лать его таковым, наточить, а потом уж косить, — сказал он. - 
Вот это оп сказал».

А партам разве долго пришлось возиться с этим? Быстро они 
сделали серп и начали косить просо.

Рассказал Батарбиев Мазани Титуевич, 
88 лет. Записал Меремкулов Владимирщ 

30. УП 1972, с. Старокувинск 
Адыге-Хабльского района КЧАО

XXVII. СОН СЫНА АЙ Н Ы Ж  НАНЫ

В древние времена кроме нартов и айныжей никого не было 
на свете. Они (айныжи) и нарты были врагами. Айныжи называ
ли Айныж Наной старуху ту, от которой ведут начало айныж .ч 
Сын ее ночью увидел сои: «Нана, я видел сон», — сказал он.

— Что за (сон)?
— Вот что за сон: отец наш лежал в постели, я ,же сидел и 

смотрел на него, пока я смотрел на него, он сделался малень
ким, — сказал он.— Пока я смотрел на него, он стал совсем бе
лым,— сказал он. — Пока я смотрел на него в третий раз, все зу
бы его повыпадали,— сказал он.— Вот таким я видел нашего от
ца, — сказал оп.

— Сны мудро толкует Сатанея та, от которой ведут свое на
чало парты, мать их, есть у них отна величавая, по имени Са
танея, и если она не истолкует его, то я не смогу дать тебе ответ, 
на этот сон, — сказала она.— И нет у меня никакой возможности 
ответить тебе. — Отправляйся к нартовской Сатанее, и если 
скажешь ты ей, она даст тебе ответ на него,— сказала она это*

— Нана, как я пойду к нартам? — оказал он. — Нарты и мы 
враги, как только они увидят меня — убьют, — сказал он.

— А не убьют они тебя вот почему, — сказала она,— не 
убьют тебя вот почему, сказала она: «Посол неубиваем и неудер
жим,— сказала она. — Меня прислала Айныж Нана к Сатанее 
иартовокой, чтобы я ей сказал слово (что-то). Если ты скажешь 
так — никто тебя не убьет, — сказала она.— Будешь их гостем,— 
сказала она. Взял он и отправился (к ним), а по пути следова
ния нагрянула и задержала его охрана. Задержала его охрана, и
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говорит он им: «Я пришел по такому делу, не держите меня, меня
прислала Айныж Нана с тем, чтобы я сказал слово Сатанее»,__
сказал оп.

Когда он сказал это, отправились они к Сатанее нартовской, и 
сказали: кого-то прислала Айныж Нана и что, мол, нам с ним де
лать.— «Не держите его, отпустите, окажите ему все наилучшие 
почести, коих удостаивается гость. Сегодня вечером у меня нет 
времени на него, введите сюда его утром в кушлук»1.

Ночью зарезали ему вола, зарезали ему корову, сделали ему 
все почести, полагающиеся гостю, доставили ему все удовольст
вия, а наутро, примерно во время кушлука: «приведите его сю
да»,— сказала она — повели его туда.

— Что ты (мужчина) хочешь?
— Вот что я хочу: Айныж Нана меня прислала. Видел я сон — 

не может она его истолковать, не дала она мне ответа на него. 
«Сатанея иартовская даст тебе ответ на него, она точно знает его »,— 
сказав, прислала сюда меня. Вот из-за этого я и пришел сюда,— 
сказал он.

— Ну-ка, расскажи еще раз свой сон.
Рассказал он снова.
— Отец наш находился в постели, лежа на кровати, — сказал 

он. — И так он приснился мне. Смотрю я на него, а он умень
шается,— сказал он. — Пока я смотрел на него, оп стал белым-бе- 
лым, — сказал он.— Пока я смотрел на него, все зубы его по
выпадали, — сказал. — Вот таким видел я его, — сказал он.

— Вот что .передашь Айныж Нане, — оказала она, — в гряду
щие времена люди будут обладать большими знаниями, будут об
разованными, а сами станут маленькими, они ие будут расти, а 
будут седеть; они будут еще детьми, а зубы у них будут шатать
ся, зубы у них будут болеть, но сами они будут иметь большие 
познания, появятся такие люди... Вот что значит сон, увиденный 
тобой. Вот что ты и передашь Айныж Нане,— сказав это, сказала 
она ему.

Вернулся оп к Айныж Нане и говорит, мол, такие слова ска
зала Сатанея. Когда он передал ей это, она со словами на устах 
«коли появятся такие люди»—упала в обморок и умерла, лопнула 
(сердце). Такова есть история Айныж Наны.

Рассказал Шаев Салимгяри, 60 лет, 
уроженец села Бнбаркт (Эльбургап.)

Записал Меремкулов Владимир 4. V  1969,. 
с. Эльбурган Хабезского района КЧАО.

255-



Когда идешь в сторону Касепхаблп1, есть же что-то, называе
мое Кайдухом. Такое же естьи в том месте, где находится Адзга- 
ра2. Я видел ес, стоя около нее. В начале Адзгары расположена 
она. Далеко это. Как говорят, его построили в февнис време
на, когда были (жили) нарты, когда были (жили) большие лю
ди, те люди построили его. Мать его и он жили, других больше 
уже не было.

Двое похожих па нас, нам подобных двое совершали путь 
Пришли они к ним. Пришли они, а козы у них были большими, 
величиной с корову. Подошли они к нему : «Здравствуй!;/

— Здравствуйте!
Потом они взяли да и сказали так: «Дай нам одну козу», — 

сказали они.
Посмотрел он на них — малы они (ростом), нам подобны, нам. 

«Если я дам им ее — не смогут понести они ее. Пойду, спро
шу у матери своей», — сказав, отправился он к дому своему. Мать 
его еще была в здравии, была жива.

— Пришли здесь какие-то (люди),—сказал он,—дай нам одну 
козу, говорят. Коли и дам ее им — не смогут унести ес с собой, — 
сказал ои.

— Они поймают его,— сказала она. — Коли они появились и 
объявились—закончили мы свою жизнь (кончилосьиаше время),— 
сказала она.—Корня (рода) нашего больше не будет, мы уже мно
го не проживем. После нас они будут жить,— сказала она. По 
умением они будут сильны,—сказала она.—Дай им ее,—сказала 
она,— козу.

Пришел он.
— Ловите ее! — сказал он.
Когда он сказал*- «ловите ее»—тот посмотрел (полез) в свою 

сумку, достал веревку, размахнулся ею, и накинули ее на козу
Когда они накинули се па козу, коза побежала и долго волок

ла их обоих, но они, задушив, поймали ее. Поймали они ее, а 
потом связали ей ноги, чтобы зарезать. После этого перерезали 
ей горло. Тот к своей матери вернулся, к матери своей. Дом же 
там недалеко (расположен).

— Как?
— Ей богу, вот таким образом достали они ее (веревку) из 

(сумки), накинули на ее голову и свалили ее там,— сказал он
— Связали все ее четыре ноги и перерезали ей горло, — сказал он.
— Вот как оно, — сказал он, — есть.

XXVIII. КОЗЛ НАРТОВ
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— Я уже тебе говорила, — сказала она, — теперь на свет  ̂
они будут жить. Хотя и мощи в них мало, умением сильны они,— 
сказала она.

Рассказал Кужсв Пата, 70 лет.
Записал Меремкулов Владимир 30. V II 1972,

с. Старокувинск, 
Адыге-Хабльского района КЧАО.

XXIX. ЗОЛОТАЯ ЯБЛОНЯ НАРТОВ

Яблоня нартов давала золотые яблоки, и после того, как они 
снимали их, то снова появлялись они (яблоки). Говорят, что во
ровали их (яблоки) у них (нартов). Стали они караулить ее (яб
лоню); прилетели сюда трое девушек и, когда они срывали их 
(яблоки), они (нарты) выстрелили в них и ранили одну девушку. 
Ранили они ее, а подняли ее девушки и понесли, а они (нарты)’ 
пошли по се кровавому следу. Они установили, что она живет на 
острове; что дом се расположен на нем; чтобы добраться к острову, 
нужно переплыть море. Юноша взял да и отправился туда; ее, 
пребывающей в ужасном состоянии, и ссстср, сидящих около нее, 
увидел он их, трех сестер. Говорят, что красивее этой никого не 
было,— до того была она красива- Встретился оп с ними и на 
вопрос его, что случилось с вами, они ответили — так, мол, и 
так, мол: «Ранили нашу сестру и не находим ее излечения, — 
сказали они.—Тому, кто найдет способ ее излечения, за него и 
отдадим ее»,— сказали они.

— Я найду его (способ излечения), у меня есть он, — сказал 
он.—Заячье молоко вылечит ее,—сказал он,—если найдете зая
чье молоко,— сказал оп.

— Где же мы найдем заячье молоко, — сказали они. Нашел он 
'аячье молоко, вылечил се и взял ее (в жены).

Рассказала Кнухова Лица% 68 лет.
Записал Меремкулов Владимир 18. X 1970, 

с. Красный Восток 
Малокарачаевского района КЧ ДО.

XXX. САТАНЕЯ и БАТРАЗ
ТУ, которую называют СатансяТуащей— имя ее Сатанея. 

Сала — имя ее. А Сатанея, говорят, по этому случаю'- «Вот этому 
(цветку) даю я имя Сатанея», — сказала, она указав па цветок,
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нартсана. Сана—это сс юля- Она же была среди лих девушкой* 
женской особью. Это она была жрицей (предсказателем) у нар 
гов. Л все то, что они свершали, видишь ли, будь это брань, слу 
чившаяся среди иартов, в первую очередь докладывали они ей 
суть своего дела: «Разумно или неразумно наше дело?» — сказав 
при этом. Она наставляла их на путь (истинный). Наставляла 
она их на путь, и они придерживались этого пущ (совета).

Так, среди нартов был и сын, рожденный се братом, оба, рож
денные двумя братьями: она рождена одним братом, другим 
братом рожден Батраз... (Тот, которого звали Батоазом, был 
силачом (нартским). Батраз собирался в путь па розыски добы
чи. Он направляется в ту сторону, где собирался разыскать до
бычу. «Видишь ли, я иду в одно место: будет ли мне удача или 
ожидает меня неудача?» — сказав это, обратился он к ней. Когда 
он ей сказал так — «Не скажу тебе (это)»,— сказала она-

— Оставь это, скажи мне, — сказал он.
— Нет, ие скажу, — сказала она.
— Почему не хочешь сказать мне? — сказав это, пристал к ней.
— А не скажу я тебе это вот почему,—сказала она,—послушай 

ты,— сказала она.— Среди нартов пет никого,— сказала она,-- 
который годился бы мне в качестве мужа, — сказала она.—Ты го
дишься мне в качестве мужа, если станешь мне мужем — скажу 
я это тебе,— сказала она.

— О, изобилие дому твоему! Тебя породил один брат, меня поро
дил другой брат! Как это может случиться между нами? — ска
зал он. Так он сказал ей. После того, как он сказал ей это: «Мол
ва о нас пойдет по этому случаю, станем притчей (притчу сло
жат о нас); не будет этого»,— сказал он. После того как он ска
зал это: «Батраз!—сказала она.—Если на осла,—.сказала она,— 
если на осла ты, повернувшись лицом назад (задом наперед), а 
спину, повернувши наперед, сядешь на него, явишься народу на 
селе и проедешь среди них, то это покажется им чем-то необык
новенным,—сказала она.—Если и завтра проедешь еще раз сре
ди них, то и (на этот раз) покажется им это чем то необыкновен
ным,— сказала она.— Если проедешь среди них послезавтра, то 
это покажется им мепее необычным,— сказала она.--А запосле- 
заьтра они даже и не посмотрят на тебя (не удостоят тебя взгля
да), не станут больше говорить о тебе. Когда они впервые услы
шат о нас, может стать, что станут про пас рядить толки,— ска
зала она. — Возможно, что станут рядить про нас толки. После 
забудут о нас, ибо произойдет кокое-ннбудь более (интересное),
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чем наше явление,— сказала она.— Коли дело обстоит так,— и 
я тебе не скажу это,— сказав так, видишь ли, разошлись они оба, 
и отправился каждый из них своей дорогой.

Разошлись они, отправился каждый своим путем и она, ре- 
шив, мол, я ему это сказала и не годится, чтобы я его не догна
ла (не добилась своего), — пришла к его супруге, да и попросила, 
видишь ли, ее, супругу Батраза.

Попросила она супругу Батраза, чтобы та дала ей клятву, и 
тл дала клятву, что исполнит все то, что она пожелает. Она не 
кала, что та подойдет к ней с таким делом. Пришла к ней с 

просьбой: исполнить то, о чем ни попросит. Она пошла, обдумав, 
видишь ли, то, что она задумала сделать ей (устроить). «О том, 
что я нахожусь здесь, что пришла сюда—не говори Батразу...

— Это во-первых...
— Я не скажу ему об этом, — сказала она.
-- Отлично1.
— Ночь; пойди и уложи его,—сказала она.
Она повела и уложила (спать) Батраза- Сама же вышла и 

пошла к ней (той). «Уложила ты его?» — спросила она. — «Уло
жила я его», — сказала она (жена Батраза).

— В таком случае,—сказала она (Сатанея),—сними с себя 
свою одежду н отдай мне,—сказала она.

«Сними с себя свою одежду»,— сказала она и та сняла с себя 
свою одежду и отдала ей-

— Ты дала мне клятву, до тех пор, пока я не выйду оттуда, ты 
будешь сидеть здесь,— сказала она.

— Согласна, я буду находиться здесь (в помещении)—сказала 
она.

Она (жена Батраза) не знала, что та (Сатанея) поступит (та
ким образом).

Ночью та переоделась в ее одежду' и зашла (к нему), он же 
подумал: это моя жена (а та, видишь ли, заблаговременно затем
нила (комнату), так и родился там он, там от Батраза. Батразу 
принадлежит Сосруко.

Он не каменнорожденный. А то, как его породил (камень), 
заключается в этом... Далее произошло вот что... Она отправи
лась к своей сестре: «Сегодня,— сказала она,— отправилась я 
постирать,— сказала она,— на берег Гума. После того, как я 
пришла постирать, пастух наш,— сказала она,— соблазнился 
мною, — сказала она. «О Сатанея!., мое идет в (твою) сторо
ну»,— с этими словами (изверженное им) пустил он в мою сторо
ну, от которого я увернулась, и оно, таким образом, попало в ка
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мень,—сказала она.—Ударилось оно в камень и вошло оно в ка
мень,— сказала она. — Вошло оно в камень, — сказано ею».

Так она привела свою сестру и показала ей камень. Какой-то 
камень. Она же зачала (тогда). Показала она ей этот камень. 
«Теперь,— сказала она,— присмотри за ним, каким (каковым он 
станет),— сказала она,— посмотри, каким он станет! Она прихо
дит, смотрит на камень и возвращается к ней: «Ей богу, он (ка
мень) все более и более увеличивается»,— говорит она. Опять 
снова она приходит, видишь ли, к этому камню: «Ей богу, он все 
более и более увеличивается,— говорит она,— этот камень».

Сам камень же и не увеличивается, пребывает в (перво) на
чальном объеме, да и лежит он на том же месте, где и лежал- 

Итак, она втайне, видишь ли, разрешилась от бремени и роди
ла Сосруко. После того, как она родила Сосруко, взяла да и уме
ло спрятала его. Она взяла да и отправилась к тому самому 
кузнецу, дала ему твердое наставление, привела его и заставила 
расколоть (разбить) тот камень. Заставила она его расколоть 
камень, будто ребенок вышел из него, а кузнец стал ее свидете
лем, сказав при этом, что это он извлек его оттуда (из камня). 
О случае, который произошел с ней, она сама поведала ему (куз
нецу). Она дала ему твердое наставление. «Я тоже свидетельни
ца,— сказала и ее сестра. — Дважды и трижды ходила я туда,— 
сказала она, — и видела, как камень становился больше», — ска
зала она. Этим оправдали ее (обеспечили ей алиби).

Так обстоит это дело.
Рассказал Аров Чука (Кучук), 70 лсг.

Записал Мерсмкулов Владимир 16. X 1970, 
с. Красный Восток 

Малокарачасвского района КЧАО.

XXXI. КАЙДУХ ИЗ НАРТОВ

Ту, которую называют Кайдух из нартов, была очень краси
вой женщиной. Она была и умной женщиной. Мужем Кайдух 
был тот, кого называли Псабыда. Наезды на врагоз и грабеж их 
были жизнью и привычкой Псабыды. Воровал, грабил, был му
жествен. Этим жил и этим занимался Псабыда- Во времена их 
были так называемые племена чинтов, маракуа, которые были их 
врагами. Он ходил к ним (хотя они были в отдалении друг от 
друга, ко земли их соприкасались), ходил в эти места и грабил. 
Угонял скот их, кобылиц, овец, буйволов', угонял, как мог, все то,
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чем они жили. Воевал с ними, видишь ли, и побеждал тех, с кем 
противоборствовал. Так жил на Инджиге1 Псабыда. Па Йнджи 
гс проживал Псабыда. Когда Псабыда отправлялся в путь, то 
он вынужден был переправляться через Инджиг; река была боль
шой. Помимо всего у него был полотняный мост. Был у него пс - 
лотняный мост и, когда он переправлялся через реку, натягивал 
мост, а после того, как он переправлялся через реку, мост убирал
ся. Когда он переправлялся на свою сторону, мост снова натяги
вался и он проходил по нему. Так переправлялся он через него, 
когда возвращался с добычей, когда пригонял кобылиц, когда 
пригонял скот. Ночью подходил оп к мосту; днем ему нельзя бы
ло передвигаться. Когда он возвращался ночью домой и ступал 
на полотняный мост, жена его Кайдух, сидя у себя, вместо све
тильника высовывала из окна свой алмазный перстень, что был 
на ее пальце, и сиянием руки своей проводила его по мосту. Не 
будь этого сияния, не свети б оно, — темнота не позволяла бы ему 
проводить по мосту полотняному ни кобылиц, ни скота; пугала 
она (темнота) их, наводила на них страх. Сияньем этим проводи
ла она его по мосту. Он же не знал об этом. Псабыда не зн<:л 
о том, что благодаря ее сиянию, он переходил через мост. Так 
они прожили некоторое время. Псабыда же, хотя он был очень 
мужественным, был в то же время чрезмерно хвастлив. После 
возвращения из очередного набега он говаривал так Кайдух: 
«ӀӀСть ли среди нартов мне подобный мужчина? Нет и не будет 
среди них такого сильного мужа, как я». После возвращения и̂  
набега хвалился он перед своей женой, говоря, мол, среди нартов 
я единственный. Кайдух умна, не соглашалась с этим. Но ничего 
не говорила, хотя не соглашалась с этим. Так прошел какой-то 
период времени. Прошло время и наконец: «Что это такое, Пса 
быда?—сказала она.— Среди нартов (я слышу весть — сказала 
она) есть и некий Сосруко—великий муж,—сказала она,—ипекпп 
Баданоко — великий муж. Хотя я не видела их, но слышала о 
них весть. И ты, наверно, слышал об этОхМ. Да и не такие, что 
ты свершаешь дела, свершают они. Еще есть среди нартов кро'1е 
тебя мужчины. Нартский мужчина не хвалит свою голову (себя), 
почему столько хвалить самого себя?» Слово (разговор) стало 
спорным. «Пет,— сказал он,— кроме меня никого нет»*

— Тогда, — сказала она, — не будем говорить об этом. Все, что 
ты делаешь, все, что пригоняешь, свершаешь н» ты, а — я, соаер 
шаю сидя у себя дома. Без меня ты ничего не в силах созершшь, 
ничего не можешь сделать,— сказала она.

— Как это так!—сказал он,—раз ты со мной не идешь в набеги,
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раз ты, ничем возможным, что есть па этом свете, мне пе помо
гаешь, то каким образом все, что я делаю, пригоняю, свершается 
гобой? — сказал ои эго.

— Нет, — сказала она,—без меня ты не пригоняешь их, все это 
я тебе помогаю пригонять,—сказала она.—Хотя пригоняешь ты- 
свершаю я, без глаз моих, без мощи моей ты ничего не можешь 
пригнать.

Повздорили они по этому (делу). Повздорили, и сказала она 
так: «Правда, что ты пригоняешь,—сказала она.—Увидишь, если 
без моего соучастия ты в следующий раз пригонишь их, не смо
жешь пригнать их».

— Пригоню! — сказал он.
— Не сможешь пригнать их,- сказала она.
— Увидишь, если не пригоню и все, что ты сказала, если не 

окажется ложыо,—сказал оп.—Увидишь, если не пригоню,— ска
зал оп. Взял и среди ночи отправился в путь, оседлав своего коня

Отправился среди ночи, бурка на нем, сделанная Кайдух, 
обувь на нем, сделанная Кайдух. Она же женщина, не сделай она 
этого, разве мог бы оп сделать сам? Да и мастерицей замечатель
ной на все руки была Кайдух. На его копе — седло, сделанное 
руками Кайдух. Да и за конем, видишь ли, когда он возвращался 
с очередного набега, Кайдух усердно ухаживала, холила, поила 
его, радовалась ему, коню, на котором ездил Псабыда- Конь же 
Псабыды любил ее больше Псабыды и понимал то, о чем она го
ворит,— так относится конь его к Кайдух-

Теперь, когда он отправился в путь, конь узнал, что он пос
сорился (конь же разумный). Узнал он (конь) об этом, и всякий 
раз, когда Псабыда отправлялся из своих мест на землю чинтов. 
они проходили долгий путь. Во все прошедшие времена, когда 
Псабыда доходил до того места, где расходятся дороги, он 
пступал в разговор с конем. «Ступай туда, где будет удача», - 
потрепав коня по шее, с этими словами ои обращался к нему (ко
ню), и конь шел по той дороге, где было больше удачи. В ту 
ночь, когда они поссорились и повздорили и они (всадник и конь) 
дошли до того места, где расходится множество дорог, конь ос
тановился. После того, как они остановились: «Шагай же ты!» — 
сказав, сказал он так. Конь не. пошевелился. «Идем, что же слу 
чилось с тобой в сегодняшнюю ночь?» — сказал оп; конь не по
шевелился. Потом он сильно ударил коня. После того, как он 
ударил его (копя), конь пошел в ту сторону, куда были натяну
ты поводья. Конь пошел не туда, куда следовало, не туда, куда
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шел обычно, а пошел но тому пути, куда указывали натянутые 
нм (человеком) поводья. Он же подумав, что конь всегда следу
ет так, после долгого пути ступил на землю чинтов. Ступил он на 
нее, и поднялся буран. Поднялся буран, похолодало, и бурка его 
не согревает, и конь ему ничем не можег помочь, и седло под ним 
не держится, и обувь его, видишь ли, не греет более ног,— стал 
он очень беспомощным, и огонь ие может развести, и пристать 
ему некуда. Большая беда нашла на него. Беда постигла его, 
сильно \ж замерз он. После мороза наступила жара, засуха, ко
торую па этом свете не вытерпит ни один человек: бурка же не 
предохраняет как прежде от жары, проникает через нес (жара). 
Если он, возжаждав, направится к какой-нибудь воде, источники 
становятся грязыо. Кроме того, если оп находит какую-нибудь пи
щу и берет ее, то и съесть шпцу эту, видишь ли, нет у пего ни
какой возможности. Как бы ни было, он стал совсем беспомощ
ным. Стал беспомощные, измучился, не знает что делать, если 
вернуться домой, то осрамится перед Кайдух, большое несчастье 
пришло к нему. Пришло оно (несчастье) к нему, и он покинул 
землю чинтов. Покинул он землю чинтов и по пути следования 
своего ступил на землю испов. Испы же сами малорослые люди, 
мелкие; и буйволы, и скот, я кобылицы их днем и ночью находят
ся в степи. Наверно, кто-нибудь их охраняет—так вольно нахо
дятся в степи. Когда он оказался среди них, согнал табун 
кобылиц и выгнал их па дорогу. После этого к ним он присоеди
нил и стадо буйволов и стадо скота. Когда оп согнал и погнал эти 
три разновидности (животных),, конь его остановился. Остановился 
конь его, не шевелится. Изо всех сил, до тех пор, пока не появи
лась кроаь на ребрах, бил он коня, побоями поломал его ребра 
его (копя). Одни день и ночь бил он копя. «Убей меня! Что хо
чешь делай!»—сказал конь: видишь ли, конь широко расставил 
ноги, коиь не двигался. Сильно устать заставил оп (конь) его. 
«Эй, непутевый,—сказал он,—что ты наделал? (что с тобой?),— 
сказал он,— (Псабыда) хотя и тронулся в путь, поссорившись с 
Кайдух, сердце ее смотрит сюда,- сказал он, ты разве не зия
ешь, что она ждет, что сердцем она здесь?— сказав это, видишь 
ли, поговорил он с конем- После того, как он сказал это, после 
того, как оп вымолвил имя Кайдух, конь тронулся в путь. Конь 
тронулся, и ои, согнавший вместе и буйволов, и скот, и кобылиц, 
едет за ними, проехал ли ои один день и одну ночь — узнали ис
пы, что уходит скот их, что они понесли убыток, что нарты уто
няют его (скот). Собрались они в могучую силу и пустились в 
логоню. Хотя они и кипуттись за ним в погоню, разве могли до
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гнать его, который раньше их прошел приличный путь,—не до
гнали они его, и он дошел до мест, прилегающих к Инджиг. При- 
близился он к Инджигу, и не успел он ступить на мост, что был 
переброшен через Инджиг, как услышал за собой звуки погони. 
Ночь. Звуки (погони) услышав, он остановился, посмотрел—идут 
они большой силой. Спохватился ои и, еще сильнее согнав их 
(скот, буйволов, кобылиц), пригнал их к полотняному мосту. По
догнал он их к полотняному мосту, а Кайдух. когда он задержал
ся с приходом на два или три дня, забеспокоилась, сердце ее 
стало мягким: «Не годится так, навредила я ему,— сказала она, 
столько-то я его морозила, да и жару на него таким образом на
слала, и сейчас он устал»,—сказав так, перекинула полотняный 
мост, высунула в окно свою руку и осветила мост. Когда стало 
светло, он обрадовался и погнал их по мосту; когда они дошли 
до половины, до половины моста, сердце ее подкольнуло снова 
(опять), «он еще меня будет упрекать»,—подумала она, убрала 
руку свою,— мост стал темным, кобылицы и скот, не имея воз
можности перейти иа ту сторону, свалились (с моста). Они увлек
ли за собой и его самого, полетели в воду Ипджига, вода под
хватила его, понесла и, не давая ему освободиться от них (волн), 
утопила его.

Она же посмотрела крутом — нет его больше. Ои же был уже 
на мосту, и когда он ступил на него, посветив (рукой), увидела 
его. Теперь нет уже его- «Не годится это»,— сказала она и утром 
рано (а живет он у обрыва, на вершине стоит Кайдух1, оттуда 
далеко видишь), осматривая в бинокль свой все вокруг, увидела, 
что (вода) его унесла вниз до Бибаркта2, в бурку одетый черне
ет он между островками; прибило его к дереву: узнала она бур
ку, прямо как был он в бурке, утонул и пристал к нему (деревуК 
Что же поделаешь — пришла она, спустилась- Вытащила его из 
воды, понесла его наверх к Кайдуху, к месту тому, которое сей
час называют Кайдухом, как знала и могла вырыла землю и 
спрятала его, похоронила его. Вырыла землю, спрятала его, по
хоронила (ведь он муж ее, разве не мог он печалить ее сердце?), 
день один и одну ночь оплакивала она его, две ночи оплакивала, 
три дня — три ночи оплакивала, как обычай велит. Когда сидела 
она в одну из ночей на берегу и оплакивала его, какой-то всад
ник ехал по берегу Инджига. Всадник услышал ес голос, остано
вился, осмотрелся: «О, боже,—сказал ои,—вокруг нет людей, лю
ди здесь не обитают, эта плачущая женщина, видимо, повстреча
лась с горем, непременно узнаю ее, увижу ее, и в чем дело, уз
наю»,— сказал он, бросился в воды Ипджига и переплыл его.
'204



Переплыл он его и поднялся к ней, к Кайдух. Поднялся ои к ней 
и приветствовал он ес, как должен приветствовать по этикету, 
обычаю, мужчина, встретив женщину- «Господи, женщина,— ска* 
зал он,—отчего плачешь, что ударило в сердце тебе? Смотрю я — 
людей нет, ты одна, что случилось с тобой, что за кручина?» - 
сказал он. Сосруко сильно любил иартов. За ребенка партовско- 
го, за их (нартов) мужчину, старика, за какого-нибудь мужчину 
из нартов оп готов был положить свою душу, голову — вот каким 
он был, ни на кого не похожий. Если и творил Сосруко хорошее, 
то делал он это для нартов, любил он людей партских больше 
самого себя. Такое большое мужество было заключено в Сосруко.

«Я такая-то и такая, а случилось со мной это. Все это так,— 
сказала она ему.—Но всего удивительнее то, как ты переплыл 
эту воду, — сказав так, спросила она.— Здесь мужчине партскому 
перейти не под силу,— сказала она.— Как ты переплыл воду 
эту?» — сказав так, спросила она. Когда она сказала так, он отве
тил: <гВоду переплыл не я, а конь мой. Не я переплыл воду, 
копь мой переплыл воду», — сказал Сосруко. Когда он сказал так, 
Кайдух вспомнила слова, характер своего мужа, ссору свою с 
ним, хвастовство его, мол, «среди нартов сильнее меня иикого нет 
и не будет», а этот не хвалил самого себя, понравился он ей за 
то, что он не делал хвалы ссбе («Не я переплыл»). Мужество 
свое он отнес за счет коня. Мужество это не отнес за счет себя 
Сосруко- Помимо всего этого ей очень понравились слова его. 
Понравилось ей это- «Прекрасно, и так случается»,— сказала она.

Теперь, после того, как она поведала ему о своих делах — он 
попрощался с ней: «Я нахожусь в пути, как буду возвращаться 
назад — заверну к тебе. Случается и такое»,— сказав так, сел 
он (на коня), и отправился снова в путь Сосруко. Тронулся 
путь оп снова, переплыл еще раз им ранее переплытую реку и 
отправился снова в путь- Очень удивилась она этому. Пристально 
смотрела она, как он переправился через нее (реку). «Этот, муж 
мой,— сказала она,— хвалил самого себя, одну ночь я не помогла 
ему — он ие смог перейти реку, и конь его утонул и он утонул. 
И этот нарт — мужчина, и тот был нартом — мужчиной. Этот не 
берет на себя, что переплыл реку, а относит это к своему коню. 
Когда он переплывал на эту сторону — сумел переплыть, когда 
нужно было быть на том берегу — поступил точно так же. Испы
таю-ка его еще раз,— сказала она,— узнаю, где предел его му
жества. «Дай, аллах,— сказала она, чтобы повелительница воды 
Гуаща, наполнила эту долину водой!—сказала она—Чтобы вездӀ' 
стало дождливо,— сказала она,— чтобы буран большой поднял



ся; дай, о аллах, свершиться этому в данный момент»,— .сказав 
так, попросила она аллаха. Когда она попросила об этом алла
ха,— поднялся бураи, повелительница воды, Гуаща, пустила боль
шую воду, к Ннджигу прибавилось еще две-три такие же реки__
долина вся наполнилась водой, и когда случилось такое, Сосруко 
с мыслями: «С женщиной этой, от которой я ушел, может произой
ти беда, не сможет она помочь себе; убьет ее этот возникший 
сильный холод; мне необходимо пойти к ней; дела мои обойдут
ся», сказав это, повернул назад из-за женщины и направился 
снова в ее сторону. А эта, Кайдух, смотрит на возвращающегося. 
Удивление большое. Раз он переплыл и сюда и туда реку и вода 
увеличилась вдвое-втрое. Теперь она хочет испытать, как оп пе
реплывает реку и каково его мужество. А он точно так же, как 
и тогда, когда первый раз переплывал ее в обе стороны, бросился 
в нее и переплыл, как и тогда, без лишних усилий- И солнце 
зашло, и стало темно- Переплыл оп на этот берег, а она: «Эй, 
Сосруко!— сказала.- В первый раз как ты переплыл, еще можно 
понять. Как ты на этот раз переплыл эту воду (реку)?»— сказав 
это, спросила его.

— Я тебе уже сказал: я ни разу не переплываю реку,—сказал 
■оп,— переплывает конь мой,— сказал он.

— Нет,—сказала она,—мой муж Псабыда,—сказала она,—гова
ривал часто, что картам никому не иод стать его мужеству и его 
коню. Лишь почь одну не помогла я ему (сколько бы он ни проя
вил себя в делах мужчиной, сколько б ни свершал дел, сколько 
бы ни творил дел—я помогала ему), одну лишь ночь не помогла 
я ему̂  и он ие смог переплыть реку, утонул в воде,— сказала она.
— Вот где он похоронен,— сказала она. — Это ои, кого я опла
киваю,— сказала она.— Ты же переплыл столько раз, — сказала 
она,— переплыл такую большую реку, которая стала вдвое-вгрое 
больше прежней,— сказала она. — Ты прекратил путь своего сле
дования, из-за меня повернул назад,— сказала она. — Он же не 
был настоящим (человеком), он говаривал неправду,— сказала 
она. — Ты — нартский мужчина. Все, что он говорил мне,—ложь,
— сказала она. — До сего времени он лгал мне,— сказала она.— 
Если я ие откопаю и не брошу его с обрыва,—ска. а 1а она,--если 
не сброшу труп его с обрыва,— сказала она и бросилась, видишь 
ли, к могиле.

— Нет,—сказал он.—Успокойся, Кайдух,—сказал он.—Все это
— лишние дела, — сказал он. — Все это лишние тя
гости,— не годится так, Кайдух,— сказал он. А не нужно делать 
этого вот почему,— сказал он.— Период один вы друг с другом
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помучились,— сказал он. — ГТсабыда, правда, кроме себя ие лю
бил никого из существующих на свете,— сказал он. — Все это пе 
нужно,—сказал он—Одну лишь ночь ты не помогла ему, и он, не 
сумев перейти се (реку), утонул, — сказал оп. — Намучилась*™
с ним,— сказал он. — Ты же одна,— сказал он.—Спрятала его,__
сказал он. — Потрудилась над ней (землей). И сейчас столько же 
потрудиться над ней тебе не следует. Он тоже человек, пусть ле
жит, мир не повернется вспять и он не появится на нем снова,— 
сказал он. — Но правда то, что ои любил только свою голову (са
мого себя). Все то, что было на свете, — он не любил.

— Но он же говорил, что кроме меня никого пет, которую он 
любит, — сказав это, сказала так она.

—Если правда то, что он любил тебя,—сказал оп,—то посмотри, 
что сделается (с этим),— сказал он. — Посмотри, что случится 
вокруг с землей, в которой он лежит, посмотри, что случится и с 
его могилой,— сказал он.

Земля вокруг покрылась цветами и травой, мир весь стал зе
леным, спокоен и красив, могила же его осталась такой же, как и 
была — черной. «Видишь, — сказал он, — из существующего на 
свете, кроме себя, он ннчего не любил, и тебя он не любил, жил с 
тобой оп просто так, нисколько ты ему не нужна была. Оно-то так 
и есть, - сказал оп,— подумай об этом».

Теперь, в ту же ночь, идет дождь, куда ж деваться? У Соеру- 
ко была бурка, и они вместе спрятались под ней. Спрятались они 
вместе под буркой и поговорили друг с другом. Куда же он ее 
дел бы — взял ее там он в жены.

Сосруко взял Кайдух в жены. Такова история Кайдух. Таковы
ми были и дела мужа ее Псабыды.

Рассказал Шереметов Лйсо. 70 лет.
Родился в селе Гумлокт (Красный Восток).
Записал Меремкулос Владимир 15.Х 1967, 

с. Красный Восток 
Малокара час некого района КЧАО.

XXXII. НАСРАН И ӀЦАМАЗ

Насран н Щам аз отправились в путь на поиски добыч д. От- 
фавились -па поиски добычи и возвращаются с добычей. На об
ратном пути Насран стоял (следовал) впереди, Щамаз стоял 
(следовал) позади- Едут они да навстречу им всадник какой-то: 
Салям алейкум! Да исполнится дело ваше!» —сказав, он привет
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ствовал Насрана. «Уаляквым салям!» — сказал тот. Он (всадник) 
мигом отошел от него (Насрана), направился к Щамазу, схвати I 
его, стащил с коня, связал его, видишь ли, и погнал: и сегодня 
едет (гонит) и (в) следующий день (завтра) идет (гонит).

Он (Насран) обернулся, кобылицы не возвратились еще,_раз
бежались туда и сюда (в разные стороны). Кобылицы, разбежав
шиеся туда и сюда (в разные стороны), не возвратились, и он не 
знает, куда себя деть. Вот он и пришел на это (прежнее) место: 
конь его (Щамаза) стоит при седле среди коней, а его нет более. 
Кинулся он и туда, кинулся он и сюда, пошел в одну сторону, 
пошел в другую сторону—нигде не увидел его, не нашел его (бо
лее).

Вернулся он и кобылиц пригнал. Потерял он его, пропал ои 
концами. Потерял он его, а по возвращении жена того пришла к 
нему и спросила его. Спросила оча его,—а он отвечает: не гчаю,.
мол, вот что приключилось с нами. «Не может быть, чтобы ггг ни
чего не знал, что-нибудь да знаешь,— сказала она». Мог ли ска
зать он ей неведомое?

Решила это запомнить его жена. «Ие может быть, чтобы он 1;е 
лгал, куда он пошел, куда девался, как пропал»,—сказала 0Ис>

Жена Шамаза (в это время) имела большой живот ('была бе
ременна), была тяжела (беременна). Она разрешилась и родила 
сына. Родила она сына, и сын Щамаза стал уже подростком. Ког
да он стал становиться более мужественным, когда он стал наде
яться на свою силу, как-то нечаянно толкнул кого-то. «Эй, негод
ник,— сказал тот,— чем испытывать на мне свое мужество,—ска
зал он,— лучше бы ты узнал, где находится твой отец,— сказал 
он.—Почему ты не знаешь похитителя отца своего?»—сказа т он.

Когда тот сказал так, показалось ему это обидным, и пришел 
г-н домой. Пришел он домой и после этого пристал к своей матери: 
«Как погиб мой отец, какова его смерть, его исчезновение, где 
он»? — сказав так, пристал он к своей матери. Пристал ои к 
своей матери, и сказала она так: «Я не знаю этого. Пойди спроси 
у того, кто потерял его!» — сказала она.

Пристал он к своей матери, а она: «Пойди и спроси его!»—гово
рит. «Брата его спроси, — говорит. — Это ои потерял его, он был 
имеете с ним, — говорит она. Оп был вместе с ним и пропал», 
говорит она-

Взял он да и отправился к Насрапу. «Насран!—сказал он, - 
Как \очешь, крути не верти, — сказал ои, — скажи мне, куда да
вался мой отец?—сказал он. — Покажи мне место, где погиб (про
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нал) мой отец, — сказал ои. — Покажи мне место, где мои 
отец отстал от тебя» — сказал оп.

— Чтобы язык отсох у той, кто тебе сказал об этом,- сказал 
он. — Поехали,—сказал оп, сел (на коня) и отправился и, придя 
(на место), сказал: Здесь мы оба совершали путь свой (ехали), 
я стоял (находился) здесь, он находился вот здесь, позади хвоста 
(в конце) кобылиц,—сказал оп.—Я подумал, что он едет сюда,— 
сказал он, — я не мог ничего понять,—сказал он.—Кобылицы от
стали и, когда я пришел к кобылицам, коня его вместе с седлом 
увидел среди кобылиц. Когда я увидел его (коня) среди кобылиц 
вместе с седлом его (Щамаза) на опине, догадался, что тут что- 
го неладно, сразу же кинулся в эту и в ту сторону,—сказал он.— 
Всадник какойто проехал мимо нас...

Вот и вернулись они домой. —Вот что он говорит. Больше это
го я ничего пе могу от него добиться. Пока не узнаю, где -мой 
отец мог погибнуть и куда мог деться мой отец, нет житья мне. 
Село (люди), чтобы упрекали меня за это, не желаю проживать 
.десь?!—сказав, парень (мальчик) собрался и отправился в путь.

Мальчик (парень) тронулся в путь и прошел значительное рас
стояние. Проделал он значительный путь и как-то, оглянувшись, 
увидел всадника, скачущего за ним во весь опор.

— Салям алейкум! — сказав, подъехал, поровиявшись с ним. 
Гот такой же юнец, как и он.

— Уалякум салям!
— Что это такое, парень хороший, где ты ходишь?
— Вот, мол, где я хожу. Да будет благосклонен >ко мне аллах.

В бытность моего обитания в чреве матери пропал отец мой, .ког
да он был в пути, и сердце мое не дает мне покоя. Я тронулся в 
этот путь -с надеждой: услышать на этом свете какую-нибудь
весть (об отце).

— Да, — сказал он. — Случается, — сказал он, — и такое. Дай 
бог тебе услышать и хороших вестей,—сказал он. Поехали, коли 
такое дело,—сказал он и, взяв его с собой, вместе транул.ись ь 
путь.*Ехали 0‘ни и прибыли в маленькое селеньице. Прчбылм о: т  
в маленькое селеньице, спешились, спешились они, и пригласил 
тот его в хачаш.

— Теперь, парень хороший!—сказал он.- -Три дня отдохни здесь,
— сказал он. — И об отце твоем, быть может, аллах нам ниспош
лет какую-нибудь весть, — сказал он. — Жди меня в течение трех 
дней. Я вернусь сюда. До трех дней.

Тот отправился в путь, парень же остался здесь. Остался ои 
здесь, а одевают каждый день с новую одежду, вчерашняя
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одежда не походит на сегодняшнюю; еду, что подают ему на се
годня, не походит на завтрашнюю,—так велел (им) он (юноша)

По прошествии трех дней возвратился тот. Вернулся он по 
прошествии трех дней, взял его с собой и отправился снова впуг'з. 
Так ехал он вместе с ним. И ступили они на землю в одном мес
те, да на такую, что и не знаешь, как любоваться ею,—до то
го она прекрасна. Ступили они па эту землю, и сказал тот: «Это, 
парень хороший, мой край (мои владения)».

Спешились.
И на этом месте устроил этот парень хороший отдых в тече

ние месяца. Отдохнул оп месяц и после прошествия этого месяца: 
«Теперь идем! Я поведу тебя в одно место»,—сказав так, он взял, 
с собой юношу и отправился в путь. Повел ои его с собой и при
вел его на одно из побережий вот этих морей. Повел он его на 
один какой-то берег моря: «Видишь ли, у меня такие-то враги. 
Я отправлюсь к врагам своим. Ты же стоя у моря до моего 
прихода и, когда наступит полночь, когда начнется свето
преставление, ты подожги охапку соломы, — сказал он. (Стоял 
скирд соломы).—Подожги эту солому,—сказал он.—Эту солому».

— Будет (сделано),— оказал он.
Тот взял да и по лону моря отправился к своим врагам. При

был он к своим врагам. Схватился он со свсжми врагами и загна
ли они друг друга в море- Если огонь от той соломы осветит и\ 
(врагов), враги слепнут, глаза их ничего не видят. Тогда они в 
его власти. До того времени оп ие мог найти себе спутника.

Вернулся тогда он с моря. А если хочешь, кто такие его враги, 
то после возвращения с моря он (юноша) рассказал ему, кто они 
есть. «Теперь, парень хороший! — сказал он. — Я отомстил свою 
кровь (месть за кровь) и вернулся,—сказал он.—Свершил я свою 
кровь и вернулся,—сказал он-—Тузумбиев, сказал он,— было 
семеро братьев, — сказал он, — звали их Тузумбий. Эти се
меро братьев и мой отец стали врагами, — сказал он. - 
Они стали его врагами,—сказал он.—Стали они врагами,—сказал 
оп,— да кроме тебя некому было прийти со мной сюда и свер
шить мою месть. Да будет доволен тобою аллах. Из семерых их 
оставалось двое, и с обоими встретился я так, как хотел я этого. 
Если б ие ты, они не пустили б меня Ты сослужил мне пользу. 
т еперь поехали домой!—сказав, ои взял его с собой и трону лся в 
обратный путь.

Итак, те были убиты.
Тронулся он в обратный путь, привел его снова домой. При
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вел он его снова домой: «Юноша! Говори теперь твое дело! В* 
чем заключается твое дело?»

— Дело мое заключается в следующем. Я же говорил о нем 
теб-е и раньше.

— Знаешь ли ты нартов?
. — Я из них.
— Чей ты сын?
— Щамаза сын.
—Отлично. Если нарты желают тебя,—сказал ои и написал вра

зумительное письмо: «Если вы желаете (не против) забрать к се
бе сына нарта, сына Щамаза,— то он пребывает на свете (жив), 
приходите и принесите ему столько-то золота. Приходите (соби
райтесь) , достойные мужи нартов, приходите», —сказал он (в пись
ме) .

Написал он им, посмотрели они .письмо—написано недвусмыс
ленно: они непременно должны пойти туда. Сооратись они тут— 
все нарты, кто считал себя мужчиной, и отправились в путь. Дви
нулись (в путь) нарты и прибыли они (в то место). Порасспросив 
и пор а осмотрев, дошли они до того края ,и ступили на его землю. 
Отыскали его. «Нарты, вы явились сюда?» — «Явились!».

—Очень хорошо вы поступили, что пришли сюда! Завтра по
говорим мы с вами.

— Согласшы.
Наутро распорядился юноша: пришли сюда из тех и этих

(дальних и ближних) мест. Пришел и Щамаз—отец юноши, из-за 
которого отправился он в путь. Привел он и его, усадил их на по- 
душки с кур.и:ным пухом, усадил и его* самого. Собрал юноша 
всех, пригласил сюда и его (Щамаза) и нартов доставил в одну 
сторону.

Теперь нарты не узнают Щамаза, своего пропавшего брата. Бо
рода его до сих пор, по пояс выросла. Стал он белобородым. Не уз« 
нают они и сына Щамаза, ему минуло много лет, стал он взрос
лым, борсдоусоносцсм. Так и стоят нарты. Они восседают все так
же. Он же сидит рядом со своим отцом и не знает (не узнает) его.

— Теперь, парты — сказал он,—я хочу побороться с вами,— 
сказал он.— Желаю (по) бороться, — сказал он. — Идите (ко 
мне),— сказал он,— кто надеется па себя. Победите вы меня — за
бираете своего брата, забираете своего парня. Я найду его, где 
бы он ни был. Не победите вы меня, — тогда вы, нарты,—сказал 
он,— остаетесь у меня, — сказал он.

Согласились на это.
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Нартов в этом деле мало кто мог одолеть.
— Пойди ты, встань!—сказав, они подняли наиболее млад

шего. Поборолся он с ним н победил.
— Иди, вставай и ты!— оказали они другому бороться с ним 

и того поборол он. И Насран находится там, среди них, среди 
*той группы. II сказал Насрам так: «Эй, отец мой !—сказал он.— 
Если бы сегодня,— сказал он,—был со мной Щамаз,— сказал 
он. — Сегодня». Он знает всех нартов. Знает он, Щамаз, их. Они 
же пе узнают его. «О, если бы сегодня здесь, около меня, очутил
ся бы Щамаз!»—сказал оп (Насран).

К тому времени, когда он высказался так, тот переборол всех 
чартов.

Встал он там и ушел оттуда красиво (с достоинством). Ушел 
оттуда парень, что повалил всех нартов, и пока стояли и смотре
ли в ожидании прихода ушедшего парня те, кто собрался там 
для того, чтобы давать советы, явилась прелестная особь, подоб
но которой нет никого на этом свете. Явилась эта пришедшая де
вушка, встала посреди собравшихся: «Позвольте сказать мне
свое дело», — сказала.

— Говори.
— Отец мой,—сказала она,—друзья отца моего вместе с от* 

цом моим и Тузумбий стали врагами,—сказала она.—Тузумбип и 
они стали врагами и в борьбе их с Тузумбиями убили они из се
мерых братьев—Тузумбпев пятерых,— сказала она. Двое оста
лись (в живых). Отца моего убили они,—сказала она.—Убили они 
моего отца, когда я была маленькой,— сказала 01на,—и отец мне 
завещал,—сказала она—«Дочь моя, ты отомстишь за мою кровь»,

так сказал он мне, — сказала она.—А отомстишь за мою 
кровь таким образом. В чреве жены того, которого зовут Щама- 
эом из нартов, находится тот, кто вместе с тобой отомстит за мою 
кровь». Он сказал мне, что кроме него никто не сможет отомстить 
за его кровь. Он завещал мне,—сказала она.

А Щамазом, нарты, зовут того, кто сидит вот здесь,—сказала 
она.—Вот этот сидящий старик. А этот, которого вы видите сей- 
1ас,—сын Щамаза,—сказала она.—Он и есть тот юноша, который 
отправился (в путь в ту сторону), — сказала она. — И Щамаз 
вскочил, и Насран вскочил. Обнялись они. «Теперь, нарты! Если 
51 вам нравлюсь, иду вместе с вами в качестве невесты. А если я 
вам не нравлюсь— и скот мой и все мое имущество отдаю я вам 
при этом, — ступайте назад дорогой, коей вы пришли сюда. 
Выбор принадлежит вам (выбор ваш),—сказала она.—Выбирай
те, как скажете (нарты), так и будет. И Щамаза о тв е д и те ,
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и его сына отведите, да и вы сами возвращайтесь до'мой! И сама 
я приду к вам невестой этого парня. Если это вам не угодно,— я 
остаюсь при себе, и вы оставайтесь при себе, возвращайтесь об
ратно домой!» — сказала она.

Никто не узнал, что о*на была особью женской. И паре.нь тот 
не узнал. Щамаз встал и сказал: «Если того человека, который 
сталь длительное время с почестями ухаживал за мной, не возьму 
с собой в к а ч е ств е  невестки, то тем самым я обижу сына!»—сказал 
он.

Привез он ее в качестве невестки. Имущество свое й все ос
тальное оставила она там. И пришла она вместе с нартами в 
качестве невесты Таково есть оно.

Рассказат Аров Чука (Кучук), 71 гол.
Родился в селе Гумлокт (Красный Восток).

Записал Меремкулоо Владимир 19. X 1970, 
с. Красный Восток, 

Малокарачаевского района КЧЛО.

XXX III.

Сосран, Урузмай, Хачмаз, Ача сын Чамаз (отец Чалажии) 
являются братьями Сатаней.

Рассказал Копсергенов Умарш 72-х лет.
Записал Меюемкулоп Владимир 31. V III 1973, 

с. Инжиг-Чукун Хабезского района КЧАО.

XXXIV. БАДАНОКО ИЗ НАРТОВ

Баданоко из нартов принес женщину (женился). Женщина, 
которую он принес, была сильной, была более сильной, чем он. Ба
даноко не зиал этого. Жили они вместе друг с другом, и отправил
ся как-то в один день Баданоко на охоту. Отправился он, а когда 
он отправлялся, то не заявлялся домой две-три ночи. А женщина 
та хватала корову за ляжку и перетаскивала ее через ограду, по
ила ее водой и обратно, перетащив ее, ставила ее (на место). Это
го Баданоко не знал.

Когда Баданоко отправился (в путь), нашел он какого-то ма
ленького человека, подобно нам. Когда он нашел его, заткнул 
его за свой амс1 и принес его домой. Пришел он, смерклось уже 
(наступила ночь), вытянул он свою ногу и говорит жене своей,
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мол, потяни зз мой амс. Потянула она за амс, и выпал оттуда ма 
лснький человек.

Выпал оттуда маленький человек—ударило это ей в сердце 
(стало обидно ей). Стало обидно ей это, и жена Баданоко так ска

зала ему: «Пусть тебе достанется столько болезней, сколько есть 
на свете более сильных, чем ты».

— Кто сильнее, чем я, находится на свете? Ей богу, узнаю я 
его!—сказал он, приготовился, сел на своего коня и отправился 
(в путь). Отправился он (в путь) и на пути своем повстречал од
ного (человека), который на трех пальцах своих играючи удержи
вал три бревна.

— Салям алей кум!1
— Уалякум салям.
— Куда идешь?
— Иду в эту сторону.
— Вот эта дорога, по которой ты должен идти, в час добрый.
Сказал он ему, мол, вот эта дорога, по которой ты должен 

следовать, и отпустил его. Тот, кого он повстречал, был братом его 
жены.

После этого он повстречал другого (человека)- ударит он 
пальцами ноги по земле, выбьет землю, посеет семена и ногтями 
загребет ее (землю), проборонует ее ногтями. Так он повстречал 
и этого, и тот пропустил его мимо себя, сказав ему, мол, пойдешь 
вот этим (путем). Далее в лесу стояла одна маленькая (невзрач
ная) хижина. У жены его было пятеро братьев: двоих он повстре
чал, а трое были на охоте. Мать их была у себя дома, когда он 
пришел к этому дому, к этой хижипе. Встретил он (хижину), а 
мать жены его посмотрела и узнала своего зятя. Узнала она его 
и пригласила она его. И братьев не было (дома), и собак не было 
(дома), пригласила она его, посадила его па окно (подоконник) и 
накрыла она этого Баданоко, нартского Баданоко, наперстком. 
Накрыла она его им, те трое вернулись, а те двое также верну
лись ломой — тот, кто нахал, и тот, кто игрался бревнами. Все пя
теро братьев вновь встретились. «Откуда взялся этот человеческий 
запах, откуда взялся э т о т  человеческий запах?»—говорят. Коснул
ся (дошел) он (запах) до всех, кто бы пи зашел, чувствуют этот 
человеческий запах, знают (чувствуют), ч т о  в нем (доме) находит
ся человек, собаки (же) разрушают мир (заливаются лаем на 
весь свет). Потом мать их сказала им: «Это наш зять, не разру
шайте этот мир (не шумите), человек он есть, запах (дух) чело
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веческий — это он и есть, заприте собак — и его самого я вам по
кажу», — сказала она.

Заперли они собак, вышел и муж их сестры, тот самый, кото
рый отправился (в путь), «узнаю, мол, есть на свете кто-нибудь, 
который сильнее меня», вышел из-под наперстка, когда она выпус
тила его из-под него. Вышел он из-под него (наперстка), а те иг
раются им, радуются ему. Там они устроили ему почести, коих до
стоин гость, и он там узнал, что на свсте есть сильнее, чем он.

Рассказал Шовгенпв Хамид, 77 лет.
Родился в селе Дударуковском (ныне Псыж).

Записал Меремкулов Владимир 22. I I I  1973, 
с. Псыж Прикубайского района КЧАО.

XXXV. БАДАНОКО ИЗ НАРТОВ

Бадан из нартов был из тех, кто давал советы нар
там. У Бадана был сын. И сына его зовут Баданоко. Баданоко 
очень сильно любил своего отца. Отец имел только одного единст
венного сына, и он очень любил его. Так прошло время. Когда Ба
дан прожил свое время, когда Бадаи не в силах был напоить водой 
корову, когда он не мог уже работать и когда ум его стал ненор
мален, нарты сделали совет относительно его (в их время соста
рившегося человека они живым бросали в пропасть, во време
на нартов). Бросали они его в пропасть. Когда Бадан стал никуда 
непригодным, сыну его Баданоко дали совет: «Отец твой уже ни
куда не годится, не может он Солсе работать, во дворе ничем не 
может уже помочь, век его прошел, пойди понеси его на гору и 
сбрось с обрыва; ты знаешь, каков он есть наш обычай»,—сказа
ли они и поручили ему это. У него пет выхода, как бросить его 
(с обрыва). Что он мог сказать, что он мог поделать? Решение их он 
не может отменить, как бы ни любил своего отца. Бросали в 
пропасть следующим образом: делали корзину по его (человека) 
размеру, сажали его в корзину и сбрасывали. Теперь нет у него 
никакой возможности. Двухколесную арбу имели они тогда в оби
ходе, имели такую арбу. Снарядил он свою арбу, сделал и корзи
ну, усадив его в корзину, положил на арбу и повез к той горе, с 
обрыва которого должен был его сбросить. У них по-видимому 
был специально выбран обрыв, с которого сбрасывали их (стари
ков). Понес он его туда и что бы сделал для него он; Баданоко от
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боли к отцу заплакал сильно. Сколько бы он пи плакал, у пего не 
было никакого выхода, как бросить его в пропасть—бросил г̂о в 
пропасть. Когда он бросил его с обрыва, на обрыве этом стояло 
маленькое кустарниковое дерево, на этом самом обрыве, откуда 
сбросил он его. И он, не падая туда прямо, остался на краю пропасти; 
ручка той корзины, что тот (Баданоко) сделал, зацепилась за дерев
цо. Когда тот остался на краю пропасти, Баданоко ничего не остава
лось, как по-собачьи на четвереньках спуститься к деревцу и стол
кнуть е.го (Бадана) в обрыв. Спустился он и только было собрал
ся столкнуть своего отца, как рассмеялся сильно Бадан. После то
го, как он рассмеялся, сказал так сын его Баданоко: «Эй, отец 
мой,—сказал он,—сейчас же ты погибнешь, сброшу тебя в про
пасть. Что может быть отрадой сердцу твоему?»—сказав это, спро
сил он отца.

— Смеюсь я потому, мальчик мой,—сказал ои,—что пришло 
время бросить меня в пропасть,—сказал он,—и когда придет пора 
мальчику, рожденному тобой, сбросить как ты меня сейчас, в про
пасть, что будет в то время с сердцем твоим?»—сказав так, спро
сил оп. Когда он сказал это, Баданоко стало обидно до боли в серд
це, сыну стало очень обидно до боли в сердце. Стало ему обидно 
до боли в сердце: «Тогда,—сказал он,—отец мой, ты говоришь 
правду. Если есть на земле какая-нибудь возможность,—сказал он, 
пусть до самой смерти в сердце твоем пусть не будет никакой оби
ды на меня, будет и такое время, когда ты будешь голоден; ты ро
дил меня, и я даю тебе клятву, что в силах моих будет, я тебе сде
лаю, буду заботиться о тебе до самой твоей смерти»,— сказал он. 
Мальчик мой, хорошо, коли ты сгложешь сделать это»,— ска
зал он, и сын, договорившись с отцом, снял он его с края пропас
ти и понес его в одно место, где не ходили люди, место, которое 
никому, кроме отца и сына было неведомо; он поселил его в боль
шой пещере, ни холод не страшен был ему, ни дождь не мочил его-

Баданоко возвратился и объявил, что сбросил отца с обрыва 
в пропасть. Возвратился он, а парты, сказав, что Бадана бросили 
с обрыва в пропасть, больше ничего не говорили о нем.Теперь Бада
на сын каждую сущую неделю приходит к свему отцу. Приносит ему 
что-нибудь: еду, одежду, а если одежда его требует стирки, то он 
приносит ее к себе домой и снова относит ему постиранную, когда 
же встает очередь за пищей, то он знает этот срок и каждую неделю 
один раз приходит к нему. Таким образом оп ходит к отцу, ухажи
вает за ним (отцом) четыре, пять, шесть лет, много лет. За эти
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многие годы нарты не видели дождя, земля их иссохла. На
стала засуха, не стало у них урожая. Год не стало урожая, два, 
три года не стало урожая — дождей нет. Помимо этого и деревья 
их засохли, перестали плодоносить; не знают они как быть. Если 
были у них некоторые запасы провизии—закончили их, великий 
голод пришел к нартам. Голод пришел, к ним, и было положение 
таковым. Баданоко, наконец, выскребал последнее из своих закро
мов и, не прорушив имевшуюся там малость проса, не превратив 
его (просо) в пшено, как оно было и просом смолол его, так как 
его (проса) было мало, сделал ему хампалы и понес их ему- Сде
лал ему хампалы, и когда Баданоко шел к нему, то путь его проле
гал вдоль берега реки, а в этот раз в том месте, где был спрятан оч 
(Бадан) проходили люди. Идет он этот день вдоль берега и ви
дит; по реке плывут груша и яблоко. «Вот это да,—сказал он,- 
откуда это взялось,—сказал он,—откуда взялись груша и яблоко? 
Мы же, нарты, не имеем пи груш, ни яблок, да и деревьев-то наших 
нет более,— сказал он,— и семян не можем более найти, да и вы
растить их больше не имеем возможности». Уж очень удивился
он этому. Сказав, что косточки их превращу в семена, выловил 
он из воды и яблоко и грушу. Положил он их в карман 
свой и пришел он к отцу своему (Бадану). Пришел он к 
нему и отдал то, что приготовил для него. В этот день он не при
нес ему такой еды, которую приносил раньше. Бадан сказал так: 
«Эй, мальчик мой, почему ты принес мне на этот раз еду такую, 
что в хампале даже находятся непрорушенные зерна проса, да и 
другая еда не похожа на прежнюю, надоел ли я тебе?—сказал он. - 
Совсем я тебе надоел?— сказал он.— Что у вас случилось?» — он 
спросил его. — «Не хотел я тебе говорить, отец мой! — сказал он.
— Да и нельзя не сказать тебе. Дела наши, нартов, обстоят так. 
Вот что произошло с нами. Нет у нас больше пищи, настала за
суха. Вот с таких-то пор и фруктов у нас не водится. Вот какими 
мы стали. Повыскребал я закрома и если бы я порушил его (про
со)—ничего бы не осталось, и поэтому я приготовил его вместе с 
шелухой. Вот почему такое положение»,—сказал он.

— Что это за яблоки,— сказав это, спросил он,— яблоко и гру
ша?

— Вода их несла, а я думаю: «Понесу их внутрь к себе, будут 
из них семена, а их самих отдам отцу, чтобы он их съел». Когда 
я увидел, что вода их несет, снял ич я с воды и принес их тебе.

— Э, мальчик мой, не годится тогда оно (дело), — сказал он.



Не найдется ли более из нартов кто-нибудь, который бы смог 
выправить это дело? Тогда возвращайся домой, сын мой,—сказал 
он,—и перепаши все, где находились токи, где молотили просо, про
сорушки—там где они, нарты, имели дело с просом. Увидишь, что 
получится,— сказал он.— Потом,— сказал он,— не бери того, что не
сет на себе вода—никогда оно тебе не сослужит пользы,—сказал 
оп.—Когда будешь возвращаться домой,—сказал он,—внимательно 
всматривайся в лес, через который будешь проходить. В таком-то 
месте есть и яблони и груши,—сказал он.—На них, наверное, есть 
еще плоды,—сказал он-—Пришла пора, когда (плоды их) осы
паются. Но, видимо, на них есть еще (плоды). Ты сорви груши, 
чго висят на груше, сорви яблоки, что висят на яблоне, и отнеси 
их домой—они пригодятся тебе на семена,—сказал он.— Приго
дятся они вам, нартам, как семена, — сказал он.

— Хорошо!— сказал он, повернулся и вернулся к себе домой 
Баданоко. Пришел он домой, но, когда на второй день пришел 
снова к нему: «Среди скота нашего не имеется более быков,—ска
зал он. —Среди овец наших нет более баранов,—сказал он. —Они 
уже стали яловыми, не производят потомство, совсем мало оста
лось их,—сказал он,—нет их уже. А остались только те, что могут 
приносить приплод,—сказал он. —Ни быков, ни баранов—ничего 
нет у нас уже более,—сказал он.

— Л овец,— сказал он (Бадан), погонн туда, где выгоняли ба
ранов деревни и сделай ты, преврати его в местопребывание для 
овец, сделай там для них овчарни,— сказал он. Договорились они 
на этом, и он возвратился дохмой. Договорились они, и как оп воз
вратился домой, сразу же, начиная со следующего дня, с рассве
та, перепахал все ему знакомые земли и дороги, по которым прово
зили просо. Нарты же с удивлением взирают па него, откуда, мол, 
он возьмет Йемена для посева. После этого он вспахал токи, где не
когда молотили просо, не оставил ни одного места, которое он под

разумевал (под бывшими токами). И туда, где прежде сгоняли 
баранов, пригнал он своих овец и сделал это место их стойбищем. 
Пригнал он их туда в то время, когда прежде выгоняли овец на 
случку с баранами; сделал для них овчарню и там он держал овец 
своих. И овцы, которые находились там, начали приносить от двух 
до пяти (ягнят). И бараны появились там. И просо, как никогда 
этого не было па земле, уродилось урожайным, и просо появилось. 
И у нартов появились семена проса, собрали урожай своего про
са; и овцы их появились таким образом, и снова скот у них поя
вился таким образом, стал давать потомство-
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Теперь решили нарты: «Как смог Баданоко при своей молодо
сти и при отсутствии таких познаний сделать то, что он свершил, 
откуда он взял это? Узнаем это»,— сказали (нарты) и позвали 
его. Позвали они его: «Баданоко,—сказали они,—ты вспахал, но
мы не видели, чтобы ты засевал его (поле) просом, может быть 
ты посе,ял тайком—не знаем. Откуда взял ты семена для посева? 
Или может быть, ты не посеял—как может быть это? Кроме того, 
и овцы твои произвели окот, хотя среди них не было баранов; в те 
времена наши овцы (после окота) давали одного, двух (ягнят), 
теперь при окоте они стали давать от одного до пяти (ягнят)... 
Что это за чудеса? Расскажи нам. Если не расскажешь нам это — 

убьем тебя,—сказав так, нарты дали ему крепкое слово. Коль они 
сказали ему твердое слово—куда он мог податься? Нет у него ни
какой возможности...

— Скажу я вам правду,— молвил он.— Расскажу я вам, что я 
делал, творил, какие дела совершал, расскажу я вам, поступал ли 
верно или неверно, но перед этим вы мне дадите клятву в том, 
что мне ничего не скажете (не накажете). Если не дадите мне 
клятвы— что хотите делайте со мной—не расскажу я вам это,— 
сказав так, он твердо поставил свое условие.

Посовещались парты... «Что он сделал? Мы желаем знать 
это. И зачем нам убивать его?»—сказали они. Поклялись они ему, 
дали ему твердое слово нарты в том, что если он и сделал что-ни
будь такое, которое еще никто не сделал, и будет он как никто на 
белом свете виновен, то и тогда они ему ничего не скажут. Когда
они дали ему клятву, он начал повествование о своем отце и рас
сказал им все. Рассказал он им,и посовещались нарты. Посовеща
лись они: «Мы состарившихся бросаем в пропасть. Если
он и не может работать, — пусть до смерти своей живет. 
Начиная с сегодняшнего дня не бросаем больше в пропасть. 
Пойди и отца своего забери»,— сказав так, они, нарты, вмес
те с ним с большими почестями и великой радостью привели до
мой Бадана. Появились у них и семена проса, появились у них с 
тех пор и семена для деревьев, и началась у них жизнь снова. В тот 
период такую пользу сослужил нартам Баданоко. И прекратили 
с того времени бросать стариков в пропасть.

Рассказал Шереметов Айса, 70 лет.
Родился в селе Гумлокт (Красный Восток).
Записал Меремкулов Владимир 11. X 1967,

с. Красный Восток 
Малокарачаевского района КЧАО.
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XXXVI. БАТАРАЗ ИЗ НАРТОВ

Тот, кого нарты называли Хмышем, был вредным, вредным 
человеком. Он надеялся только на свою силу, на свое мужество и 
поэтому, отправляясь в путь, никогда не брал с собой кого-нибудь 
из мужчин нартов. А дело, которым он занимался, заключалось з 
этом: в те времена в лесу было много животных, лесов было мно
го; людей было мало; мир земной был велик. Животных бмло 
много, и он занимался охотой. Жил он за счет охоты. Кроме того, 
при встрече он не боялся врагов их (нартов), не боялся их и не 
тревожил. А те, в свою очередь, также знавали его и не сильно до
саждали ему. Будь они или чинтами или маракуами1—все равно он 
всю свою прожитую жизнь ходил только один, надеясь на свою си
лу. Так, в одно время и отправился Хмыш в одиночку на охоту. От
правился он и пришел в лес, до которого не доходил в прежние 
времена, и бродил он день, бродил и второй день. Дичи в те вре
мена было много в лесу, но на этот раз ни тура, ни оленя, ни дру
гого (зверя) не встречает он. Побродил он так день, два, и удив
ленный этим, утром, в период большого кушлука вышел из леса и, 
ступив на поляну, услышал лай каких-то собак. Заслышав лап 
собак, он повернул голову в ту сторону, откуда доносился лай со
бак, и удивился: «Что это за невидаль, места эти, кроме меня, не 
знавали еще ног человеческих. Откуда взялись эти собаки?»—ска
зал он, и пока он стоял так, устремив взор свой в ту сторону, от
куда доносился лай собак, из леса на опушку выскочил один олень 
и во весь свой дух устремился в сторону Хмыша. В лесу находил
ся человек, стрела же, пущенная им, не попав в оленя, пролетела 
мимо дерева, около которого стоял Хмыш, сбив его листья. Олень 
же приблизился к Хмышу. Хмыш же изготовился, чтобы выстре
лить в оленя из лука, но потом подумал: «Зачем мне стрелять ь 
него? Оп сам идет ко мне, как только подойдет близко, и выстре
лю в наго»,—сказал Хмыш, и видишь ли, опустил снова свою 
стрелу. «Он, олень, сам пришел на то место, где я стою»,— сказал 
он. После того, как он опустил стрелу, а олень еще не доскакал 
до Хмыша, и он не успел выстрелить,—из леса, вокруг которого 
проскакал олень, вслед за оленем на зайце верхом направился 
мужчина; сидит он на зайце. Олень проскакал мимо. Хмыш на ко
не верхом двинулся навстречу мужчине, что сидел верхом на зай
це; а мужчина этот, видишь ли, как сидел верхом на зайце, про
скочил под животом коня Хмыша. Этот же (олень) сразу упал на 
землю. А тот, что сидел на зайце, мигом соскочил с зайца, выта-
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шил нож своп и пока он перерезал горло оленя, Хмыш повернул в 
ту сторону, подошел к тому, что сидел верхом на зайце, а тот уже 
перерезал горло оленю. «Что это за невидаль?—молвил* он._С ис
пугу что ли упал олень? Олень упал не от дуновения ветра,_ска
зал он,—что с ним случилось?»—спросил он, так сказав. ’ Когда 
Хмыш обратился к нему с таким вопросом, тот, кто перерезал гор
ло оленю, не дал ему ответа, не понравилось ему это. После Хмыш 
молвил так: «Да будешь есть на счастье то, что тебе посчастливи
лось!»—так сказал он (Хмыш).—«Пойдем вместе, накормлю тебя 
молодым мясом,—сказал он,—прошу в гости,—так сказал убивший 
оленя. Тот, кто убил меня,—родом из маракуа. Вслед за ним яви
лись еще двое. Три человека теперь их (маракуа). И все трос зна
ют, что он Хмыш, всю жизнь душой своей они ненавидят друг дру
га, Хмыша враги они- «Хорошо, идет,—сказал он.— Хмыш всегда 
идет в гости к тому, кто приглашает,—сказал он.—Никогда не от
казывается,—сказал он.—Никогда ни чуждается хлеба-соли,—ска
зал оч. А этот же мгновенно разделал ("оленя). Привязал его к свое
му зайцу. И Хмыш пошел вместе с ним. А те двое, что пришли по
том, являются товарищими того, кто убил одеия. Они же отошли 
от него и ушли. А тот, кто убил оленя, вместе с Хмышем и олень
им мясом пришли домой к тому маракуа, кто убил оленя. Пришли 
они, дошли они до его края, пришли они до его дома, а когда по
дошли к нему, тот, кто сидел па зайце, тот, кому принадлежал 
дом, спешился, открыл дверь: «Заходи, Хмыш»,—сказал он. И как 
бы не зайти Хмышу, с великим трудом (дверь до того была низ
ка), с великим трудом ^ашел он туда. А когда он вошел (в дом), 
дом оказался просторным, светлым, убранным, дом оказался та
ким, что, войдя в него, нельзя было, чтобы он не поправился.

В этот день он накормил его, угостил (сделал ему все почес
ти, достойные гостя), был покой ему,—Хмыш отдохнул. У него бы
ла дочь (дочь его была мала ростом, она уже стала девушкой, бы
ла она низенькой). Очень красивой была его дочь. Этот всадник 
на зайце, который привел к себе Хмыша, приказал своей дочери. 
Хмышу оп также приказал. «Я вернусь через три дня. Хмыш, по
ка я не вернусь, отдыхай здесь»,— сказал он. И дочери своей он 
приказал: «Не давай ему скучать, корми его, оберегай его»,—так 
он ей приказал, чтобы Хмыш расслышал, а сам сад па своего зай
ца и отравился. Сел на зайца своего и отправился. Этому 
же в течение трех дней очень понравилась она (девуш
ка), се образ жизни, характер се и тому подобное. Да и сам оп не 
был еще женатым и она сама не выходила замуж. После он ска
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зал ей так: «Эй,—сказал он,—девушка хорошая,—сказал он.—Уж 
очень сильно влюбился я в тебя. Очень сильно полюбил я тебя в 
течение этих одиого-двух дней. Выходи за меня, женюсь на тебе»,— 
сказал он, так сказав.

Дочь всадника на зайце поначалу обиделась за это. Потом ей 
понравились и суть его характера, суть его слов, лик его. И то, 
что он сказал, не шло ей во вред. Понравилось ей (им сказанное): 
«Хорошо,—ответила она,—если ты всерьез говоришь об этом то
бой сказанном,—выйду за тебя.—Но выйду я за тебя, чтобы это бы
ло твердо. Твердое условие, какое я ставлю при этом, заключает
ся в следующем,—сказала она. —В мире этом,—сказала она,— 
хотя и мала (ростом), для тебя, я стану большой,—сказала она, 
хотя я и мала ростом. И для семьи большая, — сказала она.
Но,—сказала она,—если шутя или во гневе тьт, в мире этом ссли 
произвольно или непроизвольно назовешь меня «моей низкорос
лой», как только это вылетит из уст твоих,—то это будет концом 
нашей супружеской жизни,—сказала она. — Тогда конец этому,— 
сказала она там.— Здесь я тебе говорю это как единственную 
правду», — сказала она. И сам он твердо поговорил с ней- «Пока 
я живу, и в мыслях не будет этого, и в мыслях и в словах пи разу 
не скажу этого», — сказал он ей.

— Тогда согласна я, — сказала она.
Возвратился и всадипк на зайце. И на дочери всадника, па 

ней женился он (Хмыш). Когда уезжал этот всадник на зайце, соб 
рал он всех своих приспешников, товарищей, встретился со свои
ми людьми. А встретился он с ними для того, чтобы приготовить
ся к убийству Хмыша. А на дочери его женился Хмыш. Они поре
шили так между собой: обманом убить Хмыша, заманить его в по
ле, обманом убить его. Кроме этого, видишь ли, среди них нет ни 
одного человека, который бы смог противостоять ему, убить его; 
у них нет таких людей и быть но может. Они знают его мужество. 
Так прошло много времени. Прошел год времени. Когда про
шел год, зачала его жена низкорослая; настало время родов. На
стало время ее родов, и в это время к Хмытиу во двор явились те 
трое маракуа. Зашли они во двор и приветствовали его: «Хмыш, 
мы отправляемся в путь, хотим немного поездить-посмотреть; по
охотимся немного и вернемся опять. И ты с нами отправишься ту
да»,—сказали они, видишь ли, ему так. А Хмыш не повернулся, 
видишь ли, не зашел в свой дом. Послал одного из них (маракуа) 
в дом: «Пойди туда и скажи ей, чтобы она мигом положила мне в
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сумку еду на дорогу», сказал так он (Хмыш) и отправил одного 
из маракуа к жене. Прислал он его, а она, молвив, «сейчас же при
готовлю, мол»,—вышла. А до этого времени Хмыш снаряжал свое
го коня. Еда к этому времени не была готова (не уложена в сумку). 
Снова прислал он того (человека). «Сейчас приготовлю, сейчас 
уложу»,—сказала она и снова отпустила его. На третий раз явил
ся он (сам). Пришел: «Что же ты делаешь до сих пор, моя низко- 
росленькая»,—так сказал он. Он не должен был говорить этого: 
имели твердое слово. I I  она имеет твердое слово: не оставаться 
женой того, кто так сказал. Да и у нее подошло время родов. 
«Хорошо,—сказала она,—и я,—говорит она,—хотя ты уже и готов, 
видишь ли, еще не успела приготовить. Готово. Вот оно, забери»,— 
сказала она, положив еду в сумку. Она разрешилась от бремени 
и родила сына. Сына рожденного назвали Батаразом.

А Хмыш вместе с маракуа месяц побродил. Прошел месяц, и 
они по пути назад дошли до одной большой долины. Решили: «От
дохнем здесь, немного накормим коней, да и мы сами немного отдох
нем»,—сказав, спешились маракуанцы и он. После того, как он 
спешился, услышал он, как из долины раздается какой-то пронзи
тельный, неприятный голос (крик) среди бела дня, в период кушлу- 
ка. «Что за голос там раздается, пойдите посмотрите»,—сказал ои 
так и послал нх. После того,как он послал туда двоих, айныж, зави
дев этих двоих, вырвал одно громадное дерево и погнал ои мара- 
куанцев. За одним погнался он и когда не смог настичь его, бросил 
в него дерево и сломал тому йогу. Один из них ушел от него и прибе
жал сюда. Это видел Хмыш. «О! Не годится, спутников наших 
убил!»,—сказав, Хмыш мгновенно схватился за свой меч, видишь 
ли, вскочил; айныж и он стали друг против друга, бились и би
лись они, сильно устали, а маракуа смотрели на них. В последний 
миг Хмыш победил и убил айныжа. После того, как он убил айны- 
жа, меч Хмыша притупился — до того ожесточенно бились они 
вдвоем. Когда они узнали, что меч его притупился, что и он на
столько устал, они (был уже вечер) подкрались к нему сзади 
и убили там Хмыша. Хотя он и стал ударять— меч его не мог 
уже ничего поделать(не рубил). Короче говоря, Хмыш погиб там.

Теперь жена Хмыша, видишь ли, ожидает пока разрешиться от 
бремени; видишь ли, хочет бросить ребенка и уйти к своим родите
лям—он не сдержал твердого слова, нарушил уговор их. Месяц жда
ла она наступления родов. Когда она решила бросить ребенка и уй
ти (из дома), нарты были в радости, услышав, что у Хмыша родил-
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гя сын. И назвали его Батаразом. Это была у них большая ра
дость. Мать бросила его и ушла (со двора), не дала ему своей 
груди.Собрались и попросили ее. Ребенок необыкновенный, кра
сивый ребенок; нарты, зная, что из него выйдет что-то, посовето
вались из-за него, подошли как к делу, узнали, что из ребенка будет 
богатырь. «На худой конец, он чем-нибудь да и поможет нам, нар
там»,—сказали они. Собрались они и умоляли ее. Собра лись стари
ки, собрались старухи: «Не оставляй, воспитан нам; когда на
учишь его чему-нибудь, тогда и уйдешь, если хочешь уйти»,—ска* 
зали они, попросив ее. Не захотела она этого.

« Нег! Когда я ухожу (из дома), не даю ему груди. Сок орехо
вый подобен моей груди. Выжимайте сок из орехов и кормите 
его соком. Он (сок) заменяет молоко материнской груди; сильнее, 
чем грудь». Дала она им совет веспитывять (кормить) его соком 
ореховым и ушла сама, оставив ребенка. Теперь нарты собрались, 
узнали, что Хмыш погиб. Маракуанцы боялись только Хмыша. 
«Если они узнают, что Хмышем рожденный сын Батараз находит
ся на земле, то они скажут, что как только он вырастет, не прос
тит нам этого, совершит свою месть (отомстит за свою кпт убь
ют младенца. Лучше будет, если воспитать ребенка втайне, кто 
сможет его спрятать? Собрались нарты. Решили они и предложи
ли одной женщине,—не смогу его спрятать; второй и третьей ска
зали—не соглашались и те. Была одна умная старуха. Позвали ту 
старуху (у старухи нет детей): «Если ]\*ы и жи^ем на белом свете, 
то живем только для тебя; и сено твое заботой лежит на нашей 
шее, и одежда твоя, и пища твоя—на нашей шее (наша забота) — 
поэтому воспитаешь этого ребенка до тех нор, пока оп станет муж
чиной. Старуха взглянула на этого младенца и до того души в нем 
не чает, до того в нем души не чает- «Беру!»—сказала и взяла ре
бенка, Батараза. Забрала его, и люльку ему сделали. Уложили его 
в люльку: день проходит, и второй день проходит, и третий день 
проходит. В люльку уснувшего ребенка продеты ремни из шкуры 
оленя. Похожи (ремни) на буйволиную шкуру. Ч то  случилось с ре
бенком— не знаю, испугался он, испугавшись, понатужился, пор
вал привязочные ремни и выпал из люльки ребенок. Выпал он из 
люльки, она посмотрела на него,—удивляется, приняла это за 
большую необыкновенность. Пошла и привела свою со?'*д* ''-ста
руху и говорит ей, приведя ее к младенцу: «Покажу тебе тиво, 
посмотри, где лежит этот ребенок,—говорит она,—посмотри и 'та то. * 
что он пооборвал»,—сказала это и показала ей их (ремни). Л ста
руха, которую привела она, оказалась умной стар) хой. <Л'о, что ты
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мне показала, не говори никому другому, не показывай,—сказала 
она,— он будет богатырь из богатырей нартских,—сказала она— И 
не долго он будет маленьким, через год он станет человеком»,—ска
зала она. Так как она сказала, сколько в течение месяца прибав
ляет какой-нибудь ребенок, столько он прибавляет за день; сколь
ко тот прибавляет в два месяца—этот прибавляет за день; так он 
и растет. Таким образом распростился он с люлькой, ребенок стал 
человеком. А когда он стал выходить на улицу, в тот период у 
Уазармеса нартского родилась дочь. А дочь его красива.— «Когда 
подрастет этот мальчик и эта дочь, я бы взяла бы в зятья Хмы
ша сына Батараза»,—сказал нартам, собрав их он (У&зармес).

Нарты же были такими: слово свое умели сдержать. Там же 
исполняли е о. И Батараз знает, и дочь того знает, и нарты знают, 
и сам Уазармес знает, ибо он сам высказал такое предложение. 
Так росл: она, так рос и он, день ото дня становясь все более
человеком, день ото дня становясь мужчиной. Так было, пока: 
«Боже, мой! Мама,—сказал Батараз,—хочу ненадолго выйти (со 
двора),—сказал он,—хочу побывать среди ребят,—сказал он;—хочу 
только осмотреться, да и хочу немного выйти на улицу».

«Оставь это, мальчик мой; не годится. Когда тебе наступит по
ра, я буду знать». Таким образом прошло день-два. За эти день- 
два он собственной рукой, никому не показывая, смастерил себе 
лук-стрелу. Сделал лук-стрелу и сбивает птиц на лету; стреляет и 
убивает летающих ворон. До того оп искусный стрелок, до того он 
и мужествен. «Мама, — говорит он, не видишь, чго я сделал? — 
говорит он.—И птиц сбиваю,—говорит он,—и ворон сбиваю, и в мух 
стреляю и сбиваю,—говорит он.—Пойду немного поохочусь»,—го
ворит он.

— Нет, дитя мое. Не время тебе еще, как настанет нора тво«, 
я скажу тебе, — сказала она.

— Увидишь, если не пора мне, пошли,— сказал он.
— Не время тебе еще,—сказала она.—Это стреляние и сбива

ние и женщина может сделать, выстрелит и убьет то, что ей натп, со
бьет, что ей надо. И птицу сбивает, и ворону сбивает,—сказала 
она. -Но.—сказала она,—ты спугни оленя, и ты, погнавшись а оле
нем, выскочившим из леса, не поймаешь его рукой,—сказала она.

— Пошли, увидишь если не поймаю.
«Так не пойдет, он не даст мне житья»,—подумала, взяла его, 

видишь ли, когда он спустился к тому месту, где начинается бал
ка, оттуда выскочил олень, а он, видишь ли, погнался за ним,



схватил оленя за ноги и возвратился, взяв его под мышку, как яг
ненка.

— Вырос теперь он,— сказала она.
— Готов ты теперь, — сказала она,— вырос ты.
Принес оленя. Исполнилось ему два года. За два года он стал по

хож на того, кто собирается жениться. Уазармес в течение этих 
двух лет был таким: не отступал от своего слова,—это раз. Был 
очень хорошим (человеком); и то, что он скажет, видишь ли, обя- 
затешьно должно было исполниться; имя его было известно среди 
нартов, — был он таким.

— Хочу посмотреть немного, прогуляться, поохотиться,—сказал 
он и отправился в путь. Отправился и перевалил за один горный 
хребет. «Еще, наверное, мне придется перевалить через одни го
ры»,—подумал он и перевалил через семь хребтов. Когда перева
лил оп за семь хребтов, то увидел пасшийся большой табун кобы
лиц. «О, бог ты мой! Кому принадлежит этот табун кобылиц?—По
казалось ему это чудом, удивился.—Пойду посмотрю»,—сказал он. 
видишь ли, пришел и подошел к кобылицам. Когда оказался он 
среди кобылиц, один громадный айныж: «О, сабакой рожденный!— 
сказал он,—откуда взялся на белом свете этот, кто объявился в 
моих краях? Что за нарт объявился, откуда он взялся в моих вла
дениях, такого отродясь не было!»—сказал он, взял, схватил его, 
связал и принес к себе домой. Отнес он к себе Уазармеса, держит 
его неделю одну, две недели держит его, говорит ему: «Уазармес,— 
говорит он,—я тебя и не буду убивать,—сказал он,— другого на
силия не буду творить над тобой,—сказал он,—мой совет тебе та
кой: до самой смерти не уйдешь ты от меня, будешь пасти моих 
кобылиц, больше тебе деваться некуда,—сказал он,—как поймают 
тебя (при бегстве)—так и наступит смерть твоя»,—сказал он. Дал 
ему он такой совет и поставил Уазармеса табунщиком. Уазармес 
стал табунщиком. Прошло некоторое время, два года прошло, по
шел третий год, Уазармесу некому побрить бороду, некому обсти
рать его. У айныж,а свои дела, дом свой, крепость своя, занят сво
им делом; иногда присматривает за ним (Уазармесом). Уазармес 
же и день и ночь пасет свой табуп. Принесет ему и отдаст едуг 
Уазармесу же больше и некуда податься: все время находится при 
табуне. Он стал совсем неузнаваем. Теперь дело дошло до его 
(Батараза) женитьбы. Собрались парты, Уазармеса нет. Когда 
Уазармес был пленен там, конь его прибежал обратно к нартам. 
Конь его сбежал, возвратился; нарты догадались, что Уазармес не 
убит, он пленен айныжами, что связан он ими.

Хотя они и догадались об этом, но не нашлось ни одного муж
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чины, человека, который бы вызвался пойти к Уазармесу. И дочь 
его выдали нарты за Батараза. Три дня—три ночи устроили ему иг
ры; три дня—три иочи сделали ему большой пир; оказали ему все 
почести, подобающие но этикету. Ушли и участники игрищ, и пиры 
закончились. Однажды ночью, когда они улеглись спать, жена Ба
тараза горестно вздохнула. Когда она горестно вздохнула, Бата
раз сказал так : «Что с тобой,— сказал ои,— в чем ты нуждаешься 
на свете, почему ты горестно вздохнула? В чем у тебя недоста
ток?—сказал оп.—Не нравится, как тебя встретили или не нравит
ся, как ты живешь? Что это в тебе?»—сказал так Батараз.

— Да, — говорит она, — если я не вздохну горестно, то кто же 
вздохнет горестно?—сказала она.—И встреча моя была хороша, да 
п жизнь моя спокойна. Везде хороши дела мои. Хотя положение 
(дел) и таково,—сказала она,- отец мой айныжами связан и при
вязан,—сказала она.—Если не мне вздыхать, то кому уж взды
хать?—сказала она.

Батараз, ничего не сказав, поднялся, оделся, взял свою суму 
походную, взял и седло свое, заткнул за свой пояс уздцы свои, 
вышел и пошел к той старухе, которая воспитала его. При
шел он к старухе: «Мама,—сказал он,—дай совет мне,—сказал 
он.—Где живет (айныж), каковы к нему пути-дорогн, к айныжу, 
который захватил Уазармсса? Дай совет мне, я привезу домой Уа- 
зармеса»,—сказал он.

— О мальчик мой,—сказала она.—Туда тебе не дойти,—сказала 
она.—Среди нартов не найдется того, кто сможет забрать его об
ратно,—сказала она.—Нет у нартов коня, который бы смог дойти 
туда,—сказала она.

— Нет. Я говорю тебе это не для того, чтобы не пойти. Я гово
рю тебе это потому, что пойду туда. Посоветуй мне. Ты только 
скажи мне, как туда добраться,—сказал он.— Л как привести его 
и как дойти туда—это уж мое дело,—сказал он.

Вот что, мальчик мой, конь твой не сможет дон : гн туда 
тебя,—сказала она.—Дорогу к тем, что его схватили, я не знаю,— 
ска::;,ла ома.— II среди нас, нартов, н т того, кто знает сс ( по
рогу),— сказала она.—Когда Уазармсс был схвачен, конь его убе
жал и ео вратплся: никто кроме меня из нартов не знает об этом,
— ска а/а она.— В такой-то лолине, в пещере, где не достает луч 
солнца, лежит он (конь),— сказала она.— Копь днем скрывается 
в одной пз пещер. Вечером, когда садится солнце, выходит (из пе
щеры) и пасется до утра; перед тем, как должна заняться заря, 
пока не взошло солнце, возвращается снопа туда, и, не видя лу
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че»1 солнца, находится в пещере. С тех пор, как пленен Уазармес, 
коня не согревали лучи солнца. Находится он (конь) в такой то 
долине. Коня не сможешь поймать,—сказала она,— если поймаешь 
коня, то оседлай его, ударь его ло шее и пусти его, — сказала 
она.—Конь прямо придет туда,—сказала она.—Куда бы ни шел 
конь, не поворачивай его, — сказала она. — Если сможешь пой
мать копя, то поймаешь его таким образом. Конь протоптал 
большую тропу, — сказала она.—Но когда он выходит из леса и 
направляется на пастбище, кроме тропы, им протоптанной, уви
дишь большое березовое дерево. Тропа эта проходит, ты уви
дишь ее, под березовым деревом,—сказала она.—Он (конь) про
ходит под березовым деревом, — и идет на пастбище, пасется и, 
когда возвращается обратно, проходит под березовым деревом, 
и когда направляется к пещере, этой тропой заходит в лес и воз
вращается (к себе). Сядь на березовое дерево,—сказала она,— а 
когда он будет проходить под ним, если прыгнешь на него так, 
чтобы он не ожидал, тогда его поймаешь,—сказала она-—Бросься 
на него сверху, сядь и пусти его, сам пойдет,—сказала она.— 
Он сам понесет туда тебя, ибо никто из нартов, никто не знает 
туда дороги,— сказала она.

«Тогда хорошо, успокойся, мать наша», — сказал оп и с сед
лом на одном плече, с уздцами за поясом отправился в путь и, 
продолжая свой путь, нашел и ту трону, и ту долину, и то дере
во березовое, о котором поведала старуха. Подошел он к нему 
(дереву) и вечером сел на сук березового дерева- Оп (конь) дол
жен пойти под суком и прийти на пастбище. Конь вышел из ле
са и, когда проходил под березовым деревом, мгновенно бросился 
на хребет коня. Конь, видишь ли, испугался, хотя он и встал на 
дыбы,— Батараз сильно сжал его своими двумя ногами, и конь, 
дрожа, стал смирным. Конь заговорил и сказал так: «Если ты 
мужчина, я пригожусь тебе в качестве коня. Клянусь тебе вашим 
нартским серым камнем, что я тебе подойду, не посрамлю тебя, 
только больше этого не сдавливай мои ребра», — сказал он.

Спрыгнул с копя он мгновенно, погладил его покров на голо
ве, надел на него уздцы, оседлал его, сел на него и, сказав, пош
ли теперь, пустил копя. Пустил коня и перевалил через горный 
хребет, перешел и через вторей, и через другой, и через семь 
хребтов перевалил. Конь идет сам, и куда он (конь) идет, не зна
ет он (Батараз). Точно также, как и Уазармес, он увидел табун 
кобылиц, кобылиц айныжа. Увидел их (кобылиц) и кого-то, ко
торый ходит вокруг их. Пошел к нему, стал рядом с ним и попри* 
ветствовал его. И не знает, что тот Уазармес. Борода его стала 
большой, волосы стали большими, сам он стал худым, беспомощ-
288



ӀӀЫМ- Когда он стал рядом с ним, когда он подошел :< нему и псь 
воровался, копь, не повинуясь уздцам, подвинулся и положил 
голову свою на плечо Уазармеса; Уазармес же смотрит на коня. 
Уазармес погладил его по голове—и упали его слезы (просле
зился).

—Эй, старик хороший! Почему идут твои слезы, что ты 
шаешь об этом коне? — сказал Батараз, спросив Уазармеса.

— Парень хороший! — сказал он, — ты о нем (коне) ничего ие 
знаешь,—сказал он..— А когда я был свободным,— сказал он,— 
сегодня я беспомощен стал, когда я был на свободе, много дел 
свершили мы с конем этим вместе на земле нартов,— сказал он.—* 
Поэтому идут мои слезы, — сказал он.

— Это ты есть Уазармес? — сказал тогда Батараз.
Уазармес сказал: «Конь этот принадлежит мне».
— Тогда ты ничего ие бойся. И конь снова будет твой, 

сказал оп, — я пришел, чтобы забрать тебя (домой), — сказал 
он, это сказав.

— Парень хороший, — сказал ои, — ты ие сможешь меня от
везти,— сказал он. — Нет на свете такого человека, кото
рый бы смог победить того, к кому я попался, лучше будет, если 
ты мгновенно же уйдешь, а здесь, по воле бога, видимо, суждено 
стать местом моей смерти. Уйти мне нет никакой возмож
ности, как только двинусь — в тот же момент он снова схватит 
меня, — сказэл он.

— Нет, Уазармес, — сказал он, — я не прибыл для 
того, чтобы тайком увести тебя, — сказал он, — я пришел, чтобы 
открыто увезти тебя домой,—сказал он.

— Если намерения твои таковы,— сказал оп, молю, чтобы 
тебе повезло; его местожительство—вон тот дом, кото
рый ты видишь, — сказал он, — вот та крепость, которую ты ви
дишь. Будь осторожен, — сказал оп, — осторожно подойди 
к нему, айныжу, — сказал он.— Дай, аллах, чтобы намерения 
пюи исполнились, чтоб счастье твое было сверху! — сказал он.

— Не сходи с этого места, Уазармес,— сказал он. — Завтра в 
это же время я вернусь сюда к тебе, не сходи с этого места, при
готовься и жди, Уазармес, — сказал он.

Сам он ударил коня Уазармеса, перемахнул через ограду кре
пости и вошел в крепость. Вошел в крепость, в крепости наподо
бие длинного навеса; день хороший, жара. Айныж лежит под 
навесом и спит, три головы у него. Девушка молодая, красивая хо
дит вокруг него и мухобойкой отгоняет мух от него. Тот спит. Ай- 
пыжн, заснув, спя г семь дней — семь ночей. П. проснувшись.
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столько же (времени) ис спали. Таковыми они были, так говоояг 
они (люди).  ̂ 4

— Что это такое, девочка? Кто ты такая, как ты здесь оказа
лась? — спросил он ее. (А айныж спит лежа).

Вот кто я,— сказала она,—я тоже человек, принадлежу к по
ду женскому. Вот этот принес меня таким образом и имеет он 
меня в качестве отгонителышцы мух,— сказала она.—Как заснет
— спит семь ночей — семь дней,— сказала она,—До просыпа ему 
еще три ночи—три дня. Спит он уже четыре ночи — четыре дня. 
Уходи, он не оставит тебя (в живых). Здесь стало для меня мес
том жительства. Я превратилась ни во что, ты возвращайся (к 
себе), не дай ему убить себя.

— Нет! — сказал он, — я пришел ие для того, чтобы, испу
гавшись его, и не убив его, уйти,— сказал он- Достал меч свой, 
ударил по голове его и отсск ему две головы. Одна осталась, ви
дишь ли. «О! — сказал он и вскочил. — Эй, нарты, — сказал он,
— я никогда не ударял спящих нартов, — сказал он,— не вое
вал с ними,—сказал он. — Мужество ваше, парты, заключается 
в убийстве спящего, а к тому, кто не спит, не смеете приблизить
ся, таковы вы. Если ты мужчина, то ударь еще раз»,—сказал он.

Батараз знал, если он еще раз ударит, то у того все три го! 
ловы станут целыми. Батаразу показалось это обидным—ударил 
его снова и три головы стали вновь целыми. Три головы его стали 
вновь целыми, и он с криком схватил его. Схватились они и давай 
таскать друг друга в стороны, начали они сражаться утром в пе
риод кушлука и продолжали до вечера. Батараз рассвирепел, 
ударил по мечу айныжа, и меч того превратился в обломки. Ког
да он рассыпался, у того ничего не оказалось в руках. Теперь 
Батараз начал бить его и отсек у айныжа три головы, убил айны
жа, забрал с собой девочку, пришел, забрал Уазармеса и вдвоем 
возвращаются домой. Когда они, еще не доходя до нартов, пре
одолевали горный хребет, Батараз сказал так: «Уазармес, ты с 
тех пор столько времени находишься здесь. Дочь твоя вышла за
муж. Без твоего совета вышла она замуж. Скажем, например, ес
ли ты придешь к тому, за которого она вышла замуж, что ты ему 
сделаешь?» — сказал он это.

— При тебе и на виду у всех нартов возведу ее на лобное мес
то и отсеку ей голову,— сказал он.— Тому, кто без моего совета 
взял ее с собой (в жены), я отсеку голову, — сказал оп. Б а т а р а з  
промолчал. Она же жена Батараза. Это же (женитьба) было его 
Уазармеса желанием, и Батараз женился на ней. Ничего он боль
ше ие сказал. Вернулся домой. Вернулся оп, нарты обрадовались, 
устраивают пир, десять ночей и десять дней закалывают жерт
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венных животных, танцуют, устраивают игры. Что на дочери его 
женился Батараз, он узнал там. Жена Батараза разрешилась от 
бремени и родила дочь. Ей теперь два года. Так они жили-пожи- 
вали, дочь Батараза занемогла и умерла. И он тоже держал тра
ур около месяца. В течение этого месяца и жена Батараза забо
лела и умерла. Оба (горя) слились вместе, и он провел год в 
трауре. Тяжело у него на сердце, не женится он. И для нартов 
это стало большой обидой, тоской явилось им то, что свалилось 
ка Батаразе.

— Не годится, чтобы я так долго сидел. Нет мне веселья, так 
я не смогу прожить век свой,— сказал он, как следует собрался и 
отправился в путь Батараз. Отправился он в путь и в пути дого
няет его молодой красивый парень, красиво вооруженный, он да
же не поприветствовал его. Встал рядом с Батаразом и продол
жает путь. По" пути они должны были перейти одну реку, и ког
да они дошли до се берега, конь Батараза остановился и стал пить 
воду. Конь парня тоже стал пить воду* Батараз до этого времени 
ничего не сказал. «Парень хороший!— сказал он,— дурная при
вычка, невоспитанность — плохая черта, — так сказал он, — 
они порождают ненужную обиду», — так сказал Батараз. Не 
понравились ему этого парня повадки. «О!» — сказал парепь, и, 
ничего не сказав боле, он выхватил меч свой (видишь ли, парень 
хотел ударить Батараза), но Батараз опередил его, ударил его 
и ранил парпя. А ранен он был так: от раны этой не должно бы
ло быть ему спасенья.

Парень заговорил и сказал так: «Эй, Батараз, — сказал он,— 
я отправился в путь, много путей поисходил я, — сказал он, — к 
тебе я шел, чтобы сделать что-нибудь хорошее, из того, что есть 
на белом свете. Ты же убил меня,— сказав, он так сказал. — Я 
в путь пустился только ради тебя,—сказал он Хорошее он наме
ревался сделать, но до начала разговора вытащил свой меч, что
бы убить Батараза. Рассуди ты сам об этом хорошем намерении. 
Нет на свете того человека, который бы узнал об этом. Что хо
тел сделать юноша, он сам не сказал, когда же юноша стал ис
пускать дух, оп сказал так: «Эй, Батараз,— сказал он,— не зас
тавляй ходить меня далеко, не неси далеко. Схорони меня здесь 
где-нибудь у берега реки, — сказал он. — За меня отомстит во
да, отомстит ветер, — сказал он.— Месть за меня не сложное де
ло»,—сказал парень. Он, как и попросил парень, схоронил его на 
берегу реки, Батараз же, обиженный этим, повернул назад и вер
нулся в свое село. Вернулся в село свое и рассказал о содеянном, 
ходит и расспрашивает нартов с тем, чтобы кто-нибудь из мудре
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цов (иартеких) рассказал ему смысл сказанного парнем. Потом 
он дал себе клятву. Так прошло некоторое время.. «Я дал себе 
клятву, сказал он,— парень этот в момент гибели своей сказал 
что зовут его Кайда,— Кайда — мое имя,— сказал парень». Когда 
он сказал, чей ты родом: «Кайда — мое имя» — это единственное, 
что сказал оп в момент смерти.

— Клянусь, — сказал Батараз, — узнаю то, что сказал этот 
парень да и не вернусь, хотя и пойду на край света, пока не у.}- 
наю этого, — дал себе слово Батараз и отправился в путь.

Батараз отправился в путь и, совершая путь свой, ехал день, 
ехал и второй день, как увидел впереди себя троих едущих всад
ников. Догоняет он их, а те оказались нартами Батокон, Соеру
кой, ӀӀӀауаем, — этих троих догнал он. Все трое—богатыри. «Са
лям алейкум!» — сказал он. «Уалякум салям!» — ответили они.

— В далекий путь собрались вы? — сказал он.
— Да, хотим немного поглядеть — посмотреть, — сказали они.

— Да и ие мы одни, и ты едешь, — сказали они и вчетвером от
правились в путь. Четырнадцать ночей — четырнадцать дней еха
ли они. Когда они проехали четырнадцать ночей — четырнадцать 
дней, Сосруко сказал: «Довольно, мы уже много прошли, сядем 
здесь, отдохнем, осмотримся, повернем и, воротясь, пойдем домой, 
сказал Сосруко. Когда Сосруко так сказал, Батараз молвил: «Что же 
вы, лентяи,—сказал оп,—сюда приходят наши дети, играют в альчи- 
ки и уходят домой,—сказал он.—Если вы собрались пройти столько 
лишь пути, то зачем вы тронулись в путь?»— сказал оп, и после 
того, как он сказал это, те ночью снова двинулись в путь. Снова 
они прошли четырнадцать ночей — четырнадцать дней. Прошли 
они еще четырнадцать ночей — четырнадцать дней и вошли в лес 
с красивыми деревьями, с местами длл отдыха, с большой тра
вой. Вошли они в такую чащу леса. Батоко сказал так: «Теперь,
— сказал он,—есть нам где и отдохнуть, — сказал он,—и вода для 
питья близка. Это хорошо,—сказал он,—и коням нашим будет 
обилие (пищи), да и трава хороша. Остановимся здесь, не пой
дем дальше этого (места)». Так сказал Батоко.

— О, лентяи! Здссь, - сказал он, - по ночам старики наши 
отпускают стреноженных копей и по утрам уводят их домой, 
сказал он. — Если вы собрались пройти лишь столько пути, то 
зачем вы тронулись сюда в путь,— сказал он так.

Снова двинулись они в путь- Двинулись они снова и прошли 
они еще четырнадцать ночей — четырнадцать дней. И, когда-они 
дошли до одного хорошего места, Шауай сказал следующее: 
«Дальше не сможем идти, достаточно, идем да идем, мы не от
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правились в какой-то дальний путь, достаточно того, 
сколько мы прошли»,— сказал он. «Достаточно, сколько вы прош 
ли,— сказал он,—я же не могу остановиться, да свершатся ваши 
дела», — сказал он, оставив их, тронулся снова, тронулся в 
путь Батараз. Оставил он их и проехал много. Проехал оп боль
шой отрезок пути, и догоняет его какой-от всадник, точно так, как 
догнал его Кайда. «Салям алейкум!» — сказал он. «Уачякум са- 
лям!» — ответил Батараз.

— Парень хороший, до чего же ты быстро едешь,— так ска- 
ал он.

— Да,— сказал он,— я очень уставший человек. Вот с таких то 
пор,— показал оп,— я ищу своего брата,— сказал он,— прошло 
пот столько времени с тех пор. Если ты что-нибудь слышал о 
том, где он находится, то ирошу гебя рассказать мне об этом, — 
сказав, он так сказал.

— Я что-то видел, что-то слышал, но, если ты мне скажешь, 
что это такое, то я тебе расскажу о многом видеином-слышапном, 
если оно что-нибудь значит,— сказал Батараз так. «Кайда его 
имя,— это сказал он. — Для того, кого зовут нартом Батаразом, 
()н имеет предназначенную для пего красивую сестру, — сказал 
оп.— Богатырь-дева—сестра его,— сказал оп.— Сестра его говари
вала так, — сказал он. — Судьба моя — тот, кого называют нар
том Батаразом, — так говаривала сестра его. Она в возрасте для 
замужества. II ты уже в своем возрасте, если тот, о ком ты гово
ришь, как о своей судьбе, находится на белом свете, то я при
веду его к тебе, — сказал он сестре. Брат мой ради моей сестры 
отправился в путь и не воротился. Нет его и устаю в его поисках, 
и нигде его не нахожу,— сказав так, молвил парень так. (А тот, 
которого он, Батараз, убил, есть Кайда).

— Нет, — сказал он, — я такого случая нигде ие встречал А 
где же живет сестра его, эта интересующаяся сестра твоя? — 
сказал он так. Теперь понял Батараз, что Кайда ради сестры сво
ей отправился к нему (Батаразу). Теперь об этом догадался Ба
тараз.

— Если ты не знаешь, — сказал парень, взял да и поехал 
дальше, и скрылся там с глаз парень. Скрылся он там: «Видишь 
'Iы ту гору,—сказал он,— когда взберемся на гору, чтЬ находит
ся в лесу, увидишь ее место обитания, — сказал он.— Ты ступишь 
в этот красивый край, увидишь, где она живет, да и дома ее уви
дишь*. А тот, когда обозрел возвышенность, взору его до гори
зонта представилась только возвышенность. А как исчез юноша:
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«Кара1, пошли!» — сказал он. Ударил, ударил его, сидишь ли, Ка
ре было нипочем — взобрался на гору.

Место его, как сказал тот, красивое, мио красив, трапа боль
шая, цветы такие же. Остановился, стал он па одном пригорке. 
Встал он на пригорок и решил: «Отдохну, малость отдохну, и
конь мой отдохнет, да и как солнце сядет, пойду на то место, ’__
сказал он,—пойду к домам, что стоят»,—сказал он и спешился там. 
Только он спешился,— как в это же мгновенье набежала туча, 
изморось набежала, весь белый свет покрылся тучами, изморо
сью. И сон навалился на него, бросил он свою бурку и ночь сии г 
и день спит, — все моросит. Спит он и в следующий день, и в 
третий день спит он, три ночи—три дня спит он, не просыпается; 
п туча и дождь безостановочны. I I  копь его стоит. На четвертый 
день и туча рассеялась, и дождь прекратился, и солнце взошло 
снова, п день стал опять хорошим. «Эй, вставай, Батараз!—сказал 
один хорошо снаряженный сам и с исправным оружием всадник, 
который подошел к Батаразу и, тронув его, ризбудил.

— О-о, как я сладко гнил,— сказал он.
— Да, ты спал, милый, — ска шл он.-—Псмавам, — сказал он и

подошел к нему. Подошел к нему и попросил его, чтобы он поехал 
вместе с ним; Батараз же сразу схватился за седло (поднял), 
взял свою бурку, оседлал коня своего и отправился следом зэ 
ним вместе. Едут они вместе и приехали в тот край, который пока
зал ему тот, пришли в тот край, что был перед его взором. Приш
ли они (оба всадника) в этот край: «Спешься, Бата
раз! — сказал тот, который привел его. Батараз спешился, 
парень же взял его коня и завел его (коня) в конюшню 
Вышел и замкнул его (сарай) на замки. «Иди сюда», — ска
зал оп, встал спереди его (Батараз стал сзади его) и завел его в 
лом. Завел его в дом — дом красив, а тот, который завел его, не 
сел: «Теперь, Батараз, — сказал он, — я, — сказал он, — видимо, 
поплутаю сегодня до полуночи,— сказал он,—возможно, что рань
ше ут ром приду сюда,—сказал он.—Пока я не приду сюда,—сказал 
он,—не выходи отсюда. Если выйдешь отсюда, то это пойдет тебе во 
вред. До полуночи, пока я не вернусь, пусть произойдет что угод
но: воина, горе, возня — до моего прихода не выходи отсюда. Ес
ли же выйдешь, — не будет тебе спасения», — сказал он. Ушел 
опять, закрыв дверь, видишь ли, тот, который привел его. Ушел 
он сновп, и кго знает, где он плугал-ходил. Батараз же стоит, не 
ложится, ходит туда-е-юда, уже полночь. «Почему мне нельзя вый
ти отсюда, да что и случится?» — он, когда лег, думал об этом 
и заснул при зажженной лампе. Туманом наполнился дом, что ни
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чего не видно внутри его. «Эй, Батараз! — сказал он, — ты здесь? 
Что делаешь? — сказал ои, видишь ли, и зашел (в дом). Кто же 
заходит — тот же мужчина. Зашел он и схватились оба. Темно, 
внутри дома стало темно. Схватились они, дерутся до самой за
ри, устали оба очень. Когда уже больше ничего не выходило, Ба
тараз, видишь ли, схватил его крепко, приподнял, поверг его и 
связал. Связал его: «Ну, Батараз, я связана клятвой, что выйду 
замуж лишь за того, кто меня победит. Ты же победил меня, если 
ты мужчина, — я женщина, развяжи меня и подними, я — жен
щина»,— сказала она; Батараз развязал се и встала она. Мгно
венно, видишь ли, разделась, сняла мужскую одежду. Видишь ли, 
мгновенно она переоделась в женское одеяние, и если есть на бе
лом свете кто-нибудь красивый, — то она. Заключили они там 
брачный союз, и взял ее оп в жены. Взял ее таким образом в же
ны да так и живут они. Жили они, и прошел так год. Теперь Бата
раз соскучился по своему родному кр.яю. Соскучился он по 
краю своему родному и стал призадумываться. Та догадалась 
об этом. «Да, Батараз,— сказала она,— ты долгое время не был 
печальным, настроение твое было хорошим. Ты, видно, соскучился 
по своему краю. Мы с тобой связаны словом. Если желаешь,— 
сказала она,— пойди посмотри и на свой край, и родственников 
своих повидай, если желаешь вернуться, — вернись, если решишь 
не вернуться — воля твоя. Я даю тебе волю, — пойди туда и воз
вращайся»,— так сказав, сказала она.

— Нет, если пойду, то будет кровь, — сказал он. — И увидеть 
его (край) желаю, — сказал он. — Коли так, нельзя ли нам вдво
ем уйти туда? — сказал он.

— Нет,—сказала она,—мне нельзя туда идти. Нельзя по такой 
причине,— сказала она.—Мой брат в то время отправился на твои 
поиски, и до сих пор не знаю, где он находится, жив ли оп, не знаю, 
находится оп или не находится па белом свете. Пока не узнаю 
правду о своем брате, мне нельзя уходить отсюда, вот причина, по 
которой я не могу пойти туда,— сказала она. (А брат ее погиб от 
руки Батараза). «Хорошо. Коли дело обстоит так, то я могу и не 
идти туда. У меня жены нет, матери нет, отца нету. Больше всего 
скучаю по краю, если б не это... Довольно»,—сказал оп и остано
вился на сказанном. «Немного походим, и сердца твоего коснется 
свежий ветер», — сказала она в один из дней, и они отправились 
вдвоем; недалеко от того места, где жили они, протекал'а большая 
река. Походили они, подошли к реке и с е л и  о н и  на отдых около нее, 
вглядываясь в воду. Когда они уселись, он заметил на берегу реки 
могилу. Батараз увидел могилу и смотрит на нее, вспомнил, что
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сказал Кайда. Она заметила это и спросила его, почему он смотрит 
так пристально на могилу. «Могила эта рядом и смогрю на нее — 
сказал он— Хочу смотреть, и смотрю. Помимо этого мои глаза 
смотрят еще во многие стороны». На этом и остановились Не 
успела она сказать еще что-нибудь, как подул сильный ветер, вол
на стала бить, волна ударила и выбросила мертвеца из могилы. 
Волна ударила и возвратилась (в реку). Засмеялся он при этом! 
Он вспомнил о том, что сказал Кайда, и засмеялся при этом Ба- 
тараз.

— Почему ты смеешься?— пристала она к нему.
— Хочу, и смеюсь.
— Нет!
Сколько бы он ни приду мыв г 1 причин — не поверила она им, 

не отстала она от него. Помучит они друг друга.
— Тогда,— сказал он,— я раскажу тебе (женщине), отчего я 

засмеялся. На этом свете будь он сам брат твой, будь ты, будь 
мать твоя, буть отец твой — кто бы ни был на этом свете, если ты 
не будешь осуждать причину моего смеха, если не будешь смот
реть на меня косо, если ты не станешь врагом моим — поклянись 
мне, и скажу и поведаю, — сказал он.

— У меня был один единственный брат, — сказала она, — до 
сегодняшнего дня не знаю о нем ничего,—сказала она,—и если он 
окажется моим братом,—сказала она,—то клянусь нашим серым 
камнем (они, нарты, клялись серым камнем), то клянусь нашим 
серым камнем,— сказала она,— не посмотрю на тебя косо,— ска
зала она. Дала она слово, произнеся там ему клятву.

— Если так, — то садись, — сказал он, усадил ее и рассказал 
ей, как сложились все дела его, как брат ее погиб от его руки.
— Поэтому смеюсь, и завещание его было таково: «За Аменя ото
мстит ветер, вода отомстит за меня»,— так сказал он, когда испус
кал свой дух. Поэтому, вспомнив его слова, я рассмеялся, и поэто
му смотрю я на могилу,— сказал он.

Тут она вздохнула сильно. После того, как она вздохнула: «Ви
дишь, н° говорил я тебе», — сказав так, сказал он.

— Нет,—сказала она,—он был моим братом, и поэтому вздох
нула я, — сказала она. — Брат мой был хорош, мил, — сказала 
она,—но из всех сегодня существующих на белом свете ты милее 
для меня, чем брат мой, мать моя, отец мой, и поэтому я ничего 
не имею против тебя,— сказала она, и на этом они успокоились. 
Хотя она так сказала, но она затаила эту обиду в сердце. «Как я 
буду жить с тем, кто убил моего брата, п о к а  я буду в силах, я убью
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его»,— затаила она. 1ак она убедила его, а сама затаила в серд
це своем убить его. Затаила она это в сердце своем, и так прожили 
они около месяца. Батаразу же настала пора, и ои со словами: 
«Сегодня похожу малость, малость огляжусь, малость поохочусь»,
— собрался и. отправился. Когда он вышел со двора и отправился 
(в путь), она оделась опять так, как была одета прежде, взяла 
свое оружие, стала вести такой же образ жизни, как и прежде; пус
тилась в путь .вслед за ним и в чаще одного леса: «Эй, Батараз, 
мужчина хороший! — сказала она.— Ты надеешься повернуть на
зад и• выйти отсюда? — сказала она. — Не аллах ли тебя мнепос- 
лал?»-^сказала она и землю превратила в мрак, землю преврати
ла в лед, в пожарище, землю превратила в дождь, в изморось,— 
во все поочередно. И начали они противоборство. «Надеешься ли 
повернуть вспять, Батараз^ Скелет твой останется здесь, мясо твое 
съедят вороны. Не быть тебе поворотившим вспять»,—она говорит, 
покрикивая па него. Так противоборствуя друг с другом, видишь 
ли, наконец, он обрел свою прежнюю силу, бросил его на землю, 
и, видишь ли, связал его. Бросил его на землю, связал, и только 
было собрался отсечь голову ему: «Не убивай меня, я женщина!
— сказала она. — Не убивай меня, — сказала она,—и клятву свою 
я не сдержала, и слово свое я не сдержала, нет вины у тебя, еще 
клпгву я тебе говорю, что, начиная с сегодняшнего дня и до тех 
пор, пока я буду находиться на белом свете, не сделаю этого боль
ше,—сказала она,—и мы будем жить вместе, как и жили прежде, 
ие убивай меня!» — молвив так, сказала она.

— Ты, не умеющая сдержать слово, сколько бы не клялась — 
иг верю больше; оставайся такой, какая ты есть, коли ты просишь
— не убью тебя. Начиная с сегодняшнего дня наше счастье не бу
дет общим, возвращайся (к себе), живи как хочешь. Начиная 
с сегодняшнего дня не беспокой меня больше! - сказав так, 
он ее отпустил, и Батараз взял, повернул и возвратился в свой 
край.

Рассказал Шереметов Лйса% 70 лет. 
Родился н селе Гумлокт (Красный Восток). 
Записал Меремкилоч Влвдиу^я 10. X  1967, 

с. Красный Восток
V, лсг.с:р:м.и > г::по1т  КЧАО.
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XXXVII. ШАУАЙ (ТАТАРА СЫН ШАУАЙ)

Сосруко был на выезде. Он возвращался домой. Обернулся 
он назад, посмотрел: едет какой-то всадник.

— Салам алейкум, нартов сын! — сказал он и норовиялся с 
ним.

— Уалейкум салям?—ответил он (Сосруко). Посмотрел он на пе
го: юноша он. Едут, они сдут оба и: «Ей, нарта сын,—сказал он— 
сократи наш путь!—это сказал юноша.—Сократи наш путь»,—ска
зал он, а это Сосруко, видишь ли, ничего ие сказал ему. Тронулся 
в путь он.

Едут, едут они: «Ей, нарта сын! — сказал он, вот этот,— 
сказал он, — из расходящихся двух путей один далекоблизкий1,— 
сказал он, — а этот близкодалекий. Каким (путем) ты пойдешь?»
— сказал он. Опять ничего не сказал он Сосруко.

— Тогда, нарт, день добрый! Моя дорога вот эта, — сказав 
это, ударил он коня и отправился. Пришел нарта сын Сосруко до
мой. Вернулся Сосруко домой, спешился с коня — сидит жена его, 
а дочь его, Иагуращ, подошла к нему и качает своей головой. Его 
самого же взор хмур. Да и он сам сказал так: «Сегодня,—сказал 
он,— взор мой хмур вот из-за чего, — сказал он.— Повстречался 
мне один юноша и говорит он мне: нарта сын, салям алейкум,— 
на что и я ему ответил. Едем, едем мы. «А, нарта сын! Сократи 
наш путь»,—сказав так, сказал он мне,— сказал он (Сосруко). — 
Едем мы дальше — две дороги расходятся,— сказал он*- «Ей, нар
та сын!—сказал он- — Это — далекая (дальняя) близь1, а это— 
близкая даль,— сказал он мне»,— сказал он. «Эй, нарта сын! Да 
будет твой день добрый! Вот он, путь мой»,— сказав так, он ушел 
от меня и двинулся,— сказал он.— Что это было за слово (что он 
сказал), я не смогу уяснить».

Рассмеялась Нагуращ, а он: «Почему смеешься ты, выскочив
шая из носа суки!» — сказал он. «Ой, дада, — сказала она,—раз
ве ты не догадался о том, что он сказал тебе? — сказав это, ска
зала она.— Вот что он сказал тебе,— сказала она.—Когда он ска
зал: «Сократи наш путь», оп хотел, чтобы ты начал рассказывать 
какую-нибудь хорошую (интересную) историю и так совершать 
путь с тобой,—сказала она.—Это—далекая близь—он имел в 
виду, что этой дорогой путь длинный, но ХОТЯ ОН II длинный, зато 
дорога хорошая,—сказала она.—Это—близкая даль—он хотел 
сказать, что дорога эта плоха»,— сказала она.

— Как он выглядел, дада? — сказала она.
— Клянусь богом, он был невзрачен, плохо одет.
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Запомнила она его. Начиная с этого времени, она стала про
являть усиленное участие к приходящим (к ним) невзрачным и 
плохо одетым беднякам. В это время к ним во двор заявился один 
юноша с сумой на шее. Зашел он таким образом во двор, и выска
кивает она- «Иди сюда, юноша (парень),—сказала она.—Подойди 
ты (мужчина) сюда!» Он. прикоснулся к своему рту: «У меня нет 
языка (речи), — показал он. — Я немой»,— показывает он.

— Хогя ты и нем, пойди сюда, — сказала она.
В это время Сосруко вышел из дома: «Эта (дочь), дом ко

торой сгинул, отдавая все всякому, кто ни есть сброду, отдавая 
все всякому, кто нй есть бедняку, отдала все наше имущество им. 
на съедение»,— сказав это, он прикрикнул на нее.

— Дада! Не говори так. Это грех. Он бедняк, -сказала она и 
завела его в дом. Завела его в дом и сказав ему: «Теперь са
дись!»— дала ему стул и посадила его. Усадила она его, а он;, 
указав на пхярцу1, что висела там, показал: дай, мол, мне его, 
я сыграю на ней,— это показал он. Она встала, взяла пхярцу и 
отдала его ему. Взял оп пхярцу, что дала она ему, и играет он, 
немой, на нем. До того дивно играет он на пхярце, что даже и 
птиц заставляет он танцевать. счО боже», — сказала она, не вы
терпев, удивленная столь искусной игрой его на пхярце. Припод
нялась она и прошлась туда и обратно на всю длину пола (ком
наты) и СхЮва села. Он извлек из пхярцы: «Боже, боже, - сказал 
он,— до чего же она была б хороша и пригожа, — говорит оп,—• 
если бы только малость она ие прихрамывала,—сказал он.—Толь
ко оп сказал это, как она мгновенно скинула свои деревин ые ко
лодки и вытряхнула из того места, куда упирается ее пята, три 
просяных зернышка. Встала она, походила и туда, и сюда: «О, 
боже, боже,— сказал он, — клянусь отцом своим — если бы степа 
очажнл;: не была чуть-чуть искривлена2. Если бы не это до че
го же была б она красивой!» — сказал он. (Глаза ее немного ко
сые). Он извлекает из пхярцы. «Ты,—сказав так, сказала она же,— 
хотя стена очага и кривая, дым проходит, не задерживается»,— 
сказала она.

— Хотел бы я знать ее стоимость, — сказал он через пхярцу. 
Она взяла свои волосы, набросила их: «Если ты пригонишь столь
ко скота, сколько у меня волос, — я тебе принадлежу»,— сказала 
она.

Оп же отставил свою пхярцу. «И эти два моих уса добавляю 
к ним, — показал он, — дай твою руку!»

— Заговори, и тогда я тебе дам свою руку, — сказала она.
. — Я немой,— показал он.
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— Ист, ты не немой. Немой не может делать этого. Ты есть 
тот, которого я хотела и искала. Скажи, кто ты такой? — ска
зала она.

— Пет, — показал он и, встав, попытался уйти от нее.
— Пет! — Встала у двери. — Не пущу, — сказала.
— Скажи, кто ты есть такой, и после этого выходи отсюда__

сказала она.
Если, — сказал он, — ты хочешь, чтобы я сказал, кто я 

есть,—сказал он,—то я пришел из-за тебя, чтобы увидеть тебя, 
сказал он, заговорив.

— Кто ты такой есть?
— Я же вот кто такой: тот раз, когда отец твой совершал свой 

путь, он, видимо, рассказал тебе. Это я догнал его тогда,— ска
зал он.

— Так ты согласен на оказанное мною? — сказала она.
— Согласен, дай мне твою ру.ку, — сказав это, он взял ее ру

ку.— С сегодняшнего дня ты принадлежишь мне,—сказал он. - 
Тогда всего хорошего, — сказал он, вышел со двора и отправился 
снова, когда они пожали друг другу руки.

Вышел он со двора, отправился снова, и стал парень наш 
ждать, как только оп услышал весть, что Сосруко вместе с На- 
сраном готовятся пойти в набег. Услышал он весть, и когда он 
услышал весть, тронулся ои за ними вслед. Отправился вслед 
за ними и, идя за ними, догнал их.

День добрый, сыны иартов! Да будет ваше дело удач
ным! — сказал он.

Посмотрели они на него: видят, зелен (юный) парень, молод 
он. «Добрый день, аллаху угодный мой мальчик», — сказал он. 
Он уступил им правую дорогу, встал он слева от них, сделал он се
бя младшим (они же уже в летах), тронулись они в путь. Трону
лись они в путь: «Эй, парень добрый, — сказали они, — что у те
бя находится в сердце, какова твоя цель, куда ты идешь? — ска
зав это»,— спросили они.

— Никаких намерений у меня нет, — сказал он, — и никуда я 
не еду,— сказал он,— иду вслед за вами, нарты, — сказал он-

Это хорошо, что ты идешь вслед за нами. Мы, нарты, не 
останемся в этом краю. Ть: же молод, дитя еще. Ты же не смо
жешь добраться до того места, куда мы собираемся идти. Да и с 
нами связываться не стоит. Пропадешь ты из-за нас. Лучше будет, 
если сам ты вернешься обратно домой.

— Пет, сказал ои, — ничего не случится, — сказал оп,— если 
я и не смогу ничем вам помочь, то хоть седла смогу надеть на
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ваших коней, оседлаю,— сказал он.—Коней ваших подержу,_ска
зал ои. — Коней ваших буду стреноживать,—сказал он.—Буду го
товить вам, — сказал он.

— Если ты слышишь, мы не остаемся в этом крае. Мы не ос
таемся в этом крае. Мы отправимся туда, тебе это не под силу.

— Если я не смогу, это не ваша забота, — сказал он.
— Тогда иди (с нами), — сказав, отправились в путь.
Там, где спешатся они, — сторожит он коней. Там, где спе

шатся они, — расседлывает он коней. Там, где они остановятся,— 
седлает он коней. И^так они продолжают путь свой. И его они 
испытывают. Не спрашивают, кто он такой. Дошли они до того 
места, куда собирались дойти: «Парень хоролпий! Мы вернемся 
снова к тебе. Ты нам разведи огонь для очага в это время»,— ска
зали* они.

— Сделаю.
В условленное время приготовил он для них еду.
Наступила и полночь. Ближе к рассвету возвратились они еле 

волоча ноги. Возвратились, а юноша отсутствует. «Идите, идите
я здесь», — сказал он. Мгновенно он приготовил им стол, на

кормил, напоил их и уложил их спать. Взял их коней и ушел. Уло
жил он их спать (поукладывал) и вернулся утром на рассвете.

— Ей богу, дела паши .не годны. И сеготня ночыо нам необ
ходимо снова пойти туда, — сказали они. И более уставшими, из
мученными воротились они и на вторую ночь. Возвратились они, 
а в третью ночь собрался парень.

— Что ты задумал, парень добрый? — оказали они. — Сегод
няшней ночью мой черед, — сказал он. — Этой ночью мой черед,— 
сказал он. — Вы отдыхайте,— сказал он, — я же сегодня ночью 
пойду осмотрюсь,— сказал он.

— Коли так, иди, — сказав, отпустили его.
Отпустили они парня, а парень нагнулся-перегнулся и пере

гнал кобылиц через море. Пока те спали, перегнал и пригнал он их 
через море, а оба сыновья нартов испугались и повскакивали с 
места. Повскакивали они с места — земли не видать: столько го
нит он кобылиц. «О, боже мой,— сказали они,— пропали мы»,— 
сказали сыновья нартов. «Гоните шх, этот край уже не наш, го
ните теперь их!» — оказал он н, присоединив их к себе, пригнал 
кобылиц.

Утром наступил рассвет. А в обеденное время смотрят они на 
кобылиц — па левой стороне, где ставится тавро . (клеймо), след 
удара его ногайки. На всех кобылицах. Там, где он ударил, вско
чил волдырь величиной с палец. Кобылицы, услышав его голос,
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галопом неслись вперед. Л как только он остановится,_сыновья
нартов не могут гнать кобылиц.

Проехали они таким образом. Проехали они часть пути: «Те
перь мы дошли до нашего пути, до того места, где вы и я повст
речались. Всего вам хорошего. Да будет добр к нам аллах. 
Вот он этот мой путь»,— сказал юноша и отъехал в сторону/

Нарта сын Сосруко сказал: «Эй, парень милый!— сказал он. - 
Ты и молод, — сказал оп,— кобылиц этих пригнал ты,— сказал 
он.— Они ие нам принадлежат,— сказал он.—Как бы там они нам 
и не принадлежали, ты выделишь нам и нашу долю, — сказал 
он. — И ты будь в дележе с нами, мы должны разделить кобылиц 
на три части», -— сказал он.

— Нет! — сказал он. — Мне не нужно доли. Если мне нужна 
доля,—сказал парень, — я сам ее найду,—сказал он. — За то, 
что я стал вашим спутником, — кобылицы ваши, да% принесут 
они вам добро, — сказал и собрался уходить. Когда он собрался 
уходить, Насран сказал: «Не согласны мы, — сказал он. — Возьмл 
одну часть»,— сказал он.

— Так даете мне одну часть? — сказал оп.
— Даем, — сказали они.
— Даете мне от сердца? — сказал он.
— Даем тебе от сердца, — сказали они.
Взял он свою веревку, накинул ее на жеребца пятнистого, ко

торый находился среди них (кобылиц).
— Кроме него мне ничего не надо. Я доволен этим,— сказал

О Ӏ Ӏ .

— Тогда все хорошо, — сказали они
Взял он его и отправился. Тронулся он: «Насран!» — оказав* 

сказал Сосруко.
— Что?
— Кто этот мужчина, который находился вместе с нами? 

Откуда он произошел? Кто он такой есть? — сказав, это спро
сил он.

— Богом клянусь: не знаю.
— Мы же принадлежим к нартам, а не знаем, к кому он при

надлежит, и богом клянусь, ие отпустим мы его, так сделавшего 
нам!

— Пойди, — оказал он, — побыстрее иди, Насран, — сказал 
он,—узнай, кто он такой, и возвратись,—сказал он (Сосруко).

— Э-ей-ей! Остановись!
— Что произошло?
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— Знаешь, что произошло? — спросил Насран парня, догнав 
его.— Нет такого места, нет какого-либо дела, где бы не имело 
значение паше, нартов, слово, наш совет. Равно и наше мужест
во. Мы потеряли свое мужество. Ты чей юноша? Ты какого роду- 
племени?— спросил он юношу.

— О, сыновья нартов! — сказал он — Это прошло. Оставьте 
это,— сказал он.—Если,— сказал ои,— вам жаль этого жеребца в 
яблоках, то пусть нрпнесет он вам счастье, — забирайте и уводите 
его,— сказал он.— Почему вообще вы погнались за мной?— ска
зал он (парень).^

— Нет! Клянусь богом— не за этим. Мы не погнались за тобой 
с таким намерением. Мы погнались за тобой, чтобы узнать, чей 
ты, какого роду-племени.

— Все это прошло, — сказал он. — Теперь, Насран, — сказал 
он, — скажу я тебе слово,—-сказал он, — если мое слово твердо 
будешь держать (никому не скажешь).

— Конечно, не скажу, — оказал оп.
— Если ты можешь сдержать (свое слово), то мне теперь ни

чего не нужно. Мне нужна, — сказал он, — дочь Сосруко, — кото
рую называют Нагуращ, — сказал он.

— О, да, да.
— Вот этого маленького коня в яблоках я дарю Нагуращ, но 

с условием, что одну ночь я поеду на нем в набег, — сказал он.— 
Теперь ты подожди меня немного, — сказав, ои накинул па себя 
свою бурку и снял свою сорочку, сорочка же окровавлена, вся 
в крови. Сорочка, которую он снял снизу (нижняя сорочка). Вся 
она целиком в крови.—Передай ее Нагуращ,— сказал он.

Насран взял ее—положил в свою суму, поставил его (жеребца) 
рядом с собой и, сказав: «В добрый час», — отправился (домой). 
Тронулся он теперь в путь, а у самого мысли и сердце надвое — 
крут мужчина, к которому он, Насран, едет. Не знает он, как ему 
он должен сказать. Не знает, что сказать. «Коли так, то так. Я не 
смогу договориться с ним, пойду к жене его и расскажу ей, как 
служились эти дела. Его жена и я сообща вместе как-нибудь успо
коим его, — сказал он, — если он согласится с этим», — сказал он 
и вернулся.

-- Кто он такой? Очаг его чтобы потух!
— Вот что он мне ответил: Я Татара сын Шауай, — так ска

зал он мне,— сказал он.— Татара сын Шауай.
— Кто это такой, чтобы очаг его погас, Татара сын Шауай?
— Кто оп такой? Кто он есть? V.
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Удивились они: возрастом он юн.
Вернулись они (домой), пригнавши кобылиц. Поставили кобы

лиц в стойла, каждому дали положенное количество (кобылиц). 
Каждый сделал свое дело. Взял он (Насран) коня в яблоках и 
привел и поставил к себе.

Теперь взял Насрап сорочку и пошел к жене Сооруко.
Пошел ои к жене Сооруко, придя к жене Сосруко, он погово

рил с ней, сказав, дела обстоят его так, мол, и так. И Нагуращ 
стоит там.

— Есть ли в нем такое мужество, о котором ты поведал здесь?
Есть. Как хочешь, уговори его. Я дал ему слово отдать ему

мою сестру. Если сестра моя ие согласна, то это ее дело. Так что 
делай, что хочешь, но уговори его, — сказал он.

— Хорошо. Это ие дело (нетрудно). Уговорим ого.
— Теперь возьми! Вот эту сорочку он снял с себя,—сказал он. 

Достал он ее из сумы, а Нагуращ взяла ее, посмотрела на 
нее (сорочку): «Клянусь я своим богом, — сказала она, — чго до 
тех пор, пока не износится эта сорочка, не дам ей увидеть воды 
(но постираю)», — сказала она. Разделась она и надела на себя 
сорочку, как она была в крови. Надела она сорочку. «И этого ко
ня в яблоках, - сказала та,—оп отдал тебе,—сказала та.—Делай 
с ним, что хочешь. Когда ои потребуется ему, ты датпь ему, ты 
дашь ему его (коня) па одну ночь, и пошлешь его на нем в на
бег»,— сказала она. Прекрасно, коли так.

— Коня в яблоках я беру себе,— сказала она, Нагуращ, и за
брала она.

А остальные, отец се засуетился: «Что вы делаете?»
— О несчастье мне, о бедняжка я, мы потребуем от него та

кой выкуп, которого он не найдет за свою жизнь. Почему ты из- 
за этого утруждаешь себя? Мы потребуем от него такой выкуп, 
который он не достанет за всю жизнь. Ты из-за этого не волнуй
ся, — сказали они.

— Прекрасно, коли так,— сказал он.
Тот (юноша) ему сказал (тогда)'- «Если я тебе понадоблюсь, 

пришли весть в такое-то место».
— Эй, парень прекрасный! Татара сын Шауай! Мы будем гово

рить по твоему делу, .приходи,- оказал он, пославши к нему (лю
дей). Послал ои к нему людей, и оттуда от нартов прибыл пря
мо к Насрану один человек. Оп, расспрашивая (у людей), нашел. 
Спешился ненадолго. Так, мол, и так: прибыл наш зять. Он и так 
и сяк } несет (возьмет) ее. Давайте отдадим се за него с почестя
ми,— ирпдя. сказал он.
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— Отдадим ее ему, — сказал он (Сосруко), — отдадим сс при 
таком условии,— сказал он.— Скажи ему гак,— сказал он, — мы 
сделаем ворота, и если он, начиная с восхода солнца и до его захо
да в качестве выкупа прогонит через ворота кобылиц, то мы со*1 
гласны, чтобы она была его, — сказал он.

Вот что они говорят. Они говорят; «Если через эти ворота, 
начиная с восхода солнца и до его захода, он в качестве выкупа 
будет прогонять кобылиц, то дочь нашу отдаем ему, он (Сосруко) 
говорит,—сказал он (Насран).

— Дай мне пЬжать* твою руку!—сказал он.—Не смогу пригнать 
их — да увидите вы счастье своей дочери (пусть ваша дочь оста
нется у вас),— сказал он.—Пригнал (пригоню) их,— сказал он,— 
дочь ваша— моя,— сказал он.— Согласен,— сказал он,— и пожал 
его руку. Пожал он там его руку: «Пойди,— сказал он,— и скажи 
Нагуращ,—сказал он,—пусть дает она мне на одну ночь того коня 
л яблоках, которого я просил у нес. Больше одной ночи он мне не 
нужел, скажи ей это, — сказал он.

Он (Насран) пошел (поехал) туда и говорит (ей), вот, мол, что 
он говорит (а о том коне я тебе говорил и раньше, ты должна 
сдержать свое слово).

Так обстоит (дело)?
Так обстоит (оно).
Прекрасно. Приведи его ,ко мне, сказала она. — Приведи 

его сюда (поставь его) передо мной, — сказала она.
Тот привел его. Привел с собой.
— Дай обещанное, — сказал он.
— Конь в яблоках не лучше тебя. Но если ты дашь мне тор

жественно клятву, что приведешь его целым -и невредимым, — ска
зала она, — то отдаю его тебе. Без этого (без «клятвы) я не даю 
его тебе,— сказала она.— Ты дал его мне, — сказала она, — я 
свои? и руками вырастила его, — сказала она. — Коня в яблоках 
я не могу отдать тебе, — сказала она. — Вот почему я не могу его 
отдать тебе: ты не приведешь его ко мне целым и здоровым, здо
ровым не приведешь ты его ко мне, — сказала она.

— Что я с тобой поделаю! Я привел его тебе. Я отчал его те
бе. Коли и что-нибудь сделаю с ним, — какая надежда твоя свя
зана с ним.— Заставил (юноша) ее поверить в (сказанное).

Тот оседлал копя и, тронувшись в л уть, пригнал столько кобы
лиц, сколько он мог их согнать. Гиал, гнал он их и пригнал к так 
называемому Большому озеру1. Слез с него (коня), посмотрел па 
коня в яблоках — у того ухо не вспотело. К  озеру пригнал их, ви-
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ДӀШӀЬ ли, рано утром пригнал он их туда. Там оп слез с пего, по
смотрел на ухо копя, видишь ли, ухо его не покрылось потом. 
«Что я за мужчина! Зачем я отдаю им такого коня?»-— сказал 
он. Погнал он его вдоль берега озера, — перемахнул он (конь) 
вопреки его воле через озеро. Перемахнул он (конь) вопреки ему 
через озеро. Ударил он его и, когда тот (конь) дошел до середины 
озера, он поправил руками обе свои ноги, дернул .коня, двумя но
гами ударил коня и после этого, видишь ли, попереломал ребра 
моего коня в яблоках. Попереломал он их (ребра), потому что 
стало ему обидно, быстро снял с него седло и, оставив его (коня) 
в ней (воде), сел он на пегого коня, который был у  него, сел он 
на пегого коня, видишь ли, перешел он через воду и прибыл до* 
мой.

Пригнал он домой и, начиная с утра и до захода солнца, 
прогонял кобылиц через (ворога), а оставшихся кобылиц он отсек 
от них: «Этих я дарю вам, селянам», — сказал он. Отдал он их 
селу (жителям).

Далее: «Где .мой конь, клятвопреступник», - сказала это она.
Конь твой—не такой копь, который мог носить на себе муж

чину в течение одной ночи. Если бы он был конем, который может 
носить на себе мужчину, ои бы и принес обратно меня. Поэтому ты 
говорила так,— сказал он. — Так оно случилось.

— I де он, «уда ты его дел? Я принесу (привезу) его труп, — 
сказала она. — Я пойду, чтобы принести его труп, — сказала она.

Пожалуйста, иди. Он лежит в (э)том озере. Взяла она с со
бой людей и отправилась туда, и вытащили они коня, и пригнала 
она его домой, ухаживала она за ним, выходила она коня, и после 
этого не уступал он первенства ни одному из коней нартов.

Отдали они ее (Нагуращ) за пего, и взял ее (в жены) тот, ко
торого называют Шауаем — сыном Татара.

Рассказал Лроп Чука (Кучук) 7! год.
Родился в соло Гумлокт (Красный Восток).
Записал Меремкулов Владимир 19 X 1970,

с. Красный Восток 
М а л о к а р я ч а е. г; с к и г о района КЧАО.

XXXVIII. ИСТОРИЯ ЧАЛЯЖИИ
Чаляж.ия и Кабиж Чкуи, находясь на льду, играли в альчики. 

Все альчики Чаляжии выиграл Кабиж Чкун. «Поставь мне по
вторно один (альчик)»,—сказал он,—не з а х о т е л  Кабиж Чкун. Ког
да тот не захотел (не согласился), Чаляжия поколотил его, уда
рив. «Чем меня бить, чем меня колотить, — сказал оп, — ты бы
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лучше убил бы того, кто убил твоего отца», — сказав, Кабиж 
Чкун Чаляжии это сказал. «Скажи, кто убил моего отца,—сказал 
он. — Отдам тебе и мою оленью метальную «кость,— и альчлков 
тебе дам, и все отдам,—сказал он—Назови мне его»—сказал он. 
Так он сказал.

Я не скажу тебе это, я не вещатель этого, — сказал он. — 
Мать твоя пусть скажет, — сказал он.

— Мать мне не скажет этого, ты мне скажи,—сказал он-
— Мать твоя скажет вот так,—сказал он.—Заставь ее сделать 

мамалыгу,— сказал так он, — приди домой (со словами), живот 
мой, мол, болит, живог мой болит. Скаж-и ей, когда дойдешь до 
дому: «сделай мне, мол, мамалыгу», а как сделает, скажи, «пока 
ты первой не притронешься, и я не притронусь»,—сказав так, за
сунь ее руку в нее (мамалыгу), и пусть она скажет. Когда она 
поднесет к ней свою руку — засунь ее руку в нее: «Пока не ска
жешь, кто убил моего отца, я ие уберу твоей руки из (мамалыги)!
— так скажи ей»,— будто сказал оп. Чаляжия пришел домой и 
сделал так, как тот сказал ему. После этого: «Кто тебе сказал 
это? Чтоб он не прожил свой век. Когда бы ты созрел, я разве не 
знала бы, когда тебе можно было сказать, кто убил твоего отца. 
Что это такое?»—сказала, говорят, она так сказала.

— Вытащи се обратно (руку) .из нее, — оказав, она вытащила 
обратно ее. Твоего отца убийца — Тлябица хромой, — сказала 
она. — Ты еще мал (юный), — говорят, сказала она. — Вон там,, 
где перед (дверью) стоит абракамень, вон в этом сарае отца твоего* 
конь стоит,— сказала она, говорят.—Его оружие ж вот в этом, что 
стоит здесь, черном сундуке лежит, мол.— Оружие его,—сказала 
она, — когда ты вздумаешь открыть е̂ о (сундук), оно поделит 
(от него загорится) дом, — вроде, сказала она, говорят, — от него 
(оружия) исходят языки огня (пламя), — вроде, сказала она.—< 
И к коню его,— сказала она, — чтобы подошел человек, нет ни
какой возможности. Кроме того, что мы бросаем ему через окно, 
оп ничего другого не ест. Тебе ли под стать он? Сможешь ли ты 
поймать его, сможешь ли ты сесть на него? — сказала, мол, она.
— Абракамень перед ним (сараем; конюшней) лежит, — сказала, 
мол, она.

Потом он ударил и по абракамню, ударил его коленом и от
бросил от (двери). Конь лежал и спал, говорят. Отбросил 
он его от (двери), быстро вошел он туда, взял железную занозу, 
па сгину кинулся коня. Кинулся он на (спину)— конь испугался, 
у до сто вер и вш и с ь (завидев), что силен он. Все, что на этом свете 
можно было сделать, сделал он (конь)—стал на дыбы. Этот конь
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выкинул все, что можно было выкинуть на этом свете,_вцепил
ся он в гриву и не дал себе упасть, говорят, ударяя (при этом) 
по голове коня. Вцепился он в гриву его, и он (конь), не сбросил 
его, после этого сказал, будто, конь: «Уашхуа1,— сказал, будто 
он, — если ты мужчина, то я конь»! — сказал, говорит, конь, заго
ворив.

Так он вывел и коня. Сел он на него и говорит: «Сделай (при
готовь) мне теперь еды для дороги». Заставил оп магь сделать 
(приготовить) себе еду для дороги, и отца своего оружие он взял, 
и, на своего коня восссв, идет (направляется, едет) он к Тлябице 
хромому, чтобы убить его.

Между тем, как оп ехал гуда, и братья его отца (Сосран и 
Сосруко были братьями его огца, говорят), они тоже, сказав: «Тля- 
бицы хромого скот пригоним», оказав, «скот его прлгоним», они 
также, с таким намерением, двинулись в путь вслед за ним. Ког
да они посмотрели впереди себя, то увидели дым, который клубил
ся из-под травы. «Кто, собакой рожденный (собачьеотродье),луч
ше, как мужчина, который, раньше нас придя сюда, расстилает 
дым? Пойдите и посмотрите!»—сказал оп, и послал он его. По
смотрел он и видит: ребенок (дитя) один около разведенного не
большого огня, мясо холодное разогревает и кушает.

— Кто ты такой? — сказав, спросили его. — «После того, ка.к 
человек становится бедным, многие его не узнают. Я вам ничем не 
нужен, кто бы я ни был, я есть я, не приставайте ко мне»,— так 
мол, сказал оп им.

— Он нам сказал это (так),—сказали они, возвратившись.—Кто 
ом есть? Что он представляет собой? Что за манера разговора 
этого ребенка (дитяти)?—сказав это, братья его отца пошли ту
да, смотрят и видят: их брата сын он есть.

— Чтоб путь тебе плохой предстал! Как ты пришел сюда? Ку
да ты идешь? Кто ты такой?

— Куда я иду? Я иду отомстить за кровь моего отца,— сказал, 
будто, он.

— Да если бы наступило время, копа ты уже созрел, раз!ч* 
бы мы не знали этого? Пусть падет на твою мать немилость алла
ха, заставившую тебя оседлать коня, заставившую тебя придти сю
да,— сказали они и 'ругают его мать.

— Мать моя не имеет вины, я (сам) пришел сюда,— будто, ска
зал он. Взяли они его с собой да и отправились (в путь). Взяли 
они его с собой да л отправились, пришли они туда, где находи
лись кобылицы Тлябпцы хромого, где находился его скот, дошли 
анн до этих мест, дошли и 'расположились, спрятавшись где-то
зов



там. Расположились они, н когда они улеглись (спать), мальчика 
Сосран уложил (спать) у ног своих. «Ложись возле ног моих!»— 
сказал он, говорят, и, когда тот заснул, мальчик тайно-тайнс 
истял и, осеялав своего дурдуля, отправился туда, где находилис» 
кобылицы Тлябицы хромого да и пригнал его кобылиц. Двое сте 
регли их (кобылиц)- Двое стерегли их (кобылиц), одного он убил 
:̂А ты будешь глашатаем горя. Ступай (домой) и окажи Тлябищ 

хромому- кобылиц твоих увели,— скажи ему»,—сказал, говорят, 0' 
второму.

Пригнал он и кобылиц. Когда он пригнал кобылиц, эти все, ре 
шив, что' на них двинулась рать, бросились врассыпную и скры 
лись в лесу, не ведая, что это были только одни кобылицы.

Мальчик возвратился, стреножил своего коня, отпустил его 
пошел он и там, где он раньше лежал, лег.

А они посмотрели — одни .кобылицы, только одни кобылиць 
все. А лежат они (Сосруко и Сосран), не зная, кто это их приг
нал, они не знали об этом: это я их пригнал, сказал так Сосран 
Сосруко тоже сказал, что это он их пригнал, а мальчик слушает 
слышит, что же говорят.

Кто бы их не пригнал, так они взяли лошадей. А он после то
го, как стемнело, взял да и пошел снова. Направился он к тем, кто 
пас его ског, двое были вместе со скотом, одного он убил, а у 
другого выколол глаз и отпустил его: «Иди, ты будешь вестником 
горя1, — сказал он, говорят, — скажи Тлябице хромому, что мы 
уводим его скот», — говорят, так сказал он.

После этого он пришел (возвратился) со скотом пригнанным и 
отдал его нм, сидевшим на месте. Пошел оп снова туда — идет 
Тлябица хромой, встретил он его, стоявшим иа том месте, где на
ходился его скот.

— Собака тебя родила! (Собакой рожденный!)—сказал он.— 
Это ты перегнал мой скот, — сказал, говорят, он, Тлябица хро
мой,— не оставив мне ничего, на чем можно было поставить мне 
тавро, — сказал, говорят, он.

— И ты рожден собакой! (Собачье отродье!) Это я перегнал 
их от тебя,—говорят, он (Чаляжия) так сказал.—Я пришел, что
бы воевать. Мне не с.кот твой— голова твоя нужна мне! — ска
зал, говорят, он.—Я пришел, этобы унести твою голову!—сказал, 
говорят, оп так.

Удивился он тому: тот— маленький, а он — старик.
— Так, давай, повоюем, коли так! — сказал, видите ли, он.
Расстелили они черную бурку: с того ее края встал тот, а с

этого края ее встал этот, оба там повоевали мечами (на мечах). 
Повоевали они, и старику тому, Тлябице хромому, стало тяжело,
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стал он никуда не годным. «Парень,—сказал—Я старше тебя на 
один день, — сказал, видите ли, ои, — оставь меня в покое. Со
гласен,— сказал он и усадил его — Посади меня на коня и от
правь домой, сказал, видите ли, он. — Пользы нет более от ме
ня», — сказал, видите ли, он.

Посадил он его па коня и отпустил. Отпустил он его домой, а, 
придя домой, стоило ему только лишь прикоснуться рукой к телу 
жены — божьей милоетию он становился таким, каким его мать 
родила (целым и невредимым).

Дотронулся он рукой до тела своей жены — стал оп таким, 
каким его мать родила, и вернулся он к нему.

Вернулся он, став целым (исцеленным), а тот раненный, как ни 
говори, он был хорошо раненным (сильно раненным). Стали они 
друг против друга, стали воевать. Воюя они, снова старик сказал, 
говорят: «И твой и мой меч,— сказал оп, видите ли, — по
несу, наточу и принесу снова,—сказал, видите ли, он,—отпусти ме
ня снова»,— сказал, видите ли, он.

Отдал оп ему оба (меча) и отпустил его с тем, чтобы он на
точил их и принес обратно. Меч того он затупил так, что ничего 
он не брал, а свой меч хорошо наточил. Принес оп их обратно.

Принес он их обратно — меч того ничего не смог поделать: пар
ня он там сделал никуда негодным. Сделал оп его никуда негод
ным, привязал его к хвосту своего коня, понес его и пошел (до
мой). Там около его (двора) лежал, говорят, насыпанный навоз 
конский, когда он дошел до него, бросил он его там и пошел (до
мой). Жене, вроде, ои сказал так: «Врага своего я убил, принес 
его сюда, к хвосту коня привязанный лежит ои», — сказал, вроде 
он так.

— Возьму и посмотрю, — сказала, вроде, она. — Па этого вра
га твоего, с которым вот эти три дня воюешь, посмотрю,— сказа
ла она (раньше были так называемые ходули, становились на них, 
ка высокие), на ходули свои встала и пришла к нему, мол.

Пришла она — ребенок, у которого душа еле-еле держится (в 
теле), который лучи испускает (лучезарный), лежит там. 
До того ей ударило в сердце (до того обидно), что она сняла хо
дули, что были обуты на ней, и с грохотом бросила их на земь, 
превратив их в щепки. Превратила она их в щепки и пошла до
мой без обуви (босой): до того ей ударило в сердце (стало обид
но). «Не с (э)тим ли ребенком ты воевал, — сказала, ыол, она,— 
которого ты принес сюда и бросил, которого и врагом себе сде
лал!1 - сказала, мол, она, — до того ей ударило в сердце (ста
ло обидно).
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— Хотя он был и ребенком, но весь он состоял из нечистой си
лы ,— сказал, мол, он.— Чго ты о нем знаешь? — сказал, мол, он.

Теперь, женщина, пасшая гусей, повстречалась с этим ребен
ком лежащим. Попасла она гусей, принадлежащих селу, и, воз
вращаясь домой, завернула его в свой подол, собравши его (в 
охапку), ребенка принеся к себе, домой пришла она. Принесла 
она его (несчастного), пришла домой, — молоко подогревая и в 
рот ему его накапывая, жиром гуся, убитого ею, его растирая, ле
карство добавляя в (жир), лечит она. Ребенок поправляться на
чал. Выздоровел он и начал он ползать. Теперь у него столько 
лишь.сил: не смея ходить, начал он ползать. Когда он стал пере
двигаться так, он; вроде, сказал. «Понеси меня к дверям этого Тля- 
бицы хромого и там на пороге (у Тлябицы) посади меня»,—ска
зал, мол, 011.

— О, ты несчастный, — сказала, мол, она, — ты не можешь 
ходить, если я тебя посажу на его порог, он убьет тебя вновь, как 
увидит. Когда ты начнешь потихоньку ходить, сделаешь что-ни
будь,— сказала, мол, она.

— Нет! До того времени у меня не хватит терпения, — сказал, 
мол, он. — Понеси туда меня и положи меня, — сказал, мол, он,
— посади меня, — сказал ей он. Старуха па спину свою его поло
жила, понесла его, посадила па порог Тлябицы хромого и верну
лась (домой). Посадила его она, вернулась домой, а ои ползком 
перебрался через порог и заполз туда. Когда он заполз (туда),он, 
бедняга, наткнулся на что-то: «Враг мой сюда идет!» — сказав, 
мол, вскочил тот (Тлябица).

— Эй, тот, которого ты называешь врагом своим, — сказала, 
мол, она, — тот ребенок бедный, умерший и есть? Тот умерший 
разве встанет и придет к тебе, ты, достойный оплакивания! — 
сказав, мол, это, пристыдила жена его очень. Потом он (Чала- 
жия) ползком, ползком, добрался туда (добирался он к жене то
го: рука его если прикоснется к нему, к ее телу, то он выздоровеет), 
протянул он ее (руку) туда, где лежит супруга того. Когда он се 
вот так своей рукой прикоснулся к нему, к ее телу, мальчик вско
чил и встал вновь. II  тот лежит, враг его. Там он зажег лампу, 
посмотрел — и тот лежит, его враг. И отца его оружие висит, и 
его оружие висит там. Взял он там оружие, подошел, по его голо
ве ударил и сиес ее. По его голове ударил, снес ее и голову поло
жил (в сторону). Теперь его жене оп сказал*- «Ты не имеешь уже 
его (у тебя его уже нет). Он был твоим (женщины) мужем — нет 
его более у тебя. Я тебе не сделаю дурного, плохого не сделаю.
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Драгоценности его где, скажи мне, где лежат драгоценности его 
скажи ты мне,— сказал, мол, ои.

— И драгоценности его тебе отдам, — сказала, мол, она. __ И
драгоценностей его мы не оставим, и я тоже иду туда,— сказала, 
мол, она,—куда ты идешь.—Это сказала, мол, она,—и золото, что 
было у него, и другое интересное (ценное),что было у пего, 'все. 
что было, взяли они, и подводу его запряг (коня), и жену его 
забрал (с собой), и голову положил в мешок и, взяв ее (голову) 
с собой, тронулся (в путь) и вернулся домой.

Прошел год с тех пор. Взял он и вернулся домой и, когда он 
уже дошел до конца селения, (видит): мальчик какой-то кушает 
лакумы и, как только он закончит кушать, плачет. Мальчика в 
конце селения, пасшего небольшое (количество) овец, -повстречал 
он. «Ты, парень хороший, — сказал, вроде, он, — ты (одновре
менно) и кушаешь, — сказал, вроде, он, — садишься и плачешь 
(одновременно), — сказал он, вроде. — Почему ты так делаешь?
— сказал, будто, он. «Я в таком состоянии вот почему,—ска
зал, будто, встречный парень. — Был у меня один друг, которо
го звали Чаляжия, — сказал, говорят, он. — Сегодня делают ему 
поминки,— сказал ои, — эти лакумы там мне дали, — сказал он, 
—их мне там дали,— сказал он,— ем я их, потому что хочется 
мне кушать, а потом, когда о нем вспоминает мое сердце (вспом
ню о нем), я плачу»,— сказал он.

— Чаляжию, если бы ты увидел, узнал бы его? — сказал он.
— Конечно, я узнал бы его,—сказал он (пастушок).
— Так почему меня не узнаешь, я — Чаляжия, — сказал он.
— Это не ты, — сказал он.
— Это я, — сказал ои. Пойди отца моего братьям Сосрану и 

Соеру ко, моей матери скажи, возвращается Чаляжия,скажи им,
— сказач он. Мальчик побежал: «Ей-ей, Чаляжия возвращает
ся!»— говоря, шапкой размахивая, двинулся он и идет.

— Что с тобой?
— Вот что — Чаляжия возвращается.
*— Не поверим,— говорят те.
—Идемте, я вам покажу, где он стоит, — сказал он.
И к жене его, восседающей на подводе, да и к нему восседаю

щему, пришли они туда к нему, к Чаляжии, там они и увидели.
Теперь: «А это — сказал он, — Тлябицы хромого голова, — 

сказал он,— что в мешке этом лежит. А это,— сказал он,— дра
гоценности, которые были у него, золото его, — сказал он, — что 
лежит в мешках. А это — жена его, — сказал оп, — в подарок 
привез ее вам. То, что желаете, забирайте»,—сказал он.
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— А если эту, его голову посадишь на какой-нибудь кол пе
ред домом, сердце твоей матери, когда она будет выходить (из 
дома), успокоится, — сказали они, — там пусть она (голова) на
саженной (на кол) и находится,—сказали они.—А эта—твоя же
на — сказали они...

Золото разделили они там. Взяли его себе. Л его привезли до
мой.

Рассказал Лроп Чу ка (Кучук), 71 год.
Родился в селе Гумлокт (Красный Восток).
Записал Меремкулов Владимир 16. V 1970,

* с. Красный Восток
Малокарачаевского района КЧАО



ПРИЛОЖЕНИЯ

I. МЕЧ СОСРУКО
Ушла Сатанея, взяв Сосруко, воспитывает ребенка. Младенец 

небывало (сильно) растет. Так прошел год, наступил второй. Ко
гда Сосруко исполнилось два года, насобирали ему альчиков, и он 
стал играть в них. Мссяц-два, наверное, поиграл он в альчики. В 
один день говорит он: «Мама, здесь слышу я какой-то звук (шум)
— не знаю, что это значит, шум слышу я. Хотелось бы мне пойти 
туда немного...» Шум раздающийся — звуки от ударов молота 
Тляпша (Сатанея и Тляпш находятся близко друг от друга). «Хо
рошо, милый, — сказала она,— настанет твое время, и пойдешь. 
Для этого не наступило еще твое время», — молвила она. И день 
и два упрашивал так Сосруко Сатанею. Потом, когда она вышла 
со двора, Сосруко тайком пошел к Тляпшу. Пришел он к Тляпшу... 
(А Тляпш и до того времени расспрашивал Сатанею, говори: «Как 
Сосруко есть, хорош ли, как он растет». Сатанея же говорит 
Тляпшу: так и так, он есть, растет он таким хорошим и пригожим. 
Теперь, когда Сосруко пошел к Тляпшу, посмотрел тот на этого. 
Разве не узнал, что он Сосруко? Узнал (его): «Иди, иди, Сосру
ко, мой мальчик»,— сказал он и обрадовался ему.

— И что ты немного не приходишь, не скучно ли тебе? — 
спросил.

— Мать наша меня ие пускает. Я немного и приходил бы, — 
сказал (Сосруко).

— Она тебе будет разрешать идти сюда, приходи немного, — 
оазал (Тляпш).

Теперь этот мальчик Сосруко богатырь и он любит где-нибудь 
да что-нибудь увидеть, где-нибудь походить, когда у него появля" 
ется такое желание, Сатанея говорит, что он еще мал, — таким, 
образом растит его. В один из дней говорит так Тляпш: «Возьми-
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ка этот горн (гори Тляпша бо тыпой, величиной, наверное, с лом) 
надуй немного, меха, если сможешь», — сказал так, и Сосруко 
взялся за ручку мехов. Только потянул оп за ручку, как огонь, 
и все остальное, все железо и все висевшее полетело.

— Перестань, перестань, оставь, Сосруко. Хватит, хватит,_
сказал он (Тляпш) и остановил его.

В один из таких дней, когда он, как и обычно, ковал в кузне, 
к Тляпшу пришли с косой одной трос ребят. С косой одной приш
ли к Тляпшу: «Тляпш, — сказали они, — эту косу мы оспарива
ем друг- у друга, и просим тебя сделать нам из пего меч».

Ранним утром Сосруко направился к кузнице Тляпша и эту 
самую наковальню, на семь кабатов (слоев) уходившую в землю, 
вытащил и положил у дверей кузни. Сосруко пошел к себе домой. 
Тляпш утром пришел на кузню. Пришел - наковальня его выта
щена и лежит перед дверями кузни. Удивился Тляпш, кто это, 
мол, из находящихся на свете мог вытащить ее; пока ои так сто
ял и раздумывал, к нему явились тс самые трое братьев с косой. 
Все трое явившиеся к нему — нарты. Пришли они к нему: «Тляпш, 
эту косу не можем мы поделить меж собой, — сказали. — Косу 
эту сделать мечом мы тебя просим»,— сказали. «Почему вы вздо
рите из-за этой косы, что находится в ней?» — спросил он тро
их братьев. «Вот что находится в пей — заговорил старший, — 
десь старший я, — сказал он, — а этот — средний, сказал он,

— этот младше нас. — Коса эта нашего младшего,— сказал оп.— 
Примемся мы сено косить — косари мы, — сказал он, — начнем с 
головы валка и пока дойдем до его хвоста, этот сидит с косой у 
начала валка. Думаем, вот-вот доведем до конца валок — он на
чинает и обгоняет нас. Из-за этого мы вздорим и не можем силой 
одолеть его. Коса эта хороша, и мы вздорим из-за нее. Повздорив 
из за этого, мы порешили; необходимо отобрать у пего косу и 
пришли к тебе просить — сделать ее мечом».

После того, как они сказали это, он посмотрел косу. Понрави
лась ему коса, чтобы сделать ее мечом для Сосруко. Понрави
лась ему и сказал он: «Ладно, это я сделаю, но п после того, 
когда она превратится в меч, вы повздорите из-за нее. Лучше бу
дет, если я сделаю вам троим из превосходной стали по одному 
мечу. Косу эту дайте мне»,—сказал он и так договорился с ними. 
Догозорился он с н и мл, что сделает нм по одному мечу, а косу 
оставит у себя, чтобы сделать из нее меч для Сосруко. Оставил 
у себя: «Идите домой, спустя три дня приходите опять сюда,
I я отпущу с готовыми мечами. Мечами сделаю вам ее (ко- 

СУ)> — сказал он,— если кто-нибудь поднимет эту наковальню
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(три попытки дается каждому, — сказал, — по три попытки) II 
к го сможет поднять и поставить его на место, тот и получит меч,
сделанный из косы». Взялся старший, сделал попытку одну__не
смог сдвинуть, еще раз — не сдвинул с места. Закончил (попьп 
ки). Средний сделал попытку—не смог сдвинуть. Трижды попытал- 
ся и трижды не смог сдвинуть.

Сосруко тоже пришел туда и стоит. Сосруко—маленький маль
чик, ему всего два года. Теперь сделал попытку младший — сдви
нул, еще раз попытался— приподнял чуть-чуть, третий раз сде
лал попытку — поднял до колена, выпала она (наковальня) из рук 
его и упала. После того, как упала: «Коса теперь моя?» — Тляпш 
сказал. «Твоя, да будет она тебе на пользу», — сказали братья. 
«Тогда за три дня сделаю я вам три меча, — сказал он,—коса при 
надлежит мне. Идите, пройдет три дня, приходите,» — сказал. 
Теперь, когда он так разговаривал с ними, Сосруко сказал так: 
« Гляпш, позволь мне ее на место поставить вновь». (Тляпш не знал 
что он вырвал ее). Потом старший сказал так: «Ступай, пососи 
грудь своей матери (не поверил он этому, «младенец», — поду
мал он). Средний: «Не порви свои кишки», — сказал. Младший 
молвил: «Какой ты дурной мальчик, уж больно ты глупый младе
нец».

После того, как он сказал это, Сосруко рассердился, схватил, 
поднял он наковальню и вогнал ее па восемь слосв земли. (Она 
же имела семь слоев).

— Ладно, ладно, — сказал Тляпш.
Те тоже диву дались этому.
— О, сказали они,—мы за свою жизнь не видали такого богаты

ря среди нартов, нельзя не распространить вести о нем. Этот, ког
да станет плохо, чем-нибудь да поможет нам, нартам. Расти, Сос
руко! — сказали они, погладили его по голове трое братьев и 
рышли (со двора).

Вышли все трое братьев вместе, решили: «Нартам весть ска
жем»,—сказали. Так они пошли и весть понесли: «У Тляпша мы 
увидели такого мальчика, нартского мальчика, сына Сатаней». 
Когда нарты восседали таким образом, явились те трое братьев.

Они удивились ими сказанному. «Что это такое; откуда взяла 
Сатанея сына, Сатанея с момента ее появления на свет не выхо
дила замуж, и хМужа нет у нее, сына откуда взяла она?»

Удивились, посовещались; была у нартов одна уд1 по имени 
Барамбух... Послали они Барамбух весть. После того, как посла
ли весть, явилась она со своей палкой.

— Ты, выскочившая из ноздрей собаки, ты  блудница, ты такая-
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сякая, ты злоносителыӀнца, рожающая без мужа, родившая бо  
мужа, позорящая род нартов,— говорила она, сидя у Сатаней, 
выходя из себя.

Сатанея сказала. «Нына1, если б ты, не браня меня, села и 
говорила б что-нибудь хорошее! Зачем тебе эти», — Сатанея го
ворит.

Узнала Барамбух, что он произошел (вышел) от камня, что 
дела обернулись таким образом. Затаила она в сердце своем 
намерение плохое (узнала, что Сосруко станет богатырем).

Рассказал Шереметов Айса, 70 лот.
Родился в селе Гумлокт (Красный Восток).
Записал Меремкулов Владимир 7. IX  1973.

с. Красный Восток 
Малокарачасвского района 1\ЧАО

II. О ТОМ, КАК ПОГИБ СОСРУКО
Теперь возненавидели нарты Сосруко. Теперь возненавидели 

ого нарты и захотели они любым путем убить Сосруко. Захотели 
они его убиты так держали совет меж собой. Договорились они с 
айныжами, созвали они уйму айныжев в день намеченный для 
убиенья Сосруко. Теперь, когда они позвали Сосруко и когда ол 
собрался пойти туда, узнала Сатанея, что Сосруко не вернется от- 
туда* куда они его зовут. Никто на этом свете не узнал, что по
верхность обоих колен Сосруко сырая, что не закалены они. Знал 
он сам, кроме него знал Тляпш, знала Сатанея. Теперь, что ол 
идет туда, куда его зовут они, сказал Сатансе, так, мол, меня они 
вызывают, к нартам я иду.

— Оставь, мальчик мой, не ходи. Оттуда тебе нет возврата.
— Нет, мое сердце велит мне это. Тот, кто не исполнит веле

нья сердца, — оп ,пе из нартов мужчина. Мужчина из нартов, в 
путь снарядившись, не возвращается вспять. Я пойду, не пойти 
не имею возможности, — сказал он.

Сколько бы она его не просила — не согласился оп-
— Путь твой кровав, тебе не будет удачи, не иди.
— О! — сказал он,— долго ли будешь жить на свете — все рав

но когда-нибудь умрешь. Если будешь жить и не продолжитель
ное время—умрешь. Сердце мне так велело—.не могу не пойти. 
Не вечность же мне жить па этом свете. Если ничто иное, то хоть 
весть обо мне пойдет. Ни за что не поверну вспять.

— Раз так — ступай, мой мальчик. Ты на своем пути увидишь 
много: пусть увидишь золото, что нибудь дивное, пусть это будет 
алмаз, пусть будет что-нибудь удивительное. Каких ты только не



увидишь превращений... Что бы ты ни встретил— ни на что ие 
смотри, не говори с ним, не поднимай, ничего не трогай. Отпр 
ляйся (иди туда), мой мальчик.

— Ладно, — сказал он,— не притронусь.
Сказал ей он, что не притронется, и отправился. Едет он, Со

сруко, да и встречаются ему пара гончруков1 из хорошо обрабо
танной кожи и пара гончруков из сырой кожи, которые дерутся 
между собой под большим деревом, под грушовым. деревом. 
Дерутся они из-за дерева, и только лишь из сырой кожи (гончру- 
ки) взберутся на дерево, как расцветает дерево. А эти чувяки, что
из хорошой кожи, взбираются па дерево, сбивают сыромятные,__
осыпается цвет его (дерева), дерево сохнет. Снова дерутся они 
между собой, верх берут снова чувяки из сырой кожи, и дерево 
грушевое вновь расцветает. «Что это за чудо», — сказал он, ми
нул их и пошел дальше.

Идет п видит: веревка, затянутая в узел, лежит прямо на до
роге. Веревку же он не смеет поднять (Сатанея ему так сказа
ла). Когда он минул веревку, лежащую на дороге, — та распря
милась, лежит. Повернул ои назад, смотрит: веревка снова затя
нулась в узелочки. — Что это за чудо? Миную ее — распрямляет
ся, повернул назад — затягивается в узел веревка.

Минул оп ее — лежат два рога: один до краев наполнен пить
ем, бахсыма2 в нем, в другом ничего нет. Пустой просит того, но 
он ему ничего не дает. «Ты полон и мне дай немного», — просит 
он, — не даст тот. «Что это за чудо», — сказал оп, удивился это
му и прошел мимо.

Прошел ои еще раз мимо и видит: лежит золотая плеть- И зо
лотую плеть минул он. Еще раз минул оп — шапка золотая ле
жит... «Здесь — золотая шапка, там — плеть золотая. Здесь— 
это, там — то... И ничего из них не зная, прохожу мимо. Столь 
красивую (вещь) такую как не возьмешь?»—сказал он. Нагнул
ся, взял золотую шапку, надел на голову и тронулся снова-

После того, как он тронулся, конь его сказал так: «Эй, Соеру- 
ко! Ты разве пс помнишь то, что тебе сказала Сатанея? Она же 
тебе сказала, чтобы ты ничего не трогал?»-

- Эй, непутевый! сказал он, сильно ударив плетью коня-
— Чего ты боишься, что только не видели наши глаза, чего 
только мы с тобой не делали! Это верность твоя ли? Сатанея 
о чем-то подумала и сказала о нем. Чего ты боишься? Смерть моя 
находится в коленях моих. Раз колени мои ие обращены назад, 
ыне нечего бояться па этом свете. Нарты, мол, узнают, что по
верхность обоих колен моих сырая, ударят по этому месту —
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перережут мои колени, и тем самым убьют меня наргы... Не это 
ли говорит твое сердце? Ничего ие бойся.

Смотрит — нет на голове золотой шапки. Это уд Барамбух 
превратилась и в золотую плеть, и в золотую шайку. Смотрит— 
нет ооле на голове его золотой шапки.

— О, нет уже моей шапки! — сказал он.
— Видишь, что сделала тебе эта шапка? То, чго должно былЪ 

с тобой случиться — случилось, то, что должно было случиться с 
нами—случилось. Видишь ты теперь?—сказал конь.

— Ничего не случится, — сказал он, — и как будто ничего не 
произошло, продолжил свой путь. В таком состоянии доехал он и 
до селения. В том селенье, куда оп доехал, живет одна женщина. 
Женщина, живущая там, не выходила еще замуж. Когда же Сосру
ко отправлялся в путь, она все время ждала его: не спешится ли 
Соср\ко у меня, а он, не спешившись, проезжает (проходит) ми
мо. И тогда, когда ои, повернувши назад, возвращается снова: 
«Боже, неужели этот Сосруко, не завернув ко мне, проедет ми
мо»,—так говорит она. Сосруко же много раз проезжал там, но 
ни разу не завернул в те края, в этот двор.

— Сегодня уже немного стемнело, отдохну я немного здесь,— 
сказал он п зашел во двор. Зашел во двор и привязал своего ко
ня к коновязи. У порога спит собака, беременная сука. Не пере
шагнув ее, не зайдешь в дом. Привязал коня своего он к коновязи, 
перешагнул через собаку, щенята, находившиеся в утробе собаки, 
встретили его лаем. Удивился он и этому.

Зашел он в дом—сидят старуха со старикОхМ. Поздоровался он с 
ними. Старуха начнет говорить — извергает изо рта огонь. Каж
дое слово ее выскакивает огнем. Начнет старик говорить—каж
дое слово его змеем выходит изо рта. Удивился он и этому.

Прошел оп в другую комнату — лежит одна женщина и спит. 
Посмотрел оп на женщину пристально красивая женщина она- 
Спит молодая девушка, особь женская, в возрасте замужества. 
Посмотрел ои на нее пристально и, чтобы зовом своим не испу
гать ее, положил на ее правое плечо руку свою разве можешь 
схватить огонь, — так обожгло его руку. Перенес он свою руку 
на ее левое плечо — как лед, когда положишь на пего свою руку, 
таковым было ее плечо, когда притронулся к нему. Прикоснулся 
он к ее плечу и пока он стоял и смотрел па нее: «К ак  хорошо я 
спала», — сказала она. Смотрит — стоит Сосруко. Мгновенно 
вскакивает она: «Садись, садись, Сосруко! Что кбя принесло? 
Садись, садись!» сказала она и усадила его.



— Ист,— сказал он.— Я видел чудо, па пути своем я видел ди
во, что не смогу сесть, пока не узнаю, что это за чудо.

— Когда пускаешься в путь, случается много чудес, видишь 
много дивного, но сядь сперва. Посмотрим, что ты увидел чудес
ного, — сказала она.

— Когда я был в пути, вот что увидел чудесного. Тронулся я в 
путь и еду и под деревом грушовым встречаю дерущихся между 
собой две пары гончруков: одна пара красивая, из хорошо обра
ботанной кожи; другая — сыромятная- Груша — сухое дерево 
груши. Когда побеждают и взбираются на дерево сыромятные гон- 
чруки—расцветает груша... Когда же сила на стороне гончруков 
из хорошей кожи и они сбивают с дерева сыромятные гончруки— 
дерево вновь сохнет. Вот так дерущихся я видел.

— Это одно... Что ты еще увидел?
— Минул я их — веревка, затянутая в узел веревка, лежит 

пестрая на дороге... Затянутую в узлы я встретил ее, лежащую 
на дороге. Минул я ее — распрямилась она и легла на дороге. 
Повернул я вновь — стянулась опять она в узелки... Тронулся я 
снова в путь — распрямляется она опять.

— Это второе... Что ты еще увидел?
— Вот таких два рога: один наполненный до отказа питьем, а 

другой — пустой. Пустой просил полного, но я видел, что тот ему 
ничего не дал. Ничего я не понял. Они ж — не живые рога, они...

— Что ты еще увидел? — сказала она.
— Вот что я еще увидел: по пути сюда я встретил золотую 

плеть на дороге, — не поднял ее. Прошел мимо нее — поднял зо
лотую шапку и надел себе па голову- Пока я ехал, разговаривая, 
золотая шапка исчезла у меня. Вот так было.

— Что еще видел?
— Теперь прошел мимо этого, зашел сюда во двор, вас же 

никого нет... Собака лежит у вашего порога и спит, сука бере
менная... Перешагнул я через собаку и иду, а щенята, находив
шиеся у нее в утробе, залаяли на меня... Собака не узнала меня, 
а находившиеся в утробе ее залаяли на меня...

— Что ты еще видел?
— Старуха и старик в доме... Заговорит старуха — частицы 

огня (искры) сыплютсц из ее рта. Заговорит старик—и все то, что 
произносят его уста, превращается в змей, извергающихся из его 
рта.

— Что ты еще увидел?
— Мне было жаль окликнуть и разбудить тебя, рукой я при

коснулся к правому плечу твоему, и сильно обожглась рука моя.
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И когда я прикоснулся к твоему левому плечу—руку мою нестер
пимым холодом обдало. Почему эта так?

— Почему это так, я скажу тебе... Когда ты отправлялся срда, 
мать была недовольна этим- На плохой путь стал ты. Мать не 
была довольна, а ты отправился.

— Те гончруки из хорошой кожи, увиденные тобой,— те, кто 
хмнит, будто весь мир принадлежит нм. А гончруки сыромятные 
(есть те простые люди) те и эти когда-нибудь да сцепятся, а ког
да .сцепятся, простые люди заберут жизнь мира, возьмут верх.

— А то, что ты^увидсл в виде веревки по дороге, — это знак 
того, что путь твой' прямой, когда веревка распрямляется. А ког
да поворачиваешь назад, видишь, свертывается она... Она подоб
на сердцу твоей матери. Оно нас от часу загорается, сжимается 
(как узелочки)... Путь, на который ты стал, не годится... Сердце 
твоей матери настолько сжимается (в узелочки)...

— Рога, которые ты увидел — знак того, что сытый человек 
голддпого не разумеет... Сытому человеку не ведомо, что тот го
лоден.

— Золотая шапка, которую ты видел, — есть то, что убьет те
бя. Золотая плеть должна была быть тем, что убьет тебя, но ког
да ты ее не поднял, она обратилась в золотую шапку. Она очути
лась впереди тебя, ты се поднял на этом месте и надел на свою 
голову... Когда же она узнала о твоих делах, о твоей слабости и 
обо всем прочем, исчезла ли золотая шапка?

— Исчезла.
—Это—то, что убьет тебя. Ты уже дошел до конца своего 

пути. Все твои слабости она (шапка) разузнала...
— А собака, которая сидела, — это появится человек, родится 

он и будет умнее нас, живущих в данное время на свете. Будет 
время, когда совершенно младенцем, появится такой человек... 
Настанет такое время...

— А те, старуха и старик... Сестра моя старшая помимо их во
ли вышла замуж, и они дали клятву, что проклянут ее. Дали клят
ву, по не смогли проклясть се, простили ей. Из-за того, что они не 
сдержали клятвы — сыплются из ее рта искры, змеи выскакива
ют изо рта его... Они нарушили свою клятву.

Всегда, когда ты отправляешься в дорогу, я думаю: сколь
ко уже времени прошло, почему Сосруко хоть раз у меня не спе
шится; из-за тебя я так сгораю, до того желаю тебя; поэтому мое 
правое плечо так горит. А когда возвращаешься назад, когда, не 
спешившись с копя, проезжаешь мимо— сердце мое сильно холо-



цеет; поэтому и плечо мое левое холодное. Каждый раз в сердце 
мое ударяло это, и сердце мое в такой степешг холодело. Только 
она сказала это — ветер подул... Подул ветер, сопровождаемый 
воронами, начался (ветер). Слетелись вороны: клювы их крова
вы; они с карканьем облетают солому (крыш), несут ее с собой и 
возвращаются к себе.

—Не иди туда, поворачивай и иди домой, там, куда тьгидешь, 
уже они приготовили то, чем тебя убьют. Не иди туда, прошу те
бя,— сказала девушка.

— Мужчина нартовский, не увидев того, что предназначено 
глазу его увидеть, не возвращается, — ск'азал он и, не послушав 
того, что она говорит, поехал...

Поехал, а там, куда он прибыл,— собрание у нартов, пир у 
них, приготовили своих айныжев и восседают.

Затеяли они борьбу — победил он их; победил их в конной 
(джигитовке), в другом виде силой победил их.

Взяли они и пустили джин-чарх1: ударил он его лбом—повернул 
вспять, ударил грудью — повернул вспять; ноген ударил — по
вернул вспять. Победил он их во всем.

Но разве же Барамбух—колдунья—шапкой золотей не сидела 
на его лбу?.. «О, наргы, которые никогда не были умными,—ска
зала она. Ничем вы не сможете убить Сосруко... Ничем вы его не 
сможете убить, поверхность (верх) обоих колен его не закалена, 
—сказала она.— Там мягко, скажите ему, чтобы он этим «местом 
ударил по джии-чарху. Он не уклонится от этого, это не ладится с 
его мужеством...»

— О, Сосруко! Во всем ты победил. Приз унес ты, он твой... 
Теперь, напоследок, сможешь ли ты поверхностью обоих колен 
своих повернуть вспять джнн чарх? — сказали они, ои же посчи
тал ниже своего достоинства даже возразить.

Пустили они джын-чарх (очень остр этот джын-чарх), и после 
того, как он ударил ого своими двумя коленами — оба перерезал 
он (джын-чарх)... И сам он же (Сосруко) упал там на земь... Конь 
его порвал коновязь, прибежал к нему, сказал ему, ложись, -мол, 
на меня, и лег он на его спину, хотя и с трудом, крепко ухватился 
он за коня. У нартов же нет коня, который сравнился бы с его ко
нем. Нарты обрадовались и отправились (домой)- II  айныжи, со 
своими палицами, своими стрелометами, мне ли знать (как тебе 
сказать), таким образом, и айныжи вместе со своими богатыря
ми двинулись, желая его поймать. «Покрепче держись за меня, 
—сказал его конь. — Если я пойду' (полечу) по воздуху, — ты не 
останешься на мне (а что у ног коня есть какая-то тайна, он ска
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зал при этой шапке, когда она (шапка) была на его голове). И это 
узнала она. Ноги его (коня) подбиваются (на гальке). Гонятся они 
за ним — не догонят и, таким образом, оттеснили они его к бере
гу Азос-моря- Оттеснили они его к берегу, а Барамбух сказала 
так: « Так ничего и не уразумевшие, нарты, — сказала она, — у 
коня его, — сказала она,— не годятся ноги, на гальке подобь
ются... они па гальке, — сказала она, а они все тесня, все тесня 
его, видишь ли, кроме берега Азос-моря не дали ему пойти дру- 
гой дорогой', и когда он, не имея другого выхода, повернул в сто̂  
рону берега, ноги коня его подбились, и упал там конь. Когда он 
упал, он молвил так: «Я уже пи на что не годен. Ты убей меня, 
залезай в мою шкуру и некоторое время сможешь воевать с ни
ми В мою шкуру залезай ты (мужчина) и воюй с ними, — убей 
меня», — сказал конь.

Перерезал ои коню горло, содрал с него шкуру и, хотя уже не 
пригодны были его ноги, залез он в шкуру коия и три дня— три 
ночи, видишь ли, ты (мужчина), воевал он с ними. А когда кон
чились у него стрелы, подошли они, нарты, к нему, мечами, ви
дишь ли, богатыри их, айныжи их нанесли ему удары мечами — 
не смогли нанести даже царапинки. Оп был стальным, видишь ли, 
царапинки не смогли нанести, что бы с ним ни делали — ничего 
не поручилось. Когда ничего ие получилось, когда узнали они, что 
не смогут убить его, закопали (зарыли) они его в землю, чтобы 
он не смог выйти из-под (земли), большой холм (курган) сверху 
насыпали, говорят.

Рассказал Шереметов Айсащ 70 лет.
Родился в село Гумлокт (Красный Восток).
Записал Меремкулов Владимир 10. X 1973, 

с. Красный Восток 
Малокарачаевского района КЧАО.



КОММЕНТАРИИ

Каждый текст абазинского оригинала имеет свое порядковое цифровое 
обозначение. За текстами оригиналами следуют их переводы, каждый из кото
рых обозначается той же цифрой, что и текст оригинала. Такое расположение 
материала дает возможность разобраться в художественных достоинствах, 
поэтике, структуре н т. д. абазинского языка, нартского эпоса.

Каждый текст оригинала является образцом речи сказителя и отражает тс 
или иные фонетические, лексические и другие особенности того или иного диа
лекта, говора абазинского языка.

Исключение составляют стихотворные тексты, опубликованные Т. 3. Табу- 
лозым на страницах газеты «Черкес къапщ». Тексты эти не подчинены каким- 
нибудь канонам современной поэзии. Стихи их не создают впечатления поэти
ческой переработки, в них не чувствуется противопоставление: проза—поэзия. Их 
ритмика и просодия передают какой-то древний эпический размер, напоминаю
щий плавность и гениальное изложение эпических поэм Гомера.

Несколько текстов отнесено нами к приложениям. Сделано это по следую
щим соображениям: во-первых, при всей их вариантности они имеют свои не
которые отличия от текстов, приводимых в основном разделе н% во-вторых, яв
ляются образцами речей сказителей, что небезынтересно для науки.

Все тексты, зафиксированные нами, имеют магнитофонную запись.
Аб?2инский язык имеет два диалекта: тапанта (тӀапӀанта) и щкарауа//аш- 

харский (щхъарауа), каждый из которых делится на говоры. Существующий 
алфавит не может передать некоторые звуки, представленные в говорах. Так, 
например, в речи жителей села Гумлокт (Красный Восток) представлены свис
тящие спиранты Ш В и Ж В ; аффрикаты Д Ж В, ЧВ, Ч ӀВ . По техническим при
чинам, все эти звуки передаются существующим абазинским алфавитом.

Стр. 29. Монография Кетеваны Виссарионовны Ломтатидзс, посвященная 
тапантскому диалекту абазинского языка, написана на грузинском языке. 
Ее название в абазинской транслитерации следующее: «Апхазури энис тапан- 
тури диалсктӀи (тӀэкстЬбитурт)» — «Тапантский диалект абхазского языка (с 
текстами)», что и приводится нами на указанной странице, в 3 сноске. Работа 
состоит из 236 страниц исследования и 144 страниц фольклорных текстов, сле
дующих непосредственно за теоретическим материалом.
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Монография эта издана в 1914 году литографским способом.
Вторая монография К. В. Ломтатидзс называется: «Днгхарули /шалею 1и да 

миси: адгили схва апхазур-абазур диалектӀта шорис пӀэкстӀэбитурт)»— («Аш- 
харский диалект и его место среди других абхазо-&(-..1 *ит ких лиилектов»). 
Принцип ее построения почти что такой, что и первой монографии (изложение 
теоретического материала — 232 страницы плюс 106 при ниц гекств плюс ре
зюме на русском языке—339—350 страниц). Работа издана типографским спо
собом в 1954 году.

Тексты, записанные К. В. Ломтатндзе, являются первой фиксацией абазин
ского фольклора, в частности, эпоса. Так, например, «НартыргӀа Сосрыкъва> 
(«Сосруко из нартов»), записан 11 февраля 1939 года, «Сосрыкъва» («Соеру 
ко»), «Сосрыкъва тлача» («Хромой Сосруко»)—28 мая 1941 года, «ЧӀвальажвииа 
йтурых» («История Чаляжии»)— 9 июня 1941 года, «Нартаа ртурых» ( История 
на ртов V) — 19 июля 1947 года.

Фамилии и имена сказителей помечены только инициалами. В личном архи- 
зе автора они представлены в полной форме. Стр. 56. «Петь, не воз
лив наперед всемогущему Кронову сыну...» Кронов сын—Зевс. «Крон (Кроиос) 
грсч.—одно из древнейших доолнмпнйских божеств. Крон (Кронос)—сын Ура
на (неба) и Геи (Земли), младший из титанов, низвергший и искалечивший 
своего отца... Кроносу было предсказано, что, подобно своему отцу, оп будет 
низвергнут одним из его детей. Поэтому Кроиос проглатывал своих детей 
{♦возможно -воспоминание о человеческих жертвоприношениях). Этой участи 
избежал Зеве, вместо которого Рея (сестра и жена Кроноса) дала Кроносу 
проглотить завернутый в пеленки камень. Впоследствии Зевс низверг отца и 
заставил его изрыгнуть всех проглоченных им детей... Первоначально Кронос 
являлся, по-видимому, богом земледелия (жатвы), и ему поклонялись в раз
личных районах Греции. С Кпоиосом связана легенда о золотом веке, ео время 
которого Кроиос управлял миром...»

(Мифологический словарь. Л., 1961, стр. 121).
Стр. 185. «Времена нартов» («НартыргӀа рзамац»). Текст рассказан 

Табулсвым Хаджимурзой. Дата записи этого и других текстов: О том, как
родился Сосруко» («Сосрыкъва дшгӀадрийыз»)—стр. 187, «О том, каким об
разом погиб Сосруко» «Сосрыкъва йпсыщахаз»)—стр. 251, рассказанных 
Табуловым Хаджимурзой и записанных Табуловым Татлустаном Закярпевичем, 
отсутствует. По свидетельству современников, Табулов Хаджимурза был боль
шим знатоком и сказителем абазинского фольклора. Умер он в конце января 
1943 года. Похоронен в родном селе Эльбургане. Тексты, по всей видимости, 
были рассказаны Табулову Татлустану до этой даты. Запись их относится, на 
наш взгляд, к послевоенным 1946 -1917 гг.

Стр. 186. !С а н а, С а та —здесь сказитель обращает внимание на перво
начальный компонент имени главной героини нартскэго эпоса (Са—), обозна
чающий в абхазо-адыгских языках первое лицо местоимения—Я-

2 И а р ц а н а —абазинское название города Кисловодска.
Стр. 188. !К у в ы  (Хъвжвы)—название селения. Куваие—жители селения 

Кузы.
2 Сказитель показывает руками.
Стр. 190. •Алы и, дур  д у л ь  — сказочные крылатые кони в абхазском 

фольклоре
Стр. 191. 1 Пс х у а б а—адыгское и абазинское название г. Пятигорска.

Псхуаба по-адыгски буквально означает «псы»- вода и «хуаба» — теплый, 
т. е. теплая вода, воды.

2 Г у м—абазинское название реки Кумы.
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Стр. 193. 1 А й ш в а  — цизкий круглый столик на трех ножках.
Стр. !95. 1 Д ж а р с и н  (джьарсын) — способность обладать колдовством 

магией.
2 С о с р у к о—в оригинале произносится Сасрыкъва.
3 Д а д а — детское ласковое обращение у абазии н адыгов к старику. Ср

русское «деда».
Стр. 199. 1 К у л а ч  (къвлач) -один обхват.
Стр. 201. 1 Б а с т а —род каши, приготовляемой из пшена или кукурузной 

крупы.
Стр. 202. 1 3 е м л е т р я с е ц — здесь в значении, что, когда идет айныж,

земля трясется, т. е. тот, от которого трясется земля.
Стр. 214. 1 Б о л ь ш о й  к у ш л у к  (къвышлыкъвду)—позднее утро.
2 Макяна (макьана)—крепость.
Стр. 219. 1 X а м н а л (хӀампӀал)—вид кушанья, приготовляемый из

пшенной или кукурузной муки.
Стр. 2 2 1 . 1 У т р е н н и й  на ми  з—здесь в значении раннего утра.
Стр. 225. Кабжь-Чкун (Хъабыжь ЧӀкӀвын)—популярный герой в абазинс

ком фольклоре.
2 Х о у х  (Х ӀвахӀв)— здравица.
Стр. 227. 1 Г о б а н а к (гвабапакь)— грубая одежда из вален ой шерсти,

нласяница
Стр. 228. 1 Ч у в я к  к р и в о н о с ы  й—нос. здесь передняя часть обуви.
Стр. 232. 41 а б о л ь ш и е  к о л е н и  (щамхъаша ду)—позиция в борьбе, 

когда человек становится на колени, в отличие от малых колен (щамхъаша 
чкӀвын).

Стр. 233. 1 «А ф е р и м!» — восклицание. Здесь в значении «молодец!»
Стр. 235. 1 «Ступай, мол, куда повернута голова твоя»-—соответствует 

русскому «Ступай, мол, куда глаза глядят».
Стр. 236. 1 « В с а д н и к  о с т р о к о н е ч н ы  й»—т. е. всадник, у которого 

остроконечный шлем на голове.
2 «Едет, молнию пожирая».—здесь в значении извергает молнию, пламя.
3 П с а х (псахӀв)—вид оружия наподобие кинжала.
* «№ а р д ж я!» («марджьа!») — клич о помощи.
Стр. 238. ‘Г я р и з г я н (гьарызгьан, гьаргьан)—бечева из сыромятной 

кожи.
2 «Народу от него чаша горькая была»,—в подлиннике «ажв-лара зымгӀва 

баста мыжда дыйрыфтӀ»—«народ весь он заставил басту тяжелой участи 
съесть».

Стр. 239. 1 М а м ы р с а—мамалыга.
2А ш и д ж (ашвыджь)— блюдо, приготовляемое из сметаны и сыра.
3 Х а  чащ  (х ӀачӀащ )— дом, предназначенный специально для гостей, 

Стр. 240. 1 С и н—памятник.
гостиница.

Стр. 241. 1 «Сосруко, сказав...»—здесь в значении: «Сосруко, убедившись...»
2 « П р и н е с т и  г о л о в у »  — т. с. снять голову, обезглавить.
Стр. 243. 1 «Т о г д а п о н я т н о...» — художественно-стилистический прием, 

нспользуемый рассказчиком.
Стр. 247. 1 К у б а н с к и й  (КубанскӀа)—имеется в виду хутор Кубанский, 

слившийся впоследствии с селом Садовым Прикубаиского района КЧАО.
Стр. 248. ‘Хагунткуайа (ХӀагъвынтӀкъвайа, ХӀагӀвынткъвайа)—тепереш

нее название села Алибердуко (бывш. Хагундоковское).



Стр. 249. 1 «Душа дады» («дада йпсы»)—ласковое обращение стариков 
к детям. «Дада»—на языке детей—«дедушка».

2 Кабыж (хъабыжь)—«паршивый».
Стр. 252. 1 У р ы ш й к ы м г н  (УрӀшв йхъымгӀв)— Эльбрус. В древние 

времена сто называли «Урым—йхъымыгӀв». Урым—название греков. В поздней
шие времена вместо М в слове «Урым» стали произносить Ш — «Урышв» — по 
имени русских. (Примечание Т. Табулова).

Стр. 255. К у ш  л у к  (Къвышлыкъв)—здесь—спустя некоторое время 
после восхода солнца.

Стр. 256. 1 К а с е й х а б л ь  (Къасей ХӀабльа)—прежнее название селения 
Хабсз (ХӀабаз)^

2 А д з г а р%а (Адзгъара)—гидроним в верховье Большого Зеленчука.
Стр. 259. 1 О т л и ч н о—в данном случае это утверждение: йауыпӀ (вели

колепно, отлично, хорошо, годится); относится к данному диалогу в тексте 
и одновременно может принадлежать сказителю.

Стр. 261. 1 И н д  ж и г  (Иынджьыгь) — река на Северном Кавказе, в Кара
чаево-Черкесской автономной области. Имеются два Пнджига, два Зеленчука: 
Нынджьыгь Ду (Большой Зеленчук) и Иынджьыгь ЧӀкӀвын (Малый Зеленчук), 
которые впадают в Кубань (Къвбииа).

Стр 264. 1 К а й  д ух  (Къайдыхв)— здесь название крепости.
2 Б и б а р к т—прежнее название селения Эльбурган в Хабезском районе Ка

рачаево-Черкесской автономной области.
Стр. 273. 1 А м с//м с ы — вид обуви
Стр. 274. 1 «Салям а л ей кум», «Уалякум салям» (араб.)—приветствия, при

нятые у мусульман.
Стр. 250. 1 Ч и н т ы, м а р а к у а  — враги нартов.
Стр# 294. 1 К а р а  (Черный)—кличка коня.
Стр. 298. 1 «Это — далекая (дальняя) близь...» Близь — здесь в, значении 

^близко», «недалеко».
Стр. 299. 1 П х я р ц а  (Пхьарца)—старинный абазинский музыкальный ин

струмент, напоминающий скрипку.
2 Здесь и выше используется «ХӀварыбыз»—язык басни.
С гг 305. 1 Б о л ь ш о е  о з е р о  (Гвал Ду) — озеро, расположенное около 

т. Черкесска. Сейчас на его месте водохранилище.
Стр. 308. 1 «У а ш х у а!..»—«О, небо!» Здесь «небо» в значении великого

божества.
Стр. 309. 1 «Будешь вестником горя...» «ХӀвхӀвагӀвы»—человек, которого 

оставляют в живых с тем. чтобы он рассказал о случившемся горе, несчастье.— 
Глашатай, вестник горя. Ему при этом наносят какое-нибудь увечье.—«ХӀвхӀва- 
1 1вы»~- от хӀвхӀвара—«кричать», «причитать».

Стр. 310 1 Здесь укоризна: «Как тебе не стыдно было сразиться с
таким ребенком».

Стр. 316.  ̂У д (уыд)—по-абазински—ведьма, колдунья. В переносном 
смысле — умный, всезнающий (о человеке).

Стр. 318. 1 Г о н ч р у к  (гванчрыкьв)— вид обуви, чувяки, приготовляемые 
ӀП  кожи.

2 Б а х с ы м а— напиток, приготовляемый ил проса.
Стр. 322. 1 Д ж и  п-ч а р х — мифическое колесо, которым игррли нарты,

\ поминаемое в эпосе.
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